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	Dwynwyn potřásla hlavou. Zrak se jí pomalu zamlžoval. Uvažovala, zdali ta zvláštní koule, která je ochraňovala, zůstane okolo nich, až jí stíny zastřou mysl. Na okamžik si pomyslela, že je někde jinde. Viděla hubeného, neokřídleného muže v rouchu s kápí, kterak kráčí mezi zimními trávami po louce na vysoké hoře. Zahlédla malá, ošklivá stvoření, nepochybně Famadořany, která pobíhala v trávě za štíhlým mužem a skrývala své úsměvy plné zářivých úsměvů s ostrými zuby. Z vrcholku blízkého kopce mávl na zahaleného muže její známější bezkřídlý přítel, a ten první mu pozdrav vrátil. Šerední tvorové si olízli rty.

	Xianův hlas byl vzdálený a slábl. „Dwynwyn?“

	Dwynwyn se natáhla do toho jiného světa ke svému příteli bez křídel a propadla se do temnoty.



	




	
		TRACY & LAURA HICKMAN



	

	

	
		Mystický bojovník



	

	

	

	
		BRONZOVÉ PÍSNĚ



	

	Kniha první



	




	
		 



	Našim rodičům:

	

	Dr. Haroldovi R. a Joan P. Hickmanovým 
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	Naučili jste nás, jak pracovat, jak číst a jak snít…



	




	Ve třech časech

	Existoval svět složený ze tří světů. Místo, které bylo třemi místy.

	Jeden příběh,

	vyprávěný naráz ve třech ságách.

	

	Ve třech časech… 

	bohové předpověděli dobu, kdy se tři světy stanou jedním… 

	Kdy děti jejich stvoření budou čelit Spojování světů.

	

	Ve třech časech… 

	Bojovaly tři světy o přežití. 

	Jejich děti byly ozbrojeny svou prohnanou myslí, 

	svou intenzivní vůlí vytrvat

	a mocí nově nalezené magie.

	

	Ve třech časech…

	přišlo Spojování světů.

	Ani bohové nevěděli

	…který svět bude vládnout…

	…který svět se podvolí…

	… a který svět zanikne.

	

	Píseň světů

	Bronzové písně, Svazek I, Kniha 1, List 6
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		Vzdálené břehy



	Ve 492. roce Dračích králů netušil žádný poddaný zemí Hrunardu, ani kdokoli v Pěti panstvích, že se jejich svět již blíží k zániku. Tichá invaze se pohybovala pomalu a nevyhnutelně, jako ledovec nepoznamenaný rušnými životy obyčejných obyvatel…

	

	

	Pouze ti, kdož snili horečnaté sny, vycítili počáteční zvonění Hlubinné Magie; předvoj slávy a zkázy, kterému mohli stěží porozumět. Tito snílci byli první z Mystiků…

	

	…a byli nepříčetní.

	

	Bronzové písně,

	Svazek III, Kniha 2, List 19

	
Pozorují mě.

	Cítím jejich oči, zírají skrze temnotu nad vrcholkem vodopádů. Spaluje mě každá tečka na noční báni oblohy, ve svých úvahách žádná ani nemrkne. Hvězdy se pokoušejí mluvit – je to mumlání hvězdného prachu ve větru, který necítím. Nevšímám si jich. Nikdy neříkají nic závažného. Nepřetržitě blábolí o minulosti a neříkají nic o budoucnosti. Jak se zdá, jejich zájmy se tohoto místa netýkají. Přesto mě svýma ohnivýma očima pozorují.

	Nejsou to jen hvězdy, co mě pozoruje. Z černých stínů lesa okolo se na mě dívají temné oči, jsou jako díry v noci. V tom upřeném pohledu cítím touhu a hlad. Jejich oči jsou očima lovce, a já jsem ten, kdo je loven.

	Odvracím se od nich a při útěku pod nízkými větvemi borovic klopýtám. Mohu se zde skrýt před pohledem hvězd, ale drží se mě jiné, nespatřené oči, co ve tmě svítí. Kolem mých uší se nesou slova, která si dotyční mezi sebou šeptají. Mluví o mně, mluví ke mně. Hlasy skřípou a sténají jako rozpálený kov: jako sykot páry a hluk v kovárně. Pátrají po mně a nedočkavě si olizují dlouhé zuby. Hlasy jsou teď zřetelnější, nepřetržitě a bláznivě štěbetají.

	Démoni. Jsou to temné duše z hlubin N'Kary – podsvětí, kde za posmrtného života bez ustání trpí všichni odsouzení hříšníci. Přišli pro mě, protože jsem kacíř, a stále se blíží.

	Znám toto místo, tyto stromy jsou blízko mého domova, a přesto jsou nějakým způsobem tak odlišné. Nemohou mi poskytnout žádné bezpečí ani útěchu. Prudce a bezmyšlenkovitě se vrhám do hustého lesa. Domov se mi vzdaluje s každým zděšeným krokem víc a víc, mezi tím místem útěchy a mnou totiž stojí démoni. Otáčím se dokola, jsem zmaten stromy, které už nepoznávám. Ztratil jsem se. Větve mi z cesty uhýbají příliš pomalu, drásají mi tváře a šlehají mě do očí. Rázem se stromy rozestupují… a já zbrkle vbíhám do tábora démonů.

	Zády ke mně stojí čtyři odporná stvoření, rychle se proto zastavuji. Démoni trhají tělo rusovlasého učence, jehož paže i nohy jsou doširoka roztažené a přibodnuté k zemi. Kolem leží rozervané a rozházené knihy a pergamenové svitky.

	Vyzáblý učenec uprostřed výjevu tiše vzhlédne. „Byl byste tak laskav a pomohl mi?“ říká tichým, trpělivým hlasem, který je v takovém protikladu s děsem naplněnýma očima. „Prosím, zastavte je.“

	Démoni sledují směr učencova pohledu.

	Zajímá mě jen můj vlastní život. Okamžitě uskakuji zpět do lesů a prchám bez ohledu na směr.

	Někde za mnou vřeští démoni, k lovu je motivuje vyhlídka na snadnou kořist. Slyším za sebou jejich supění. Rozeznávám v jejich skřípajících hlasech vzrušení. Chytili mě již dříve – jindy a na jiných místech – ale dnes v noci se to nestane, přísahám! Dnes v noci ne!

	Stromy se dobře baví a nyní mi ukazují cestu, aby mi poskytly pomoc. Ale kameny jsou přátelé démonů, jeden z nich mi při zbrklém útěku podráží nohy. Padám a kutálím se přes nerovnou zem. Bolest z pádu přemáhá strach a já se znovu vyděšeně zvedám.

	Už je mohu znovu zahlédnout. Ve světle hvězd se kov na jejich tělech matně leskne. Jak se prodírají porostem, bez mrknutí na mě zírají svýma ocelovýma očima. I v chabém světle hvězd je vidět zelená barva jejich kůže. Zápach kolem nich je odporně pronikavý. Mají tasené dlouhé nože, z nichž ještě odkapává krev předchozího rozsekaného nešťastníka. Jak se přibližují, mlátí čepelemi o svou zbroj. V obličejích jim hrají šeredné úšklebky.

	Pokouším se rozběhnout. Ta chvíle se zdá být dlouhá jako věčnost. Nohy se mi nechtějí ani hnout. Mé tělo nereaguje. Země pode mnou podkluzuje.

	Démoni se řítí vpřed a lesem se rozléhá jejich vřeštění.

	Ze stromů náhle vyráží obrovská větev a ovíjí se kolem mě. Škubne mnou vzhůru, zvedá mě z natažených pařátů démonů a mrští mnou do vzduchu.

	Pomalu letím noční oblohou, a pak se lehce svalím na nějakou louku. Ne, ne jen tak na nějakou louku – je to ta louka, to místo, kam jsme já a Berkita chodili o volných odpoledních. Je to naše tajně místo, přivlastnili jsme si ho a ukradli ho světu, patří našim srdcím. Nasávám jeho klid, chtěl bych uchovat tento okamžik navždy, ale není to možně.

	Démoni už jsou na okraji mýtiny. Znovu utíkám, zoufale se potřebuji dostat k vodopádům, o kterých vím, že jsou za dalekou linií stromů. S každým hromovým úderem srdce mi v uších rachotí můj namáhavý dech. Zpoza stromů mě volá řítící se voda. Proplétám se dlouhým krokem temnými stíny lesa za jejím hlasem. V zátylku cítím žár svých pronásledovatelů a do nosu mi proniká jejich nasládlý pach. Stále za mnou září jejich studené, ocelové oči. Vřeštění jejich rozzuřených hlasů se zesiluje s každým mým vyděšeným krokem.

	Najednou nastává ticho. Oči a hlasy, které vždycky vnímám na pokraji své mysli, se vytratily. Klid je znervózňující více než stíhání. Zastavuji se. Stojím na vrcholku vodopádů a zhluboka oddechuji.

	Jak hledím do řeky, dech se mi uklidňuje a tep srdce se zpomaluje. Voda se žene zprava doleva. Teď je v ní pohyb – přes kameny se smíchem tančí půvabné přízraky. Plaše se na ně usmívám a ony mi úsměv vracejí, mávají svými pružnými pažemi a lákají mě k sobě. Pozoruji je, jak plavou řekou dolů, dokud radostně nepřeskočí vrchol třpytícího se vodopádu. Rozbíjejí se o skálu dole, tříští se na menší verze sebe samých; v pěně jsou jich stovky a tisíce. Ženou se mezi kameny a řeka je unáší do klidných vod Mirrenské zátoky na jihu.

	Do nosu mi od moře vniká lehký vánek. Z vrcholku útesu vodopádu pozoruji pobřeží na východě, za řekou a za vodopády. Tam, v oblouku zátoky, svítí světla vesnice Benyn – je to má vesnice a jediný domov, který znám. Z komínů městečka se vinou pruhy kouře a společně mávají nevšímavým hvězdám. Městečko hluboce spí; je ve své dřímotě bezstarostné a nedbá o svět za svým okrajem. Divím se tomu klidu, když je obklopeno světem zamořeným démony.

	Napřimují se mi chloupky vzadu na krku.

	Vím, že ona je blízko.

	Pomalu se otáčím doprava k ní, znovu cítím strach i touhu zahlédnout ji.

	Za řekou, u spádu vodopádů, se vznáší žena s průsvitnými křídly.

	Viděl jsem již tisíckrát dříve. Její tmavé, jemné rysy jsou překrásné a nezvyklé. Zvědavě na mě – skrze mě – upírá své velké oči ve tvaru mandlí. Vlasy má z oválného obličeje stažené dozadu. Modré prameny, po dvou na každém spánku, jsou jediným zabarvením jejích jinak bílých vlasů. Kůži má tmavou, ale lesklou. Nejúžasnější jsou však její křídla, kterými se drží nad zemí – dlouhá a opalizující motýlí křídla. Mává jimi pomalu, jako kdyby se pohybovala spíše vodou, než vzduchem.

	Mezi námi je řeka.

	Promlouvám k ní – tak, jako už tisíckrát předtím.

	„Kdo jsi, paní? Proč jsi zde?“

	Mhouří oči. Její úsměv poněkud slábne.

	„Rozumíš mi?“ Nutím se mluvit klidně, chci, aby mi porozuměla. „Slyšíš mě?“

	Zamrká a pootevře ústa, aby promluvila.

	Děje se to znovu. Obrňuji se před tím, co teď přijde.

	Hlas ženy se nad řekou nese jako píseň a při tom zvuku se voda zastavuje. Vítr zadržuje svůj dech. Dokonce i hvězdy na noční obloze přestávají blikat.

	Jak mnou píseň prostupuje, zvoní mi v mysli a v kostech. Slyšel jsem tu píseň již dříve, ale ani tisíceré opakování mě na ni nemohlo připravit. Krása toho zvuku otřásá podstatou mé bytosti. Nesporná upřímnost jejích citů a vášně zaplavuje mou mysl svým půvabem a opravdovostí. Do očí mi z té radosti a z pocitu naprosté ztráty nechtěně stoupají slzy. Ve srovnání s takovou ryzostí vyjádření jsem nepatrný.

	Žena přestává zpívat. Sleduje můj pláč a je na ní vidět neskutečný žal. Z očí jí padá do řeky velká, lesknoucí se slza.

	Přízraky řeky vidí slzu padat. Jsou nyní osvobozeny od zvuku jejího hlasu, zuřivě spolu o slzu bojují, ale ta se rozplývá ve vodě, která už se zase žene k moři.

	Padám na kolena a pláču nad ztrátou toho hlasu. Přeji si, aby zpěv pokračoval navěky, aby mi dál rozechvíval duši. „Promiň, ale…“

	Lidský hlas? Tady? Vyplašen tím zvukem vyskakuji na nohy. Jak se otáčím, srdce se mi zase rozbouří.

	Když mrkáním zbavím oči slz, vidím, že stojím proti mladému muži oblečeném v šatu pirského mnicha – podle nachového lemu je to inkvizitor. Roucho je pro jeho štíhlou postavu poněkud velké. Knězovy plavé vlasy jsou jemné a krátké, má hrubý sestřih dračích řádů. Kvůli svěšeným koutkům úst se jeho protáhlý obličej zdá být ještě delší, a jeho bledě modré oči mě podezíravě zkoumají.

	„Rozumíš mi?“ táže se inkvizitor pomalu. Přikyvuji, náhle mám sucho v ústech. Pokouším se dýchat pravidelně, abych ovládl svůj strach. „Kdo jsi?“ ptá se mnich ostře.

	Otázka mi připadá směšná, dávám se do nervózního smíchu. „Co tím myslíš, kdo jsem? Toto je můj sen – má noční můra. Sám bys měl vědět, v čím snu jsi.“

	Mnich v údivu zvedne obočí. „Tvá noční můra? Ty jsi v mém snu… ne naopak!“

	To prohlášení mě zaráží. Hledím na něj, a nejsem si jistý, jak mám odpovědět. Dál mě pozoruje.

	„Něco ti povím,“ říkám opatrně, když se na chvíli zamyslím. „Co když jsme my oba ve snu někoho jiného?“

	Inkvizitor propuká v smích. Snaží se ho zadusit, ale to ho rozesmívá ještě víc.

	Trošku ostražitě se k němu přidávám.

	„Třeba ano.“ Mnich se usmívá. Pomalu přistupuje k balvanu poblíž vodopádů, aby usedl. „Třeba jsme všichni jen výplody snů dračích bohů. Nikdy dřív jsem nad tou myšlenkou neuvažoval. Pověz mi; viděl jsi ji… tu létající ženu, už někdy dříve?“

	S obavou a nadějí sleduji mnichovo gesto k protějšímu břehu. Okřídlená žena se tam vznáší nad zemí a oba si nás měří svým pohledem. „Ano… viděl jsem ji mnohokrát dříve, tady u vodopádů i jinde… ale nemůžu si vzpomenout kde jinde nebo kdy.“

	„Zajímavé: třeba na tomto místě není žádné kde nebo kdy,“ odpovídá mnich. Najednou se s vyvalenýma a naléhavýma očima předkloní. „Poslouchej, prosím tě, řekni mi… jsme šílení?“

	Opatrně o krok ucouvnu. „Podle označení na tvém rouchu jsi mnich z Pir Inquisitas. Nepříčetnost je tvoje oblast. Vidíš tady to samé co já. Jestli tedy ze mě takové sny dělají šílence, třeba jsme my oba…“

	Mnich je však duchem nepřítomný. Pomalu vstává a se zájmem v očích se obrací k východu. Jeho pohled je upřený na vesnici… na mou vesnici.

	Nad ospalými střechami Benynu se vznáší kouř z komínů. Začíná houstnout, až nakonec zastře hvězdy. Kouř se kroutí a splývá do tvaru obrovitého draka, který se svíjí nad vesnicí. Černá křídla kouřového draka tlučou dolů do domů mých přátel a mě rodiny, do všeho, co pro mě na tomto světě něco znamená. S každým úderem jeho křídel uhasne v městečku další světlo. Další světlo… další život.

	„Zastav to!“ křičím na inkvizitora.

	„To nedělám já!“ odpovídá mnich, ale hlas se mu změnil, skřípá jako hlas démona. „Co se děje? Co je špatně?“

	Tmavá stěna lesa rázem ožívá páry ocelových očí. Ohavně se zubící démoni se ke mně začínají přibližovat. Mnich zřejmě nebere to nebezpečí na vědomí.

	Obracím se a vrhám se do řeky. Ledová voda, do které se s cáknutím noří mé bosé nohy, mě bodá jako ostny. Ze vzdáleného břehu na mě však mává okřídlená žena, abych rychle přešel a zachránil svou vesnici, svůj život.

	Kolem kotníku se mi sevře pronikavý chlad. Letmo pohlédnu dolů a vidím, že je příliš pozdě. Nebodá mě chlad, ale ledový stisk vodních přízraků. Hystericky se smějí nad mou pošetilostí. Ječím a snažím se dosáhnout protějšího břehu, ale pro vodní přízraky je to velká zábava. Za kotníky a chodidla mi jich škube čím dál tím víc. Zlomyslně přízraky mi cákají vodu do obličeje, do očí a do uší. Slyším je, jak se kolem mě shromažďují a zpívají. „Pojď si hrát! Pojď si hrát!“

	Snažím se přes ně skákat, potom uklouznu na kameni a řítím se přímo do mrazivé řeky. Přízraky vesele volají a hulákají, jejich ledové spáry mě vlečou k vodopádům. Tančí mi kolem obličeje, do uší a do nosu mi teče voda, nic nevidím.

	„Tančíme! Zpíváme! Hýříme! Pojď si hrát! Pojď si hrát!“

	Bojuji o dech, voda mě dusí. Počet vodních přízraků vzrůstá a v mžiku mě srážejí na kameny. Rychlost proudu se zvyšuje a řev vodopádů se přibližuje.

	Najednou mě nějaká ruka popadne za zápěstí a táhne mě zpět protiproudu. Bezděčně ruku pevně sevřu, pokouším se držet hlavu nad vodou a dýchat. Otřepávám ze sebe vodu a lapám po dechu, zatímco na mě stále dorážejí vodní přízraky.

	Je to inkvizitor.

	„Vydrž, už tě mám!“ Mnich natahuje druhou ruku, aby se zachytil za balvan na břehu, a táhne mě proti proudu.

	Horečně kopu do bouřící řeky, zoufale hledám oporu pro nohy a pokouším se zbavit hysterických vodních přízraků.

	„Pojď!“ křičí mnich. „Pospěš! Nemůžu…“

	Když spatří výraz na mě tváři, vyvalí oči.

	Inkvizitor za sebou nevidí tichou řadu šklebících se démonů, která postupuje ke břehu. Trpělivě se za ním plíží, jejich oči se však upírají na mě.

	Pouštím mnichovu ruku.

	„Ne!“ vykřikne mnich. Snaží se mě udržet, ale vodní přízraky mu páčí prsty. Inkvizitorova ruka sklouzává.

	Řeka mě vleče zpět. Převaluji se mezi vodními přízraky a jak se kolem mě hemží, smějí se. Mé tělo splývá s řekou a já jsem nyní čistý jako ona, teču s ní, bezmocně smýkán jejím proudem. Smířen s osudem se přeměňuji. Jsem nyní vodním přízrakem a přepadávám přes hřeben vodopádu. Vodní přízraky poskakují kolem, nadšené a vítězné. Padám vzduchem i vodou, rozbíjím se o kameny a vybuchuji do tisíce kapek krve. Každá kapka je mým roztříštěným já, rozlévají se do říční vody a pěny z vodních přízraků. Karmínové vody se vyřítí ven do zátoky. Jsem rozptylován dál a dál – řídnu a řídnu, až ze mě nezbývá nic, co by se dalo spojit. Nezůstává ze mě nic, abych byl sebou. Navždy ztracen ve vodách zátoky, navždy ztracen svému domovu, nyní ztemnělému pod kouřem draka…

	Galenova kniha

	Bronzové písně, Svazek IV, Kniha 1, List 4
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		Galen



	Galen vykřikl a začal sebou ve tmě házet. Nic neviděl, nemohl dýchat, nemohl myslet na nic jiného, než na únik z toho strašlivého místa, které ho rozpouštělo do nicoty.

	Otevřel oči.

	Pohled mu vracel železný drak s rozevřeným chřtánem.

	Lekl se a jak chtěl uskočit, přepadl přes kraj postele. Tvrdě dopadl na podlahu a vyrazil si dech. Chvíli tam ležel a ztěžka oddechoval, cítil vůni dřeva z prken podlahy, co mu tlačila do zad, a jeho strach zvolna začal mizet. Byly to obyčejné a utěšující pocity, tak skutečné.

	Ležel bez hnutí a hleděl do tmy mezi složitě vyřezávané trámy nad sebou. Lidé ve městě Benynu málokdy měli v domech stropy, dávali v místnosti přednost nekrytému prostoru klenoucích se trámů, považovali jej za část rovnocennou podlaze a zdem. Galen nebyl výjimkou. Do trámů svého domu svědomitě vyřezal spletité vzory a obrazy velkolepého Vassky.

	Vasska – Dračí král Hrunardu a celé oblasti Dračího hřbetu. Jeho spáry se rozpínaly přes pokoj a stáčely se zároveň s břevnem. Od příčných nosníků až po štít střechy věnčila každou ze svislých podpěr řezba jednoho ze čtyř hlavních aspektů Vassky – obrany, dobývání, slávy a ducha. Z temných stínů zdobené klenby se na něj strnule dívalo mnoho dalších obkladů – to byly nižší Vasskovy aspekty. V důsledku začouzení, způsobeného Galenovým nespolupracujícím krbem, vypadaly všechny nezřetelně.

	„Galene?“ ozval se příjemný, ospalý hlas. Znepokojením nabýval na hlasitosti. „Galene, co se děje?“

	Zachvěl se. Protože byl vystaven vzduchu časného rána, na těle ho zastudil pot, který ho před několika okamžiky tak zmáčel. Galen se nadzvedl a opřel se o pelest. Smutně pohlédl na čelo postele, kde stále visela železná dračí hlava. Vykoval ji před necelým rokem k příležitosti jejich sňatku. Berkita na tom trvala, tvrdila mu totiž, že taková ikona přinese jejich domácnosti štěstí a děti.

	Hlavu nenáviděl, ale Berkitě se nedalo nic odmítnout. Zhluboka se nadechl, doufal, že mu to uklidní myšlenky. Rozčilovat Berkitu se nevyplácelo.

	„Jsem v pořádku,“ řekl tak klidně, jak dokázal. Vytvořilo to v chladu jediné místnosti jejich domova obláčky. Rozhlédl se, stále ještě zmatený. Svým zmítáním rozházel většinu jejich ložních kožešin.

	Doufal, že až se ožení, sny skončí. Bylo pravdou, že od svatby neměl na nic jiného než na Berkitu ani pomyšlení. Stala se nedílnou součástí jeho života. Ale teď, stejně jako každý rok od jeho čtrnácti let, se sny vrátily zpět. Potřeboval najít způsob, jak před svou drahou manželkou skrýt své nebezpečné tajemství.

	„Byl to jen sen,“ zamumlal. „Jen zlý sen.“

	„Sen?“ Berkita seděla na posteli a teď si k sobě přitáhla jednu z větších kožešin, aby zapudila ranní chlad. Úsvit byl ještě daleko, byl to jen náznak záře nad obzorem, ale přesto mohl proti oknu rozeznat její matnou siluetu. Okenní tabuli objednal pro ni, nechal ji přepravit přes Chebonské moře ze samotného Hrunardu. Nedokonalá a zvlněná tabule ho stála dvouměsíční příjem z kovárny. Poskytovala jen o málo více než symbolickou překážku počasí, ale udělala Berkitě radost.

	V sílícím ranním světle hleděl na její stínovou postavu, kterou ohraničovalo to zbytečné, nádherné okno. Tmavé kadeře jí kolem obličeje tvaru srdce vytvářely divokou aureolu. Nepotřeboval žádné světlo, aby její rysy rozeznal, mohl je vidět i se zavřenýma očima. Měla nádherně tvarované vysoké lícní kosti. Její fialkové oči byly jako skvostné poklady. Jestliže někomu připadala její brada příliš ostrá nebo vlasy nepoddajné, byly to nedostatky, jež Galen neviděl. Když se díval na její pevnou, vláčnou pokožku, naplňovalo ho to touhou. Byla vším, po čem v životě toužil. Přinášet jí potěšení byla jediná věc, kterou si kdy přál.

	„Sen?“ zopakovala. „U Draka, Galene! Tohle je potřetí za tři dny!“

	Galen zavrtěl hlavou. „Berkito, prosím tě neklej.“

	Ve tmě mohl rozeznat, jak našpulila rty. „Omlouvám se, Galene. Ale… co se děje?“

	„Řekni jí to, Galene.“

	Galen zatajil dech a předstíral, že si šeptaných slov železné dračí hlavy nevšiml. „Nic. Opravdu. Jsem jen – byl jsem jen příliš zaměstnaný. Tento rok je Slavnost větší než jindy a já jsem s prací v kovárně hodně pozadu.“

	„Řekni jí to,“ trvaly na svém nehybné hlavy ze začouzených trámů nahoře.

	„Vidíš, otec tě varoval, když jsi od něj kovárnu přebíral.“ Berkita se usmála. „Vždycky říkal, že Slavnost je pro kovárny nejtěžší částí roku.“ Huňatá kožešina ji zahalovala, všechno tak skrývala a zároveň všechno slibovala. „Můžu ti přes svátky pomoct. Už jsem dříve jednu nebo dvě kovářské výhně rozehřívala.“

	„Více než jednu, jak si pamatuji,“ přel se Galen, „přestože se tvůj otec vždycky snažil udržet tě u jedné.“

	„Nejen tak ledajaké jedné,“ zavrněla Berkita.

	„To určitě ne,“ přikývl Galen. Místní kněz poslal Galena do učení k Ansalovi, Berkitině otci, když mu bylo sotva dvanáct. Učednictví byla jedna věc – získat jeho dceru bylo však něco docela jiného. Berkita byla jediným dítětem Ansala a jeho milované ženy Hilny. Vlastnictví kovárny Ansala Kadishe mělo být předáno muži, který by si zasloužil ruku jeho dcery. Soutěžení o Berkitu se stalo v okolí něčím víc, než jen předmětem prázdných úvah. Usilující kováři podél celého Dračího hřbetu mohli mít o Berkitu různé stupně zájmu, ale všichni byli zaujatí vyhlídkou na převzetí Ansalovy prosperující kovárny.

	Záležitost nápadníků se začínala vymykat z ruky, dokud Ansal nevyhlásil kovářskou soutěž. Ansal to nikdy přímo neprohlásil, ale naznačil, že jeho ocenění vítězovy dovednosti by také mohlo hrát roli při určování, kdo získá právo dvořit se jeho dceři a kdo následně získá i kovárnu.

	Galen se do ní zamiloval prvního dne, kdy v Ansalově kovárně vstoupil do učení. Zoufal si, že Berkitu nikdy nezíská, dokud se ovšem nesetkal se slepým trpaslíkem…

	„No tak, Galene,“ promluvila Berkita a posunula se na posteli. „Nebuď blázen, nech mě, abych ti v kovárně pomohla.“

	Galen se rozesmál – a pak se zachvěl. Její hlas byl tak uklidňující; někdy si myslel, že je to ta jediná věc, která ho udržela příčetného.

	Příčetného. Byl příčetný. Nebyl si jistý, co s ním bylo v nepořádku. Cokoliv to bylo, pokud už nebyl zcela vyléčen, alespoň se to nezhoršovalo. Jistě to byl nějaký druh dlouhé vleklé choroby. Třeba před lety omylem snědl nějaké zvláštní lesní bobule. Možná to bylo něco ve větru, co jednoho dne jednoduše vyvane. Cokoliv to bylo, držel se myšlenky, že se to nezhoršovalo. Toho, a útěchy jeho ženy, kterou miloval.

	Železná hlava se otočila, aby na něj pohlédla svýma chladnýma mrtvýma očima. „Řekni jí to!“ naléhala.

	Galen jenom zamrkal. Už dávno se naučil nikdy nebrat na vědomí předměty a řezby, které k němu promlouvaly. Přicházelo to častěji každý podzim společně se sny – další známkou jeho choroby. Jednou před lety vedl celý spor s obzvláště protivnou vycházkovou hůlkou v Západních lesích za městem. Bohužel tu hůlku zrovna držel v ruce mladý Markin Frendigar. Markin si chybně vyložil, že je Galen rozzlobený na něj, a ne na hůlku. Od té doby, kdykoliv odpovídal sochám, řezbám nebo hrnčířským výrobkům, se Galen vždy přesvědčil, že není v doslechu někdo jiný.

	„Ne, není potřeba, abys chodila do kovárny… nebo aby tam šel tvůj otec,“ řekl jí Galen mírně. „Je tam Cephas, a ten udělá dvakrát tolik práce, co ty a já dohromady. Na mou duši nevím, co bych bez něj…“

	V dálce zaznělo hluboké zatroubení. Když se k první trubce přidala nižším tónem druhá, obrátili se Galen a Berkita společně k oknu. Hluboký duet trubek rozdrnčel skleněnou tabuli.

	„Galene! To je Slavnost! No tak, pospěš! Vidíš?“ Vyskočila z postele, záhyby kožešiny, kterou si kolem sebe přidržovala, odhalovaly pevnou křivku jejích zad. Naléhavě mu pokynula, aby se k ní připojil.

	Okno směřovalo k jihu, dolů přes vesnici, která se svažovala k několik mil vzdálenému břehu. Oblohu na východě v předzvěsti úsvitu křižovaly rudé pruhy a zalévaly městečko lososově zabarveným světlem. Leštěná kopule Kath-Drakonis – největší stavby ve městě – žhnula pod prudkým rozbřeskem. Zastiňovala menší budovy Benynu. Galen v myšlenkách bezděčně prošel Vasskovou Procesní ulicí ke své kovářské dílně a dál za ni, až k dokům, kam ulice pokračovala. Vysoko se tyčící stěžně rybářských lodí se kolébaly a červenaly karmínovou barvou. Ještě dále se nacházela širá hladina Mirrenské zátoky. Třpytila se ranním světlem. Přímo za ohybem přístavu ležely Ostrovy Vdov. Pomyslel si, že by dokonce přes ranní, ohnivě jasné mlhy mohl dohlédnout až k více než dvacet mil vzdáleným Úžinám.

	„To je znamení, Galene,“ usmála se Berkita. „To nám žehná sám Vasska!“

	Galen vstal a přešel k oknu, aby se k ní připojil. Objal ji pažemi a přitiskl se k jejím měkkým, teplým zádům. Velké trubky Kath-Drakonis ještě jednou zahřměly, nyní se k nim připojila ještě hlubším tónem třetí, a zahájily tak Úsvit Šupin a Slavnost Sklizně.

	„To jsou trubky Pirů,“ zamumlal jí Galen do vlasů. „Volají k Vasskovi, který vládne daleko odtud.“

	Berkita se zahihňala a zavrtěla se v jeho těsném objetí. „Ach, opravdu? Nepovídej!“

	Galen ji sevřel pevněji a šeptal jí do ucha. „Trubky posílají Vasskovi zprávu, žádají pro sklizeň jeho požehnání a přivolávají jeho pozornost na vděčné služebníky.“

	Berkita k němu obrátila svůj obličej. „Takže ty věříš článkům víry Pirů!“

	„Ne,“ zasmál se temně Galen. „Ale věřím výsledkům. Dobrotivý Vasska držel v šachu zbytek draků po více než čtyři staletí. Z toho pramení moje víra!“

	„Upřímně, Galene!“ Berkita se odvrátila a ohrnula rty. „Ty nevěříš ničemu!“

	Galen znovu ovinul paže kolem své ženy. „Ne, jsem jen opatrný, čemu věřit. Jsem dobrý a věrný člen Pirů, má drahá, ale svou oddanost nabízím raději s oběma očima otevřenýma. Vasska nás zachránil od Šílených císařů Rhamasu – zachránil nás od nás samotných. Občas si myslím, že Slavnost slavíme spíše proto, abychom se zbavili břemene choromyslných, než abychom vzdali čest Dračím králům.“

	Berkita v jeho pažích strnula. „To jsou strašné věci, co říkáš. Šílení, postižení nebo slabomyslní – to všechno jsou Vasskovi Vyvolení. Jsou přivedeni na Slavnost a jsou vybráni z nás ostatních. Pir Drakonis si je potom vezmou k sobě a starají se o ně, když my ostatní nemůžeme. Je to projev laskavosti Dračích králů, kteří pečují o ty, kdo jsou nemocní, nebo se liší od zbytku, a ty děláš, jako by to bylo něco hrozného!“

	„Omlouvám se, lásko,“ zamumlal k ní Galen. „Je to od Pir Drakonis dobrá a zasloužilá snaha. To jen že… všimla sis někdy toho, že se ti, které kněží vzali do své péče, nikdy nevrátili vyléčení domů?“

	„Nesmysl,“ odfrkla si Berkita. „Jasper Konal, obchodník s rybami říkal, že to je jednoduše povahou jejich nemoci – že ti s Šílenstvím císařů nikdy nemůžou být vyléčeni, a proto jim Volba dává rozhřešení a možnost vstupu do posmrtného života s Vasskou.“

	Galen přikývl. „Může být, ale minulý Listoměsíc se u Mělčiny a Útesu zvedl Enrik Křídař a začal vyprávět všem mužům, kteří tam byli, že Volba je podvod, a že se chystá odhalit, jací jsou kněží lháři.“

	„To nemyslíš vážně!“

	Galen vážně přikývl. „Byl jsem tam. Tolik jsem se za něj styděl, Berkito. Týden předtím si ve Volbě vzali jeho dceru. Přesto ale musíš uznat, že se to děvče nikdy nevrátilo – a Enrik už není stejný jako dřív. Pořád říká, že to všechno byl omyl.“

	„To pro něj musí být smutné. Myslíš, že se dopouštějí omylů, Galene?“

	„To netuším, drahoušku.“

	Galen se celé roky obával, že by také mohl být zaměněn za jednoho z těch bláznů. Samozřejmě by to byl omyl. Opravdu nebyl nepříčetný; jeho »zvláštní příhody«, jak o nich raději přemýšlel, se zhoršovaly na podzim kolem Slavnosti, což bylo nepohodlné, ale jinak se to zdálo být dokonale pod kontrolou. Všechno, co musel každý rok dělat, bylo vyhýbat se při Volbě náměstí. To často znamenalo, že přišel o zajímavější části Slavnosti, ale jak si říkal, alespoň by církev jeho náhodné odvedení neuvedlo do rozpaků.

	Věděl, že tento rok bude mnohem těžší se Volbě vyhnout.

	„Galene, nemluvme o takových věcech, ne dnes.“ Berkita zavřela oči a představovala si, jaký asi bude nadcházející slibný den. „Dotkne se nás Vasskovo požehnání.“

	Galen se přinutil k úsměvu. „Takže mince ti přinesou to, po čem tvé srdce touží, lásko?“

	„Neopovažuj se mi říct, že tomuhle taky nevěříš!“ Berkita si přála požehnání v podobě dítěte. Měsíce nemluvila o ničem jiném než o požehnání, a očekávala, že Galen bude při tak důležité příležitosti stát po jejím boku. Galen se chtěl vyhnout Volbě, ale zároveň se nějak potřeboval objevit na předávání požehnání, které následovalo.

	„Ano, moje milá, to skutečně věřím,“ řekl Galen. „Myslím, že požehnání od Vassky je přesně to, na co se dnes těším.“

	Pocítil, jak se v jeho pažích natočila. Světlo svítání jí dopadlo na tvář jako svatozář.

	„Dobrá,“ řekla Berkita a vzhlédla k němu. Ve fialových očích se jí lesklo ranní světlo. „Jestliže se má moje přání splnit, řekla bych, že od tebe budu potřebovat trošku víc, než jen několik mincí na slavnosti!“

	Jak se natáhla, nechala z hrudi spadnout kožešinu. Berkita propletla své ruce v Galenově týle a přitáhla si ho k sobě. Chlad místnosti se pro Galena rozplynul v jejím sálajícím teple.

	Znějící trubky stěží překryly její jasný smích, když se svalili na postel.

	Vyřezávaní draci zůstali pro tuto chvíli zticha.
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		Kovárna



	Galenova kovárna ležela na půli cesty mezi Pobřežní cestou a horním koncem Vasskovy Procesní ulice. Byla to skromná dílna umístěná na dlážděné ulici mezi dalšími obchůdky s různým zbožím. Obchody ve městě nebyly jen na Procesní, jak lidé ulici nazývali, ale byla to každý den v roce ta nejoblíbenější.

	Teď za jasného rána byla ulice neobvykle tichá. Rybářské loďky zůstaly zakotveny v docích a jejich ranní plavby zůstaly protentokrát zapomenuty. V tuto hodinu byly ulice neobyčejně pusté. Nad komínem pekařství chyběl kouř. Bednářovo kladivo mlčelo. Jen hluboké tóny trubek Kath-Drakonis rozbíjely nezvyklé ticho obchodů na Procesní.

	Každý obchod byl jedinečným a znamenitým svědectvím o silách, které město utvářely. Každý usiloval o rovnováhu rozpoznatelné osobitosti a běžné důvěrnosti. Byla to nedosažitelná rovnováha. Rozmanité vlivy, které se snažily zkrotit divokou, bouřlivou přirozenost budov do nějakého obrazu ideální dokonalosti, měly za následek město s pestrou nádherou.

	Benyn byl především přímořským městem se skromným rybářským loďstvem. Vnímaví mořeplavci, kteří se usadili tam, kde se rameno Claris řeky Whethril vlévalo do zátoky, doufali ve velkolepý osud, pokud se ovšem nenaplnil příliš rychle a nenarušil jejich způsob života. Tomuto povrchnímu rozporu se obyvatelé nikdy nedivili. Tak paradoxní byl život v Benynu.

	Moře nebylo tím jediným, co mělo na město vliv. Ve starých časech zahrnulo Benyn do své moci Rhamaské císařství, stejně jako do své zkázy spolu se všemi zeměmi Dračího hřbetu. Po dávné věky se Benyn velmi snažil, aby si ho nevšimli Šílení císaři, jejichž jména byla sice strašlivá, ale zároveň byli daleko. Když byla konečně tyranie Rhamasu přemožena pěti Dračími králi, stáhla se říše z oblasti a zanechala Dračí hřbet sobě samému. Její ústup zanechal Benynu jazyk, který byl ve většině kraje běžný. Nad pozůstatky lidského neúspěchu nastolili Pir Drakonis vlastní vládu – teokracii, která přinesla roztroušeným městečkům a zničeným městům na březích Chebonského moře nový řád.

	Teokraté Pir Drakonis napomáhali i bránili změně. »Lidé Draka« byli ve svých požadavcích i dogmatech nároční. Pořádek, který s sebou přinesli poraženému a válkou znavenému lidství, byl spásou. Od toho času byli jedinou vládou, jakou lidé z Benynu znali. Náboženské kořeny Pirů do tak úrodné půdy zarostly hluboko a zasahovaly do každé stránky běžného života, vlády a bohoslužeb.

	Tak byl Benyn přetvořen ohněm, vodou a dračím dechem do své jedinečné podoby. Jeho architektura byla směsicí loďařského umění, rhamaského kamenictví a ikon Pir Drakonis.

	Galenův obchod byl stejně typický jako ostatní v ulici. Severní zeď měl společnou s dílnou Darlyse Kenswortha, který v ní spravoval sítě. Téměř každý z obchodů měl alespoň jednu stěnu společnou s jiným a většina své zdi sdílela s budovami po obou stranách. Kovárna měla také druhé poschodí, kde ještě před rokem Galen obýval spoře vybavené pokoje. Střechy přilehlých obchodů byly všechny podobné převráceným lodím a jejich dlouhá prkna probíhala ve zvlněných obloucích od hřebenů podobajícím se kýlům až dolů k okapům. Všichni místní se bavili žertem, že kdyby bylo město obráceno vzhůru nohama, mohlo by prostě odplout. Střechy byly podepřeny kamennými sloupy – dědictví rhamaské architektury – které rámovaly poněkud tenčí kamenné, dřevěné nebo omítnuté zdi.

	Všechno bylo od hřebenu střechy až po kameny základů ozdobeno obrazy Vassky – Dračího krále, který byl svými aspekty v životech lidí neustále přítomen.

	Netečné oči dračích řezeb zíraly dolů na dveře obchodů v Procesní. Všechny byly zavřené – až na jeden. Průčelí Galenovy kovárny bylo otevřené. Železné odlitky Vasskových mnoha aspektů stály kolem jako stráže a jejich složité tahy měly jemné a podrobné provedení. Na obou zdech byly zavěšeny další ornamenty z odlitého železa v rozličných velikostech, a mezi ně se přimíchalo nářadí od každého druhu řemesla.

	Do mírně vyvýšené zadní části obchodu vedly krátké schůdky. Tady visela lesklá ocel, nejjasnější v celé Velké pánvi. Ani kované předměty z mysu Hadranu – dovážené ze samotného Hrunardu – se nemohlo měřit s její čistotou a pevností. Tato jindy hojná a rozmanitá nabídka však byla velmi prořídlá. Nákupy dárků na Slavnost si v Galenových zásobách vybraly svou daň, i když obohatily tlustou účetní knihu v truhlici ve vzdáleném rohu místnosti.

	Za tím vším byla zadní část obchodu, kterou od světa oddělovala železná zeď bez oken. Mnoho dětí přemítalo, co je za tou zdí, a za nocí si vyprávěly příběhy o ohyzdných nestvůrách a obludách, které tam spoutány řetězy sloužily záludně přívětivému Galenovi. Dospělí se takovými povídačkami bavili a věděli své. Bylo tam jen tmavé, horké srdce dílny: Cephasova kovárna.

	Tato dílna měla jako kovárna mimořádné nároky, a žádná jiná dílna neměla větší. Oheň byl v Benynu největším přítelem i postrachem: byl silou hodnou respektu a pečlivého dozoru. Sálající žár výhně dokázal rozpustit rudu a železo z pahorků Shunardu do neobyčejné oceli, kterou byla tato kovárna vyhlášená. Tentýž žár mohl, pokud by se rozšířil mimo své meze, zpustošit město a ukončit tak dlouhé a poklidné dějiny. Proto byly měchy, tavicí pec a výhně umístěny tady vzadu, a podloubí bylo uzavřeno železnými stěnami od přilehlé uličky na jihu až po starý dvorek skladiště na západě.

	Pec v rohu této temné místnosti žhnula sytou červení. Žhavé uhlíky z předchozího dne přes noc vychladly do příjemné teploty.

	Tady, vedle tavící pece, seděl starý trpaslík Cephas s očima pevně ovázanýma plátnem.

	Přestože mu Galen opakovaně nabízel postel a místnosti nad dílnou, Cephas spal každou noc na zemi mezi výhní a měchy. Pokaždé zdvořile vysvětloval, že potřebuje cítit teplo pece, a vědět, že na něj každé ráno čeká práce se železnou rudou. S příchodem svítání se starý trpaslík zvedal ze země a metodicky vyměňoval několikanásobné vrstvy látky na očích. Teprve pak se odvážil vyjít z bezpečí své železné, uhlově černé kovárny do přední části obchodu, aby odemkl vrata, otevřel je na Procesní a znovu se vrátil dovnitř.

	Cephas na několik minut položil ruku na pec a výheň, aby tak přemýšlel o jejich teplotě a o práci, kterou měl toho dne udělat. Jakmile byl se svým plánem spokojen, otočil se a pomalu začal uvádět kovárnu k životu. Po místnosti kovárny se pohyboval jistými kroky a se sebedůvěrou. Přestože byl slepý, znal tuto místnost tak dobře, jak jen trpasličí kovář mohl. Nabral z kbelíku uhlí, odměřil přesné množství, a pak se vrátil k výhni.

	Po celou dobu ve tmě sám k sobě hovořil. Byl to zvyk, který si vůbec neuvědomoval, a dokonce jej vždy popřel, když si ho za to Galen čas od času dobíral. Přesto, uvažoval, když je někdo sám, nemůže si vybírat, s kým vede rozhovor.

	„Tož teplota je dobrá,“ promluvil do tmy. „Ocel bode dneska tež dobrá. Tož to teda hajcuje!“

	Natáhl se, aby pec poplácal.

	„Hoř, jen hoř, dobré kamaráde. Tož mosíme sa v tém širokém světě ňák uživit.“

	Rozdmýchal měchy, pečlivě položil nové uhlí na staré a vdechl do výhně sálající život. Žár se v uzavřené místnosti rychle zvedal, ale Cephas si v něm liboval.

	„Tož, tu máš ňákó tu snídavó daň, potvoro!“ Cephas se pro sebe zasmál a jak zpracovával měchy, přidal do uhlí železo. „Tož do výhně a zase vén, to bode čistota! Práce hodná mě! Práce hodná mojeho klanu! Práce hodná mojeho mena!“

	Jeho klan.

	Při té myšlence zmlkl, stejně jako vždycky, přesto nevynechal jediné fouknutí měchů, ani nenechal svou mysl zbloudit příliš daleko od práce s ocelí. Uvažoval, kde teď jeho klan asi je. Co by si mysleli o bláznivém starém Cephasovi, slepě putujícím ve světle? Pochopili by jeho útěk? Schválili by to, co udělal?

	Vždycky došel ke stejnému závěru: nikdy se to nedozví. Nikdy se mezi ně nemohl vrátit, aby to zjistil. Cephas byl pro ně mrtvý – nebo v to alespoň doufal.

	„Kdepak.“ Cephas se pro sebe zasmál. „Slepé trpajzlík cestuje po světě. Možná zajde aj na Pahorke Shunardu. Možná přende celé Dračí hřbet. Možná v noci uviďá vody Palathiny, esli hvězdě a měsíce skryjó mrake. Možná sa pak přeplaví eště dál.“

	Ocel stekla na dno výhně a byla téměř připravena k vytažení.

	Cephas se usmál. „Ja, ja, eště je ve světě teho spósta, co slepé trpajzlík neviďál.“

	Tuto litanii si často opakoval, ale uvnitř věděl, že by Galena nikdy neopustil. Ten zvláštní člověk pro něj byl více než přítelem. Galen byl poctivý řemeslník u výhně a podle lidských norem – ať už jakýchkoliv – vynikající kovář. Z Galena však vyzařovala určitá bezradnost, potřeba někoho takového, jako byl Cephas. Ten mladík zřejmě věděl mnohem víc o kovařině, než o životě. Cephas dorazil do Galenovy kovárny náhodou, když přisel po cestě vedoucí od Hadranského mysu, kam připlul lodí. Nalezl Galena, jak pracuje ve vlastní kovárně, ale i když měl mladík talent, očividně se snažil dělat víc než skutečně uměl. Cephas mu toho dne pomohl s výrobou oceli – a vyrobil přitom přátelství, které bylo silnější než ona ocel.

	Zůstali spolu čtyři roky. Tento rok mu Galen několikrát nabízel – později ho o to žádal – aby se Cephas stal v obchodě jeho společníkem. Cephas ho pokaždé odmítl. Být společníkem by znamenalo, že by obchod vlastnil nějakou jeho část, odpověděl slepý trpaslík. Všechno co chtěl, byla mzda, možnost procvičovat si své umění a užívat si společnosti svého podivného lidského přítele.

	Cephas prohrábl výheň, ucítil na obličeji její žár, a pak se obrátil k beztvarým hroudám oceli, které se ochlazovaly na rozsáhlé kamenné desce na boku. Plivl na každou hroudu surové oceli a přičichl k syčící slině.

	„Tož dobrá ocel!“ Pod látkou ovinutýma slepýma očima se pousmál. Sevřel kleštěmi jednu hroudu a rychle se přesunul k výhni.

	„Tahle ocel je dobré znamení,“ zamumlal. „Tož to su zvědavé, co tenhle den přinese?“
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		Šepot a duchové



	Galen kráčel po denním světlem zalité Větrné ulici. Vypadalo to, že den bude navzdory časnému Listoměsíci neobyčejně teplý. Přestože už na sebe listy daleko v západní části Margothského lesa vzaly sytou barvu, tráva na Velké pánvi byla dosud pružná a zelená. Za chůze ho vítr vanoucí z Mirrenské zátoky chladil, ale on se často zastavoval, aby si nechal sluneční paprsky hřát do obličeje.

	„Buď zdráv, Galene! Chytáš bronz, co?“

	Galen se musel přemáhat, aby zdusil smích. „Buď zdráv, Pontisi! Kdo by se v takový krásný den nezastavil a neusmál na oblohu?“

	Pontis se na Galena zahleděl laskavýma očima; i přes vrásky přísného obličeje měly jiskru. Pontis rybařil ve vodách Mirrenské zátoky tak dlouho, jak si Galen pamatoval. Galen starého rybáře vídal každý den časně zrána, jak si jde svou cestou k molu. Pontisův hrbolatý obličej byl slanou vodou, sluncem a větrem vytvarován do záhybů, které by neznalý člověk považoval za mračení. Ten muž byl starou zvětralou solí Chebonského moře…

	A teď byl oblečen do toho nejohavnějšího kostýmu, jaký kdy Galen viděl. Na oblečení starého muže se střídaly křiklavě žluté pruhy s nachovými. Ohromný klobouk se stříbrným zvonkem na konci měl posazený na stranu. Všichni ve Vasskově říši – od Hrunardu až po severní výběžek Dračího hřbetu – měli dnes být oblečeni do pestrých kostýmů. Pro mnoho z nich to byla příležitost vypadat krásně a půvabně. Jiní však neúmyslně působili opačným dojmem. Podívaná na seschlého starého námořníka oděného do tohoto prapodivného kompletu byla ta nejnesouladnější a nejsměšnější věc, jakou kdy Galen spatřil.

	„Vidím, že máš namířeno na Slavnost,“ promluvil Galen opatrně a oči mu blýskaly potlačovaným smíchem. Ani za všechny země Dračího hřbetu by nechtěl svého starého přítele a souseda urazit. Vybudoval si domov v severní části města, protože takoví dobří lidé, jako byl Pontis, se od toho místa nacházeli v okruhu třídenní chůze – a to bylo právě tak daleko, kam by se chtělo Galenovi chodit. Přesto si nebyl jistý, jak pokračovat v rozhovoru, aniž by se směšným šatům vysmíval. „Dnes je na to… pěkné počasí.“

	„To je pravda,“ odvětil Pontis a uvolnil obličej, takže vypadal zase jako doga. „Přesto, podle ranních červánků tu brzy bude bouře, pamatuj na má slova, mladíku!“

	Galen s nezmenšeným nadšením zavrtěl hlavou. „Dnes žádné mraky, Pontisi – je Slavnost a nedomnívám se, že by to kněží Draka připustili.“

	„Vasska tomu zabrání,“ pronesl Pontis ponuře zpod svého žlutého klobouku.

	„Vasska tomu zabrání,“ odpověděl stejným způsobem Galen a potom zlehka vykročil ze svahu k městu.

	Větrná ulice se rychle zaplňovala. Sedláci i rybáři opustili své domovy a připojili se k rostoucímu nadšenému zástupu, který směřoval do středu města. Na oslavu v Benynu přicházeli po cestě z Leeside další lidé. Galen nepochyboval, že na sklonku dne se tu sejde také spousta lidí z Connisu, Shartonu, a možná i z dalekého Delfo.

	Vypadalo to, jako by se Slavnosti v Benynu rozhodl zúčastnit celý Dračí hřbet. Už teď měl Galen problémy najít si cestu postrkujícím se rozrušeným davem. Jak se blížil k hlavnímu náměstí, budovy lemující Větrnou ulici byly lépe postavené. Složité řezby Vassky zdobící stavby byly ověnčeny girlandami praporců z různobarevných látek. Několik neukázněných dětí i přes vlažné námitky rodičů vyhazovalo z vrchních oken několika budov sušené okvětní plátky. Lidé tyto okvětní plátky schovávali už od jara, byly určeny na později pro Hýřivé troubení, ale nedočkavé ručky už několik hrstí dolů na ulici vysypaly.

	Když vkročil do stínu Kath-Drakonis, stavby, která se mu tyčila po levici a svou velikostí zakrývala slunce, udělala se Galenovi zima. Velká kopule se blýskala a vrhala mezi lidi ve stínu ulice duhové skvrnky odraženého světla.

	„Buď zdráv, Galene!“ zvolal z davu nějaký ženský hlas.

	Galen se letmo rozhlédl po zdroji toho hlasu. „Buď zdráva!“ zakřičel.

	„Viděl jsi už někdy něco podobného?“ Teď ji Galen zahlédl. Byla to Chendril, které patřil košíkářský obchůdek vzdálený několik dveří naproti přes ulici od jeho vlastního. Držela dlouhou vyřezávanou hůl, ze které viselo několik jejích košů, a razila si cestu zástupem. „Bude to pro Piry velký den, což?“

	„Stejně jako pro tvůj měšec!“ opáčil Galen.

	„V čem by asi měli všichni tito dobří lidé dopravit domů své nákupy?“ smála se Chendril. Pak začala znovu vyvolávat: „Koše! Pevné koše!“

	Hlava Chendriliny hole se otočila a zamrkala na něj.

	Galenův široký úsměv povadl a on odvrátil obličej. Nedívej se, pomyslel si. Nedívej se a přejde to.

	Hbitě postupoval po obvodu hemžícího se náměstí. Mladí studenti Kathu předváděli kolem velké kašny ve středu náměstí Prosebný tanec. Jejich rodiče je za kovového zvuku bubnu uchváceně a s radostí sledovali, ale většina davu věnovala tradičním a občas neohrabaným krokům pouze povrchní zájem. V mačkající se tlačenici spolu hovořili a smáli se. Zpočátku byl Galen schopen rychle procházet po okraji náměstí a kličkoval mezi otevřenými průčelími obchodů, ale stačil jeden pohled na Soudní ulici – cestu na jižní straně náměstí – a bylo mu jasné, že tudy by se na Procesní nedostal ani rychle, ani snadno.

	Zbývala ještě Praporková ulička.

	Zhluboka se nadechl, obrátil se doprava, sklonil hlavu a rozhodně vykročil mezi budovy do dlážděného průchodu. I přes úzkost ulice byla chůze podél tkalcoven mnohem snadnější. Klikatá ulička se od středu Soudní ulice svažovala na jih, kde ústila na Košíkářskou ulici. Praporková ulička byla pro označení »ulička« příliš ošuntělá – byla opravdu spíše průchodem, který se zařezával mezi stísněné budovy. Přesto byla útočištěm pro tvořivější a umělečtější činnost Benynského obchodu.

	Bylo to místo, kterému se Galen svědomitě vyhýbal, obzvláště kolem doby konání Slavnosti.

	„Přišel za námi Galen!“ zasyčely vyřezávané tyče podpírající plátěnou střechu po jeho levici.

	„Galenův den! Galenův den!“ smály se tapisérie vystavené na druhé straně uličky.

	Galen hleděl přímo kupředu a neochvějně pokračoval v chůzi.

	„Poslouchej nás! Miluj nás! Služ nám, Galene!“ ponuře a sborově šeptaly železné předměty, které byly připevněny ke štítům a představovaly draky. „Vdechl jsi nám v kovárně život – jsme tvými dlužníky!“

	Galen polkl. Nevšímej si jich, pomyslel si. Prostě si jich nevšímej a ono to přejde.

	„Přišli si pro tebe, Galene,“ zpívala k němu flétna z vozíku podomního obchodníka. Ten si toho ani nevšiml. „Musíš utéct… musíš uprchnout… musíš říct sbohem své minulosti…“

	Ulička skončila. Prošel doleva Košíkářskou ulicí a konečně byl na Vasskově Procesní ulici. Byl vděčný za rámus toho davu, protože přehlušil šeptavé hlasy, které s tichou naléhavostí promlouvaly pouze k jeho uším. Nyní nebyl od dveří své kovárny daleko – toužil po jejím důvěrně známém prostředí.

	Dvě dračí hlavy na rohu jeho obchodu se otočily a sledovaly ho, jak vstupuje.

	„A, Galen,“ ozvalo se známé zahřmění ze zadní části dílny. „Tož řádske páchneš!“

	„Taky pořádně páchneš, Cephasi,“ řekl Galen odpovídaje tak na staré trpasličí přivítání. Přelétl pohledem po prázdných policích. „Vypadá to, že ráno bylo dobré.“

	Cephas vyšel z místnosti kovárny do přední části obchodu. Na mohutném podsaditém těle měl zavěšenu koženou zástěru. Trpaslíkova hruď, ramena, záda a paže byly tak chlupaté, že měl Galen potíže odhadnout, kde končily vlasy a vousy, a kde začínalo tělo jeho starého přítele. Na nohou měl umazané plátěné kalhoty – ústupek slušnosti lidským ženám, jak říkal – a silné boty. „Baže. Tož, ocel lítala dveřma ven a zlato pródilo dovnitř. Řek bych, že tak's to chtěl, né?“

	„Tak jsem to opravdu chtěl,“ usmál se Galen. Cephas stále nechápal, proč vyměňovat jeden kov za druhý – zvláště tak užitečný kov, jakým byla ocel, za takový nesmysl, jakým bylo měkké a zbytečné zlato.

	„Tož, v truhle só teho teď plné pytle,“ sdělil mu Cephas a ukázal ohromnou mozolnatou rukou ke kovárně. „Ňáké železo eště máme, ale ocel je skorém fuč. Tak teď ňákó slévám.“

	„Díky, Cephasi.“ Galen se rozhlédl po krámě, potom slepého trpaslíka obešel a vystoupil po krátkém schodišti dozadu. „No… myslím, že teď budu chvíli pracovat na té odlévací formě pro Kath.“

	Cephas se natáhl a ohromnou silou Galenovi sevřel paži. Starý trpaslík ani neotočil hlavu, ani se nezdálo, že by se na mladého kováře svýma zavázanýma očima podíval.

	„Za chvilu je Volba,“ zachraptěl polohlasně trpaslík Galenovi do ucha. „Kněží tu budó hledat, kamaráde.“

	Galen tiše odpověděl. „Zatím tady ještě nikdy nehledali – a pirští mniši se nemění. Každý rok je to ten stejný starý průzkum – a každý rok mě minou.“

	„Tož sa to možná tenhle rok změňá, né?“

	„Ne, Pirové jsou stejně předvídatelní jako východ slunce, Cephasi. Všechno, co musím udělat, je počkat, až pirští mniši a místní Strážci projdou, a potom budu v bezpečí.“

	„Třebas ťa zmerčí, až polezeš do davu, né? Třebas ťa chytijó, až sa bodeš hnát na náměstí?“

	„Klid.“ Galen prudce plácl starého trpaslíka do zad. Už dávno zjistil, že čím silněji Cephase plácne, tím víc to Cephas bere jako ukázku náklonnosti. „Dělám to celé roky. Kromě toho, snaží se zadržet lidi opouštějící náměstí – ne ty, kteří přicházejí!“

	Galen obešel trpaslíka a posadil se ke svému pracovnímu stolu. Odlévací forma pro reliéf ležela tam, kde ji včera zanechal. Nářadí zůstalo vedle dlouhé kamenné formy, kam je předcházející noci pečlivě srovnal. Tady se ukazovalo jeho umění. Jeho formy byly složité a krásné, vypovídaly o uměleckých schopnostech, jež vynikaly vysoko nad průměr.

	„Krátký příliš je nos můj!“ zaskřehotala jedna z figur formy.

	„Promiň,“ zašeptal Galen. Pozvedl leštící nástroj a začal vyškrabávat nosní dutinu, aby ji mírně prodloužil. Nikdy nepochopil, proč k němu zrcadlové odlévací formy hovořily pozpátku. Brzy se tak zabral do práce, že nevnímal okolí.

	„Hej, řemeslníku – tady!“ řekl někdo.

	„Co?“ vzhlédl Galen trošku zmateně. Kdo to na něj mluvil?

	Smála se na něj Berkita. Už byla oblečena ve slavnostních šatech s překrásným vzorem z rezavých barev, který mu připomněl podzimní listí. Na záda jí z vlasů splývaly barevně sladěné pentle.

	„Víš přece, že nemůžeš odlévací formu nutit,“ prohlásila Berkita, uštěpačně opakujíc slova, která jí říkal až příliš často. „Musíš kámen nechat, aby tě vzal na místa, která…“

	„Ano, která jsou větší, než ty,“ rozesmál se Galen a odložil leštící nářadí. „Mám za to, že jsem ti říkal, že se setkáme na náměstí.“

	„To jsi říkal,“ křivě se na něj usmála. „Nicméně jsem uvažovala, že přijdu a vyzvednu tě. Začátek Volby je na spadnutí a požehnání je hned potom.“

	„Už jsem dnes dostal své požehnání, děkuji ti,“ zachechtal se, popadl ji a objal kolem pasu.

	Vlažně ho odstrčila. „Možná – ale přece jenom jsi mi slíbil… Hej, dávej pozor, kam dáváš tu svou jemnou ruku, kterou se vždycky chvástáš!“

	S nemalým zdráháním ji pustil. „Je to jemná ruka, a moje oko touží vidět spíše možnosti než skutečnost.“

	„Což jsi řekl víckrát, než bych spočítala.“ Pokusila si uhladit pomačkané šaty. Postavila se za Galena, opřela mu bradu o rameno a nakukovala na jeho práci. „Tohle vypadá jako tvoje nejlepší dílo, lásko.“

	Galen souhlasně zabručel a otočil se zpět ke své práci. Také hodně pomáhá, když s tebou kámen mluví a sděluje ti, kde jsi udělal chybu, zamyslel se smutně. Lepší bude tohle malé tajemství nezmiňovat.

	Berkita ale nebyla z těch, co se nechají snadno odmítnout. „Nech toho, Galene!“ řekla, zatahala ho za rukáv a ohrnula rty. „Vždyť to zmeškáme!“

	Galen letmo pohlédl na ulici před obchodem. Ranní zástupy prořídly a zbývající lidé spěšně kráčeli směrem k náměstí.

	„Už jsem ti říkal, že tam budu hned, jak se postarám o…“

	„Galene, prosím, alespoň pro tentokrát bys mohl svou práci nechat být a…“

	Za nimi zahřměl známý chraplavý hlas. „Esli dovolíte.“ Cephasův hlas zněl jako sypající se štěrk. „Galene, mám ňáké trable s pecó. Možeš mně pomoct?“

	Galen si trpaslíka změřil pohledem. Cephas měl skloněnou hlavu a šoupal svou nohou ve velké botě.

	„Aha, tak vidíš,“ řekl rychle Galen Berkitě. „Podívej, zaběhneš tam a zabereš nám místo u vysokého dubu na východní straně. Postarám se o tenhle malý problém a objevím se hned, jak budu moct.“

	Berkita přimhouřila své fialové oči.

	„Chceš být přece na dobrém místě, až budou dávat požehnání, ne?“ prohlásil Galen mile. „Hned tam budu, slibuji.“

	Jen tak tak ovládla hlas plný chladného odhodlání a prudkého hněvu. „Galene Arvade, jestli zmeškáš toto Požehnání Oka a Spáru, přísahám, že budeš znovu spávat nad kovárnou, rozumíš?“

	„Ano, rozumím. Teď už neztrácej čas a běž nám sehnat nějaké pěkné místo!“ Jak se otáčel, chtěl ji rukou pobídnout, ale podařilo se jí uhnout mu. Vzduchem se mihly její krásné tmavé vlasy, propletené pestrými pentlemi. Ostražitě se na Galena usmála, věnovala mu rychlý varovný pohled a odchvátala ulicí k náměstí.

	Galen a Cephas se dívali, jak odchází.

	„Možná bes jí to měl řéct, né?“ zafuněl Cephas.

	„Ne,“ zavrtěl Galen smutně hlavou. „Raději bych se měl uzdravit, a ty bys odtud měl raději odejít, než se objeví pirští mniši.“

	Cephas zabručel a stáhl ze sebe kovářskou zástěru. Zavěsil ji vedle pece a pak se ztratil do své místnůstky v zadní části dílny. Za několik okamžiků se znovu objevil a přes hlavu si přetahoval velkou halenu.

	Galen se nemohl ubránit smíchu. „Kde jsi tohle vzal?“

	Křiklavá halena obarvená nažluto byla vyšívaná bílými květinami a zelenými lístky. Přes hrudník mu sotva seděla, ale rukávy si musel ohrnout, aby vyhovovaly jeho krátkým pažím. Na hlavu si až po uši narazil obrovský klobouk se střechou. Z okraje mu trčela tři dlouhá nachová pera.

	Cephas si dal ruce v bok. „Něco sa tě nepozdává? Tož je to slavnostní, né?“

	„Ano, je to skutečně slavnostní,“ odpověděl Galen. Zdaleka ne poprvé zapochyboval, zda je moudré nechávat slepého trpaslíka, aby si určoval barvu svého ošacení. „Vypadáš velmi… slavnostně.“

	„Baže, to sem zaméšlel!“ odvětil hrdě Cephas. „Lidští bohové só trpajzlíkům na nic, ale Cephas sa klidně předá k tanců a k hostině!“ Trpaslík s dupotem odkráčel k otevřené přední části obchůdku, dotkl se severního rámu dveří a vytáhl svou vycházkovou hůlku. Když šlo o místnosti kovárny, nezdál se být slepý, pohyboval se s jistotou a s pecí, výhní a s měchy pracoval s pozoruhodnou lehkostí. Jakmile však kovárnu opustil, musel si cestu městem opatrně hledat hmatem a spoléhat se na ostatní smysly.

	Cephas vlastně nebyl doopravdy slepý. Galen se domníval, že rozhodně ne více, než kterýkoliv jiný trpaslík. V podzemí, v temných tunelech trpasličí říše, nepochybně viděl stejně dobře jako Galen v poledne na povrchu. Oslepovalo ho světlo venku – dokonce i hvězdy, jak říkal, mu spalovaly oči. Galen se divil, co mohlo tak talentovaného a přívětivého trpaslíka, jakým Cephas byl, vyhnat od vlastního druhu. Pokaždé, když se pokusil na toto téma zavést řeč, dával Cephas jasně najevo své přání nemluvit o tom.

	Aby Galen tuto mezeru ve svých vědomostech zaplnil, vymýšlel si občas různé příběhy. Možná byl Cephas obchodník, který se ztratil ze svých obvyklých obchodních tras, a byl příliš hrdý na to, aby chybu připustil. Třeba byl bandita, vykázaný svými odpadlickými bratry, když se snažil napravit. Pro Galena měl Cephas tisíc minulostí naráz, a žádná z nich nebyla pravdivá.

	Galen si povzdechl. Není čas se teď zabývat takovými věcmi, rozhodl se. Pospíšil si po schodech nahoru do svého starého bytu, otevřel balík, který tu zanechal, a vytáhl svůj vlastní kostým na Slavnost. Byla to světle modrá košile a kabátec barvy růží. Věděl, že to na Berkitu udělá dojem.

	Zazněly velké trubky Kath-Drakonis. Bylo to svolávání k Volbě. Nezbývalo mnoho času.

	Přesto by se nehodilo si to oblečení ušpinit. Pečlivě ho položil na starou postel a seběhl zpět se schodů.

	Na stole se začala pohybovat rytina, na kterou měl Galen rozpracovanou. Postavy k němu s šepotem obrátily obličeje. „Blíž pojď! Blíž pojď! Tajemství povědět ti chceme!“

	Galen se rychle přesunul do kovárny a sklonil se, aby zatlačil na okraj jednoho z kamenů dlažby. V okamžiku se v podlaze otevřely kamenné dveře. Protiváhu kamenných dveří navrhl sám Cephas. Dveře byly tak dokonalé, že když se zavřely, nedaly se mezi okolními kameny v podlaze kovárny rozeznat. Galen se ještě rozhlédl po kovárně, potom se spustil otvorem dolů a dveře nad sebou zavřel.

	Technicky vzato to ani nebyla místnost. Spíše to byl sklep pečlivě skrytý před slídivýma očima sousedů. Trpaslík místnost pečlivě utěsnil, aby sem nepronikalo žádné světlo, takže tu vládla smolně černá tma. Galen si nejprve myslel, že si chtěl trpaslík zařídit místo, kde by mohl spát bez své slepecké pásky. Jenomže Cephas dával přednost spánku vedle pece. Pro Galena tedy bylo určitou záhadou, k čemu trpaslík tuto místnost využíval.

	Pro Galena byla její užitečnost zřejmá. Tady se mohl před pirskými mnichy klidně skrýt. Místnost nebyla široká, ale pokračovala pod prkny podlahy na východ pod přední část obchodu, takže Galen mohl slyšet, co se nahoře děje.

	Nepotřeboval dlouho čekat. Předvídatelní jako východ slunce, pomyslel si Galen a pousmál se. Jak se pirští mniši pohybovali obchodem, pod jejich kroky na něj z prken podlahy padal prach. Dokonce slyšel, jak ohmatávají jeho zboží. Každý rok se to podobalo hře mezi obchodníky a mnichy. Kupci v obchodech záměrně zanechávali nějaké předměty, věděli, že si je mniši vezmou. Na oplátku mniši dodržovali hranici mezi přijetím daru a krádeží. Čas od času se za ty roky vyskytly problémy, ale místní kněžka dokázala skvěle urovnávat jakékoliv nepřátelské vztahy. Jak tak dřepěl v temnotě, slyšel jemné cinkání svého zboží, když mniši opouštěli obchod. Bylo to jako zavěsit zvonek kolem kočičího krku: mohl podle utichnutí svých dárků říci, kdy mniši odešli pryč.

	Skrze prkna podlahy zaslechl tlumený zvuk trubek, ale jejich melodie se změnila. Nyní byly slyšet tóny Hýřivého troubení. Někde tam venku se na cestu vydával průvod. Procesí tradičně vedli jako symboly Šílených císařů Rhamasu šašci a klauni. Když se kněz Draka postavil na stupně Kathu, tato část Slavnosti skončila. Další na řadě byla Volba.

	Galen počkal ještě několik okamžiků, načež si tiše a úlevně povzdechl. Cinkání nad hlavou se vzdalovalo společně s kroky mnichů. Odcházeli. Představoval si, jak se ve svých hávech pohybují ulicí a kontrolují každý obchod, jestli se někdo nepokouší tak jako on vyhnout Volbě. Úmyslně, pro jistotu, posečkal ještě o něco déle, a potom opatrně přešel pod kamenné dveře.

	Svůj akt znovuobjevení podstoupil už dříve. Od té doby, kdy k němu ve čtrnácti letech začaly přicházet hlasy, se bál, že by se někdo mohl zmýlit a zahrnout ho do Volby. Zpočátku zůstával nezpozorován a schovával se ve Wethrilském lese nebo u vodopádů, dokud všechno neskončilo. Matka mu zemřela, když byl malý a nikdy se nedozvěděl, co se stalo s jeho otcem, který zmizel, když mu bylo dvanáct. Ujali se ho pirští mniši a téměř současně ho poslali do učení. Čím byl starší, tím bylo obtížnější unikat pozornosti přátel a známých ve městě, ale každý rok to díky vzrůstající dovednosti dokázal.

	Dnešek, jak věděl, bude nejtěžší ze všech, ale promýšlel to už dlouhý čas. Přijít na Slavnost v příliš krátké přestávce mezi Volbou a požehnáním bylo stejně těžké jako podélně rozpůlit vlas. Přesto však pro lásku své drahé manželky potřeboval tento úkol zvládnout. Věděl, že mu nakonec za několik let dojdou výmluvy, ale byl přesvědčen, že se hlasy za poslední rok spíše vytrácely. Doufal, že by díky dobrému vlivu jeho milované Berkity mohly zmizet nadobro.

	Galen naklonil hlavu. Shora nepřicházel žádný další hluk, vyjma vzdáleného hlučení davu na severním konci Procesní ulice. Hýření bylo téměř u konce – a nahoře v obchodě nebyl slyšet žádný zvuk. Po poslední opatrné pauze tiše nadzvedl kamenná padací dvířka a vyšplhal se zpět do místnosti kovárny.

	V přední části panoval klid, stejně jako za ní v Procesní ulici. Tam, kde se to před krátkou chvílí hemžilo činností, nebylo vidět ani živáčka. Všechno probíhalo tak, jak si to naplánoval.

	Galen opatrně vystoupal po schodech do svých starých pokojů a za chůze si stahoval starou halenu. Spěšně se převlékl do slavnostního kostýmu a s úsměvem si natáhl růžový kabátec. Zatahal za něj, aby urovnal lem a uhladil jeho bohatě zdobenou látku.

	„V tomhle mě bude zbožňovat!“ řekl hlasitě.

	„Vypadáš v tom legračně!“ řekla klika na dveřích.

	„Co ty víš o módě?“ Galenovi nevadilo hovořit s hlasy, pokud byl o samotě. Považoval to prostě za stejnou věc, jako když si jiní lidé mluví sami pro sebe. „Vždyť jsi jen dveřní klika.“

	„Už je nemohu déle udržet venku,“ odpověděla nesmyslně klika. „Vcházejí dovnitř a já je nemohu udržet venku.“

	Přes zdi zaduněla hluboká fanfára následovaná pokřikem vzdáleného davu.

	„Promiň, není čas na povídání,“ řekl Galen, stiskl kliku a otevřel dveře.

	Tiše vklouzl na schody. Potřeboval být připraven vyřítit se na Procesní. Všechno záleželo na načasování. Mohl zkusit jít zpět Praporkovou uličkou, ale z pomyšlení, že by musel znovu čelit všem těm hlasům, se mu udělalo fyzicky špatně.

	„Galene! Zpět běž!“ řekly kamenné postavy v rytinové formě. „Temnotě v zůstaň. Bezpečné to je kde, tam zůstaň!“

	Hlasy v mém vlastním obchodě jsou dost špatné, přemítal smutně. Každý zbývající předmět v kovárně se k němu rozhovořil naráz s ostatními.

	„Prchej, chlapče, prchej! Je to určení… osud, který je tvou zkázou a tvou spásou…“

	„Ztraceno! Ztraceno! Všechno je ztraceno!“

	„Nikdy se znovu nevrátíš domů. Svět se mění, šíleně mění…“

	Při Slavnosti to bylo vždycky horší, připomněl si, když si zavazoval konec kabátce. Na úpatí schodiště zahnul za roh. Při Slavnosti to bylo vždycky…

	Galen se náhle zarazil, ztuhlý strachem a úžasem.

	V jeho obchodě stál duch.

	Ten mnich z jeho snu!

	„Ty!“ vyhrkl Galen.

	„Ty!“ vyjekl na něj mnich téměř ve stejném okamžiku.

	Oba tam stáli zachyceni v nemožně dlouhém okamžiku, neschopni dalšího slova nebo pohybu. Vyhublý inkvizitor vypadal úplně stejně užasle jako Galen. Byl v každém detailu stejný jako muž z jeho snu.

	Mnich pomalu promluvil.

	„Já… tě znám!“

	Galen zoufale klopýtl zpět, přičemž narazil do svého pracovního stolu. S hlasitým řinčením se jeho nářadí rozsypalo po zemi. Křehká forma se s hřmotným třesknutím roztříštila o kamennou podlahu dílny. Galen vtrhl železnými dveřmi do místnosti kovárny a potom prudce zatáhl za skřípající dveře vedoucí na prázdný dvorek skladu.

	„Počkej!“ zařval inkvizitor. „Vrať se!“

	Galen zabočil doleva a vrhl se do úzké jižní uličky.

	„Běž, Galene!“ ječely polámané vývěsní štíty v uličce. „Přichází! Přichází!“

	„Stůj!“ volal mnich, jeho hlas se ozýval někde za Galenem.

	Košíkářská ulice vedla úhlopříčně k přístavu. Možná, kdyby se dokázal dostat dolů do přístavu a pak na východ ke břehu, nalezl by tam místa, kde by se mohl skrýt, místa, kde by ho nikdy nenašli.

	Někde poblíž zvolal hlas: „Stát! Stůj, ve jménu Vassky!“

	Pirští Strážci! Přece měli být nahoře na náměstí – v průběhu Volby nebyli nikdy v městských ulicích! Zapátral kolem sebe po nějaké únikové cestě.

	Obchody v jeho okolí byly všechny otevřené k prohlídce mnichů, takže se schoval do obchodu s mapami Dava Jekina. Vzadu prohledal stěny u polic s rybářskými a námořními tabulkami, ale východ nenašel.

	Jak se mezi mapami pohyboval, všechny mu zpívaly, byla to směsice zvuků a hlasů, které se snažily upoutat jeho pozornost. „Daleké země… Cizokrajné a děsivé přístavy… Cesty, kterými se ubíráme nás nevedou vždy, kam jsme zamýšleli jít…“

	„Ne! Prosím, stůj!“ To byl znovu inkvizitor! Následoval Galena do obchodu.

	Galen horečně vyrazil mezi policemi s mapami. Najednou je našel – dveře do zadní uličky. Kdyby dokázal proběhnout do té uličky a potom několika málo dalšími obchody, mohl by tím získat dost času na útěk a podařilo by se mu zmeškat Volbu.

	„Sny o místech za obzorem… ještě neuskutečněné osudy…“

	„Prosím,“ volal za ním mnich, „všechno, co chci je…“

	„Tudy,“ zakřičely na něj dveře. „Tohle je cesta…“

	Galen otevřel dveře dokořán.

	Na druhé straně na něj čekali Strážci. Jejich silné ruce ho rázem sevřely a vytáhly ho ven. Vlekli ho zpátky uličkou a po Procesní kolem jeho vlastního obchodu.

	„Jdeš pozdě,“ přednesl jeden Strážce rozhodně, „ale ne příliš pozdě na Volbu.“

	Když se Galen ohlédl, spatřil ducha ze svého snu, jak stojí před jeho obchodem.
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		Slavnost



	Ruce Strážců byly drsné a mozolnaté. Je zvláštní, zapřemýšlel, že si všiml takového detailu. Svět se mu rozpadal, ale přesto všechno, na co mohl myslet, byly ty hrubé ruce na jeho kabátci barvy růží.

	Neslyšené hlasy po celé délce ulice hlásaly rozpad jeho plánů. Každý z vyřezávaných sloupků a podpěr na něj volal, kvílel a varoval ho. Hlavu mu plnil příval jejich hlasů. Přišlo to právě tak, jako to přicházelo každý rok, ale nikdy nebyl tak blízko samotné Volbě. V předchozích letech vždycky Galen instinktivně poměřoval své bezpečí ve vztahu k tomu, jak daleko se dokázal dostat od Volby. Nyní ho Strážci vlekli – skoro nesli – blíž k tomu obávanému místu.

	Rozmanité řezby zdobící obchody Procesní ulice mu připadaly, jako by mluvily všechny naráz. „Bojuj s nimi, Galene! Udělej nám představení!“

	„Uteč! Tvůj život a tvá budoucnost… uteč od obou!“

	„…říkám ti to poprvé a naposled…“

	Život kováře ho učinil silným, ale přece jen se nemohl rovnat svým podmanitelům. Byli to Strážci Vassky, obávaní a ctění všemi, které znal. I kdyby se nějak mohl uvolnit, věděl, že by jeho přátelé a sousedé pomohli mnichům Inkvizice dopadnout ho – pokud byl jedním z Vyvolených.

	Pokud byl jedním z Vyvolených? Jak se přibližovali k okraji náměstí, dostal Galen jiný nápad. Snad to nebylo tak špatné, jak se obával. Prchal od té černé noční příšery tolik let, snad nebude v jasném denním světle tak hrůzostrašná, když se jí postaví tváří v tvář. Třeba to byl jen iracionální strach z dětství, který ho nutil rok co rok utíkat a skrývat se. Možná byl silnější než pochybovačné hlasy, kterými mu jeho nemoc šeptala v hlavě.

	„Galen! Žal a zkáza! Oplakávejme našeho Galena!“

	„Sláva Galenovi! Galenovi Skvělému! Galenovi Dobyvateli!“

	Strážci nic neslyšeli a nic neříkali. Jejich příznačnou vlastností bylo zůstávat stoicky nezúčastněnými a neústupnými ve Vasskově věci. Buď nevěděli, nebo nechtěli vědět, koho drželi ve svém železném sevření – všechno, co chtěli, bylo vzít Galena odkudkoliv, kde ho našli, a dopravit ho na místo, kde se měl nacházet. Brzy přišli k řadě svých bratrů, kteří uzavírali ulici vpředu, a kteří se jako v záhadné předtuše rozestoupili, jak byl Galen vlečen kupředu. S mocným postrčením byl kovář vhozen do rozrušeného davu za nimi.

	„Galene! Už je načase, chlapče!“

	Přes tlačenici Galen zahlédl usmívající se ošlehaný obličej Ansala, Berkitina otce, obrovského muže tyčícího se nad davem. Stále si upravoval své stříbrné vlasy po tradičním způsobu dávných kovářů: stažené z vysokého čela a svázané do dlouhého ohonu. Byl to celoživotní zvyk, kterého se nemínil vzdát ani potom, co před rokem zanechal řemesla a jako svatební dar předal kovárnu Galenovi.

	„Galene! Kde jsi byl?“ dožadovala se Berkita. „Procesí už skoro skončilo!“

	Galen měl chvíli potíže se v tom všem hluku z tlačenice i uvnitř hlavy na ni soustředit.

	„Berkito,“ řekl, když se mu to podařilo. „Potřebuji… totiž….“ '

	„Galene Arvade!“ Berkita na něj pohlédla a náhle přimhouřila oči. „Co to máš na sobě za kabátec?“

	„Cože?“ Galen zamrkal a pokusil se opět soustředit. „Co tím myslíš?“

	„Už měsíc jsi věděl, že můj kostým bude oranžový! Jak jsi mi to mohl udělat? Společně vypadáme příšerně!“

	Galen si povzdechl. „Prostě jsem myslel, že se ti bude líbit… totiž…“

	„Tak, co bych teď měla dělat? Tanec na náměstí je tuto noc!“

	Galen hledal slova, ale nic ho nenapadlo. Berkita se začínala blížit opravdovému vzteku, když vtom zasáhla její matka.

	„No, znám švadlenu, co by byla schopná ti vypomoct, můj hochu,“ zasmála se Hilna. Postávala vedle Ansaia a snažila se zůstat zavěšená do paže svého manžela. Byla to její ochrana před strkáním davu, který se tlačil kolem nich. Hilna byla mrštná žena, po níž její dcera zdědila pěkný vzhled. „Hlasatelé už skončili a… jsi si jistý, že jsi docela v pořádku?“

	Ne, pomyslel si, nejsem docela v pořádku. Pocítil, jak mu mizí krev z obličeje a jak mu po těle projel záchvěv. Nejhorší ze všeho však byly ty hlasy. Jejich štěbetání a kakofonie mu naplnila hlavu. Ruce měl zvlhlé potem.

	„Budu v pořádku, matko Kadishová,“ zakřičel přes burácející dav. „Je to jen tím hlukem… a horkem. Za několik minut budu v pořádku.“

	„Dobře, přichystala jsem pro nás všechny speciální hostinu,“ odvětila Hilna. „Chci se jen ujistit, že se cítíš na…“

	„Tiše, maminko,“ promluvila vzrušeně Berkita. „To není náš kněz! Po schodech Kathu vystupuje někdo jiný. Nemyslím si, že jsem někdy viděla…“

	Její hlas se vytratil zároveň s tím, jak celý dav upadl do mlčenlivého ticha.

	Ansal nakukoval přes dav a najednou vytřeštil oči. V jeho šepotu byl slyšet úžas. „U Spáru! To je velekněžka!“

	Galen k Ansalovi vzhlédl. Pocítil ve svém nitru vzrůstající paniku. Uklidni se, pomyslel si zuřivě. Všechno, co musíš udělat, je vydržet několik dalších minut. Opravdu není žádný důvod k panice.

	Masky v davu se pohybovaly a přejížděly přes něj svými upřenými pohledy. Smály se a křičely. Každá z nich temně šeptala, ale jak se jejich hlasy mísily, nedokázal jejich slovům porozumět.

	„Velekněžka, otče?“ Berkita byla nadšená. „Tady? Jsi si tím jistý?“

	Ansal byl ohromen. „Viděl jsem goblény v Kath-Drakonis, které velekněžku zobrazovaly. Měla oblečené roucho právě s takovým lemem. Já… myslím, že je to ona, moje drahá.“

	„Galene?“ znovu se znepokojeně otázala Hilna se staženým obočím. „Co se děje?“

	Galen potřásl hlavou. Sotva dokázal stát na nohou, žaludek měl rozbouřený a z šeptavých zvuků, které kolem něj vířily, trpěl závratí. Náhle jeho pozornost zachytil jediný hlas. Vzhlédl. „Dobří lidé Benynu a všichni ostatní z Dračího hřbetu. Přináším vám přízeň a náklonnost samotného Vassky. Jeho oko vás vidí a jeho moc nad vámi bdí. Poslal mě, velekněžku Edanu, abych vám osobně přinesla jeho požehnání.“

	Dav vyrazil hromové zaburácení jásotu a díků.

	„Sláva, hurá!“ vykřikl Ansal.

	Berkita popadla Galena a zatřásla s ním. „Věříš tomu? To je samotná Edana! Ach! Nevidím na ni! Chci ji vidět!“

	„To mě teda podrž, Ansale,“ řekla Hilna a oči se jí naplnily slzami. „Myslela jsem, že se toho dne nikdy nedočkám! Samotný Hlas Vassky – a přímo tady, v naší vlastní vesnici! Co tady vůbec dělá?“

	„Pro tebe!“ Masky na obličejích mužů a žen se měnily. Směsice hlasů se rozdělila na jednotlivé věty. „Ona si jde pro tebe, Galene! Jde si pro tebe!“

	Galen byl bledý. „Já… necítím se úplně dobře. Musím se vrátit zpátky do obchodu… potřebuji si lehnout.“

	„Ach, tak dobře, Galene.“ Berkita se na něj podívala se zvláštní směsicí starosti a mrzutosti. „Hned, jak skončí požehnání…“

	Edana stála na vrcholku širokého schodiště vedoucího do Kath-Drakonis a pozvedla ruce, čímž rychle utišila dav.

	„Ctíte mě při Vasskově jménu jako, jak doufám, ctím já vás.“ Když si Edana sňala saténovou kápi, v ranním slunci zasvítilo nachové lemování. Vlasy měla ocelově šedé a zastřižené nakrátko podle vzoru kněžek. Oči, umístěné hluboko nad ostrými vysokými lícními kostmi, měla i na tu dálku pronikavé. Dokonce i ve svém rouchu vypadala drobně, avšak její hluboký hlas se přes rozsáhlé náměstí jasně nesl. „Od pradávných časů se společně každý podzim scházíme, abychom Vasskovi poděkovali za jeho laskavost a snahu ve prospěch vás, jeho dětí – Pirů. V písních i příbězích vzpomínáme na temné dny vlády člověka. Zemí procházela smrt a bortily se věže. Řekami teklo tolik krve, že samotné moře by ji nedokázalo pojmout. Jsou to žalostné písně a pověsti.

	Ale známe od té doby také jiné písně: písně míru a písně bezpečí; písně víry a písně zákona. Zpíváme písně draka, kterými ve svém ohnivém dechu stvořil novou naději. Zpíváme písně toho vznešeného tvora, jehož plamen mezi lidmi neklidné a rozpadlé země stvořil novou víru a novou naději! Zpíváme písně té skvostné bytosti, jejíž křídla se rozprostírají po obloze a chrání nás před zlem, které se nám lepí na paty za Pustými horami! Jeho dech stravuje nepřítele číhajícího v jeskyních Khagun-Felu! Jeho dráp drtí hordy na planinách Pustiny! Jsou to jeho písně, které zde dnes zpíváme á oslavujeme.“

	Dav znovu propukl v jásot.

	„Ne! Teď! Musím jít!“ prosil Galen.

	„Ale co ti Strážci! Galene, vydrž.“ Berkita s tváří naplněnou účastí sevřela jeho ruce do svých. „Bude to jen několik minut a potom…“

	„Jste součástí Vasskových Pirů,“ prohlásila Edana, „a jeho Oko na vás při této Volbě shlíží! Začínáme!“

	Edana se otočila za sebe k jednomu ze zahalených pomocníků. Galen si nejasně povšiml, že jejich roucha mají jiný lem, než jaký si pamatoval z dřívějška – byla to roucha Abothů. V hlavě mu tepalo, ale v chóru hlučících hlasů se držel jediné myšlenky: ještě několik dalších okamžiků a všechno bude zase v pořádku.

	Aboth poklekl před velkou truhlicí a otevřel ji. Ve chvilce pozvedl ohromnou hůl. Řezba na široké holi byla ohlazená používáním a začerněná nesčetnými dotyky rukou. Na jejím vrcholu byla pěti dlouhými drápy připevněna jednoduchá kalná koule. Galen zahlédl v hlubinách krystalu nažloutlý nebo nazelenalý záblesk, ale nebyl si tím jistý.

	Přestože nikdy dříve nástroj neviděl, poznal jej Galen okamžitě – dračí hůl. Každá držela ve své hlavici kámen zvaný Oko Vassky, o kterém se tvrdilo, že dokáže vyhlížet a objevovat duše pravého lidství. Byl to nejdůležitější nástroj Volby.

	Stále klečící Aboth odevzdal hůl Edaně, která ji se zdánlivou lehkostí převzala a obrátila se k davu.

	„Vasska předvolává Vyvolené!“ Zvuk kovového konce hole zazvonil přes náměstí, jak s ní Edana krátce udeřila o kamenný stupeň. „Přikazuje vám vejít ve známost, až na vás dopadne Oko! Vejděte, Vyvolení, do Vasskova míru!“

	Daleko na druhém konci náměstí zaječel do ticha hlas.

	„Nechť je požehnán Vasskův mír!“ zvolala Edana, ukazujíc doprava.

	Dav se otočil jako jeden ke zvuku jekotu a znovu vybuchl hromovým provoláváním slávy. Srocení lidu pozvedlo nad své hlavy ženu, která nepřestávala kvílet. Galen ji nepoznal – nepochybně byla z jedné z odlehlých osad proti proudu Wethrilu. Stále rozradostněný zástup unášel její zmítající se tělo k mnichům, kteří čekali na západní straně Kath-Drakonisu.

	Dav ještě pořád jásal, když ve středu hemžící se změti vykřikl další hlas.

	Edana ukázala na muže a zvolala přes dav. „Nechť je požehnán Vasskův mír!“

	Řev znovu zahřměl přes přeplněné náměstí, zatímco byl muž tlačen rukama sousedů přes jejich hlavy. Byl to Haggun Harn, uvědomil si Galen, starší muž, který pracoval většinu svého života na rybářských lodích. Celé město vědělo, že se poslední dobou choval podivně. Jeho Volba byla pro jeho rodinu požehnáním – nemuseli se už o něj dál starat nebo být uváděni do rozpaků jeho příležitostným blouzněním.

	Galen si najednou uvědomil, že se hlasy vytratily. Rozhlédl se dokola. Masky, řezby, kování – všechny byly tiché a nehybné. Vzduch naplnilo více křiku a jásání, ale Galen už dál neposlouchal. Bude v pořádku, pochopil náhle. Hlasy se vytratily. Neměl se proč bát Volby. Všechny ty roky se schovával před touto jednoduchou neškodnou ceremonií. Teď se cítil pošetile, že se jí snažil vyhýbat – dětský úděs, který měl s dospělostí dávno setřást.

	Položil paži kolem ramen své manželky.

	Jak mluvil, usmíval se na ni. „Omlouvám se za tu růžovou barvu…“

	V hlavě mu vybuchl zvuk.

	Nemohl myslet na nic jiného než na hrůzné naříkání v hlavě. Byl to zvuk kvílení tisíce smrtí najednou, pobouření nespočtu duchů z hlubin muk. Instinktivně zvedl ruce k uším, ale zvuk nepřicházel zvenčí a tento úkon nijak nepomohl bolest zmenšit.

	Vytřeštil oči. Zachvátila ho panika.

	Masky byly všechny otočeny k němu. Nemohl si pomoci. Hluk v hlavě nepolevoval a donutil ho z plna hrdla zaječet. Drásal si hlavu, pokoušel se zachytit bolest uvnitř, vytáhnout ji ven, udělat cokoliv, aby to zastavil.

	Jen nejasně si byl vědom rukou, které ho zvedaly vzhůru. Křičící dav byl ničím ve srovnání s třeštícím zvukem v jeho mysli. Plul nad hlavami svých rozradostněných přátel a sousedů jako řekou. Zdálo se mu, že se mu mysl rozpadá na kousky. Stěží si uvědomoval slova nesoucí se přes řvoucí dav.

	„Nechť je požehnán Vasskův mír!“

	Jásot, hrůza, smích, děs…

	Skřípavý zvuk v hlavě neustával.

	Čím víc Galen zápasil, tím horší to bylo. Ještě stále se tomu nepoddával – nedokázal se tomu poddat. Vezl se přes náměstí na vlnících se rukou, každá z nich ho vlekla pryč od života, který miloval. Bojoval proti tomu lidskému přílivu, snažil se vrhnout zpět do anonymity. Nakonec byl příliv mocnější než jeho zoufalá vůle. Síla ho zradila příliš brzy, vysáta z jeho nitra řvoucími hlasy v hlavě a přáním jeho bývalých sousedů a přátel. Galen podnikl poslední zuřivý výpad. Bylo to marné. Nakonec hlasům podlehl. Jeho vědomí upadlo do hluboké a blažené temnoty.
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		Požehnané mince



	

	Berkitiny výkřiky se ztratily v burácení davu.

	Bylo to nemožné, přesto byl Galen – její Galen – zdvižen ze země a postrkován přes náměstí. Zděšeně zkoumala tváře v tlačenici, pátrala po někom, kdo by jí mohl pomoci.

	Byl to strašný omyl – věděla to celým svým srdcem.

	Berkita zatlačila na dav kolem sebe, zoufale se snažila dosáhnout ke svému manželovi, ale masa těl povolila jen o kousek. Náměstí bylo tak zaplněno lidmi, že jí připadalo vyloučené přesunout se z jednoho místa na jiné, a na druhou stranu rozhodně nevedl žádný průchod.

	Přece však bojovala s tou lidskou zdí, šíleně do ní drápala ve snaze uvolnit cestu. Několik lidí se k ní se zlostí a nesnášenlivostí namířenou proti ní obrátilo, jako by si mysleli, že se pokouší získat lepší výhled. Zírala na tváře přátel stejně jako na povědomé zákazníky z obchodu. Každý postupně v rychlosti projevil vlažnou účast a nedočkavost vrátit se zpátky ke sledování té blízké podívané, ale nikdo cestu neuvolnil. S každým okamžikem byl od ní její manžel unášen dál a dál.

	Naléhavě se obrátila ke svému otci, po tvářích jí stékaly slzy. „Tatínku, co budeme dělat?“

	Ansal měl strhaný obličej. Oči upíral do dálky na Galena, kterého řvoucí dav vesele odnášel do zapomnění. Namáhavě oddechoval. Nedokázal se přimět k tomu, aby se na svou dceru byť jen podíval.

	„Já… já… nevím,“ zadrhával se. „On je… je to jeden z Vyvolených. Byl vybrán!“

	„Tatínku, ne!“ vykřikla Berkita přes dunící rámus jásajícího davu. „Je to omyl, táto! Není s ním nic v nepořádku! Není… není šílený!“

	Několik dalších bylo hordou zdviženo vzhůru a vezli se po moři rukou ke svému konečnému osudu.

	„Kito.“ Ansal už její přezdívku nepoužil hodně dlouho, a teď ji pronesl pohnutým hrdelním hlasem. „Cesty Vassky jsou nevyzpytatelné. Někdy prostě musíme Vasskovu vůli přijmout. Můžu… můžu jen věřit, že tohle všechno je pro dobro…“

	„Ne, táto! Je to omyl! Je to jen nějaký hloupý omyl!“

	Kněžka Edana teď spustila hůl s dračím okem dolů. Volba byla u konce. Začala pronášet slova požehnání. Všichni se nahnuli trošku blíž, aby velekněžku zaslechli.

	„Kito,“ řekl Ansal, a jak jeho odhodlání bojovalo s nemyslitelným, hleděl nepřítomně někam nad dav. „Chodil jsem na Volbu od chvíle, kdy mi byly čtyři roky. Nikdy jsem neviděl omyl. Ani jednou.“

	Berkita se otřeseně a s hněvem ohlédla. S nadějí se podívala na svou matku, aby u ní našla nějakou známku podpory. Její matka se však od ní odvrátila, aby skryla obličej do tmavého bezpečí Ansalova kostýmu.

	Někde za Berkitou se Edana dostala ke konci svého žehnajícího projevu. Berkita z něj nic neslyšela.

	Otec se jí konečně podíval do očí. „Nikdo se nikdy nevrátil. A nikdo, kdo je kdy šel hledat, se také nikdy nevrátil.“ Znovu odvrátil pohled. „Prostě to přijmi. Tak, jako musíme my všichni.“

	Do tlačenice začaly dopadat tenké zlaté mince.

	Berkita náhle viděla lidi kolem sebe novýma očima. Rodiče jí neuměli – nebo nemohli – pomoci. Její přátelé a sousedi, všichni ti důvěryhodní a milovaní lidé, se kterými vyrůstala, stáli okolo ní, najednou nepoznatelní, vzdálení a děsiví. Stáli a veselili se, křičeli a smáli se nad tím, jak je od ní odtrháván její život. V přeplněné tlačenici tvořené všemi, koho kdy znala, se náhle cítila úplně osamoceně.

	Pouze jedno jméno jí vytanulo na mysli; jedna duše, která jí nějak mohla pomoci.

	Dav se natahoval vzhůru k obloze a ke zlatému požehnání pršícímu dolů na něj. Požehnání, kterému Berkita do nynějška zcela neporozuměla: požehnání, že oni nebyli mezi Vyvolenými.

	Berkita se otočila a rozběhla se tlačenicí. Se záměrem dostat se blíž byli zcela ochotní pustit ji zpátky, pryč z náměstí. Odstrkovala na stranu kohokoliv, kdo nebyl dostatečně rychlý, aby jí ustoupil z cesty. Už se dál nestarala o obličeje, které se pro ni náhle staly cizími.

	Jak běžela, mince požehnání pršely okolo jako zlaté slzy. Otíraly se o její vlhké tváře, sklouzávaly dolů po jejím oranžovém kostýmu a jemně zvonily, jak byly zanechány k sesbírání ostatními na dlážděné ulici za ní.

	

	

	Kněžka Edana, Matka Vasskových Pirů a Vznešená Mluvčí Vassky, vkročila do chladných stínů Kath-Drakonisu a povzdechla si.

	Aboth-Sekové – její osobní oddíl strážných – se již před dávnem naučili rozpoznat tiché znaky jejího velení. Spěšně se před ni přišli poklonit, paže rozevřené v očekávání přijetí čehokoliv, co předávala.

	S nemalou úlevou si sňala svatou korunu svého úřadu a předala příšerně těžkou relikvii jednomu ze svých Abothů. Pokaždé, když ji při výkonech obřadů nosila, ji rozbolela hlava, ale sloužila zásadnějšímu účelu, nebyla to jen obyčejná ozdoba. Byla symbolem vlády zákona – zákona Vassky, připomněla si s úsměvem – a tak bylo důležité, že každý, kdo ji viděl, věděl, že je to ona samotná, kdo ji nosil.

	„Děkuji ti, bratře,“ řekla s nacvičenou pokorou, když mnich velice opatrně zachytil korunu. Její slova se odrážela v ohromném prostoru hlavní kaple. „Dohlédni hned na její zabalení. Bylo vše připraveno na cestu?“

	„Ano, naše Svatá paní.“ Když hovořil, nezvedl Aboth ani jednou oči z podlahy. „Karavana je připravena na váš rozkaz, jak jste požádala. Vše bylo uchystáno.“

	„Potěšili jste mě,“ prohlásila a pomyslela si, že čím dřív se dostanou z tohoto rybářského zapadákova, tím lépe. Toužila po své posteli a po světštějších povinnostech svého úřadu. Tento výlet pro ni byl namáhavý, ale neměla pochyby, že byl nezbytný – neměla vůbec žádné pochyby.

	Edana se otočila k jinému ze svých strážných a bez úvodu promluvila. „Žádám přítomnost lorda inkvizitora.“

	„Svatá paní, přivedu ho vzápětí.“ Aboth vyslechl takové příkazy již dříve a věděl, že poslušnost je lepší částí odvahy.

	Letmo pohlédla na klenutý strop nad sebou. Duhové světlo pronikalo dolů skrz barevné sklo kopule. Bylo jí řečeno, že tento Kath-Drakonis byl pozoruhodný v polovině dne, kdy světlo plnilo dvojitou příčnou i hlavní loď chrámu i výklenek pro oltář duhovými paprsky. Z celého srdce doufala, že tu nezůstane tak dlouho, aby to viděla.

	Konec konců to byl menší Kath-Drakonis, a nijak zvlášť zavedený. Už viděla lepší ve větších přístavech Dračího hřbetu, nemluvě o vpravdě skvostných stavbách v Hrunardu. Bylo to opravdu trošku skličující, uvažovat o této budově jako o reprezentaci nesmírné velkoleposti Vassky pro tyto lidi. Místní Strážci a kněží Nobise stáli vedle sebe, když minulou noc Edana přijela – vhodné načasování, které žádalo, aby strávili noc v nějaké snůšce chalup nazývané Leeside na pobřeží asi dvanáct mil odtud. Byla to jediná možnost, jak je Edana mohla přesvědčit, aby pro ni neuvolňovali své vlastní místnosti. Samozřejmě byla tak diplomatická, že trvala na tom, aby si nedělali takové potíže. Pravda byla taková, že neměla žádný zájem obývat jejich zablešené cely s průvanem. Nicméně to bylo všechno, co měli, připomněla si smutně.

	Aboth se vracel ze zadní části výklenku oltáře. Po boku mu kráčel vyšší štíhlý muž v příliš velkém černém rouchu s nachovým lemováním. Štíhlý muž si popotahoval přední část svého nepadnoucího hávu, pokoušeje se ho urovnat. Na hlavě mu stály slámově žluté jemné vlasy.

	„Á, lord Tragget.“ Edana se nad vlastními slovy usmála. „Vítej, náš vážený inkvizitore.“

	„Jsem potěšen tvou společností, Svatá paní,“ odvětil Tragget.

	„Chtěla bych ti blahopřát ke tvému nedávnému jmenování,“ prohlásila Edana s úsměvem. „Bylo to jmenování zasloužené, třebaže vidím, že ti tvůj předchůdce zanechal poněkud větší plášť úřadu.“

	Trvalé zachmuření na tváři mladého muže se na okamžik změnilo v mrzutý úsměv. „Ano, Svatá paní. Je to velké roucho k zaplnění.“

	Edana se usmála. „Dobrá, dohlédneme na to, aby ti krejčí po našem návratu do Hrunardu obstarali lepší.“

	Inkvizitor děkovně přikývl.

	Edana se na okamžik nad inkvizitorem zamyslela a potom tiše promluvila k Aboth-Sekům. „Opusťte nás.“

	Abothové se tiše přesunuli do vzdálených rohů Kathu. Edana už je nemohla vidět, ale věděla, že jsou tam a dohlíží na ni. Jejich přísaha je vůči ní zavazovala mlčením a uchováváním tajemství, ale trocha opatrnosti nebyla nikdy špatný nápad.

	Pomalu se začala procházet mezi lavicemi hlavní lodi. Inkvizitor s ní srovnal krok.

	„Našel jsi to, co jsi hledal?“ otázala se tiše.

	Odmlka mezi nimi se zdála být delší, než jejich znějící kroky odměřovaly.

	„Nejsem si jistý, Svatá paní,“ odpověděl.

	„Ty si »nejsi jistý«?“ Edaniny oči se nebezpečně zúžily. „Co tím míníš, Traggete? Táhl jsi mě přes Hadranskou úžinu a do téhle hromady chýší, kterou nazývají město, jen pro »nejsem si jistý«?“

	„Ctěná Matko Pirů,“ vydechl opatrně Tragget. „Vyvolení už jsou samozřejmě na cestě, ale rád bych položil větší vzdálenost mezi nás a toto místo, než se na ně podívám blíže. K ničemu by nevedlo, kdybych vyšetřoval tento úlovek, zatímco jsem ještě pořád tak blízko města. Ostatně to bylo tvé čtení dračího kouře, co zahájilo tento náš lov.“

	„Ano,“ odfrkía si Edana, „ale byl jsi to ty, kdo nás přivedl k této konkrétní oblasti. Jak jsi věděl, že máme lovit tady?“

	„Vědět je náplní mého povolání, Ctěná Matko,“ odpověděl Tragget s očima upřenýma dolů na podlahu.

	„Vskutku,“ opáčila chladně.

	

	

	Berkita proběhla přední částí obchodu přímo do opuštěné uzávěry kovárny.

	Na chvíli zůstala stát na místě, kde ona a Galen stáli tolikrát předtím. Ještě pořád tady mohla cítit jeho část, vůni jeho vlasů, co se tu už nenacházela a pocit doteku, který byl pryč.

	Přála si padnout na podlahu a zemřít. Ale Galen byl pořád venku, někde tam ve světě dýchal, už jen proto musela pokračovat dál.

	Galen byl ztracen – ztracen do světa náhle o tolik většího a děsivějšího, než se kdy Berkita domnívala. Svět mimo její město byl místem zpola zapomenutých názvů a nejasných legend. Musela jít za ním. Musela ho najít, zachránit, a neměla ani představu, jak to udělat nebo kde vůbec začít.

	Znala jen jednu duši, co věděla.

	„Cephasi!“ zavolala hrdlem, ochraptělým křikem. „Cephasi, kde jsi!“

	Cinknutí kovu houpajícího se ve vánku.

	„Cephasi! U Drápu, odpověz mi!“

	Teď už se třásla.

	Najednou kameny v podlaze vylétly nahoru. Berkita uskočila z cesty, užaslá nad otvorem, který se jí objevil u nohou.

	„'Bře, tolik k tajném dutinám, he?“ Cephas se rychle vytáhl z díry. „Teďkonc je tahle skréš ož k nepotřebě, což?“

	Trpaslík se převlékl s udivující rychlostí. Berkita zvláštního malého muže zahlédla na náměstí na okraji davu; bylo těžké si ho v jeho exotickém oblečení nevšimnout. To se však celé ztratilo na úkor hnědé kožené vesty a těžkého cestovního pláště. Přes rameno a široký chlupatý hrudník měl zavěšenou svou svinutou přikrývku – lidský vynález, ve kterém Cephas našel zalíbení. Vlasy mu na hlavě stály rovněji než jindy a trčely z ní ve všech směrech.

	„Tož su pro tebe zarmócené, to su.“ Cephas začal do svého cestovního vaku cpát různé věci. Hmatal po zadní místnosti, vytáhl několik proužků sušeného masa z místa, kde je uchovával a vsunul je do umazaného koženého vaku. „Tež pro Galena su zarmócené. Pro teho chlapca odělám, co bode třeba. Možu přenést zpátke domů tež jeho koště.“

	„Kam ho odvádějí?“ dožadovala se.

	„Daleko,“ řekl Cephas zpříma, přičemž stále osahával předměty na polici a sem tam nějaký upustil do svého vaku. „Galen teďkonc jede po Krvavé silnici. Tó jako v žíle teče krev, tož tak. Srdce je v Hrunardu. Krvácé dál do Enlundu. Cephas tam na Planině Enlundu cétil krev prolito železem.“

	„Hrunard?“ zalapala po dechu. „Přes průliv!“

	„Prólev? Baže,“ tlachal trpaslík a ani jednou se nezastavil v soustředěném shromažďování předmětů po dílně. „Tož tak to je začátek. Tenhle trpajzlík choděl po pevnině, paní Arvadová! Pod pálécíma hvězdáma, tenhle trpajzlík choděl! Za zřéceniny Mithanlasu, za samotné Pustinu tenhle trpajzlík šel! Vaše slova o dracéch nebely v těch zemích pověste, tož tak. Jejich křédla pálí mrake v Hrunardu! Jejich dechem poká kameň v Hrunardu!“

	Berkita nasála vzduch. „Jak se tam dostaneme?“

	Trpaslík přerušil svou činnost. Uběhla dlouhá chvíle a pak se začal třást hlubokým dunivým smíchem. „Me? Me sa tam nedostaneme, tož tak, paní! Cephas choďá cestama sám!“

	„Ne, Cephasi.“ Berkita vykročila vpřed, s každým slovem odhodlanější. „Ne! Já půjdu s tebou.“

	Trpaslík se k ní mírně natočil. Nemohl ji vidět, ale trpasličí zvyk byl takový, že sledovat slova přicházející z obličeje staršího mělo větší význam. „Cephas choďá staro Césařskó cesto. Dlóhá je cesta z Dračého hřbetu! Okolo šerokého Chebonského mora, paní! Nebezpečná cesta ve dne. Smrťácká cesta v noce. Pět jasnech měsícó oplyne, než se dostáno do Mithanlasu, tož tak! Slepé staré Cephas ochráňá paní Arvadovó od smrtě?“ Znovu se zasmál a pokračoval v balení. „Dobré fór, tož tak!“

	Berkita polohlasně zaklela. Její jedinou nadějí jak najít Galena byl starý slepý trpaslík, který o její pomoc nestál.

	Ihned si uvědomila, co potřebuje udělat. Sňala ze zdi velkou těžkou sekyru, čímž trpaslíka poplašila. Otočila se, rozmáchla se s ní nad hlavou a dala do úderu veškerou svou sílu a rychlost.

	Trpaslík při zvuku čepele svištící vzduchem uskočil zpět. „Počké! Paní!“

	Příliš pozdě. Těžká sekyra roztříštila pokladnici připevněnou řetězem k podlaze u Galenova stolu. Na podlahu se vysypaly zlaté a stříbrné mince.

	„Ááá, odělalas na sekeře zob, tož to je jesté!“ zasténal trpaslík.

	„Ty chodíš v noci, trpaslíku, ale já jezdím ve dne: jezdím v karavanách, na nákladních vozech, v lodích – v lodích přes průlivy, Cephasi! Můžu ti koupit mnohem kratší cestu, než ty dokážeš ujít!“

	Cephas pomalu zavrtěl hlavou. „Te kópíš kratšé cesto, snad, paní. Možná se tím kópíš rechlejší smrť?“

	Berkita pohlédla na mince na podlaze a pak zpět na trpaslíka. „Potom když zemřu, přineseš zpátky taky mé kosti.“

	Cephas se na okamžik zamyslel.

	„Budiž!“ pravil a napřáhl svou silnou ruku.
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		Vodopády



	Nejdřív si uvědomil bolest – zdrcující pronikavá bolest jako aura obklopující celou jeho bytost. Jeho mysl od ní několikrát uprchla, ale teď odněkud ze dna svých myšlenek pochopil, že jí musí čelit, nebo zemřít. Vzadu v mysli cítil tlak nutící ho procitnout – tušení nebezpečí, které… Otevřel oči dokořán.

	Sluneční světlo bylo nízko nad obzorem – níže, než si pamatoval ze Slavnosti. Bylo pozdní odpoledne, pokud se slunce nějak neobrátilo. Musel být v bezvědomí dlouhý čas. Obtěžoval ho nějaký strašlivý smrad, přestože ten zvláštní zápach nemohl nikam zařadit. Světlo blikalo přes vzor utkaný z mříží prutů, které…

	Galen se náhle vyškrábal na nohy a ihned udeřil do mříží klece. Nadával na ně a svalnatými pažemi třásl spletenými pruty, jež svíral tak pevně, až mu zbělaly klouby. Pruty zajišťovala nevydělaná vysušená kůže, která odmítala povolit. Galen kolem sebe vrhal divoké pohledy, jimiž zachytával mírně se houpající obraz své domoviny, která ležela mimo dosah. Pomalu ho míjely stromy Margothského lesa, mezi kterými vyrůstal. Vysoké duby zrovna začínaly nabírat podzimní barvy, jejich široké listy byly zářivými skvrnami barev v teplém a slunečném dni. Traviny pod nimi byly stále pružné a zelené a ještě nezaslechly volání nového ročního období, jak se vyhřívaly pod nádherným sluncem.

	Galen se odstrčil a pak se ještě jednou napřel proti mříži klece. Zařval hrubým hlasem jako zvíře naplněné šílenou oslepující zuřivostí. Plnou vahou vrážel znovu a znovu do mříže z prutů, ale ta povolovala jen natolik, aby pohltila sílu jeho úderů. Konečně, vyčerpaný a zoufalý, se otočil a sklouzl zády po stěně klece, až s funěním dosedl do špinavé odporné slámy, která pokrývala podlahu.

	Velká pletená klec se kolébala tam a zpět s rozvážnými dlouhými kroky toruska pod ní. Masivní stvoření bylo nejobvyklejším nákladním zvířetem ve všech pirských provinciích. Tento se jevil v ramenních plátech téměř deset dlaní vysoký, s dvojitým hřebenem zploštělých plátů probíhajících zpoza velké hřebenové kosti, která chránila krk, až po široký placatý ocas. Jejich poddajný duch, silné nohy a mírná chůze udělaly z toruska ideální nákladní zvíře.

	Galen sdílel velkou klec na zádech tohoto stvoření se zhruba třiceti dalšími lidmi. Dno bylo vystláno silnou vrstvou slámy. Podíval se do tváří svých spolucestujících. Některé z nich poznal – byl tu Haggun Harn, kterého viděl při Volbě. Efeginie Gallosová a její matka, Miural, byly také schoulené dohromady v jednom rohu. Znal je všechny dobře, ale žádný z nich se nesetkal s jeho pohledem.

	Ostatní byli cizinci. Každý byl oblečený na Slavnost, ale museli být zajati v jiných městech – ve Whethrinu nebo Shardandelve dále ve vnitrozemí Dračího hřbetu. Někteří se ve slámě houpali sem a tam, jiní si vyplakávali oči do ruda a do sucha, zatímco další z nich s jasnýma nebo skelnýma očima seděli a hleděli k obzorům, které znali jen oni.

	Galena to nezajímalo. Jeho svět byl venku za klecí a každým okamžikem se více vzdaloval. Stále supě se přesunul podél mříží, aby se mohl toužebně dívat zpět po cestě. Torusk na kterém byl vezen byl jen jedním z dlouhé řady zvířat, jež se všechna ubírala po pobřežní cestě k Leeside. V dálce za nimi ještě pořád mohl rozeznat chuchvalce kouře z večerních ohňů Benynu: Tam asi rodiny jeho rodného města připravovaly hostiny a chystaly se k nim usadit na konci uspokojivého a radostí naplněného dne.

	Někde za těmi tenkými sloupy měl být kouř z ohně jeho domova. Někde za linií stromů měla Berkita pomáhat své matce s hostinou a šťastně se smát nad jejich požehnaným osudem a usmívat se s nadějí na budoucnost. Někde za vzdálenou vyvýšeninou měl Galen sedět vedle Ansala u planoucího krbu a mluvit o dobrém obchodě v kovárně, zatímco by se na ně na oba Berkita usmívala. Někde pod tmavnoucí oblohou byl život, který měl být jeho. Někde tam po cestě bylo vše, co si kdy přál.

	S rukama na dřevěném mřížoví se pootočil, aby se mohl podívat dopředu. Předcházelo je několik dalších torusků, jejich dlouhý pomalý krok je uhlazeně vedl přes hřeben malého kopce. Mohl zahlédnout cestu vinoucí se dolů mezi rýhami břehu. Les pokračoval dolů po jeho levici k pobřeží, ale ustoupil lehce se zvedajícím travnatým pahorkům po jeho pravici. Pod lososově zbarvenou oblohou vrhaly stromy lesa v prodlužujícím se západu slunce dlouhé stíny. Bylo to k tomuto západu slunce, kam cestoval: pryč od života, který miloval, do zemí, které slyšel pojmenované jen šeptem… nebo nepojmenované vůbec.

	Galena pálily oči od horkých slz. Jak mrkal, zahlédl pirského mnicha jdoucího pod ním vedle klece podél kraje cesty.

	Okamžitě se Galen natlačil kupředu a jak zakřičel, tiskl rukama pruty klece. „Pomozte mi! Stal se omyl! Já nejsem jeden z těch lidí! Já sem nepatřím!“

	Vedle něj se opřel o mříž jiný muž s rozcuchanými vlasy a rudýma očima. „Pomozte mi!“ zavolal také na mnicha. „Pusťte mě ven! Nejsem šílený!“

	„Ne!“ Galen zavrčel na mnicha. „Poslouchejte mě! Musíte mi pomoct – já nejsem jeden z Vyvolených!“

	Několik dalších vězňů také zahlédlo mnicha. Všichni se vrhli vpřed, čímž nebezpečně nahnuli klec.

	„Pomozte mi, milý pane! Nikdy jsem nikomu neublížil…“

	„Pusťte mě ven! Požaduji, abyste mě pustili ven…“

	„Vassko, zachraň mě! Vassko, vyslyš mé modlitby!“

	Galen se natáhl skrz propletené pruty, hluk popírání se kolem něj stupňoval každým okamžikem. „Ne! Neposlouchejte je! Jsem věrný příslušník Pirů!“

	„Já jsem taky věrná příslušnice Pirů!“ zakřičela nějaká žena.

	Galen naléhal dál. „Já jsem ten, kdo je příčetný!“

	„Ne, já jsem ten, kdo je příčetný!“ žvanil rozcuchaný muž vedle něj.

	Mnich se otočil a v tu chvíli najednou Galen spatřil, že drží hůl.

	„Ne!“ zaječel Galen. „Musíte mě vyslechnout!“

	Mnich k němu natočil oko dračí hole.

	„Musíte vyslechnout taky mě!“ zařval bláznivý muž, právě když hrůza dračího oka naplnila Galenovu hlavu a ještě jednou mu vzala vědomí.

	

	

	Vidím ji, jak se přede mnou vznáší, hned za třpytícími se vlákny pavoučí sítě.

	Ležím na malinkaté mýtině. Pavučina se leskne světlem kulatého měsíce, modrobílého v klidné noci. Na tomto místě jsem nikdy dříve nebyl. Chlad noci se zakusuje do mých kostí, když vstávám ze studeně země.

	Nemohu z okřídlené ženy spustit oči, je podivuhodná jako tohle všechno. Bojím se jí a miluji ji zároveň. Její krása se nepodobá ničemu, co jsem kdy viděl, ale pořád je tu něco vzdáleného a odlehlého, čemu nemůžu porozumět. Není v ní žádná vřelost. Pořád se bojím jejího hlasu; zvuku naplněného strašnějším toužením a žalem, než vám vůbec mohu vylíčit. Nedokážu porozumět jejím slovům, avšak její zaujetí a moc jsou schopny zastavit let ptáků a tok řek. Vím, že pláče, a že její slzy jsou víc, než dokáže svět unést – ale pláče pro mě?

	Tak jako pro sebe pláču já?

	Přicházím se postavit před ni a moje chodidla při chůzi lámou zmrzlé traviny. Každé stéblo se pod mýma bosýma nohama tříští za zvuku rozbíjených krystalů.

	Hledí na mě přes zmrzlá pavučinová vlákna svýma utrápenýma očima, které odráží zlomení mého vlastního křehkého srdce. Může číst mé myšlenky? Může číst také mé srdce? To nemůžu vědět, protože je tuto noc naštěstí mlčenlivá a kdyby promluvila, její hlas by mohl rozbít svět a mě s ním. A přece je tu něco v jejích očích, co ke mně volá, hovoří ke mně jakýmsi porozuměním nepotřebujícím slov.

	Natahuji se, abych k ní sáhl. Zledovatělá vlákna sítě se mi zařezávají do prstů jako břitvy. Jak má krev stéká po vláknech, rychle se v chladu sráží. Cítím kovovou příchuť krve, když si olizuji zraněné prsty.

	Okřídlená žena připlouvá blíž k pavučině mezi námi. Natahuje své jemné prsty vpřed. Zvedám vlastní zkrvavené ruce a vrtím hlavou.

	Váhá nad mými posunky, ale na okamžik se zastavuje. Z mých slov má zachmuřenou tvář. Tenkými rty naznačuje otázku. Zírá na třpytící se pavučinu mezi námi. Na chvíli přimhouří své velké oči a uvažuje o vzorech před sebou, pak svou útlou ruku napřahuje ještě jednou vpřed.

	Jak se dívám, vlákna se začínají rozpouštět, pod jejím teplem se pronikavý chlad ztrácí. Led se mění ve vodu a vlákna se stávají poddajnými. Lehce odsunuje tkaninu z pavučinových vláken. Rozdělují se.

	S ohromením se na ni usměji.

	Odpovídá mi také úsměvem a zve mě k sobě.

	Procházím na druhou stranu, chodidla a ruce mám zkřehlé chladem.

	

	Galenova kniha 
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	Galen se probudil.

	Pokusil se zvednout, ale údy měl strnulé. Převalil se zády na studenou tvrdou zem.

	Hleděl nahoru na velkou klec připevněnou k zádům toruska, skoro deset stop nad ním. Několik z Vyvolených uvnitř klece na něj civělo dolů a udiveně si mezi sebou mumlali.

	Galen si náhle uvědomil, že to byl on, kdo je ohromil.

	Ležel mimo klec.

	Vyškrábal se na nohy. Velká karavana torusků se zastavila u řeky. Každé ze zvířat pilo před pokračující cestou. Galen nemohl ve tmě přesně určit místo, ale tušil, že je to řeka Whethril východně od Benynu.

	Nezáleželo na tom. Galen se nějak osvobodil z klece. Jak a proč se osvobodil, to byly všechno otázky, které bude lepší prozkoumat později a na místě daleko odtud. Všechno, co bylo důležité nyní, jak věděl, bylo dostat se pryč jak nejrychleji to je možné.

	Věděl, že řeka je jeho největší nadějí, ale mniši Inkvizice doprovázející karavanu se soustředili na napájení torusků. Útěk nejdřív; řeka později. Galen se tak rychle a tiše, jak jen mohl, začal přesunovat k řadě stromů vedle cesty. Na malou chvíli se zastavil v podrostu a ohlédl se, aby se podíval, zda si někdo nevšiml jeho odchodu.

	Rozcuchaný muž s červenýma očima, rozzuřený tím, že on zůstal v kleci, ječel z plna hrdla a ukazoval přímo k místu, kde se krčil Galen. Některé mnichy to tak obtěžovalo, že si toho začínali všímat.

	Galen nečekal, až se jich zmocní zvědavost; ihned se otočil a naslepo vběhl do lesa. Dokázal přemýšlet jen o tom, jak se dostat pryč – zvětšit vzdálenost mezi mnichy a jím samotným. Potom bude dost času na uvažování. Potom mohl vymyslet plán.

	Ze stromů byly černé tvary proti měsícem stvořeným stínům lesa. Galen se řítil porostem a jak běžel, stromy mu drásaly kůži a zařezávaly se mu do masa.

	Země pod ním se náhle propadla. Galen klopýtl a zřítil se dolů příkrým náspem a přes sráz. Padal snad celou věčnost, než se zabořil do černé vody. Ledový chlad mu vyrazil dech. Házel sebou a mrazivé jehly ho bodaly do kůže snad na všech místech.

	Vynořil se na hladinu říční tůně, prskal a lapal po dechu. Řeka ho unášela dál, pryč od tábořiště torusků, ale řítila se ke zlověstnému burácení, které se ozývalo po proudu. Pokoušel se ve vodě plavat, udržet hlavu nad vlnami a najít nějaký způsob, jak se dostat na břeh.

	Konečně jednou nohou narazil na kameny říčního dna. Několika skoky se mu podařilo odrazit do mělčích vod u protějšího břehu.

	Potom přes zvuky ženoucí se řeky zaslechl křik. Nerozuměl nezřetelným slovům, ale pochopil jejich význam, hlasy byly proti proudu a přibližovaly se.

	Když se Galen znovu pustil do běhu podél říčního břehu, kapala z něj voda. Byla to nejsnadnější cesta z lesa a nejlehčí terén, kterým se mohl ve tmě pohybovat. Zářez říční rokle brzy vyústil do rozlehlého zalesněného svahu.

	Jak běžel, burácení, které zaslechl dříve, bylo stále hlasitější. Najednou věděl, kde je! Nakonec to byla řeka Whethril a on se nacházel právě nad vodopády! Na úpatí útesu byly jeskyně – tmavé skrýše z jeho mládí. Znal je dobře, lesy plné jídla a čerstvá voda by nebyly problém. Mohl se tu schovávat tak dlouho, jak by bylo nezbytné, a potom se vrátit zpět do Benynu a najít způsob, jak dát svůj život znovu do pořádku.

	Najednou měl na dohled hřeben Whethrilských vodopádů. Galen mohl rozeznat Strážní kámen vyčnívající z vrcholku vodopádů. Mirrenská zátoka na pozadí jiskřila měsíčním světlem. Vedle Strážního kamene ležela úzká stezka, která vedla dolů příkrým útesem. Nikdy dříve po ní nešel potmě, ale teď zjistí, jestli to dokáže.

	Byl deset kroků od Strážního kamene, když zpozoroval tmavší postavu stojící před vystupujícím balvanem.

	Galen se pokusil změnit směr, ale uklouzl na hladkých kamenech na břehu řeky. Nohy mu podjely a on pozadu dopadl do mělké vody.

	„Počkej!“ zvolala tmavá postava.

	Galen ten hlas poznal. Pomalu se postavil, kapala z něj mrazivá voda.

	„Kdo jsi?“ obořil se Galen mezi namáhavými výdechy.

	„Někdo, koho jsi potkal už dříve, myslím,“ odvětil muž zpod kápě. Pozvedl obě své prázdné ruce. „Vše, co si přeji, je promluvit si s tebou.“

	„Nemám moc času na rozhovor.“ 

	„Potom bychom měli mluvit rychle,“ řekl stín. Galen chvíli zauvažoval. „Sním snad?“ Tmavý muž pomalu spustil ruce. „Ne… pokud nesním já.“

	„Nebo pokud nejsme my oba ve snu někoho jiného,“ vydechl Galen.

	Tmavý muž si stáhl kapuci dozadu a nervózně se zasmál. Ten obličej, ty krátké světlé vlasy, viděl Galen stejně jasně jako ve svých šílených snech. Přemýšlel, jestli se mu tentýž obličej v jeho obchodě těsně před Volbou nezdál. Nyní stál tady na vrcholu vodopádů a hovořil s mužem ze svých nočních můr.

	Vodopád hřměl do noci.

	„Opravdu nemáme moc času,“ prohlásil inkvizitor a jeho oči se ve světle měsíce leskly. „Je to velmi zvláštní… to, jak tady tak mluvíme.“

	Galen se vyhoupl na břeh řeky a postavil se. Růžový kabátec měl promočený a zničený, ale sotva si toho všiml. „Ano… ano, to je pravda. Zdálo se mi o tobě zrovna minulou noc. Zvláštní, bylo to na tom samém místě, kde jsem tě ve svém snu potkal.“

	„Snad to není tak zvláštní, jak si myslíš,“ odvětil inkvizitor opatrně. „Zdál se mi tentýž sen, vyjma toho, že tam u kamene stála žena…“

	„Ano!“ zvolal Galen. Pokročil blíž ke knězi. „Ano! Žena s křídly…“

	Inkvizitor se usmál. „Vznášela se nad zemí…“

	„Ano! A její hlas zpívá tou nejostřejší bolestí…“

	„…a radostí,“ dokončili společně.

	Galen udělal několik úzkostlivých kroků blíže k mnichovi. „Prosím! Ničemu z toho nerozumím. To co se mi stalo… co se nám to děje?“

	„Je to jednoduché: ty… zaslechl jsi volání Vyvoleného,“ řekl inkvizitor smutně. „Jsi nepříčetný. Jsi hrozba pro chrám Vassky a nebezpečí pro víru, která udržuje mír v Hramře.“

	„Ne, prosím!“ naříkal Galen. „Nejsem nepříčetný… ne víc než ty, otče! Nejsem žádným nebezpečím pro víru! Všechno co chci, je vrátit se zpět ke svému starému životu. Nikomu bych neublížil, ani nikoho neobtěžoval… obzvláště ne chrám, otče!“

	„Je mi líto, mé dítě,“ prohlásil inkvizitor.

	„Ale ty jsi tam byl!“ prosil Galen. „Byl jsi v tom snu a věděl jsi, že je skutečný… skutečný jako cokoliv tady!“

	Zvuky pronásledujících mnichů se poprvé ozvaly v Galenově vědomí. Už byli blízko.

	„Pojď se mnou zpět,“ vemlouval se inkvizitor tiše, jak bral Galena kolem ramen. „Postaráme se o tebe.“

	„Ne!“ zařval Galen. Popadl mnicha, odhodil ho stranou a udeřil jím o zem. „Ne! Nechci vaši péči! Chci zpět svůj život!“

	Někde za ním se ozval bzučivý zvuk a vzadu v hlavě pocítil oslepující úder.

	Galen přepadl dopředu. Mysl mu začala halit tma, připadalo mu, že celou věčnost upadá do bezvědomí. Jeho poslední myšlenky patřily překrásné okřídlené ženě na vrcholu vodopádů, odkud se slzami v očích pozorovala, jak padá do temnoty a jeho slova znějí…

	„Ale ty jsi tam byl!“

	[image: Image]
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		Dwynwyn



	Jednoho jiného času, ve vzdálené zemi mýtů…1 byla jedna vílí Hledačka jménem Dwynwyn.

	Hledačka Dwynwyn se vznášela na vrcholku Nevěstiných vodopádů se zmateným výrazem v jemných ostrých rysech svého obličeje. Dávala přednost samotě před naplněnými síněmi královského dvora, které jí neustále připomínaly rozdíly, jež ji oddělovaly od každé jiné kasty v království. I kdyby náležela k nějaké obyčejnější kastě, věděla, že nebyla nejžádanější z vílího druhu. Nos měla moc krátký a na konci mírně zvednutý, jako kdyby někdo šel kolem a cvrnkl jí do něj. Její kůže měla sytý čokoládový odstín. Tmavá barva byla mezi vílami Qestardisu považována za velmi slušivou, ale velké oči měla příliš daleko od sebe, než aby se to většině vílích nápadníků u dvora zalíbilo. Vlasy měla zářivě bílé, pečlivě zdůrazněné na každém spánku dvěma modrými proužky označujícími její hodnost a povolání u dvora.

	Vznášela se nad vrcholem vodopádů a přemýšlela. Třeba to bylo její povolání u dvora, co od ní víláky odhánělo. Hledači byli vždy bráni jako bytosti oddělené od většiny víl. Zaměstnáním Hledačů bylo pátrat po povrchu Famarinu – jejich světa – a nalézat nové cesty dávání věcí dohromady. Slučování pravd do větších pravd: to bylo povolání Hledače. Bylo to povolání, které bylo u vílích dvorů potřebné a kterému projevovali svou nelibost jacíkoliv potenciální vyženění či vyvdaní příbuzní.

	Avšak i přes zármutek nad těmito rozdíly by nikdy nepokládala svůj stav za cokoliv jiného než za svůj osud vyžádaný Velkou Pravdou, která určovala životy všech víl. Byla prostě Dwynwyn.

	Dwynwyn roztáhla křídla – nádherný vzor tmavě fialové a kobaltově modré – zakroužila vzduchem a tiše přeletěla nad vrcholem vodopádu. Vedle vodopádů čněl k tmavnoucí obloze vysoký kamenný sloup. Po přistání kolem sebe ovinula křídla, aby se ochránila před nočním chladem na břehu.

	„Už je pryč,“ řekla si pro sebe a šepot jejího hlasu se odrážel mezi stromy.

	„Kdo je pryč, má paní?“ promluvil jí do ucha netrpělivý hlas.

	Dwynwyn se otočila za zvukem. Ve svém hlubokém zasnění zapomněla na svého skřítka, který se jí přiletěl usadit na rameno. Cavan byl dobrý a loajální pomocník, jeden z nejbystřejších ze třetí kasty, jakého kdy potkala, ale svou zbrklostí často pokoušel její klid. Nos měl dlouhý a špičatý. Jeho křídla měla typicky motýlí vzor. Zrovna začal v šeru zářit.

	„Dobře víš, o kom mluvím,“ odpověděla.

	„Aha, to zvláštní mužské stvoření!“ řekl Cavan rychle. Tak jako všichni z ostatních vílích kast, považoval Cavan cesty Hledačů za nesmírnou záhadu; takže cokoliv neobvyklého mu dávalo naději. „Stále znepokojuje tvé vize?“

	„Znepokojuje můj druhý zrak, Cavane,“ odvětila Dwynwyn. „Nejen můj zrak, ale i sluch, chuť a čich.“

	„Unikátní!“ zvolal skřítek rozrušeně.

	„Unikátní, ano,“ prohlásila Dwynwyn klidně, uvažujíc nad světlem zapadajícího slunce, jak se lesklo přes Estarinskou zátoku na jihovýchodě.

	„Snad potom je on klíčem – klíčem k nové pravdě2, kterou hledáš?“ opáčil pohotově Cavan. „On musí být odpověď! Zbývá nám tak málo času…“

	„Dobře si uvědomuji čas, Cavane,“ pohlédla Dwynwyn po straně na skřítka. „Nemůžeš na Hledače spěchat. Nové pravdy se nezjevují s každou hodinou dne. Přichází k nám; my k nim nechodíme.“

	„Ale sama jsi prohlásila, že všechno záleží na objevení nové pravdy.“ Cavanův hlas zněl rozhořčeným kňouráním. „Bez ní je osud celého Qestardisu odsouzen k naší zkáze!“

	Dwynwyn pečlivě držela svůj hněv zkrátka, stejně jako to často dělala se zbytkem svých emocí. Chladný klid jí v jejím povolání dobře posloužil. Její hlas byl ledový. „Nikdo si není vědomější mých odpovědností ke královně více než já, Cavane. Tento muž z mé vize docela dobře může být klíčem k nové pravdě, kterou hledám – ale taky nemusí. Hledač nemůže přikazovat, kdy nebo kde může nová pravda přijít.“

	Cavan upadl do nepříznačného mlčení. Dwynwyn mohla poznat, že ho urazila.

	„Potěšilo by tě, kdyby ses dozvěděla, že jsem ho zahlédla i v dnešních časných hodinách?“ řekla rychle.

	„Tady?“ Skřítek jí seskočil z ramene a začal jí nedočkavě poletovat před obličejem. „Povídej! Řekni mi tu pravdu!“

	„Procházela jsem se dnes hvozdy z důvodů, které opravdu neumím říct,“ odpověděla. Skutečně, Dwynwyn věděla, že neumí vyjádřit své motivace jako fakta, protože ona sama si jimi nebyla jistá. Bylo to tak s ní vždy; nikdy zcela neporozuměla hlubokým silám uvnitř, které ji vedly k odhalení nových pravd. Těch nemnoho Hledačů, se kterými hovořila, to shledávalo stejně nepochopitelným jako ona. Co ji toho dne přivedlo do lesů a proč touto určitou cestou? Jaké příčiny jí nastínily a nasměrovaly ji na toto místo v tento čas? Nemohla jmenovat příčiny jejího příchodu, ani nemohla plně připsat nahodilost své cesty vyloženě náhodným událostem. Byla to nezjevená pravda, a jako taková neměla být vyjádřena. „Byla jsem přinucena silami, které nepoznávám, ani nedokážu vysvětlit. Přesto jsem sem přišla a přinesla si svou zdobenou krajku. Jak jsem seděla na mýtině poblíž řeky, sledovala jsem toho muže z mých snů pohledem své mysli jako vzpomínku na poprvé zažitou událost.3 Tam, vznášeje se ve vzduchu nad mýtinou, klečel tento muž a plakal. Jeho hlas ke mně volal z krajky v mých rukou, jako by nás oddělovala krajka samotná.“

	„Rozuměla jsi mu, paní?“ otázal se Cavan s rozšířenýma očima. „Pověděl ti novou pravdu?“

	„Ne.“ Dwynwyn shlédla k zemi. „Jeho slova zněla drsně jako balvany valící se ze srázu. Věděla jsem, že hlas přichází zpoza krajky. Nějak mu ubližovala, ačkoliv nedokáži říci jak. Aniž mě vyzval, roztáhla jsem ji a otevřela v jejím vzoru otvor.“

	„Ulehčila jsi jeho trápení, paní?“

	Dwynwyn se lehce usmála. „Nejsem si jistá, Cavane, protože když jsem tak učinila, spadl na zem.“

	Cavan zazářil překvapením. „Vytrhla jsi to stvoření z oblohy!“

	„Netahala jsem ho,“ zopakovala Dwynwyn. „Náhle spadl.“

	„Skrze díru ve tvé zdobené krajce?“ Cavan při té myšlence zvedl obočí.

	„To nedokážu říci,“ odpověděla Dwynwyn. „Ale ve zraku mé mysli spadl. V této zvláštní vzpomínce jsem si myslela, že cestuje podél řeky Sandrith k těmto vodopádům, kde jsem ho viděla už dříve.“

	Cavan se třepotal kolem vrcholu vodopádů a jeho světlo se odráželo v řítících se vodách. „Nevidím ho, paní!“

	„Ani já ne, Cavane.“ Dwynwyn si založila ruce. Noc se prohlubovala. Měla by se vrátit, než bude postrádána. „Znovu je mimo mou mysl.“

	„Třeba to je potom jeho nadání… zmizet?“ Dwynwyn zavrtěla hlavou. „Nevěřím, že má nějaké nadání, Cavane.“

	Skřítek se zastavil uprostřed letu. „Žádné nadání? Všechna stvoření Famarinu jsou známa tím, že mají nějaké nadání… dar bohů! Třeba měl křídla?“

	„Žádná křídla, Cavane. Nelétá.“

	„Potom tedy žábra… snad je to jeden z mořských lidí?“

	„Ne. Chodí po zemi.“

	„Pak tedy had?“

	„Ne… a nadešel čas, abychom se vrátili.“

	Skřítek opět přistál na Dwynwynině rameni. „To není možné. Všechna stvoření Famarinu mají nadání.“

	Dwynwyn pohlédla dolů k pobřeží na severovýchod od vodopádů. Břeh se jemně stáčel od útesu pod ní. V dálce mohla rozeznat křišťálové věže Qestardisu, největšího města všech Sine'shaiských zemí. Široké městské ulice se rozbíhaly do vnitrozemí od břehu zátoky. Skvostné, nádherné věže dosahovaly ke hvězdám vynořujícím se na nebi a planoucím pastelovým vnitřním světlem.

	„Prosím, Hledačko,“ zeptal se skřítek ještě jednou znepokojeným hlasem „je toto stvoření odpověď, po které pátráš?“

	„Ne, Cavane, to není,“ odpověděla Dwynwyn s očima stále zírajícíma na nedostižnou krásu, jež byla středem její země. „Kdyby tak byl! Protože pokud neobjevím nějakou novou pravdu… nějaké jedinečné spojení pravd, na které jsme dříve nepřipadli… potom se obávám, že vše co je nám drahé, bude zničeno dříve, než skončí toto roční období.“

	S tímto Dwynwyn půvabně rozepjala svá křídla a vznesla se na noční oblohu. Ani na okamžik nespustila oči ze svého domova.

	

	Qestardis byl starší než nejstarší z víl – a ta byla skutečně stará. Jeho založení sahalo za paměť jakékoliv žijící víly. Jeho původ se ztrácel před dobami Sedmi lordů.

	Paměti víl jsou skutečně dlouhé. Dějiny víl vyprávějí o věčné vílí přirozenosti a nesmrtelnosti. Je to jeden z jejich darů od bohů, o kterých se mluví ve starodávných textech. Tráví své životy ve Famarinu přecházením od jedné pravdy k další, jak dosahují svých rozličných úrovní osvícení – které jsou všechny přísně udržovány v hranicích jejich kast. Pátrání po pravdě je středem veškeré vílí existence. Vskutku, je všeobecně známo, že když víla dosáhne porozumění absolutní pravdy, potom tato víla přejde do Nejvyšší Pravdy, kde je duch oddělen od těla a víla se stává jedním z bohů.

	Tato stránka osvícení je však v zaznamenaných análech víl vzácným jevem, jelikož jen nemnoho legendárních příslušníků jejich druhu opravdu žilo dostatečně dlouho na to, aby dosáhlo tohoto požehnaného stavu, a žádný v přímé zkušenosti kterékoliv žijící víly. Smrt navštěvuje křehké víly často a v mnoha podobách. Pták Noh je loví jak pro zábavu, tak pro maso. Barbarský kraken – divoký nomád Qe'tekokského moře a poutník De‘Thenithského oceánu – pravidelně útočí na vílí lodě, které se zrovna plaví jakýmikoliv vodami, jež obývají. Nemoci, choroby a nehody si všechny berou víly dlouho před jejich osvícením. Víly bývaly dlouho loveny stvořeními přírody a na oplátku je lovívaly – s lepším výsledkem.

	Nicméně, taková nebezpečí byla ničím ve srovnání s jejich dvěma největšími nepřáteli: Famadořany a jejich vlastními bratrskými klany.

	Famadořané patřili do nejnižší kasty – čtvrtá kasta, za jakou je považovaly víly, byla velká skupina obsahující rasy tak různorodé, jako mořské lidi, selkie, kentaury, satyry a minotaury. Víly je všechny považovaly za jedinou kastu: stěží civilizovanou, barbarskou, nevzdělanou a neschopnou se příliš učit. Každá z těchto ras se pokládala za tu pravou nejstarší ze starších ras – a opovrhovala vílami za jejich odlišné tvrzení. Neotřesitelná víra ve vílí nadřazenost nad Famadořany – jež v základu zahrnovala jakoukoliv jinou rasu – učinila vztahy s Famadořany příležitostně napjaté a mnohem častěji vražedné.

	Jakkoli byly pokračující války a konflikty s famadorskými rasami smrtící, nebyly ničím ve srovnání s válkami mezi jejich vlastním druhem. Ve starších dnech vládlo vílám jednotným hlasem Sedm lordů. Spojili se před tisíciletími, porazili Famadořany a nastolili vílí svrchovanost přes celé Sylani’sin – Vílí země. Neuplynulo však ani sto období a Sedm lordů upadlo v nepřátelskou rozepři nad pravou vílí cestou a jejich osudovým určením. Sedm lordů rozbilo Kruh Pravdy a připravilo se na válku, protože každý z nich s naprostým přesvědčením věděl, že pravá cesta pro vílí budoucnost je jeho vlastní, že bohové jsou na jeho straně, a že on byl určen k nastolení jejich pravdy silou, pokud to bude nezbytné.

	A síla samozřejmě byla nezbytná.

	Válka Sedmi se promílala staletími jako nekonečný mlýnský kámen. Jejím obilím byly kosti po sobě jdoucích generací víl z celého Království Sedmi a různých kast a rodin, jejichž byly součástí. Její sklizeň vydala pouze vratkou a smrtící rovnováhu, v níž žádný ze Sedmi nezískal převahu nad jiným.

	Byla to rovnováha, která udržovala Qestardis, jeho vílí královny a kasty po více než tisíc let.

	Byla to rovnováha, jež se chýlila ke konci.

	

	

	Přibližujíc se večerní oblohou se Hledačka Dwynwyn při pohledu na své milované město mírně usmála.

	Sedm věží obvodové zdi ve večeru planulo oslnivým světlem. Každý hrot byl protažen vzhůru od základních kamenů a zformován do vřetenovitého tvaru. Každá z věží představovala poctu lordům a naději v opětovné sjednocení Sedmi, jíž se po sobě následující královny už dávno vzdaly. Kruhová vnější zeď byla postavena podle pradávné vílí tradice, připomínající doby, kdy byl vílí kruh vnadidlem i pastí pro Famadořany, kteří by do jednoho takového vkročili. Nyní tato velká zeď z hladce tvarované žuly ochraňovala qestardské víly. Rozpínala se od svahů Polesí až k vodám Estarinské zátoky. Tady se nad dlouhými doky města zvedala nejvyšší z věží. Na jejím vrcholu svítilo světlo Qestardisu, strážní oheň pro navracející se loďstvo a světlo v prohlubující se noci volající všechny víly Qestardisu domů.

	Chladný večer byl naplněn vílami a jejich měkkým přirozeným světlem, vířícím zlehka velkým městem, jak se každá míhala domů ze svých rozličných povinností v odlehlých lesích. Utvořily nad středem města žhnoucí oblak osvětlující ulice a štíhlé budovy svým kolektivním světlem.

	„Zdá se to tu rušnější než obvykle,“ zamumlal Cavan na Dwynwynině rameni.

	Dwynwyn přikývla, mávajíc svými křídly v pomalých graciézních obloucích. „Víly z Večera a Zátoky Úžin byly svolány do Qestardisu. Královna se obává o jejich bezpečí.“

	„Potom naše zkáza může být blíž, než jsem věděl.“ Skřítek si povzdechl. „Nevyslala královna domobranu?“

	„Vyslala,“ odpověděla Dwynwyn. Mírně na své cestě zatočila, aby se vyhnula spěchající víličce, a poté se vrátila do svého směru. Velká věž rostla s každým úderem jejích křídel. „Jedna legie z Kien Magothu se dnes ráno přesunula k Večeru. Druhá legie z Kien Werrenu posílila Stráž na jihu.“

	Cavan se ušklíbl. „Dvě legie! Očekává snad královna, že dvě legie zastaví lorda Phaeona a jeho loďstvo?“

	„Ne, Cavane. Královna očekává jejich smrt. Nemůžeme zastavit lorda Phaeona. Já to vím. Královna to ví. Co víc, ví to také lord Phaeon.“

	Za zdí věže se do výhledu dostala vznešená Svatyně Qestardisu. Kobaltově modré minarety tvarovaného křišťálu se s ladnou majestátností tyčily nad městem, aby na něj zářily. Kopule jantarové barvy planuly nad ohromnou Síň Audiencí. Jak se přibližovala k tvrzi, opatrně Dwynwyn proplouvala skrze vzrůstající množství vil, víliček a skřítků.

	Strážní víláci s Dwynwyniným příletem poodlétli stranou. Za nimi zřetelně vstoupila do výhledu Svatyně. Dwynwyn zahlédla široký balkón přiléhající k Audienční Síni a rychle se přesunula k němu.

	„Paní,“ promluvil Cavan tiše. „Jestliže je naše věc ztracena, proč královna poslala na smrt dvě legie?“

	Dwynwyn si povzdechla. „Udělala to pro mě, Cavane. Zemřou, abych měla čas najít něco nového, co nás může zachránit, nějakou kombinaci pravdy, která nebyla předvídána ani lordem Phaeonem, ani naší královnou Tatyanou, ani nikým z našich příslušných dvořanů.“

	Dwynwyn se jemně jako pírko snesla na balkón. Strážní, kteří jej hlídali, ji ihned rozpoznali, uklonili se a ustoupili stranou, aby ji vpustili.

	Cavan jí zašeptal do ucha. „Takže jejich životy ti kupují čas. Víš, kde bys mohla najít tak drahocennou pravdu?“

	„Ne, Cavane,“ pošeptala mu Dwynwyn v odpověď. „To nevím.“

	
		9



	
		Tatyana



	Svatyně dodala Dwynwyniným ustaraným myšlenkám jistou míru klidu. Nemohla si pomoci, ale cítila se zde uvolněně i v těch nejtísnivějších časech, poněvadž celková povaha tohoto místa vylučovala vše kromě míru.

	Vkročila klenutým průchodem do ohromného otevřeného prostoru. Kmeny zlatodřevých stromů, téměř patnáct dlaní v průměru, se zvedaly v seřazeném sloupoví vysoko nad hlavu. Hlavní větve, v měkkém zářivém oparu téměř mimo dohled, se ladně klenuly do spletité mřížky jemné tak, jako kterákoliv krajka vytvořená rukou víly. Každý kmen byl pečlivě živený a vytvarovaný do obrazů z historie qestardských víl. Odkaz a rozdělení Kruhu Sedmi tam byly vylíčeny v živoucích jemných detailech. Kolem každého z těchto stromů se třepotali skřítci a nepřetržitě upravovali tvar jejich růstu a vlastností, jinak by byl samotný příběh ztracen. Dwynwyn věděla, že se na Třídě Radostí pod branami Svatyně nacházejí jejich duplikáty tvarované z kamenných obkladů, přesto k ní vždy tyto živé monumenty promlouvaly pokračující historií, jejíž byla součástí.

	Mezi kmeny probíhal jemný koberec trávy – výška a tvar jeho stébel byly předepsány královským výnosem. Travnatou cestu lemovaly květiny a keře a jejich květy se otevíraly v neustávajícím jasu, jak se ranní, večerní a noční květiny v průběhu denních dob obměňovaly. Tak na Audienční Síň každá část dne přinášela jiný pohled. Noční čas tady byl Dwynwynin nejoblíbenější, s modrými nočními květinami smíchanými se zářivě bílými Nevěstinými krajkami. Druhému zraku Hledačky to připadalo, jako by samy hvězdy rozkvetly v zahradě na rozkaz královny Tatyany, přestože taková souvislost zůstala všem ostatním vílám utajena. Pro ně to bylo jednoduše příjemné završení denní doby.

	Dwynwyn se pozvolna ubírala dolů do zahrady. Když vzhlédla, mohla nyní nad hlavou zahlédnout mezi mřížovím kopule jantarové obklady ustupující do prostoru – nepochybně na nařízení královny – a objevující se hvězdy. Královna Tatyana byla skutečně mocná, ale hvězdám neporoučela. Opravdu, hranice její moci teď byly docela zřetelné.

	U středového pódia teď mohla Dwynwyn vidět dvořany. Obklopovali soustředné kruhové stupně z žuly, které vedly ke trůnu. Královna Tatyana tady vedla otevřené setkání dvora třikrát za vládní období: ráno, odpoledne a v noci. Každé toto zasedání vykazovalo hojnou účast, ale tato schůze nebyla v prohlubujícím se večeru ani běžná, ani přelidněná. Jména těch nemnoha v místnosti shromážděných byla každému z nich dobře známa. To byl také důvod tohoto setkání v nejváženějším místě celého Qestardisu. Jejich hlasy se však nesly dvoranou s hlasitou horlivostí a bylo jim možno rozumět i v nejzazších koutech, i když byla síň zcela zaplněná.

	Ve středu toho všeho seděla na qestardském trůnu královna Tatyana. Šaty jí pableskovaly vlastním světlem, čímž zvýrazňovaly ebenové odstíny její hebké pleti. Očima tvaru mandlí ospale přehlížela shromážděné předsedy jejího panství. Vysoké ostré lícní kosti jí propůjčovaly chladný, strohý vzhled, přestože ti, kdo ji znali – a že bylo nemnoho takových, kteří by opravdu mohli pronést takové tvrzení – ji znali jako vřelou a soucitnou bytost. Dlouhé černé vlasy měla zachyceny zdobenou korunkou, což jí odhalovalo vysoké čelo. Její dlouhé jemné ruce spočívaly na opěradlech trůnu, ale Dwynwyn zaznamenala, že se nervózně pohybovaly přes spletité řezby trůnu.

	„Hlášení od Kien Yanishské legie jsou taková, že lord Phaeon dnes přistál u Langaru,“ prohlásil Krival, Hlas Pozorovatelů. Byl to skřítek, jehož jasný hlas se rozezněl celou síní. „Požádal o průchod do Qestardisu pouze pro sebe a své pobočníky. Ten byl povolen podle tvých rozkazů, Výsosti.“

	„Z Langaru?“ Královna Tatyana vyřkla ta slova s netečností. Její hlas byl i v časech nesnází smyslnou hlubokou písní. „Pak proti nám zamýšlí pozemní tažení ze severozápadu?“

	„Ne, Vaše Výsosti,“ odvětil Newlis, Hlas Válečníků. „Nepřistál v Langaru se svými silami. Jeho hlavní loďstvo zůstává na kotvě za Kulanskou úžinou v různých zátokách od Plachetní po Severní přístav. Vylodí se buď ve Večeru nebo východně podél vlnolamů a potom se vydá na pochod na sever. Pro jeho vojsko je to nejrychlejší cesta k zabrání a opevnění naší země, zatímco sesadí Vaši Výsost.“

	„Toto opevňování by nebylo nezbytné, kdyby proti nám nepochodovali Famadořané z Vendariských kopců,“ utrhl se Krival.

	„Proto si také, samozřejmě, Phaeon nejdříve koupil jejich útok,“ prohlásila Tatyana chladně. „Je to jeho výzbroj, kterou svírají ruce famadorských válečníků, jeho drahokamy zaplatily jejich potraviny. Takováto vědomost nemění pravdu našeho postavení, Hlase Krivale.“

	„Hovoříte pravdivě, Výsosti,“ odvětil skřítek.

	„Lord Phaeon vidí nižší pravdu, Vaše Veličenstvo,“ řekla Evys, dryáda postávající u kmene jednoho ze stromů. Dwynwyn ji poznala jako Hlas Lesa. „Jeho myšlenky nesouzní s Qestardisem, stejně jako je nám cizí jeho pravda. Přichází nastolit svou pravdu na úkor naší vlastní. Bylo-li by zničení jeho cílem, jeho loďstva by již tu samou noc plachtila vodami Estarinské zátoky.“

	Krival smutně zavrtěl hlavou. „Přeje si výměnu duše Qestardisu bez zničení jeho těla. Podrobení je vždy lepší, když se nezničí věc, kterou se dotyčný snaží získat.“

	Oči královny Tatyany se zablýskly. „Kde je hodnota Qestardisu, jestliže není v jeho duši a v jeho pravdě? Lord Phaeon může stejně docela dobře rozdrtit zdi Qestardisu v prach, pokud nás chce oloupit o naše tradice a naši pravdu. Hlase Newlisi! Kde se teď nachází dobyvatel Phaeon?“

	„Očekává vaše přání v Síni Moudrosti, královno Tatyano… přejete si ho přijmout?“

	„To si nepřeji!“ odsekla Tatyana a dlouze, hluboce se nadechla, než pokračovala. „Je to hrozná pravda, co na mě byla uvalena. Nemůžeš mi nabídnout žádnou naději, Hlase Válečníků?“

	„Vaše Veličenstvo.“ Newlis si povzdechl. „Ve válce se vždy vzpírají přirozené události známé pravdě. Při vyhodnocení války, než je vybojována, je nemožné znát jakýkoliv výsledek s jistotou. Tolik toho záleží na náhodných malých věcech, jež jsou neviděné a nezahrnuté, dokud na ně nepohlížíme s odstupem.“ Newlis se narovnal a pohlédl své královně přímo do očí. „Přesto nastávají časy, kdy je pravda tak hojná, že vzdoruje těmto neznámostem. Nemohu bránit Qestardis proti famadorským armádám na severu a Phaeonova nájezdu z jihu. Jak to zvažuji, Vaše Veličenstvo, převaha a štěstí leží na straně váhy lorda Phaeona. Položil bych svůj život, jak tu před vámi stojím, kdybych to mohl zvrátit.“

	„Nuže dobrá,“ řekla Tatyana vyrovnaně, a potom se otočila k Hlasu Svatyně. „Weldine, prosím přivolej lorda Phaeona a vyžádej jeho vstup do Síně Audiencí.“

	Vzorně upravený skřítek se ve vzduchu uklonil a odlétl přímo k severním dveřím, nechávaje za sebou ostrou linku zářícího prachu.

	„Takže se zdá, že nakonec musíme vyslyšet podmínky lorda Phaeona,“ prohlásila Tatyana. „Nebo musíme objevit něco nového, co nakloní naši velmi těžkou misku vah zpět v náš prospěch… A, Dwynwyn, vidím, že ses vrátila.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ promluvila Dwynwyn, složila křídla kolem sebe a hluboce se uklonila.

	„Jak jde tvé hledání?“

	„Pokračuje, Vaše Veličenstvo.“

	Tatyana pouze přikývla v odpověď.

	Dveře na severním konci Síně Audiencí se se zvučným zaduněním rozlétly dokořán. Polekaní poradci vyskočili v šoku a překvapením nad takovým strohým vniknutím do poklidné síně.

	„Vidím, že lord Phaeon nemaří čas,“ poznamenala Tatyana.

	Lord Phaeon pochodoval rychlým vojenským krokem délkou síně se svými čtyřmi pobočníky následujícími ho v těsném útvaru o dva kroky zpět. Při chůzi ani na okamžik nespustil oči z královny Tatyany či jejího trůnu. Tyčící se stromy a jemná krajka baldachýnu nad hlavou ho naprosto nezajímaly. Traviny pod jeho nohama se ohýbaly a lámaly s každým krokem, úmyslnou to urážkou, jelikož přes ně mohl snadněji přeletět. Kožená zbroj při pohybu pleskala v přesném rytmu; záměrně tímto zvukem vyplňoval klid a ticho, jako by ho urážely.

	Dwynwyn si ho ostražitě prohlížela. Jeho vlasy měly zlatou barvu a spadaly v dlouhých, vlnitých kadeřích dolů k ramenům. Kůži měl opálenou, ale Dwynwyn viděla, že kdyby dostala dost času, přijala by přirozenou barvu – o hodně světlejší než těch z Qestardisu. Špičky jeho uší se kroutily vzhůru a mírně dopředu. Odhadovala, že to má co dělat s jeho argenteiským rodokmenem. Perlově bílá křídla měl složená na zádech. Byl vskutku krásným vzorem pro víláky.

	Jako sirény, zapřemítala Dwynwyn: krásný a smrtící.

	Lord Phaeon prošel skrze členy rady, aniž by jim věnoval jediný pohled. Prudce se zastavil u paty pódia a potom se rychle uklonil.

	„Lorde Phaeone, jste očekáván.“ Tatyana se usmála.

	„Myslel jsem, že budu očekáván už před delším časem, královno Tatyano,“ řekl lord Phaeon svým tenorovým hlasem, znějícím ve vzduchu Svatyně uhlazeně. „Musíme se zatěžovat zdvořilostním protokolem, nebo můžeme přejít k současným záležitostem?“

	Tatyaniny oči se zúžily. „Pozoruji, že býti diplomatickým už v domě Argentei není moderní.“

	„Stejně jako to není vyžadováno při dobývání.“ Phaeon pokrčil rameny. „Sestro Tatyano, můžeme si hrát se slovy celou noc, ale stejně to tvou pozici nezmění. Famadorské armády jsou připraveny zabrat tvou zemi od severu. Mohu tě ujistit, že jsou dobře vybaveny…“

	„To si myslím, když jsi je vybavil.“

	„Samozřejmě, ale nepřerušuj!“

	Tatyana souhlasně přikývla.

	„Jsou také dobře připravení. Kentauři jsou na Famadořany poměrně slušně organizovaní a jsou to skvělí válečníci: rychlí a nelítostní. Mé vlastní armády jsou v pozici, aby se jim postavily – a naše spojené armády je mohou porazit, čímž mnohonásobně rozšíří územní državy Qestardisu severně od Vendarisu.

	Nicméně,“ pokračoval lord Phaeon, nepozorně si upravující neposlušný řemen na svém náprsníku „jak jsem si jistý, že tě tví poradci informovali, že bude-li vylodění mých armád vzdorováno tvými směšnými nepostačujícími legiemi, buď natolik oslabíš svou severní hranici, že tak pozveš Famadorské hordy do svého hlavního města, nebo…“

	„Nebo tvé vlastní legie přistanou do mých nechráněných boků a stejně mi ukradnou můj národ,“ dokončila Tatyana netrpělivě. „Hovoříš o očividném, lorde Phaeone. Proč tento fádní projev?“

	Lord Phaeon si upevnil řemen a obrátil zpět ke královně upřený pohled. Pokřiveně se usmál. „Proč? Abych navrhl sjednocení, Vaše Veličenstvo.“

	Tatyana se na svém trůně posunula.

	Phaeonův tón ochladl. Nebyla to žádost. „Vaše Veličenstvo odstoupí z trůnu Qestardisu v můj prospěch. Já si na oplátku vezmu vaši dceru, princeznu Aislynn, za ženu, a tak ujistím lid o pokračující linii Sedmi lordů. Argenteiští a Qestardiští zůstanou dvěma oddělenými národy, alespoň co se zbytku Sedmi týká, ale budou mít jednoho vládce – mě. Ty budeš moci uchovat své drahé dědictví pohromadě a já se dostanu k tomu, abych postupně vyzval ostatních pět království.“

	Královna Tatyana se náhle zvedla z trůnu, hlas se jí chvěl vztekem a rozléhal se celou síní. „Jak se opovažuješ diktovat mi takové podmínky? Mně! Já jsem dcerou Sedmi! Nebudu smlouvat o svou dceru nebo o trůn!“

	„Tvůj trůn už je ztracen, paní!“ odsekl lord Phaeon. „Tví předkové jsou mrtví, tvoje vojska budou mrtvá už brzy, a ty se k nim pro mě za mě můžeš přidat! Všechno je to minulost, je to pryč… ty jediná sis tuto pravdu ještě neuvědomila! Můj sňatek s tvou dcerou a tvé odstoupení z trůnu je jediná věc, která může zachránit kteroukoliv z těch věcí, jež pro svůj takzvaný odkaz považuješ za tak drahé a cenné.“

	„Čím je pro tebe má dcera, Argenteii?“ promluvila Tatyana skrze zaťaté zuby.

	V Phaeonově hlase byl slyšet výsměch. „Tvá dcera? Proč, vůbec ničím, paní, ujišťuji tě! Tvá dcera by mi nemohla být více lhostejná. Vzal bych si tebe, pokud bych si myslel, že z toho svazku vzejde dědic a udrželo by to lůzu spokojenou.“

	Phaeon se letmo rozhlédl po šokovaných tvářích v místnosti a znovu pokrčil rameny. „Přesto, jak jsem slyšel, by tvá dcera měla zcela postačovat. Postav se mi a ty a tvůj národ zemřete. Budeš-li souhlasit, můžeš žít. Každopádně… jsi moje.“

	S tím se Phaeon otočil a sebejistě vypochodoval ze síně.
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		Aislynn



	Aislynn, princezna Qestardisu a Dcera Věčného Světla, seděla u jednoho z oken svých věžních pokojů a měla špatnou náladu. Její pokoje se nacházely ve vyšších patrech jihovýchodní věže Svatyně, spojené křišťálovými sály s obydlím její matky a komnatami zamluvenými pro širší královskou rodinu, kdykoliv dorazili na návštěvu. Vnější odpočívadla a přístupové šachty4 pro královský doprovod byly všechny úzkostlivě střeženy Qest-hai, osobní stráží qestardské královny a její rodiny. Pod jejich pozorným zrakem královnini sloužící poletovali komnatami, nosíce ve svých třpytivých rukou všechny možné předměty, které mohly potěšit rozmary vladařů.

	Vlastní Aislynniny pokoje byly umístěny v nejlepší části věže a byly bohatě vyzdobeny. Její ložnice byla pohodlná a přepychová. Rám postele byl vytvarován jako jasanové stromy, jejichž větve se zaplétaly do nebes nad lůžkem, a matrace byla kombinací kyprosti a pevnosti, což jí dodávalo vlastnosti k dobrému odpočinku. Její pokrývka byla hedvábným oblakem naplněným husím peřím. Obývací pokoj vedle její ložnice byl zařízen neméně marnotratně. Po oválném pokoji bylo pečlivě rozmístěno několik pohovek – jejího oblíbeného druhu nábytku. Dlouhé okenní sedátko proti jižnímu ohybu stěny téměř zcela zakrývaly polštáře. Okna směřovala na Estarinskou zátoku, jejich výhled byl zvolen pro svůj poklid a krásu.

	Aislynn seděla v těchto polštářích. Na tmavém obličeji měla výraz strojeného zachmuření. Objímala si kolena přitisknutá k hrudi a křídla si naaranžovala do, jak věřila, ztělesnění zdrcenosti. Byla ponořena do intenzivního trápení.

	Hluboko pod ní se mírné vlny Estarinské zátoky lámaly o skaliska v základech věže. Utěšující zvuk pro ni byl neustávající ukolébavkou už když byla dítě. Nyní si přála, aby utichl a nechal ji věnovat se v osamění svému truchlení.

	„Paní Aislynn!“ zvolal vysoko položený hlas. „Přináším nepříznivé noviny!“

	Aislynn zakoulela svýma velkýma jantarovýma očima mandlového tvaru. Jak může být opravdu zničená se sloužícími poletujícími kolem? „Co je to, Hvězdičko?“

	„Jsem velmi zarmoucena, že musím Vaši Milost zpravit o… och! Paní, tento obývací pokoj je úplně zpřeházený! Okamžitě se o to postarám!“

	Aislynn se rozhlédla kolem. Byla to pravda: po celém pokoji byly rozházeny polštáře. Než se princezna uchýlila k melancholii, experimentovala se zuřivostí. Teď se Hvězdička míhala po pokoji, námahou zářila více než obvykle, a usilovala o opětovné uspořádání polštářů.

	Když se Hvězdička nedívala, skopla Aislynn tajně jiný polštář z okenního sedátka na podlahu. Potom se otočila zpět k oknu a povzdechla si, jak nejlépe uměla. „Říkala jsi, že máš novinky, Hvězdičko?“

	„Ó ano, Vaše Milosti! Do Svatyně přišel lord Phaeon!“

	„Skutečně?“ řekla Aislynn s odměřeným zájmem. Novinky určitě obsahovaly nějaký strašlivý prvek, který by jí mohl pomoci v její snaze o sklíčenost. Znala lorda Phaeona, Pána domu Argentei, po nespočet let svého dospívání. Byl to pošetilec, jehož pohled na pravdu se od pohledu qestardských víl velmi lišil. Myslel si, že určením Sedmi je jen moc a dobývání. Bral si, co chtěl, neboť to byla jeho pravda. Aislynn byl odporný jak pro to, co zastupoval, tak kvůli urážkám její matky, a nezávisle na jeho zděděné kastě ho považovala za sotva lepšího než Famadořany. Přesto však nedokázala odhadnout, jak tyto noviny ovlivňují ji. S tímto surovcem neměla nic společného. „Můžu jen doufat, že stejně tak brzy odejde.“

	„Ano, Vaše Milosti,“ odpověděla rychle Hvězdička. „A to taky udělal!“

	„Přišel… a potom odešel?“ Aislynn zvážila další skopnutí polštáře na podlahu, ale pak si to rozmyslela, protože by to tu víličku zdrželo déle. „Tedy,“ řekla suše, „to jsou novinky, opravdu.“

	„Ano, paní,“ pokračovala Hvězdička, stále pečlivě upravujíc polštáře a obnovujíc jejich původní dokonalý stav. „Hledačka Dwynwyn požádala o slyšení u Vaší Milosti, aby vám o tom vypověděla jednotlivé pravdy. Vlastně očekává vaše přání, aniž byste…“

	„Cože?“ Aislynn se v náhlém zájmu otočila, naprosto tak kazíc svou vypočítanou mrzutou pózu. „Dwynwyn je tady? Nepoletuj tady jen tak, Hvězdičko! Ihned ji uveď dále!“

	Hvězdička se tak poplašila, že téměř sama upustila polštář. „Zajisté, paní! Ihned!“

	Jak vyletěla oválným vstupem k předpokoji, odhodila ještě Hvězdička zkušeně poslední polštář na své místo.

	Aislynn se rychle postavila a vzrušeně si uhladila svou jemnou noční košili. Skoro zapomněla na župan, rychle jej proto popadla z blízké pohovky a spěšně si ho začala oblékat. Na chvíli Aislynn zpanikařila, když se jí křídla zachytila v otvorech na zádech županu. Přesto je však dokázala uvolnit těsně před tím, než Hvězdička vplula do místnosti tak důstojným způsobem, jak jen to malá vílička zvládla. Za ní se vznášela vysoká Hledačka. Hvězdička se pokusila o náležité ohlášení, ale Aislynn nečekala.

	„Dwynwyn!“ zvolala princezna se smíchem. Přeběhla přes pokoj a rychle sevřela Hledačku ve vřelém objetí.

	„Paní Aislynn, je skvělé tě znovu vidět.“ Dwynwyn v odpověď opatrně ovinula své paže kolem mladé víly. „Je to nový vzor, co vidím na tvém županu?“

	„To doopravdy je, Dwynwyn – jak bystré, že sis toho všimla! Moc jsem se těšila, až ti ho ukážu. Shivashský obchodník ho přivezl právě minulý týden a nikdo tady nic podobného neviděl.“

	Hvězdička, přerušená ve svém představování a nyní úplně zmatená, krátce zaplápolala ve svém zoufalství a pak odplula zpět k předpokoji.

	Dwynwyn se ohlédla za ustupující víličkou. „Nemyslíš, že jsem možná pokazila to přátelství?“

	Aislynn se srdečně zasmála. „Ó, v to rozhodně doufám! Mám za to, že Hvězdička je dobrá služebná, ale někdy dokáže být prostě tak… veselá.“

	„Možná bychom měli být vděční za radost, dokud ještě můžeme.“ Dwynwynin slabý úsměv nad tou myšlenkou mírně povadl. „Což mi připomíná; bylo mi řečeno, že jsi nějak zadumaná.“

	Aislynn se otočila a obě je odvedla do pokoje, s rukou stále kolem Hledaččina pasu. „Byla jsem zadumaná… nebo jsem se alespoň pokoušela být zadumaná. Uvažovala jsem, že mi zadumání může poskytnout vážnější výraz, který by mohli dvořané shledat zajímavým.“

	„Beru to tak, že ti jde o trýznění jednoho určitého dvořana.“ Dwynwyn vědoucně pozvedla obočí.

	Aislynn se ostýchavě usmála, hryzajíc si spodní ret. „Ano… je tu jeden určitý, jak dobře víš!“

	„Deython, zajisté.“ Dwynwyn přikývla. „Jak se má tvůj qest-haiský přítel?“

	„Docela dobře, děkuji ti… přestože není tak pozorný, jak by se mi líbilo.“

	„On je z druhé kasty, Vaše Milosti,“ řekla Dwynwyn vyrovnaně. „Je jistá hranice pozornosti, kterou ti může věnovat, aniž by způsobil povážlivý skandál vám oběma.“

	Aislynn ohrnula rty. „Já vím. Ale přesto se z jeho pozorností těším stejně, a malý skandál by to tu mohl trošku oživit.“

	„Takže ho svádíš svou melancholií.“ Jak se usmívala, zavrtěla Dwynwyn hlavou. „A jak daleko se ti podařilo do smutku dostat?“

	Princezna se zamračila. „Moc daleko ne. Je pro mě těžké podporovat opravdu dobrou melancholii. Kdyby byla pravda mého života o něco zoufalejší, mohla bych mít nějakou příčinu hloubky a vážnějšího chování. Ale rozhlédni se – můj život se spikl proti jakékoliv dobré zádumčivosti a odsoudil mě ke všední radosti.“

	„Paní Aislynn,“ řekla Dwynwyn odvracejíc oči od princezny. „Pravda toho, co říkáš, může být tvým neštěstím. Buď opatrná, kam tvé srdce vede tvou mysl a tvá slova.“

	„Budu se řídit tvou radou, Wyn, jako vždycky,“ odvětila Aislynn a pokynula Hledačce, aby se posadila vedle ní na nadměrně vycpanou pohovku.

	Dwynwyn se usmála. „Neřekla jsi mi tak už hodně dlouho, Milosti.“

	„Milosti?“ Teď se usmála Aislynn. „Ty jsi mi říkala… nech mě rozpomenout se… »Hubeňoure«, není to tak?“

	„Och, prosím, Milosti, to bylo před mnoha lety!“

	„Ano, ale ne tak dávno, abychom nebyly pořád přítelkyněmi.“ Princezna ještě jednou poplácala pohovku, tentokrát s větší naléhavostí. „Prosím, Wyn – buďme znovu jako blízké přítelkyně. Skutečnost našich postavení může počkat na jindy.“

	Dwynwyn se usadila vedle Aislynn. Pozorně se zadívala do jantarových očí mladé princezny. Obě byly zhruba stejného věku, nakolik se počítal běh období, ale Dwynwyn věděla, že ona viděla mnohem více pravdy světa než její přítelkyně. »S pravdou se stárne«, znělo staré vílí pořekadlo. Jestli to bylo tak, potom se Dwynwyn v tuto chvíli cítila velmi staře. Břímě, které nesla, bylo takové, že je nechtěla s Aislynn sdílet… protože jak znělo další vílí pořekadlo, sdílená pravda nemohla být nikdy odvolána.

	Dwynwyn truchlila pro nevinnost své přítelkyně, jelikož Hledačka se brzy měla stát nástrojem zhouby této nevinnosti.

	„Kde je Cavan?“ zeptala se Aislynn živě.

	„Cože?“ řekla Dwynwyn náhle, jako by se probírala ze spánku. „Och, promiň mi, Aislynn, moje mysl byla rozptýlená.“

	„Jak úchvatné,“ vykřikla princezna. „Nevidím tě často něco provádět s tvými silami Hledačky. Bývá to takhle s tebou často? Opouští tvoje mysl přítomnost za účelem hledání nové pravdy?“

	Dwynwyn se opět usmála. „Ano… a ne… Veškerá pravda je vílami pozorována, princezno. Všechna pravda už existuje, takže v tom smyslu nejsou žádné »nové« pravdy: pouze pravdy, které jsme ještě neodhalili. Tuto schopnost mají všechny víly. Jediný rozdíl je ve schopnostech Hledače objevit nové kombinace stávající pravdy. Vezmeme pravdy, které jsou známé nebo objevené a skládáme je dohromady novými způsoby, takže můžeme odhalit hlubší pravdy, které byly dříve skryty. To je to, čím Hledač vyniká; používáním toho, co se nazývá druhý zrak, k vidění pravdy, která nebyla viděna… Rozumíš tomu, princezno?“

	Aislynn zůstala na okamžik dokonale nehybná, s velkýma očima soustředěně upřenýma na svou přítelkyni. Potom promluvila: „Ne. Nerozumím ti, ani co by se za nehet vešlo.“

	Dwynwyn si povzdechla. „Možná má slova nejsou schopná to jasně zprostředkovat.“

	„Ne! Ne! Jsem si jistá, že jsi to řekla bezvadně.“ Aislynn poplácala Hledaččinu ruku. „Jsem jen, no, je to pravda, pro kterou ještě nejsem připravená. Kdybych připravená byla, porozuměla bych tomu.“

	„Ano, paní, tak to je.“ Dwynwyn vzala ruku mladé princezny do své. Jak chladná a hebká je její tmavá pokožka, pomyslela si Dwynwyn. Jak překrásná tu sedí ve své hýčkané kleci. Jak Dwynwyn nenáviděla to, co musela udělat. „Jsou tu jiné pravdy, kterým musíš porozumět teď, ať už jsi připravená nebo ne.“

	„S tím rozhodně souhlasím,“ odpověděla Aislynn. „Takže můžu se znovu zeptat, kde je Cavan?“

	„Poslala jsem ho k sobě domů,“ odvětila Dwynwyn po pravdě – tak jak byly všechny víly puzeny. Víly neznají nic než pravdu, jak ji pozorují. Některé pravdy jsou ovšem větší než ostatní, a Dwynwyn nemohla být rozptylována méně důležitými otázkami. „Poslala mě k tobě tvá matka. Jsou pravdy, kterých si musíš být vědoma.“

	Aislynniny jantarové oči zamrkaly. „Jestliže je to královnina pravda, proč mi ji nepřišla říct ona?“

	„Přišla by sama,“ odpověděla Dwynwyn přímo, „ale věří, že já budu schopnější odpovědět na tvé otázky a sdělit ti plnou skutečnost způsobem, na jaký budeš připravená.“

	

	

	To vysvětlení zabralo větší část večera. Pro víly je pravda absolutní. Nemůže být shrnuta nebo načrtnuta či zhuštěna. Pravda vyžadovala plnou pozornost mysli kterékoliv víly. Věřily ve svou nesmrtelnost, a proto měly všechen nezbytný čas pro plnou pravdu – až do nynějška.

	Dwynwyn vysvětlila Aislynn každou jednotlivou drobnost celé situace, po celou dobu pátrajíc po hranicích princeznina vědění. Když se její nastínění skutečností spojilo s Aislynniným porozuměním, přesunula se Hledačka k jinému hledisku pravdy, pátrajíc opět po hranicích Aislynnina povědomí. Z historie, legend, záznamů a pozorování upletla Dwynwyn pravdu zkázy, pravdu strachu a pravdu nepředstavitelného, jako by pracovala se svou zdobenou krajkou.

	Potom přidala poslední pramínky pravdy. Lord Phaeon drze přišel do domu Qestardisu a požadoval, aby se mu vydal nejen samotný národ, ale i Aislynn jako prostředek ke sjednocení jejich království pod jeho korunou.

	Nakonec, když byl výčet úplný, stékaly po Dwynwyniných tvářích slzy. „Teď, má drahá přítelkyně, bys neměla mít potíže najít důvod k pláči a zoufalství… tak jako pláču a zoufám si já.“

	Aislynn vzhlédla. Také měla v obličeji pramínky slz. „Takže mám být buď obětována tomu ohavnému Phaeonovi, nebo bude celé naše království roztrháno psy Famadořanů a psy domu Argentei?“

	„Ta pravda je očividná všem u dvora královny Tatyany,“ odpověděla Dwynwyn.

	„Potom musím přijmout svůj osud.“ Aislynn mluvila s rozechvělými vzlyky. „Musím být zničena. Je to předurčená pravda.“

	„Ne,“ prohlásila odhodlaně Dwynwyn. „Nemůže to být jediná pravda na světě.“

	„Je tu ještě jiná?“ zeptala se Aislynn plačtivě.

	„To nevím,“ odpověděla Dwynwyn ztěžka. „To je to, co ještě musím objevit.“
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		Hráči Tamarinu



	Dwynwynino sídlo se nacházelo v severní, pozemní části Svatyně nad hlavní bránou. Královnini sloužící, třetí kasta sluhů první hodnosti, obývali tuto sekci nádherné stavby. Služky, komorníci, uklízeči, sluhové, pradleny, barvíři, krejčí a švadleny, kuchaři, správci – zkrátka kdokoliv kdo sloužil na královniných podlažích – byli všichni ubytováni v tomto úseku Svatyně. Všichni si hluboce považovali výsady své kasty. Vzdávali čest svým předkům za to, že jim zajistili toto postavení a poctili své děti nástupnictvím.

	Šťastná kasta královských sloužících se mohla kochat pohledem ze třpytivých křišťálových okenních tabulí svých pokojů dolů na pilný lid Qestardisu, který byl v každém ohledu pod nimi. Dělnické a obchodnické kasty druhé a třetí hodnosti byly všechny nižšími pozicemi. Sloužící vyhlíželi ze svých oken a vzdávali díky, že nejsou mezi nimi. Zajisté byly další kasty nad nimi – učenci, válečníci a množství kast příbuzných s vladařskou linií – které všechny shlížely na kastu sloužících ze svých vyšších pokojů Svatyně. Ale pro sloužící to bylo tak, jak to mělo být.

	Jen Hledači převraceli jejich pečlivě uspořádaný pohled na svět za křišťálem.

	Hledači, tak jak jich bylo málo, byli řazeni mezi služebnou kastu, přestože s určitou výsadou. Schopnosti druhého zraku Hledačů tajemně rozkvétaly nezávisle na kastách. Tak mohlo být náhle nadání Hledačů prokázáno i v nižších kastách. Když byli tito vzácní a cenní jedinci představeni dvoru Qestardisu, byli vyzkoušeni, a jestliže u nich bylo nalezeno toto mimořádné nadání, byli často povýšeni vysoko nad svou dřívější kastu.

	Proto se ostatní sloužící na Hledače dívali s velkou dávkou podezřívavosti a nemalé závisti. Hledači byli »mimo své místo« ve velkém plánu vílích bohů. Bylo to všechno nespravedlivé a poněkud nepřirozené. Tak se ostatní z jejich často nově zrovnoceněné kasty Hledačům vyhýbali a trpěli je z oprávnění královského výnosu, ani o stupeň víc.

	Dwynwyn si jejich přezíravosti nevšímala. Stalo se to pro ni něčím jako neurčitý, ale trvalý nahořklý pach vlastního domova, něčím zpočátku obtěžujícím, ale časem splývajícím do pozadí denních událostí. Znala jejich pohrdání, ale už ho dál nevnímala.

	Proto, když Dwynwyn vylétla na Veliký balkón sloužících, ani v nejmenším nezpozorovala opovržení vrhané k ní s tak strojenou nenuceností. Přešla po vyleštěné mramorové podlaze s mozaikou a pokračovala dlouhým sálem hemžícím se vílami v královniných službách. Na nikoho nepromluvila a nikdo nepromluvil na ni. Nemohla by být víc o samotě, i kdyby se nacházela na vrcholku samotných štítů Hvězdného trůnu.

	Prošla kolem řady oválných vchodů umístěných ve zdobené zdi. Každý z nich měl ze dřeva vytvarovaný jedinečný ornament. Konečně došla ke dveřím, jejichž vzor jí byl tak blízký. Dotkla se rukou jejich povrchu. Vlákna dřeva se pod jejím dotekem zahřála, zkroutila a oddělila se od sebe, aby se zatáhla do oválného dveřního rámu.

	Dwynwyn rychle vkročila dovnitř a vyslala ke dveřím posuněk, načež se za ní dveře okamžitě zavřely. Nesnesla by objasňování stavu svých pokojů někomu z hospodářské kasty, pokud by zrovna procházel kolem jejích dveří. Jedno rozhlédnutí po pokoji ji ujistilo, že takový pohled by mohl způsobit, že by jedna z těch pořádkem posedlých víliček omdlela a na místě zemřela.

	Její pokoje byly vyzdobeny v předešlém zmatku – což znamená, že nebyly vyzdobeny ani v nejmenším. Pravda, obrysy původního nábytku – poskytnutého královnou – byly stále pro cvičené oko rozeznatelné. Přesto však byly zasypány jako po výbuchu barev, látek, předmětů, obrazů, řezeb, svitků, oblečení, ložního povlečení, načmáraných poznámek, náhodných hromad pergamenů, spousty hraček – a obzvláště her.

	Cavan chaoticky poletoval po místnosti pod stohem Dwynwyniných šatů. Namáhal se pod tou tíhou a vyfukoval slova v krátkých výdeších. „Vidím… že jsi… že jsi pracovala.“

	Dwynwyn sebou škubla. To se stávalo vždycky, když byla pod tlakem objevování nějaké nové pravdy. Vždycky začínala své pátrání s čistými komnatami – vlastně v původním stavu – a potom se všechno rozpadlo, jak se cílevědomě soustředila na používání svých dovedností k práci na hledání pravdy.

	Povzdechla si. „Ano, opravdu jsem pracovala. Ale jsem teď příliš neklidná, než abych se soustředila. Potřebuji si odpočinout.“

	„Odpočinout! Se všemi starostmi v království si teď chceš lehnout a…“

	Dwynwyniny oči se upřely na Cavana pohledem, který ho zmrazil v letu.

	„Zabere to pár minut,“ – Cavan znovu nadskočil pod stohem šatů – „ale můžu ti připravit postel.“

	„Ne, nejsem unavená,“ řekla popudlivě Dwynwyn a zazírala ven do hluboké noci. Město pod ní se ukládalo ke spánku. Záře městské domobrany se pod jejím pohledem pohybovala tichými ulicemi. „Jen si chci chvíli popřemýšlet.“

	„Přemýšlení je práce,“ zahromoval Cavan a odhodil své břímě do velkého koše v rohu místnosti. „Co takhle hra? Něco bezmyšlenkovitého?“

	Dwynwyn se zachechtala. „Bezmyšlenkovitá hra? To by bylo docela dobré, Cavane, ale jen na chvíli. Co třeba sylan-sil?“

	„Cože?“ přišla tlumená odpověď zpod další hromady šatů poskakující po místnosti.

	„Nevadí… nachystám hru,“ řekla, když sňala dlouhý plášť svého úřadu z ramen a odhodila jej na vznášející se hromadu. Ta pod přidanou vahou poklesla. Cavan zasténal, ale jinak nevydal žádný další zvuk.

	Dwynwyn uchopila několik stohů pergamenu ze stolu ve středu místnosti a přesunula je na jiný stůl blízko okna. Na tomto stole vlastně nebylo žádné volné místo, takže jednoduše navršila papíry na předchozí stohy s duševní poznámkou, že je bude muset někdy později zase oddělit. Zkrátka uklidila nízký stůl stejně jako židle, které u něj stály naproti sobě.

	„Nevíš, kam jsem tu hru položila?“ zavolala na Cavana, zatímco se prohrabovala několika dřevěnými bednami nahromaděnými v jednom rohu.

	„To nevím!“ odpověděl Cavan, když se vrátil do pokoje. Z námahy zářil růžovým odstínem. „Kolikrát jsi mi říkala, že nemám nikdy hýbat s tvými věcmi, ať už je dáš kamkoliv?“

	„Já vím. Jenom jsem si myslela, že jsi ji mohl někde zahlédnout, když jsi… A, to nic, už jsem ji našla.“ Vytáhla zpoza laviny svitků velkou skříňku vyrobenou z leštěného palisandrového dřeva.

	„Báječné,“ zabručel Cavan. „Naše království má být dobyto a já se tu mám posadit a nechat se porazit.“

	„Nikdy nevíš.“ Dwynwyn se usmála a vytáhla z obalu vnější skříňky menší krabičku. „Osud ti může být tentokrát nakloněn.“

	„Jsou to tvoje dovednosti, kterých se bojím, ne osud.“ Cavan připlachtil vzduchem a usadil se na čalouněnou židli naproti Hledačce. „Nicméně, jestliže ti to pomůže odpočinout si, bude mi potěšením přispět k zábavě.“

	Dwynwyn úplně otevřela vnější skříňku s panty, položila ji naplocho na stůl a odhalila tak vnitřní hrací povrch, nyní orámovaný stěnami. Překrásné spletité řezby vytvářely na povrchu v půvabném uspořádání mřížky a zahnuté linky. Byla to krása desky, která ji přitahovala ke hře, když ji poprvé uviděla ve zvláštním obchůdku v Úžinách zátoky. Obchodník jí řekl, že ji koupil od kupce ze Shivashe, ale že o jejím původu neví nic jiného. Nicméně na ní bylo něco zvláštního, co ji k ní přitahovalo. Jediný problém pro ni byl najít někoho ochotného hrát s ní. Hraní her s královskou rodinou by bylo nemístné. Nikdo z její vlastní kasty s ní nechtěl mít nic společného. Zbýval jen její pomocník, Cavan, který, jak musela připustit, byl únavný svými tak častými prohrami.

	„Nechám tě zvolit si barvy,“ řekla Dwynwyn zdvořile, jakmile otevřela vnitřní skříňku. Uvnitř ležely čtyři sady jedenácti opotřebovaných kamenů, každá jiné barvy. Každý z kamenů byl opracovaný do pravidelných plošek s odlišnými čelními stěnami a každý nesl odlišný symbol.

	„Vždycky mě necháváš vybrat si barvy,“ odvětil skřítek se zamračením.

	„Tak až po vrhnutí?“ nabídla Dwynwyn.

	Skřítkova záře zjasněla zároveň s jeho úsměvem. „Tak to se mi líbí! Vezmu si tři a čtyři.“

	„A já si vezmu všech jedenáct,“ usmála se Dwynwyn. Vytáhla ze skříňky všech jedenáct z kropenatých šedých kamenů. „Jsi připraven?“

	„Počkej chvilku,“ řekl Cavan. Malý skřítek dokázal vytáhnout tři černé a čtyři žluté kameny ze skříňky, ale měl potíže je všechny naráz udržet. „To jen, že… výborně, ano, jsem připraven.“

	Dwynwyn přikývla. „Připraven? Teď!“

	Oba vhodili své kameny do rámu desky. Kameny se odrážely, kodrcaly se jeden vedle druhého a poskakovaly uvnitř rámu. V několika chvilkách každý kousek zaujal své místo na rytém povrchu. Dwynwyn provedla pár menších úprav jejich rozmístění, stavěla je na značky desky, a potom škádlivě vzhlédla ke skřítkovi.

	Cavan se pousmál. „Myslím, že si vezmu šedé!“

	Dwynwyn kývla. „Silná počáteční pozice, s tím souhlasím. Snad k tobě nakonec přece jen bude osud laskavý, Cavane.“

	„Snad,“ řekl skřítek a třepotal křídly, jak se vznášel nad deskou a zkoumal ji. „Ale osud se vždycky zdá být štěstím smíchaným s humorem. Jsou tak pohotoví ukrást vítězství jistému výherci, jako udělují vítězství v předem prohraných případech.“

	Dwynwyn seděla opřená v židli a zvažovala Cavanova slova. „To je na skřítka velmi hlubokomyslné. Byl jsi celou tu doby z kasty učenců a nic jsi mi neřekl?“

	Cavan se usmál a pohnul velkým kouskem po zahnuté lince desky. „Ale ne, Hledačko! Jsem jen ze třetí kasty… ale jsem otevřený lepší nabídce.“

	Hledačka se zasmála. „To je dobré leda tak tady, Cavane, ale neopakovala bych to mimo tyto pokoje. Mám sama dost nesnází, než abych z nich tahala i tebe.“

	„Jaké to bylo?“ zeptal se Cavan a opět usedl na svou židli. „Myslím tím to, než jsi přišla sem.“

	Dwynwyn zvážila svůj tah na desce. „O, to ani nevím. Je to tak dávno, že už si to moc dobře nepamatuji.“

	„Dobře, to je, ale… ale změnila jsi kastu. Co jsi byla předtím?“

	„Cavane, jsem si jistá, že jsem ti o tom vyprávěla už dřív.“

	„Možná, ale chtěl bych to slyšet znovu.“

	„Tak dobře. Byla jsem v šesté kastě, striktně druhé hodnosti.“ Dwynwyn hovořila nepřítomně a pohnula dvěma svými menšími kameny. „Můj otec byl tvarovač v Griffithském lese, jen kousek na východ od Kien Yanish. Matka dělala také řemeslo. Byla tkadlena, alespoň si vzpomínám, že to dělala. Moc si na ni vlastně nepamatuji… vyjma toho, že vypadala velmi smutně.“

	„Takže jaká pravda přivedla děvče šesté kasty z Griffithského lesa do druhé kasty a udělala z ní Hledačku pro celý Qestardis?“ odpověděl Cavan a jak mluvil, mračil se na výsledky tahu své protivnice.

	„Zvláštní osud, skutečně.“ Dwynwyn se odklonila od desky, aby znovu zazírala z křišťálového okna do ztemnělého světa za ním. „Moje nadání bylo zjevné už v útlém věku. Pro rodiče to bylo těžké, protože jsem očividně nezdědila jejich vlohy, ale věřili ve zlepšení mého života jako Hledačky. Poutnice ze čtvrté kasty, to opravdu nevím jistě, mě vzala na pracovní cestu do Qestardisu, aby mě vyzkoušela. Nějaký čas jsem s ní cestovala. Předváděly jsme nové kombinace v Rivadisu, kde mě poprvé spatřila Hledačka Polonis. Pamatuješ si Hledačku Polonis?“

	„Pamatuji,“ prohlásil Cavan a konečně provedl své vlastní tahy na desce. „Byla nepříjemná a nevychovaná. Nikdy jsem ji neměl rád.“

	„To proto, že jsi ji nikdy neznal,“ odvětila Dwynwyn. „Vzala mě k sobě na zkoušku, pomohla mi najít vnitřní zrak, a naučila mě více praktických pravd o vílích dvorech. Tak jsem se také seznámila s princeznou Aislynn a její rodinou. Potom byla Polonis pryč a zhruba v tu dobu Aislynnina matka zasedla na trůn. Osud je skutečně směsicí štěstí a…“

	Zarazila se, civíc na herní desku.

	Cavan vzhlédl. „Hledačko?“

	Dwynwyn promluvila tichým hlasem. „Ty kameny na desce, Cavane, je na nich něco jiného.“

	Skřítek se pečlivě podíval na kameny uspořádané před ním. „Ne, Hledačko, zdají se mi pořád stejné.“

	„Připadá mi, jako by deska samotná byla celou zemí Sine'shai,“ řekla Dwynwyn s přimhouřenýma očima. „Kameny jsou lidé na té zemi a každý je v rovnováze k jinému.“

	„Jsou to jenom kameny, Hledačko,“ trval skřítek na svém.

	„Tenhle,“ – Dwynwyn ukázala na velký šedý kámen se symbolem nízké kasty – „tenhle je bezkřídlý muž, kterého jsem potkala nad vodopády! Cestuje přes vody ke svému osudu. Tito ostatní,“ – ukázala na druhou stranu desky – „ti ho následují v jeho prospěch. Ale tyto kameny vedou stvoření vstříc…“

	„Vstříc čemu, Dwynwyn?“ promluvil Cavan s bázní, oči rozšířené. „Nevidím tam nic!“

	Dwynwynin prst se přenesl přes desku k levému rohu. Tam se zastavil a ukázal na tři červené kameny. Jeden byl velký se symbolem nízké kasty, a dva byly menší; ty ukazovaly vzory mnohem vyšší kasty.

	„Vstříc těmto,“ vydechla. „Vedou ho vstříc těmto.“ Dwynwyn se nečekaně postavila a popadla kameny z desky. „Možná jsem se dívala po odpovědi špatnýma očima,“ prohlásila Hledačka, vzrušeně hledíc na herní kameny ve svých dlaních.

	„Možná pravda, kterou hledám, není k nalezení v pravdě našeho světa.“

	„Možná, Dwynwyn,“ – Cavan radostně zvedl obočí, jak se díval na převrácenou desku – „to znamená, že jsem konečně vyhrál hru.“

	Dwynwyn zašeptala k velkému šedému kameni ve své pravé ruce: „Jakou pravdu vlastníš, muži bez nadání? A jakému nebezpečí běžíš vstříc?“

	Dlouho zírala na červené kameny ve své levé ruce. Jeden byl teplý, jeden studený, a jeden z nich jí připadal velmi povědomý.
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		Tragget



	Jsem hříšníkem.

	Má duše je trýzněna vinou. Prosím o očistnou milost dračího oka. Nad trápením a mukami, co mě čekají, pláču krvavé slzy, protože jsem zbloudil od světla a má mysl putuje temnými a děsivými místy, skrytá před zrakem draka.

	Není to pohled Vassky, co na mně nyní spočívá. Má duše se nachází pod upřeným pohledem nesmírné obryně. Je to ta okřídlená žena! Je to její překrásný, strašlivý pohled, co na mně spočívá, jak mě v tichosti zkoumá.

	Její krása je ztělesněním pokušení. Tmavá hebká kůže mě mučí myšlenkami a touhami, které jsou mimo mé přísahy. Vábí mě od mé víry, od mého učení, ode všeho, co je svaté a dobré. Přitahuje mě vstříc své temnotě. Její hlas je písní touhy, bolestivější ve své kráse, než má slova mohou vyjádřit. Mé modlitby prosí, abych ten hlas už nikdy znovu neslyšel. Mé srdce křičí, že bych propadl životem, kdybych jej znovu zaslechl.

	Vassko ochraňuj mě! Vassko přijď mi na pomoc! Draku síly a duchu ztělesnění stvoření, nenechávej mě tu v mých mukách samotného!

	Stojím na dlani ruky okřídlené démonky. Ta se tyčí výše než hory, s nádhernou hlavou mezi oblaky oblohy. Z její ruky shlížím na povrch světa hluboko pod sebou. Pobřeží Dračího hřbetu a Chebonského moře se táhnou k slunce západu a zemím mého domova – ke Hrunardu – a skrze nezřetelný opar v dálce jsou stěží viditelná. Připadá mi, jako bych stál nad mapou. Přesto to mapa není, protože se dívám dolů jakoby z vrcholků mraků.

	Vidí svět právě takto i dračí bohové ve svém letu? Je toto vidina, kterou mívá i Vasska? Jestliže ano, není to zakázaný pohled a nerouhám se také, jak se mé oči vpíjejí do toho zázraku?

	Pobývám v rouhačství. Ubírám se stezkami prokletých. Kdybych nebyl hříšný, nebyl bych šílený?

	Vassko, dej mi sílu!

	Otáčím se na ruce ženy. Tam je Vasska! Přišel ke mně, aby mě vysvobodil? Zakročí v můj prospěch díky mým modlitbám?

	Je zde také matka Edana, oděná ve svém obřadním rouchu. Volám na ně, prosím je o pomoc, ale oni neslyší! Zpovídám se a žádám o rozhřešení, ale mým výkřikům neodpovídají! Pokouším se rozběhnout k nim, abych je přiměl poslouchat a porozumět, ale tmavá okřídlená démonka, která mě drží, má jiné plány.

	Pomalu obrací ruku.

	Padám do prázdna, křičím a chňapám po bouřícím větru. Letím mezi mraky k vodám Hadranské úžiny a horečně se rozhlížím kolem. Matka Edana také padá, ale jako by se jí to netýkalo. Dokonce i Vasska padá a jeho křídla jsou netečná, nehybná. V jejich pádu je zachytává vichr dechu okřídlené démonky. Edana a Vasska se v tom vichru převracejí, pohazováni a bičováni větry k dalekým břehům Hramry. Ve chvilce se mi v mracích ztrácejí z výhledu, jak letí dál a dál ode mě.

	Jsem tedy prokletý? Dokonce i Vasska ode mě odvrátil svůj zrak? Je moc této démonky větší než ta, již vlastní bohové našeho světa?

	Zoufalství sevře mé srdce. Poddávám se svému osudu. Padám, vědom si toho, že jsem ztracen. Proč mě má víra opustila v hodině největší nouze? Proč mě má víra opustila na tomto příšerném místě?

	Tam, kde jsem zhřešil?

	Černé vody moře se mi řítí vstříc. Nyní mohu rozeznat lodě Vasskovy flotily, jež odváží domů sklizeň odsouzených duší ze vzdálených okrajů říše. Padám k těmto lodím, jejich vysoké stěžně míří do nebe ke mně jako dýky. Tyto smrtící hračky pode mnou se každou chvílí zvětšují.

	Jak se dívám, loď pode mnou skřípá a kroutí se. Ráhna se posunují a prkna paluby se vlní. Stěžně se ohýbají k sobě samým. Loď se hrůzně přetváří ve tvář muže – toho muže!

	Toho muže, který prochází mými sny… a nyní mě straší i za dne. Spal jsem, když jsem ho zahlédl u vodopádů? Nyní se znovu objevuje jako pokřivená loď zmítaná bouřlivým mořem. Vlny oceánu se lámou o jeho tvář a stékají z koutků jeho očí jako ohromné slané slzy. Ty oči na mě nepřítomně civí, dřevěná tvář naplněná utrpením. Ústa se mu se zasténáním otevírají, za nimi je jen černé prázdno. Rozevírají se ke mně s němým jekotem. Mé vlastní ječení to prázdno nemůže naplnit.

	Padám do chřtánu muže s dřevěnou tváří a do věčné černoty…

	

	Zpovědi

	Bronzové písně, Svazek VI, Kniha 3, Listy 14-16

	

	

	Tragget se s trhnutím probral a třásl se v temnotě svých zdobených nosítek. Torusk pod ním, na jehož hřbetě byl příbytek připevněn, se dál mírně kymácel. Polštáře a podušky uvnitř ho obklopovaly v utěšujícím sevření, ale nezmírnily jeho hrůzu a děs.

	Inkvizitor rozhrnul závěsy do stran. Na smysly mu z mlh před úsvitem zaútočila slaná vůně pobřeží. Tma už zvolna matněla, a přesto ještě nebyli na další zastávce. Tragget se mírně předklonil a zašeptal ke kočímu, který seděl na krku toruska přímo před nosítky. „Gendriku! Jak dlouho ještě, než se budeme moci nalodit?“

	Gendrik se trochu ve svém sedle pootočil. Byl to zkušený kočí, svou dlouhou zahnutou vodicí hůl stále pevně držel zaháknutou za toruskův pravý kel, i když zrovna mluvil. „Máme dobrý čas, lorde inkvizitore. Budeme mít náš náklad na palubě než vyjde slunce.“

	Gendrik otočil tvář znovu kupředu. Nebylo to tuto noc poprvé, co mu Tragget položil tuto otázku. „Měl byste odpočívat, můj pane. Probudím vás, až se přiblížíme k přístavu. Vyspěte se trochu.“

	Tragget se stáhl zpět do nosítek. Spánek, uvažoval. Vyhnul bych se mu, kdybych mohl. Protřel si rukama obličej a pak si je přitiskl z každé strany na čelo. Snad, pomyslel si divoce, kdybych zatlačil dost silně, ty mučivé vize by mě opustily. Mohl bych je vytlačit ze své mysli a být znovu čistý a svatý. Mohl bych zastavit prožívání těchto nočních můr a dát všechno do pořádku, jak to bývalo dřív.

	Ale ta tvář ho stále pronásledovala. Zahlédl stejný obličej týdny předtím, když snil své hříšné sny ve svých vlastních pokojích hluboko uvnitř Chrámu ve Vasskholdu. Byly to především živé obrazy těchto snů, co ho přimělo přeplout moře do Dračího hřbetu – vize, které ho s vyčerpávající přesností vedly do zapomenutého, nedůležitého malého městečka. Pamatoval si, jak se tehdy podivoval, co ta tvář v jeho snu symbolizuje. Byl si jistý, že je to nějaký druh metafory nebo analogie pro nějaký jiný problém, který by tam našel a vyřešil. To si přinejmenším říkal na každém kroku osudové cesty.

	Potom s hrůzou objevil, že onen obličej není nějakým výplodem jeho horečnatých snů, ale ve světě bdění je z masa a kostí. Nyní kolem obrazu toho obličeje poletoval jako můra nad plamenem a věděl, že ho zničí, ale stejně nebyl schopen upustit od svého okouzlení.

	Jen jedna jediná myšlenka mu dávala naději. Kdyby pochopil tyto příšerné děje, uvažoval, nemusel by se jich dál bát. Děti se skrývají před příšerami v tmě. Posviť na ně ale světlem a stíny se rozplynou, tma prchne, a zjistíš, že příšery existují jenom ve snech. Jeho příšery žily ve snech – a kdyby na ně mohl posvítit světlem pochopení, snad by je mohl zahnat – a své hříchy s nimi.

	Všechno to mělo co dělat s tím mužem stínů z jeho nočních můr, který se zhmotnil. Tak zachází plamen s můrou, pomyslel si Tragget.

	Tentokrát však bude můra studovat plamen z bezpečí, a až mu pořádně porozumí… 

	…pak bude plamen uhašen.

	

	

	Na jih od Begothského potůčku se rovina v nízkých vlnách svažovala k severnímu pobřeží Chebonského moře. Jižní pobřežní cesta se vinula přes tyto mírné pahorky. Pokračovala k velkému přístavu Hadranského mysu a zajímavějším cílům dále po západním pobřeží. Cesta byla po letech udusaná a ztvrdlá chůzí poutníků a obchodníků s nejrůznějšími zvířaty, kteří pravidelně procházeli po této známé stezce a vydupávali do země širokou brázdu.

	Gendrik tu cestu znal dobře, ale znal také jiné cesty. V šedém předjitří zahákl zahnutý konec své dlouhé tyče za jeden z toruskových klů a zatlačil. Torusk se podvolil otočením své hlavy a pomalu se vlekl z hlavní cesty po sotva rozeznatelné stezce. Ostatní toruskové karavany následovali jeho příkladu a jejich nohy s ohromnými paznehty rozvířily do tmy prach. Pohybovali se tímto matným oblakem skrze temnotu dolů k moři.

	V ohybu dlouhého prstu malého zálivu se choulil zapomenutý a nedůležitý zapadákov známý jako Kamenný přístav. Rybářství se tu moc nedařilo a osada byla příliš vystavena mořským vlnám, než aby z ní byl dostatečně bezpečný přístav.

	Nedostatek přesto mohl být změněn ve výhodu, pokud nastaly správné okolnosti. Jelikož byl místní obchod ubohý, obyvatelé městečka si dokázali cenit jakýchkoliv peněz, které se k nim dostaly. Byli dostatečně vděční za štědrost chrámu, jež jim výhodně udržela ústa zavřená.

	Ke všemu byla sice zátočina nechráněná, ale také hluboká – dost hluboká, aby zde kotvily ohromné pirské lodě, aniž by je zaznamenal kdokoliv, koho by to mohlo zajímat.

	Jak se blížili, Tragget sledoval městečko. Chalupy a chatrče měly všechny pečlivě zabedněná okna a zavřené dveře. Nikdo se nezajímal o to, kdo míjí jejich skrovné příbytky. Bezpochyby si řekli, že by pro dobré členy Pir Drakonisu bylo vyptávání se příslušníků chrámu politováníhodným hříchem. Mimo to, velké lodě barvy rzi se svinutými křídlovými plachtami budou brzy pryč a městečko bude za odvrácení svých počestných nevidomých očí o něco bohatší.

	Blátivá cesta se vinula k rozsáhlému prostranství východně od rybářských doků. Tragget zahlédl rybářské loďky z vesnice, jak každá čeká s posádkou pirské lodě. Tragget se pousmál. Už slyšel o výkonnosti Pir Elar, tajných agentů řádu Kardisu, ale jen výjimečně se dostal do odlehlých končin, aby poznal jejich činnost z první ruky. Vesničanům očividně nevadilo přenechat své loďky Elarům pro pomoc jejich práci – samozřejmě za příplatek. Na oplátku, alespoň co se týkalo zájmu chrámu, rybáři více či méně udržovali své loďky, jež Elarové pro své vlastní záměry používali jen zřídka. Byla to znamenitá dohoda, výhodná pro všechny…

	Kromě Vyvolených, samozřejmě. Traggetův úsměv při té myšlence povadl. Ano, kromě Vyvolených.

	Mniši jeho vlastního řádu vystoupili ze svých nosítek na konci zástupu. Celou noc ostražitě dávali pozor na své svěřence. Zhruba před hodinou se vězni utišili, se ztracenými nadějemi a ukolébáni pohyby torusků. Teď se změnou rytmu začali zvolna znovu být čilí. Mniši Inkvizice je nyní museli opět hlídat pozorněji.

	„Přálo by se Vaše Lordstvo nalodit nyní?“ zeptal se Gendrik ze svého místa.

	Tragget zůstal ve svých nosítkách, kradmo vyhlížeje mezi závěsy ven na činnost karavany. „Ne, Gendriku, děkuji ti.“

	„Ale, můj pane, vaše loďka je u mola a čeká na vaše přání.“

	„Ne, Gendriku!“ Traggetův hlas nesl více netrpělivosti, než zamýšlel. Ihned se ale začal kontrolovat. „Ne, děkuji ti. Nalodím se ve správný čas.“

	„Ano, můj pane.“

	Jeden po druhém byli toruskové vedeni do vody u břehu. Jednotlivé klece s Vyvolenými byly tímto způsobem dopraveny k okrajům rybářských loděk s mělkým ponorem. Každá byla lodním hákem hrubě přetažena na palubu, zatímco jejich obyvatelé padali jeden na druhého. Vykřikovali, čímž vyburcovali ostatní ve své kleci, aby začali také křičet a ječet.

	Nebyly zde žádné účastné uši, které by je vyslyšely.

	Tragget se díval z bezpečí svých nosítek, jak byla každá z klecí naložena na palubu. Brzy byla paluba jedné z lodí přecpaná klecemi. Aboth-Mareiský lodivod se postavil do kormidelnické klece na lodní přídi a zavolal do vody pod ním. Poklidná vodní hladina se najednou rozvířila pohybem obrovského mořského draka z hlubin připoutaného zespodu k přídi a ten ji vtáhl do přístavu. Za několik minut jeho místo zaujala jiná čekající loďka a postup byl zopakován.

	Kde je ten muž? pomyslel si nervózně Tragget. Kde je ten obličej? Snil včera, nebo to byla skutečnost? Ne, musela to být skutečnost. Viděl ho dvakrát a…

	Támhle byl. Vysoký a štíhlý, vlasy neupravené a obličej zrudlý. Pořád měl na sobě ten směšný růžový kabátec. Podařilo se jim ho dostat zpátky do proutěné klece a dokonce určili skupinu mnichů, aby na něj po směnách dohlíželi. Nikdo nechápal, jak mohl z klece utéct – další záhada muže, který jich měl pro klid Traggetovy mysli příliš mnoho.

	Klid mysli, zauvažoval. Možná to je to, co hledám.

	Upřeně pozoroval, jak byla klec s mladým mužem přesunuta na další loď. Nespustil z ní oči v obavách, že by nějak mohla v ranních mlhách zmizet. Také jiné klece byly přetaženy na palubu, ale Tragget si jich nevšímal. Oči upíral na toho muže. Díval se, dokud rybářská loďka nepřekonala vzdálenost k větší zakotvené lodi. Díval se, dokud nebyly všechny klece vytaženy na palubu. Stále se díval a neviděl nic jiného než ten obličej muže z nočních můr, který se stal skutečností.

	Ve své mysli viděl můru poletující kolem plamene.

	Viděl loď, která ho polykala svým pokřiveným chřtánem.

	Zavřel oči. Už viděl dost.

	„Gendriku,“ zvolal Tragget těžkým hlasem, „myslím, že teď už bych šel na palubu.“
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		Temné vody



	Galen zbědovaně ležel na úzké palandě, která pro něj byla příliš krátká, pevně se držel její příčky a měl zavřené oči.

	Nikdy dřív necestoval po vodě. Za celý svůj život poblíž moře se nikdy neodvážil vyjet na něj v některé z lodí, které dennodenně vyplouvaly z jeho rybářského města. Jeho cesty byly vždycky omezeny na vzdálenosti, které čas od času urážel pěšky. Galen byl pevninský tvor, kterému chyběla touha po vyzkoušení jakéhokoliv jiného způsobu přepravy.

	Nyní byl hluboko v nákladovém prostoru masivní lodě obklopen pro něj zcela neznámým světem. Pohyb lodě způsobený pomalým vzdouváním moře pod ní byl matoucí. Zvuky všude kolem něj byly zvláštní a nezřetelné. Nicméně horší než to byla uzavřená dusivá temnota prostoru, kde ležel přimknutý k palandě. Zdálo se, že zavření očí na čas pomáhá – ale jen na čas.

	Ve svém nepohodlí nebyl sám. Řady úzkých dřevěných paland, které vyplňovaly dlouhé podpalubí až po nízký strop, byly často každá nacpaná dvěma nebo třemi lidmi. Galenův slabý žaludek však přesvědčil ty, kdo by se mohli snažit vecpat na jeho palandu, aby se od něj raději drželi dál.

	Přestože mu bylo špatně, přece měl dost duchapřítomnosti, aby se mohl počítat mezi ty šťastnější. Ti co nenašli žádnou palandu, byli nuceni stát sehnuti pod nepohodlně nízkým stropem, kde nebylo dostatek místa do výšky ke stání, ani do šířky pro sezení. Mizerné odvětrávání učinilo z nepohodlí všech ostatních sdílený zážitek. Mnoho jich hlasitě zvracelo, nakyslý zápach se převaloval podpalubím a podněcoval ostatní ke stejné činnosti.

	Galen otevřel oči. Držet je zavřené moc dlouho mu způsobovalo nevšední pocit, jako by se celá loď měla ve vodě převrátit a s odporem je vyvrhnout do moře.

	Natáhl hlavu a přitiskl obličej k větrací mříži nad sehnutým davem vedle jeho palandy, tak blízko čerstvému vzduchu, jak se jen mohl dostat. Mohl za ní zahlédnout několik dalších mříží procházejících vyššími palubami. S každým zakymácením lodi zachytil záblesk kupících se mraků nahoře. Brzy by mělo pršet. Tam, kde ležel, bude promočený, ale lépe být mokrý, než se vzdát drahocenného vzduchu proudícího občas dolů mříží.

	Někdo spadl na palandu, vrážeje tak do ní. Galen rozzlobeně zavrčel do tváře viníka, který jen kývl hlavou a pokrčil rameny. Potom si teprve povšiml křiku a nářku. Nějaký blázen rozdával rány do davu okolo sebe a řval na ně, ať mu jdou z cesty, přestože tam nebylo dost místa, aby mu vyhověli.

	„Jděte zpátky, vy synové temnot! Zpátky!“

	Nahromaděný dav se znovu zavlnil, aby se lidé vyhnuli jeho úderům. Rozrazil masu lidí, hrubě je odstrčil na blízké palandy, přepážky a stěny trupu. Galen narazil hlavou do čela jedné palandy.

	„Démoni! Kliďte se ode mě nebo proti vám použiju vaše vlastní síly!“

	Galen mohl skrz dav vidět jen záblesky obličeje toho muže. Byl holohlavý, vyjma kruhu rozcuchaných bílých vlasů, který se mu táhl od ucha k uchu. Měl velký nos se zahnutou špičkou. Nad horečně jasnýma modrýma očima se mu klenulo husté obočí.

	Nahuštěný zástup kolem něj se kymácel dopředu a dozadu, pokoušeje se dostat lysému muži z cesty. Někdo v davu na něj zahulákal. Jiný se hystericky zasmál.

	Jen jeden člověk se však k němu přiblížil, aby ho zastavil. Galen nemohl ze své palandy dost dobře rozeznat, kdo to byl, ale neustále natahoval ruce k poblázněnému muži a pokoušel se ho uklidnit a utěšit. Byly to dlouhé ruce s jemnými, špinavými prsty.

	Ženské ruce.

	„Chcete mě stáhnout dolů do té díry, co?“ křičel muž hlasem ochraptělým z přepínání hlasivek. „Nepůjdu s vámi, říkám vám! Nepůjdu!“

	Najednou starý muž vyrazil a srazil ženu do bezvědomí. Upadla na zem.

	Zástup se rychle stáhl od nebezpečného zběsilého pomatence, náhlý tlak vyhodil všechny z Galenovy palandy dolů mezi dav. Galen se vyškrábal na nohy a rázem byl přimáčknut na rám palandy za sebou. Někdo ho musí zastavit, pomyslel si, zatímco mu kdosi vyrazil vzduch z plic, než nás ten blázen zabije všechny.

	Spěšně se protlačil mezi stojícími zajatci. Zčistajasna se ocitl v úzkém prostoru uprostřed nahromaděných lidí. Holohlavý muž stál přímo proti němu a nerovnoměrně oddechoval.

	Zatímco se k němu rychle přiblížil, najednou si Galen uvědomil, že neví, co má dělat.

	Šílenec obrátil obličej vzhůru ke Galenovi a jako by se jasnýma očima snažil propálit kovářovou duší.

	Galen zvedl své ruce s rozevřenými dlaněmi.

	Bláznivý muž zamrkal.

	„Prosím, nikdo ti nechce ublížit,“ prohlásil Galen mnohem klidněji, než se cítil. „Pomůžu ti… Prostě… uklidni se a všechno bude v pořádku.“

	Pomatencovy oči naplnily slzy. „Mistře?“

	Galen se letmo rozhlédl. Ne, pochopil, muž skutečně mluvil k němu. „Pardon… Já…“

	Rysy holohlavého muže změkly, náhle se natáhl kupředu a zachytil Galenovu ruku. „Přišel jsi pro mě? Nakonec jsi mi tedy přišel na pomoc?“

	„Pane? Prosím, já nevím…“

	Muž se před Galenem zhroutil v utrápených vzlycích. Přitiskl se ke Galenovi s hlavou skloněnou a po jejich sevřených rukou stékaly jeho horké slzy.

	Galen pocítil nad očividnou bolestí muže pohnutí. Přiklekl k němu a natáhl svou volnou ruku, aby se muži pokusil pomoci zpět na nohy. Ale muž jen hlasitěji zavzlykal. Jestli naříkal bolestí nebo radostí, to Galen nedokázal říci.

	Odkudsi se natáhla jiná ruka. Galen poznal ty dlouhé ušpiněné prsty, ale hluboký hlas byl pro něj nový.

	„Maddocu,“ řekla tiše. „Maddocu, jsem tady.“

	Maddoc vzhlédl. Jeho obličej vypadal jako povznesený mírem, jakýmsi stavem vytržení, který Galen shledal slabomyslným. „Rheo? Jsi to ty, má milovaná?“

	„Jsem,“ odpověděla Rhea. Galen se otočil za hlasem. Žena byla drobná a měla široký příjemný obličej. Světlé vlasy měla ostříhané nakrátko – nezvyklý styl pro ženy kdekoliv v Dračím hřbetu. Upírala dolů na Maddoca své velké oči a ostražitě sledovala každý jeho pohyb. „Jsem tady.“

	„Rheo!“ Maddocovy oči se znovu naplnily slzami. „On je tady, Rheo! Přišel! Konečně jsem ho našel!“

	Žena na okamžik pohlédla na Galena. „Ano, můj nejdražší. Našel jsi ho. A teď, když jsi ho našel, si musíš trošku odpočinout.“

	Rhea opatrně odtáhla bláznovy prsty z Galenovy ruky, kterou tiskly jako svěrák.

	„Ano,“ přitakal Maddoc. „Ano, rád bych si odpočinul.“

	„Odpočinul by sis od problémů tohoto světa?“ zeptala se Rhea.

	„Ano.“ Maddoc se pošetile usmál. „Odpočinul bych si od problémů tohoto světa.“

	Rhea se obrátila ke Galenovi. „Pane, prosím, pomoz mi. Někam si brzy musí lehnout. Jestliže mu dokážeme nalézt místo k odpočinku, nebude už dnes v noci nikomu působit potíže.“

	Galen se rozhlédl. Žaludek se mu kolébal, toužil opět zalézt zpátky na svou palandu a pevně se chytit chladného dřeva, ale nikde neviděl místo, kam by si mohl unavený starý muž lehnout. „Může mít mou… mou palandu, pokud… totiž, pokud chce…“

	Jeho palandu už někdo zabral. Zavalitý muž s nadváhou a ustupujícími vlasy se zrovna usazoval mezi hrubými postraními příčkami.

	„Promiň, pane,“ namítl Galen.

	Muž na palandě neodpověděl.

	„Omlouvám se, pane,“ řekl Galen o něco hlasitěji. Předpokládal totiž, že ho muž zřejmě špatně slyšel.

	Ten se ani nepohnul.

	Dopálený Galen mu důrazně poklepal na rameno. „Prosím tě, odsuň se, pane! Jsi na mé palandě.“

	Muž otočil ke Galenovi kulatý těstovitý obličej, jehož chvějící se tváře už zčervenaly rozhořčením. „Víš, s kým mluvíš? Běž pryč, než se dostaneš do vážného problému!“

	Galen se zamračil. „Jsi na mé palandě – prosím odejdi!“

	„Jsem mistr cechu ze Shardandelve!“ zavřeštěl muž s obličejem nachovým hněvem. „Teď je to má palanda – je po právu moje!“

	Galen na něj chvíli civěl, a pak pochopil, že šílenství na lodi se projevovalo mnoha formami. Obrátil se ke Rhee, která zápasila s podpíráním naklánějícího se Maddoca. „Nějaké návrhy?“

	„Hoď ho přes palubu,“ odvětila Rhea s chladným úsměvem, „jestli si myslíš, že to pomůže. Musím Maddoca uložit, než zase bude mít nějaký záchvat.“

	Galen si rychle změřil mistra cechu ze Shardandelve, pokrčil rameny a popadl ho za halenu.

	„Hej! Co si myslíš, že…?“

	„Promiň,“ řekl Galen. „Obávám se, že jsi na nesprávné palandě.“ Kovář vytáhl těžkého muže z palandy jediným pohybem.

	„Paní.“ Galen vzdychl. „Bude to stačit?“

	Rhea přikývla a pomohla Maddocovi k úzké posteli.

	

	

	Nákladní mříží širokou deset stop padala dolů dešťová voda, ale Galenovi to nevadilo. Jak seděl pod mříží, připadalo mu, jako by mu lehký vodopád omýval duši. Většina lidí na palubě ho stejně považovala za nepříčetného, takže jeho chování ostatní v podpalubí lehce pustili z hlavy. Věřili sami sobě, že jim zbylo natolik zdravého rozumu, aby zůstali suší, jak jen bylo možné.

	Na druhou stranu si Galen užíval poskytnutého volného místa a čerstvého vzduchu v plicích. Dával přednost promočenosti před kašláním a dušením se.

	Rhea seděla na kraji palandy vedle Maddoca. Bouřlivý muž nyní s mírumilovným výrazem v obličeji odpočíval a dýchal pomalu a zlehka. Nicméně po dlouhou chvíli Rheiny smutné oči nepozorovaly svého spícího svěřence, ale promoklého Galena, sedícího se zády opřenými o dřevěnou vzpěru.

	Promluvila k němu tak tiše, že se musela opakovat.

	„Kdo jsi?“

	Galen se k ní otočil. Vlasy měl slepené vlhkem. Zasmál se. „To je dobrá otázka, paní.“

	„Rhea,“ odpověděla.

	„Promiň?“

	„Rhea… prostě mi říkej Rhea,“ řekla potichu, „a jméno mého manžela je Maddoc.“

	Galen nastavil tvář vstříc padajícím kapkám.

	Žena se nechtěla rozhovoru vzdát. „Takže, kdo jsi?“

	„Můžeš mi říkat Galene, Rheo.“

	Žena se na okamžik zamyslela. „Takže Galen? Nepřipadá mi to moc jako pořádné jméno.“

	Galen se skrze kapající vodu unaveně usmál. „Promiň… možná taky nepatří pořádnému člověku.“

	Rhea se zamračila, potom se opatrně přesunula blíž ke Galenovi, aby promluvila. „O tom pochybuji. Upřímně o tom pochybuji. Maddoc je, jak vidíš, dost nemocný. Věří, že každý koho potká, pochází ze snu – všichni jsou přízrační démoni, co se ho snaží udržet mimo nějaký blažený jiný svět.“

	„To zní hezky,“ prohlásil Galen s naprostým nedostatkem zájmu.

	„Ano, to zní,“ přitakala Rhea, klečící teď tak blízko u Galena, že voda skoro dopadala i na ni. „Ten jeho svět skutečně asi vypadá moc pěkně.“ Na okamžik se odmlčela, a potom zašeptala: „Byl jsi tam?“

	Galen se na ni podíval, jako by byla stejně šílená jako Maddoc. Potom zavrtěl hlavou a odvrátil se. Když odpověděl, zazníval mu v hlase poněkud blahosklonný tón, „Ne, Rheo, nikdy jsem nebyl v Maddocově »jiném světě«…“

	„To je opravdu podivné,“ přerušila ho, „protože tě tam zahlédl.“

	Galen se otočil. „Cože?“

	Rhea se usmála na Galena i sama pro sebe. „Ano, to jsi nevěděl? Maddoc mi vyprávěl, že tě viděl.“

	„No, nevybavuji si, že bych v tom světě kdy zahlédl jeho, ani kohokoliv jiného, takže jestli bys mě prosím mohla nechat…“

	„Tak kdo je ta tmavá žena s křídly, se kterou ses tak často setkával u vodopádů?“

	Galen se do ženy zabodl pohledem.

	„Aha, takže Maddoc tě už viděl dřív!“

	Galen stočil zrak pryč. „Nevím… nevím o čem mluvíš!“

	„Á, jistěže nevíš,“ řekla Rhea se špatně skrytým sarkasmem. „Ale podívej se, kdybys byl ten růžově zbarvený muž, který hovořil s okřídlenou ženou, potom bychom si mohli navzájem pomoci.“

	„Rheo… Paní, podívej – vše co chci, je dostat se zpátky domů.“

	„A já ti chci pomoct najít tvůj domov,“ prohlásila Rhea s náhlou odhodlaností. „Podívej, za tím takzvaným šílenstvím, které vidí Vasskovo oko, je něco víc, jestli víš, co tím myslím. Je pravda, že někteří z lidí, co jsou tady, jsou opravdu nepříčetní, ale většina z Vyvolených lidí vykazuje kromobyčejné příznaky, co se obyčejných témat a přeludů týče.“

	Galen pozvedl hlavu. „O čem to u draka mluvíš?“

	„Přemýšlej o tom,“ pokračovala Rhea. „Je to jako nějaký druh moru, ale bez rozpoznatelné příčiny. Žádný z příznaků není životu nebezpečný, nebo dokonce přímo škodlivý komukoliv jinému. Někteří z těchto lidí předvedli neobvyklé schopnosti – přesto jsou zahrnuti do Volby, odvezeni do temného srdce Hrunardu a nikdo už o nich nikdy neuslyší.“

	Galen si odfrkl. „Takže říkáš, že Vyvolení je nějaký druh nemoci?“

	„Ne, ne tak docela.“ Rhea zavrtěla hlavou. „Dlouhou dobu jsme to studovali. Jsme si jistí, že lidé ve snu představují skutečné jednotlivce. Ty jsi první, koho jsme potkali, kdo potvrdil, že jeho zážitky jsou sdílené s ostatními. Musí za tím být společný důvod… Řekla jsem něco legračního?“

	Galen si přes svůj úsměv povzdechl. „Ne, ve skutečnosti ne… Prostě jen naslouchám závěrům šílené ženy.“

	„Nejsem jedna z vás,“ odsekla Rhea.

	„Nejsi jedna – z nás?“ vysmíval se Galen.

	„Ne, nejsem… Tak jsem to nemyslela!“

	Galen se k ženě obrátil a jeho obličej se k jejímu nepříjemně přiblížil. „Co jsi tím tedy myslela, Rheo? Co bys mi asi tak mohla říct, co mě přivede o jediný krok blíž k domovu, Rheo?“

	Žena se nepohnula ani o píď. „Pokud budeme spolupracovat, máme šanci porozumět proč vůbec Volba probíhá. Jestliže to pochopíme… můžeme tu znalost použít k našemu osvobození – tebe, Maddoca a mě.“

	Galenovy oči se zúžily. „Jak?“

	„Já… ještě nevím…“

	Galen se znovu zklamaně opřel o sloupek.

	„…ale musí to být lepší, než zemřít odděleně!“ pokračovala Rhea. „Děje se tu něco divného… téměř každému z těchto lidí, Maddocovi a tobě. Jenom kdybychom to mohli odhalit.“

	„Zadrž na okamžik.“ Galen zvedl ruku. „Maddocovi a mně? A co ty?“

	Rhea se na chvíli zarazila, čelist se jí pohybovala, ale zdálo se, že slova nechtějí ven.

	„Ty jsi… neviděla jsi mě u vodopádů, nebo ano?“

	Zatímco hovořila, dívala se Rhea stranou. „Byla jsem s Maddocem… Byla jsem s ním od té doby.“

	Galen na ni stále upíral zrak. „Ano, ale nebyla jsi s ním u vodopádů. Ty jsi okřídlenou ženu neviděla, že?“

	Rhea se mu zpříma zahleděla do očí a ihned odpověděla. „Ne, neviděla.“

	„Nikdy jsi tam nebyla, je to tak?“

	„Ne,“ řekla neústupně. „Nebyla.“

	„Protože ty nejsi nepříčetná, viď?“ pronesl Galen.

	„Ne,“ zašeptala chraptivě.

	„U Spáru, paní!“ Galen se nemohl rozhodnout, zda má být zděšený nebo nad tím pomyšlením bojovat se závratí. „Ty jsi předstírala vlastní Vyvolení? Přišla jsi o…“

	„O rozum?“ dokončila Rhea. „Kdybych přišla o rozum, byla bych pro Volbu způsobilá?“

	Galen se rozesmál, pokoušeje se zvážit pokroucenou logiku jejího sdělení. „Proč?“

	„Láska.“ Pokrčila rameny, jako kdyby to slovo bylo břímě, stejně jako štěstí. Jak Rhea mluvila, stočila svůj pohled zpět k muži, který stále spal na tvrdé palandě. Její hlas naplňovalo klidné teplo, které Galenovi až příliš připomínalo jeho vlastní ztrátu. „Maddoc je můj… dobrá, byl můj manžel. Snažili jsme se vyhnout Volbě celá léta, ale posledních pár měsíců se Maddocův stav zhoršil. Byl při této Volbě zadržen a mé srdce nemělo jinou možnost, než ho následovat. Tomu můžeš porozumět, že? I kdybychom už nadále nebyli v manželském svazku v očích… Jsi v pořádku?“

	Galenovy oči se naplnily slzami, stěží rozeznatelnými mezi potůčky deště, jež stále stékaly z mříže nahoře. „Tolik se toho stalo tak rychle, že jsem… že jsem zapomněl,“ řekl přiškrceným hlasem. „Vyvolení Vassky nemají žádné vazby na svět lidí. Jsou zbaveni všech závazků smrtelníků. Všechny smlouvy a sňatky jsou v očích Pir Drakonis rozvázány.“

	„Ano, Galene,“ řekla Rhea, po celou dobu stále držíc svého manžela za ruku. „Pro celý svět jsme všichni mrtví.“
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	Bouře se hnala od severozápadu, místní kapitáni takové nazývali Zubatý závoj. V těchto pozdních měsících roku nebyly neobvyklé, staří a vichrní přátelé, kteří přicházeli na návštěvu ze severních podnebí Shandiského oceánu. Naříkala nástavbami obchodních lodí, které pátraly po bezpečném proplutí mezi Ostrovy Dračích Zubů. Čeřila vlny Severního moře do zpěněných čepic. Dávala potom průchod svému běsnění Hadranskou úžinou, než se konečně rozprostřela v Chebonském moři. Zubaté závoje byly vždy předzvěstí studené části podzimu. V tom čase, jak období zrála, se větry přesunovaly a Zubaté závoje byly vystřídány Bílými vichřicemi zimy. Avšak nyní jemnější větry Vasskovy říše stále kolísaly.

	Obchodní loď Dobrý vítr těžce proplouvala vodou pod ohromnými mraky, které chvátaly nízko nad mořem. Posádka podkasala její plachty, aby se nenamáhalo ráhnoví. Jako u každé obchodní lodi byla jejím přítelem rychlost, ale příliš větru ji mohlo poškodit, bylo-li by s ní zacházeno nesprávně. Vítr zpíval záďovou nástavbou a hnal příď s odhodláním proti vlnám.

	Vítr dul také do Berkitiných zad. Stála na příďové nástavbě a nevšímala si občasné spršky, která se k ní zvedala. Vlasy se jí míhaly kolem obličeje, jak stála ve vichru, šaty s lemováním měla těsně ovinuté kolem těla. Její pozornost nebyla upřena k lodi pod ní, ani k vanoucímu větru, ale ke vzdálenému břehu země, kterou znala pouze z vyprávění.

	Tam někde byl Galen, jak věděla. Někde před ní se ubíral po stezkách, na něž ona ještě nevkročila, sledoval věci, které ještě nemohla vidět, ale pořád pod stejnou oblohou a pod stejným sluncem. Ta myšlenka ji trošku zahřála.

	Vítr v zádech ji k němu poháněl stále blíž, a to bylo to jediné, na čem záleželo. Přes spršku, která cákala kolem ní, jak se příď probíjela proti každé vlně oceánu, se zdál být postup mučivě pomalý. Kdyby mohla, použila by sílu vůle, aby přiměla loď k větší rychlosti. Moře a vichry vypadaly, že jsou na její straně, ale jejich dary měly své meze.

	Takže vše co mohla dělat, bylo modlit se – modlit se za osvobození svého manžela od toho krutého omylu k duchovi Vassky za stejným mořem. Šeptala do větru, žádala, aby odnesl touhu jejího srdce Vasskově vůli, prosila, aby mohla svého manžela ještě jednou vidět a ještě jednou ho obejmout.

	„Vlédné vétr, ba,“ zahřměl vedle ní hlas.

	Berkita sebou poplašeně trhla. Ve své horlivé modlitbě si nevšimla trpaslíka ukrytého v kožešině, který se s dupotem přišel postavit vedle ní. Její hlas v sobě neměl žádnou známku překvapení. „Cephasi! Ach, omlouvám se. Já… já jsem…“

	„Má duša není tvéma slovama znepokojená, paní Arvadová,“ prohlásil trpaslík. Jeho ruka svírala palubní zábradlí jako svěrák. Nohy měl na palubě široce rozkročené. „Hkoolienův dech nás tlačá k Hrunardu, tož tak. Paní Arvadová má přézeň zemních bohó, tož tak. Dvě slonca přešla a Cephas necétí zem. Nevéš, kde to sme, paní Arvadová?“

	Berkita se podívala k obzoru. „Ne, Cephasi, nevím a kapitán je už unavený mými otázkami. Můžeš se ho zeptat za nás oba, kde…“

	Cephas zachrchlal. „Zeptal sem sa kapitána! Kapitán sa zeptal »Proč to chce slepé trpajzlík vědět, tož tak! Slepé trpajzlík ož je aj tak ztracené. Bode vědět kde sme a furt bode sténě ztracené, tož tak!«“

	Berkita se k němu se znechucením otočila. „Takhle s tebou mluvil? Zaplatili jsme za cestu, nemá právo…“

	„Baže, nemá právo, tož tak,“ řekl Cephas, zvedl ruce a pokoušel se svou společnici uklidnit. „Khalanské zpósobe só světlu cize, tož tak. Lidi se bojí tme. Skrévajó sa před ňó. Khalanské klane só ze tme, tož tak. Lidi sa bojí a obležojó temu, co neznajó.“ Trpaslík nasál vítr, jak loď roztříštila další vlnu. „Přesto sa přibležojeme k Zemi Otcó. Paní Arvadová bode v přéstavo s večerním přelivem, tož tak.“

	„Jsi si jistý?“ otázala se Berkita, nahnula se na zábradlí a prohlížela si obzor v dálce.

	Trpaslík se zpod větrem bičované kožešiny svého pláště s kapuci usmál. „Kapitán je nejslepější, tož tak. Cephas viďá lép než on, jinéma očima.“ Poklepal si ukazovákem na nos. „Cephas zná vóni země Otcó. Ta voně volá do méch kostí. Bodeme v přéstavu před západo slonca, paní Arvadová.“

	„A potom?“ zeptala se nedočkavě Berkita.

	„A potem,“ – trpaslík otočil hlavu, což vypadalo, jako by se na ni díval skrze látku, kterou měl přes oči – „potem začéná lov, tož tak.“

	

	

	Bayfast se rýsoval proti matnícímu příšeří. Berkita, jejíž nejdelší cesta od dveří domova byla čtyřicet mil do Hadranu, zůstala s bázní a strachem hledět na přístav, ke kterému se blížili.

	Zcela náhle vydal kapitán skrze svého prvního důstojníka spěšné rozkazy. Dobrý vítr zpomalil právě za vnějším korálovým útesem, který ohraničoval vnitřní přístav. Berkitě to připadalo, jako by se loď úplně zastavila, přestože se jen pohybovali mučivě obezřetným tempem. K útesu byly přidány kameny a struktury, aby tak vytvořily impozantní vlnolam. Vypadalo to tak, že k přístavu za touto hrází vede jen jeden průjezd, označený dvěma strážními věžemi po každé straně přístavního vstupu. Na vrcholech těchto strážních věží neustále hořely v ohromných kotlech signální ohně.

	„Pilíře Rhamasu!“ vydechla Berkita v úctě. „Jsou nádherné!“

	Několik námořníků pracujících na přední palubě zaslechlo její poznámku. Vzápětí začali jeden na druhého mrkat a strkat do sebe lokty.

	Cephas zadrmolil: „Paní Arvadová…“

	„Samozřejmě jsem slyšela vyprávění, ale nikdy bych si nemyslela, že je doopravdy uvidím! Představ si prokletá loďstva Padlého císařství, jak vyplouvají mezi těmito věžemi do bitvy proti Vasskovým mořským hadům!“

	Námořníci byli stěží schopni zadržet svůj smích.

	Cephas si zabručel pod vousy. „To nésó Peléře Rhamasu, totoť.“

	„Cože?“ Berkitin obličej zčervenal.

	Cephas se mylně domníval, že ho Berkita neslyšela. Promluvil hlasitěji, ale to jen přidalo k nevyžádanému veselí posádky. „Te věže nésó Peléře Rhamasu. To só přéstavní majáke, tož tak.“

	„Ach,“ řekla Berkita s rozpačitou tichostí.

	„Není proč sa trápiť, tož tak. Te kotle majó svój vlastní přéběh, tož tak. Bele zachráněné z Azhelanthasu… zřécenin, co só daleko na jiho. Bele kdesi čásťó toho samého Starého Césařství. Vekovali je trpajzlíci. Só take krásné, vsaďám sa. Cephas z nich cétí rez. Kov o slané vode dlóho korodoval, hádá Cephas. Škoda ztratět menulost, tož tak.“

	Berkita jen přikývla. Cítila se zahanbeně a trapně. Jak moc ze světa ještě neznám? podivovala se.

	Nebyl to známý svět, co ji znepokojovalo. Vyrostla vedle otcovy kovárny a vždycky věřila, že něco z vlastností jeho oceli se stalo její součástí; síla, odolnost, ostrost hran, a jen taková ohebnost, aby se nezlomila.

	Ne, neděsily ji známé věci, ale neznámo, a svět, do kterého vstupovala, byl nejasnou záhadou. Dívala se přes rozsáhlý přístav k velkému přímořskému městu. Vytáhlé věže přiklopené kopulemi se zdály být tak cizí a odstrašující, a Berkita se proti nim cítila malá a nedůležitá. Jak může kdy najít Galena, když je svět tak širý a ona tak nepatrná?

	Loď se pomalu a pod dohledem dostala do přístavu. Berkitino rozrušení bylo stále větší. Pokoušela se udržet klid, opakovala si dokola a dokola, že čas uplyne a ona bude putovat po těch samých březích jako její manžel. Věděla, že jejich svazek byl zrušen – alespoň co se chrámu týkalo – ale nemohla se přinutit myslet na svého milovaného jinak než na manžela.

	Byla proto překvapená, když loď náhle spustila kotvu kus cesty od břehu přístaviště. „Cephasi, my jsme zastavili?“

	„Baže, tož tak!“ prohlásil Cephas s trpasličí konečností. Počal sbírat pár vaků, které si prve položil k nohám na palubu.

	„Ale… proč zastavují? Proč nedoplují ke břehu?“

	„Baže, oklidni sa, paní!“ řekl Cephas, zatímco si přehazoval oba vaky přes rameno. „Podive sa na přéstavní hráz. Cephas řekne, co to je!“

	„Na hráz?“

	„Baže, bodeš Cephasovéma očima. Co tam vedíš?“

	„Nuže, je tam spousta člunů… a lodí, skutečně. Za celý svůj život jsem jich tolik neviděla. Je tam všechno, od rybářských člunů až po obchodní lodě.“

	„Nějaké hadí lodě?“ dožadoval se Cephas.

	„Nevím. Nikdy jsem žádnou neviděla a…“

	„Budó tě přepadat zvláštní,“ přerušil ji Cephas. Také byl neklidný. „Černě nabarvené přédě… take šikmé stěžně. Budó sa hébat, ale bez plachet, tož tak.“

	Berkita rychle promluvila. „Vidím je! Jsou všude! Jak se pohybují bez plachet?“

	„Pirští mniši mloví s mořskéma drakama. Hadi nosejó trope lodí jako klobóke. Tlačijó je mořem, tož tak. Rechlejší než vétr. Kde só?“

	„No,“ – Berkita zašilhala do slunce, zapadajícího za přístavní město – „Myslím, že je k molu připoutáno asi osm lodí. Vlastně jsou to jediné lodě, co jsou tam zakotveny.“

	„Baže,“ zachrochtal Cephas. „Tož to je pro Piry dobré obchod.“

	„Vidím další tři, které vypadají, jako by čekaly na přistání. Prostě se pohybují sem a tam.“

	Cephas se zachechtal. „Hadi nemajó rádě čekání. Só nedočkaví! Nějaké další?“

	„Dalších pět teď opouští přístav,“ řekla. „Už jsou skoro na moři.“ Cephas zavrčel, potom se otočil, prohnutý pod svými vaky na zádech. „Pak je čas drahé, paní Arvadová. Te lodě vekládajó Vevolené, tož tak. Esli je Galen mezi nima, bodem mět dobro šancu osvobodit ho.“

	„Jestli?“ vyštěkla Berkita a následovala trpaslíka dolů po žebříku. „Co myslíš tím jestli?“

	„Bayfast je od Benynu nejbležší přéstav, tož tak. Nejvéc pravděpodobnějc Galen vstópí na zem tade.“ Natáhl před sebe volnou ruku. Berkita ji zachytila a položila mu ji na zábradlí. Cephas s díky přikývl a jak pokračoval v hovoru, začal ohmatávat cestu po žebříku dolů na spodní palubu. „Další věc je, že totoť je nejbležší přestav, ke kterémo sme sa dostali z mesu Hadran. Nejlepšá šance dostat sa ke Galenovi před Mithanlasem… Á, přéstavní člon je o boko, tož je tak, paní? Cephas ož zabalel tvój vak, tak teď póďme do Bayfastu!“

	Chystal se spustit přes bok lodi. Nicméně Berkita viděla, že malé plavidlo ještě není pod žebříkem. Spěšně se natáhla vpřed a vytáhla těžce naloženého trpaslíka zpět na palubu.

	„Ještě ne, Cephasi,“ řekla neústupně. „Co jsi myslel tím jestli je Galen mezi nimi?“

	Trpaslík si povzdechl, pak položil svou volnou ruku na Berkitinu, která mu stále svírala rameno. Jeho obrovská ruka skryla její malé prsty. „Na břehách Hrunardu je mnoho Vasskovéch přéstavó, tož tak. Bayfast je enem jeden z nich. Závětřá je další. Vestuvis, Jižní přístav, te só take, tož tak. Možná další na severním břeho, kteréma sa Cephas neprošel. Hadí lodě je znajó všecke. Cephas je nezná.“

	„Potom pokud není tady,“ Berkita se zeptala hlubokým hlasem, „kde ho budeme hledat?“

	Cephas pozvedl svou tvář. „Slonco ož mi nehřeje na záda. Vedíš mizécé světlo dne, paní? Za Bayfastem, za Hyntonskéma kopcema, tam kde slonco spí, tam je Mithanlas.“

	Trpaslík obrátil své slepé, zavázané oči ke slunci, které nemohl vidět.

	„Tam, kde slonco zmírá, tam chodijó všeci Vevolení mrtví Vasske. Žijeme mezi mrtvéma… tam najdeme Galena, tož tak!“
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		Hrunard



	„Kde to jsme?“ vydechla Rhea.

	Galen potřásl hlavou. Neměl tušení.

	Znepokojeně sledoval slunce, které ještě dvakrát přešlo nad nákladní mříží, než hadí loď zpomalila a změnila svůj pohyb ve volnější plavbu. Pak se trup zlehka zakolébal a dunivé zatroubení zespodu otřáslo kýlem, čímž spustilo novou vlnu bojácných nářků vyděšených vězňů okolo. Potom se otevřela mříž a pirští mniši, každý ozbrojen sukovitou holí, je zavolali nahoru. Galen následoval několik dalších Vyvolených na palubu, s Rheou pomáhající Maddocovi v těsném závěsu.

	Jas v přístavu ho překvapil. Nějakou chvíli trvalo, než se jeho oči tomu světlu přizpůsobily. Když se tak stalo, hleděl na zemi, kterou nikdy nepoznal.

	Útes probíhal do oblouku kolem tyrkysových vod zátoky. Rozhodně vypadala menší než Mirrenská zátoka, a všechno bylo jakoby nepatřičné. Samotná pevnina byla nízko položená, jen od břehu se mírně a kruhovitě zvedala nejdřív na západ, a pak na sever. Na této straně probíhal dlouhý pruh jasně bílé pláže. V přístavu bylo jen málo menších lodí a jejich škunerové plachty zářily pod poledním sluncem. Bylo tam také několik jiných hadích lodí, zvolna se pohybujících po zátoce, jak čekaly, až budou na řadě s přistáním v docích.

	Nicméně tu byly naléhavější záležitosti.

	Na palubě stály dvojité klece s postroji nataženými mezi nimi, úplně stejné jako ty, které je přepravily na loď v Kamenném přístavu. Pirští mniši přímo před Galenem nahnali v řadě Vyvolené otvory do klecí torusků. Jakmile byla každá klec naplněna, nakladači je zvedli vzhůru pomocí pevných lodních jeřábů a lan kladkostroje. Jedna za druhou byly naplněné klece spuštěny přes boky na záda dalších čekajících torusků. Za lodním zábradlím se rozeklaná řada torusků vinula k dlouhému molu, ke kterému byla loď ukotvena. Tam, kde se hráz stýkala s břehem, se rozprostíralo městečko přikrčených budov. Jasné barvy obchodů a domů byly vybledlé a omšelé ustavičným zápasem mezi obyvateli a mořem. Za městečkem se zvedal mírný svah, po němž se táhla hlavní cesta. Na té cestě zahlédl Galen proud torusků, každého obtíženého plnou klecí, jak se vine na jih. Přesto bylo obtížné zahlédnout, kde leží jejich cíl. Plující oblaka, která ubíhala ze severu ke břehu, splývala se sytou nachovou barvou tmavého obzoru na jihu.

	Galen se zachvěl, jak na nejistých nohou vykročil vpřed. Každým krokem je dál od domova, pomyslel si zoufale. Cesta, kterou putuji, nemá žádný konec a každý krok vede dál od mého domova.

	S trýznivým zavytím se náhle vrhl k zábradlí lodě na straně zátoky. Musel se dostat pryč – kamkoliv a jakkoliv. Zaslepen strachem se hnal k pravoboku, kam ho přivábily otevřené vody zátoky.

	Vůbec neviděl pirského mnicha, stojícího mezi ním a lodním zábradlím. Zaražený mnich, rozptýlený a nepozorný nekonečným uzavíráním vězňů do klecí, nebyl na jeho útok připraven. Galen vrazil přímo do něj a srazil ho na palubu.

	Galen se na chvíli zamotal nohama do mnichova roucha, ale neztratil rovnováhu. Vše, o čem dokázal uvažovat, bylo dostat se z lodi, pryč od Vyvolených, a nějak prchnout k domovu. Sevřel zábradlí oběma rukama a chystal se přehoupnout přes hrazení.

	V hlavě mu vybuchlo světlo a bolest.

	

	

	Zírám vzhůru. Nade mnou se kymácí lodní stěžně. Ze všeho mám pocit znepokojení, jako bych nějakým způsobem zapomněl část svého života.

	Vysoko nade mnou se mezi lodním plachtovím vznáší okřídlená žena. Hledí dolů na mě s úsměvem, který mi láme srdce. Dychtím po ní a zároveň se za tu touhu stydím.

	„Galene! Ty jsi tady!“

	Omámeně otáčím hlavu. Ležím zády na střední palubě hadí lodi. Klece zde stále jsou, ale mniši, Vyvolení a Rhea jsou pryč.

	Všichni vyjma Maddoca, který stojí na palubě a uvolněně se opírá o jednu z klecí.

	„Jaké potěšení, vidět tě tady!“ usmívá se Maddoc laskavě. „Můžeš tu zůstat?“

	„Já… nemyslím si,“ říkám. V hlavě mi tepe. Nyní mohu slyšet z velké dálky jiný hlas. Volá ke mně ze stínů a zve mě zpět na jiné místo.

	„Och, jsem zklamaný,“ říká Maddoc a vrtí přitom hlavou. Sedá si na vratidlo. „Tak rád bych se s tebou seznámil. Myslím, že máme mnoho společného, mistře, ty a já.“

	Bušení v hlavě je stále horší. Oblaka nahoře zpomalují, jako by svět kolem nás byl káčou dotáčející se těsně před spadnutím. Nutně potřebuji zavřít oči, ale ještě ne. Ukazuji vzhůru. „Můžeš… vidíš…“

	„Okřídlenou ženu? Jistě, že ji mohu vidět!“ Maddoc nenuceně vzhlíží a ruce má založené na hrudi, jak přemýšlí o té tmavé krásce, která se vznáší nad námi. „Vskutku, řekl bych, že by bylo obtížné ji přehlédnout.“

	Zápolím s rozpomenutím se na něco, co se nachází na pozadí mých myšlenek. Je to něco důležitého – něco, co zde chci udělat – ale vše, o čem mohu uvažovat, je tato žena s křídly. Pohlížím znovu k ní. Pozoruje mě velkýma jasnýma očima tak upřeně, až mi připadá, jako by mi hleděla do duše. Těžce polykám. „Dobrá, přinejmenším dnes nemluví. Nikdy se nemohu rozhodnout, zda je její hlas příliš bolestivý nebo příliš nádherný, než aby to šlo vydržet.“

	„Snad prostě nemá co říci,“ říká Maddoc. „Avšak i bez toho nádherného hlasu je krásná na pohled, není-liž pravda?“

	„Ano,“ říkám opatrně a najednou si vzpomínám, na co jsem se chtěl tohoto blázna ve svých snech otázat. „Krásná jako Rhea.“

	Maddoc mi vrací smutný pohled a potom se obrací. „Ne… nikdo nebyl tak krásný jako Rhea.“

	„Snaží se ti pomoci, Maddocu.“

	Má slova jsou tichá a ujišťující.

	Maddoc se namáhavě a rozechvěle nadechuje. Jeho obličej je maskou mučivé bolesti. „Myslel bych si, že zrovna ty ze všech lidí bys porozuměl! Je pro mě ztracená! Vidím její stíny a vím, co mohlo být.“

	„Pokouší se ti porozumět,“ říkám, ale výraz v jeho tváři prozrazuje nedůvěru. Musím se pokusit dostat k němu jinou cestou. Musím se pokusit mu pomoci. Snad zkouším pomoci sám sobě, takže volím jiná slova. „Já se ti pokouším porozumět. Pomoz mi porozumět tak, jako by ses snažil pomoci Rhee.“

	„Má drahá, sladká Rhea!“ povzdechne si Maddoc. „Nikdo nebyl tak krásný jako Rhea. Jak mi chybí!“

	Hlasy vzadu v mé hlavě jsou nyní naléhavější. Bolest v ní se stává zdrcujícím hlukem. Přelévá se přese mě, zaplavuje mě…

	

	Galenova kniha

	Bronzové písně, Svazek IV, Kniha 1, List 8

	

	

	„Galene! Galene, probuď se!“

	Galen otevřel oči a zasténal. Mohl pocítit mírné pohupování pletené klece na zádech toruska, který se namáhá pod ní. „Jsme zpátky v kleci.“

	„Ano, to jsme,“ řekla Rhea slovy znějícími sarkasmem a vsedě se opět narovnala. „Přestože někteří z nás se zvládli do klece dostat bez upadnutí do bezvědomí. Co tvoje hlava?“

	Galen se zkusmo dotkl zadní části hlavy. Pod vlasy měl docela velkou bouli, která tam předtím nebyla. Zadoufal, že je menší, než mu připadala. Odtáhl ruku zpět, ulepenou jeho vlastní krví. „Myslím, že má hlava zůstane pohromadě se zbytkem těla, ale horší je ta bolest.“

	„No, alespoň jsi pořád tady,“ odvětila Rhea a sedla si na kotníky.

	Galen ležel nepohodlně zkroucený v rohu, kam byl někým položen. Chvíli se namáhal, aby se pokusil dostat na nohy, ale bušení v jeho hlavě rozhodlo jinak. Sklouzl zpět dolů a rozhlédl se kolem.

	Klec byla přelidněnější, než jak tomu bylo v Kamenném přístavu. Několik z jejích obyvatel znovu hlasitě blouznilo. Jiní se houpali dopředu a dozadu. Jedna mladá žena si metodicky škubala za oblečení, zatímco si tiše prozpěvovala. Za spletenými pruty mohl vidět zvlněné pastviny, rychle ubíhající pod dlouhými kroky torusků. Stále cítil moře, ale jeho pach rychle ustupoval vůním země a slunce. Ještě pořád bylo ráno. Z postavení slunce odhadl, že se pohybují zhruba na jih, snad mírně k západu. Nemohl rozeznat počátek ani konec linie torusků, kteří se pohybovali po silně ušlapané stezce pod nimi. Neměl naprosto žádnou představu, co ho čeká na cestě, která se rozprostírala před ním. Galen se podíval na Rheu. „Ano, jsem tady… ať už je to kdekoliv.“

	Rhea pokrčila rameny. „Přečetla jsem si některé z cedulí ve městě, když jsme jím projížděli. Myslím, že přístav byl nějaké místo zvané »Fehran« někde na severním pobřeží Hrunardu. Neslyšel jsi o něm někdy?“

	„Ne.“ Galen opatrně zavrtěl hlavou, aby tento pohyb ještě nepřidal k hrozné bolesti, kterou už cítil. „Totiž, vím o Hrunardu a tak, ale, no…“

	„Já vím,“ unaveně se usmála Rhea. „Všichni víme o Říši Vassky. Seděli jsme v chrámových lavicích a s uchvácením a pozorností naslouchali legendám této vzdálené země. Nebyla pro nás o nic skutečnější, než naše vlastní sny a noční můry.“

	„Až na to, že jsme tady,“ – Galen vzdychl – „v té zemi snů.“

	„Nebo nočních můr.“

	„Ano, nebo nočních můr,“ přitakal Galen.

	Rhea se k němu posunula trošku blíž. „Míváš sny, Galene z Benynu?“

	Ostře se na ni zadíval.

	„Ano, Galene, musím to vědět.“ Rhein hlas byl neústupný, prostoupený tichou žádostí. „Míváš noční můry?“

	„Někdy, ale každý mívá noční můry!“

	„Jenže tohle jsou neobyčejné noční můry, že ano, Galene? Neobyčejné sny?“ Rheiny oči byly jasné, naléhavé. „Vídáš věci a chodíš na místa, o kterých jinak nemáš ani ponětí. Někdy potkáváš ve svých snech lidi a hovoříš s nimi.“

	„Ano… ne…“

	„Pověz mi, snil jsi dnes?“ Rhea se k němu přiblížila ještě o něco víc, své oči upírala do jeho. „Po tvém zoufalém útěku, když tě pirský mnich složil na lodní palubu jako pytel mokré pšenice, snil jsi?“

	„Ano.“ Galenovi zněl vlastní hlas těžce.

	„A potkal jsi tam někoho?“

	„Prosím.“ Galen se otřásl. „Nech mě být!“

	„Ne. Řekni mi to.“ Rhein hlas byl tichý, ale nechtěl ho pustit. „Pokouším se ti pomoct. V tom všem je nějaká záhada a já si myslím, že ti můžu pomoct, jestliže ty pomůžeš mně. Takže mi pověz: mluvil jsi ve svém snu s někým?“

	„Ano.“

	„S kým?“

	„S Maddocem… s tvým mužem.“

	„Aha, co jsi mu říkal?“

	„Říkal? Byl to jen sen…“

	„Zajisté, ale co říkal on?“

	„Říkal… řekl, že je rád, že mě tam vidí.“

	„A co jsi řekl ty jemu?“

	„Co? Jsi šílená?“

	„To je předpoklad, abych byla tady.“ Rhea se znovu usmála, ale v hlase jí zůstávala hořkost. „Bav chvíli bláznivou ženu. Co jsi mu řekl?“

	„Nevím… řekl jsem mu, že se pokouším porozumět, co se nám děje… tak, jako se snažíš porozumět ty.“ Rhea zamyšleně pohlédla stranou. „A co ještě řekl?“

	„Řekl, že mu chybíš… že jsi krásnější než…“

	„Než okřídlená žena?“

	Galen zamrkal. Cítil tíhu na prsou a zjistil, že se mu špatně dýchá. „Cože? Jak… jak víš o tom, o čem jsme mluvili? Co víš o…“

	„O okřídlené ženě? S tmavou pletí a dvěma modrými proužky v dlouhých bílých vlasech?“

	„U Spáru!“ polkl Galen.

	„Maddoc,“ řekla Rhea samolibě. „Pověděl mi o ní.“

	„On ti o ní pověděl?“

	„Byl překvapený, že tě tam vidí, že? Také viděl okřídlenou ženu, i když jen od té doby, co tě potkal, pokud vím. Byli jste oba na palubě lodi. Okřídlená žena byla nad vámi.“

	„Ano,“ řekl Galen. „Vznášela se mezi stěžni a plachtovím. A Maddoc prohlásil, že jsi krásnější, než okřídlená žena.“

	Rhea se mírně začervenala. „Děkuji ti. Je… je pěkné slyšet, že na mě myslí tímto způsobem.“

	Galen zabloudil pohledem k Maddocovi. Stál, mírně se kolébaje, oči upřené do dálky. Tiše si pro sebe pobrukoval. „Opravdu tě miluje.“

	„Ano, věřím, že mě miluje,“ přikývla Rhea s myšlenkami v jiném čase a místě. Pak se vrátila do přítomnosti. „Viděl jsi mnicha v kápi?“

	„Cože?“

	„Ve snu. Maddoc mi řekl, že zahlédl ve snu zahaleného mnicha, jak stojí za tebou. Viděl jsi ho?“

	

	

	Tragget seděl předkláněje se kupředu z přední části svých nosítek, závěsy odsunuté na stranu. Jeho pohled toužebně zabíhal jižním směrem, kde se v převládajících větrech míhala oblaka. Tam v dálce rozeznal lesy pokryté podhůří Mithlanského pohoří. Za ním se vzpínaly nachové obrysy tří tyčících se horských vrcholů. Byli to Pánové Mithlanu a on se na ně usmál. U jejich paty, přestože je ještě nemohl vidět, leželo vznešené město Vasskhold, které bylo stále slavně očišťováno od jeho dřívějšího dávného rouhačství.

	Bylo to centrum Pirů Vassky, srdce jeho náboženství a vrcholem zákonné moci všech věcí pod Vasskovým zrakem. Byl to jeho domov.

	Cesta se pod ním pomalu odvíjela. Tato oblast mu nebyla tak povědomá jako východní přístavy a severovýchodní území Hrunardu. Očekával by, že se vylodí buď v Bayfastu nebo v Závětří, jak bývalo obvyklé, ale nález zhmotnění jeho vize ho při návratu přiměl k trošku většímu spěchu.

	Pomyšlení na Galena přišlo Traggetovi nepříjemné, ale skutečnost, že ho nalezl, si vyžádala rychlejší zpáteční trasu domů, což byla jediná dobrá stránka jeho současných úkolů.

	Plavili se západním směrem k Fehranu spíše napříč severovýchodními větry než jižně k obvyklým přístavům. Fehran většinou přijímal všechny lodě přepravující Vyvolené z Ostrovů Dračích Zubů a severozápadního okraje Dračího hřbetu. Nicméně jeho výhoda spočívala v tom, že z něj vedla nejkratší suchozemská trasa do Vasskholdu a pro něj to byl nejrychlejší způsob, jak uzavřít tuto nepříjemnou záhadu.

	Kolem poledne dosáhla karavana městečka Jonbridge, které pro karavany bylo sotva více než přestupní stanicí. Tragget byl vděčný, že se tam nezdrželi dlouho. Pánové Mithlanu ho volali a on začínal být netrpělivý.

	Jak se odpoledne chýlilo ke konci, hory se před inkvizitorovýma očima zvětšovaly a zvětšovaly. Vstoupili do Severního lesa, kde mu na nějaký čas vysoko se tyčící stromy zakryly výhled na Pány, ale jeho to neznepokojovalo. Toto byly lesy, ve kterých si hrával jako chlapec. Byly mu důvěrně známé a mohl téměř cítit blízkost domova.

	Dlouhá karavana torusků překročila hřeben, kde stromy Severního lesa ustoupily dlouhé louce. Tragget se naklonil vpřed, znovu rozrušený.

	„Stůj!“ zvolal. „Ihned zastav!“

	Vůdce jeho toruska poslechl, jemně se dotýkaje velkého zvířete za předníma nohama. Torusk rychle opustil udusaný prach cesty a zastavil mezi dlouhými trávami mimo průvod pokračující karavany za nimi.

	Tragget položil nohy na malou plošinku před svým přístřeškem, vstal a usmál se.

	Před ním se tyčili Pánové Mithlanu: ohromné žulové hory vypínající se ze země, okázale stojící před ním v zapadajícím slunci. Nevěstiny vodopády se řítily z rozsedliny mezi dvěma nižšími vrcholy na severu, postupně stékajíce dolů z útesu. Napájely řeku Induane, tepnu života jeho města.

	Vasskhold zářil rudnoucím světlem západu slunce. Prastarým byl znám jako Mithanlas, město, které vládlo severním krajům Rhamaského císařství svou utiskující rukou. Bylo téměř zničeno Vasskovým spravedlivým hněvem, ale místo toho bylo ušetřeno Vasskovou milostí, aby se stalo jeho trůnem a hlavním městem. Sedm kruhů městských hradeb zářilo zmírajícím světlem dne. Ve středu kruhů sahal k obloze Chrám Vassky svými velkolepými věžemi a hlavní kopulí, která byla větší než kterákoliv ve známém světě.

	Tragget se usmál. Brzy se dozví vše, co potřeboval vědět. Brzy splní každé přání, které jeho k němu matka měla. Potom, až dokončí vše, co slíbil udělat, skončí Galenův život a Traggetův začne. Brzy bude té noční můře konec.
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		Mithanlas



	Galen tiskl obličej proti zapleteným prutům klece.

	Nikdy si takové místo ani nepředstavoval.

	Dlouhá karavana torusků se rychle vlekla po prastaré silnici. Odlehlé statky ustoupily třídě široké přes čtyři délky vozu, probíhající rovně jako let šípu východně k horám. Tu a tam vyčuhovaly ze silně ušlapaného prachu silnice rozbité kusy dlažebních kamenů. Tyto kameny, uvažoval Galen s údivem, byly zřejmě tak staré jako samotné pradávné Rhamaské císařství – byly sem bezpochyby položeny řemeslníky mrtvými už přes čtyři sta let. Skvostnou třídu lemovaly nejdříve příbytky, potom obchodní dílny cechovních řemeslníků, tržiště a obchodnické domy. Přes všechnu rozmanitost sdílel jejich stavební sloh jednu společnou myšlenku: všechny budovy si přisvojovaly, přizpůsobovaly a využívaly staré ruiny, jež zůstaly stát, jako část své struktury. Galen se díval, když míjeli sloupový obelisk, jehož zdobné a složité písmo zůstávalo i po všech těch staletích živé, a který byl nyní využit k podepření rohu sešlé bednářské dílny.

	„Roňte slzy pro duše ztracených.“

	Galen se otočil k Rhee. „Cože?“

	„Ten gravírovaný sloup.“ Rhea kývla k dílně. „Prastaří z Rhamasu věřili, že jejich duše žily ve vzpomínkách těch, kteří po nich zůstali. Vyryli jejich slavné skutky do kamene, takže vzpomínka na odešlé duše by nikdy nezmizela.“ Rhea v povzdechu zavrtěla hlavou. „Ale nakonec bylo město ztraceno a skoro všichni zahynuli. Jaké skvělé skutky ten obelisk kdysi hlásal, Galene? Jsou vážené duše mrtvých nyní ztraceny, když je jejich sláva používána k podepření rohu chalupy řemeslnického učedníka?“

	Galen se na ni zvědavě zadíval. „Ty znáš tohle místo?“

	„Jsem něco jako učenec… přinejmenším můj manžel je,“ odvětila. Pak se usmála a ukázala před toruska. „Ale troufám si říct, že tohle bys poznal i ty.“

	Galen se obrátil, aby se podíval vpřed přes celou délku toruskova hřbetu.

	Zadržel dech.

	Dlouhá zakřivená zeď se zvedala přes vrcholky budov. Krakorce hradeb, neskutečných padesát stop nad úrovní země, byly na většině míst ulámané, ale stále rozeznatelné. Severní část zdi se zcela zřítila, její gigantické kameny byly strženy a rozdrceny do velké hromady suti. Dále na sever mohl spatřit val, zvedající se těsně předtím než se napojil na vysokou věž. Jiný zakřivený val se stáčel dále za věž, než se také částečně zhroutil.

	„Přišli ze zapadajícího slunce.“

	Rhea i Galen se prudce otočili za zvukem Maddocova tichého hlasu. Starý muž pevně svíral pruty klece. Po tváři mu stékaly slzy.

	„Ty je nevidíš, Galene? Jsou tvé očí tak zavřené? Mithanlas zůstal sám. Někteří ho nazývali Nádherný… jiní Městem Sedmi Kruhů. Nicméně, byl poslední. Poslední z pradávných měst, která se postavila drakům. Nebylo už více Rhamasu. Nebylo už více jeho legií válečníků.“ Maddoc se náhle otočil, oči upřené do dálky, jako by zíral do jiného času. Ukázal třídou k hradbám. „Toho večera slunce oslepilo stráže na hlídce. Draci se k nim dostali rychle, ale ne dříve, než byl vyhlášen poplach.“

	Divoce se rozhlížel sem a tam po ulici. „Křičeli a běželi k branám do vnitřních kruhů obezděného města, ale brány už byly zavřené. Jejich domovy už byly v plamenech od dračího dechu, kouř z jejich trosek uhasil slunce ještě než zapadlo.“

	Galen hleděl na rušnou ulici. Kolem karavany procházeli obchodníci. Ani jednou nevzhlédli ke tvářím Vyvolených. Nikdo nevykazoval jakoukoliv známku hrůzy a krve, jež kdysi panovaly v této ulici. Pokud měla Rhea pravdu, mrtví byli skutečně zapomenuti.

	Velká zeď byla nyní o dost blíž. Galen mohl vidět ohromné lešení naproti ní. Řemeslníci kamenického cechu se hemžili po celé stavbě, vytahovali vzhůru ze sutin obrovské kameny, přitesávali je a upravovali, aby jimi zeď vyspravovali. I Galenovo necvičené oko mohlo rozeznat, kde končila stará konstrukce a začaly nové opravy. Nové dílo postrádalo dokonalou symetrii a přesnost starého řemesla.

	Postup torusků je přivedl mezi věže lemující hlavní vnější bránu Mithanlasu. Před každou z věží kdysi stály nesmírné sochy. Byly strženy a jejich části byly roztroušeny nebo přitesány pro jiné použití. Zůstaly pouze ulámané nohy, aby označovaly místo, odkud kdysi shlížely na třídu jako symbol moci a nadvlády.

	Když vjížděli do tunelu mezi věžemi, padl na cestovatele tmavý stín. Po obou stranách zely dokořán masivní městské brány se dřevem zčernalým mastnotou a věkem.

	„Tady!“ Jak projížděli kolem, Maddoc ukázal k základům bran. „Přímo tady zahynuly tisíce, uvězněny mezi požárem draků a nemilosrdnými strážci vnitřních kruhů.“

	Galen se zachvěl. Mohl slyšet jekot mrtvých ve skřípění kol vozíku projíždějícího obchodníka. Panoval tu vlhký chlad, který jako by mu zasahoval až do duše. Na tomto místě zvonila smrt.

	Zalilo ho rudé světlo, jak se jejich torusk znovu vynořil pod večerní oblohou. Nyní lemovaly třídu řady klečících mužů, vyrytých do kamene. Většina byla rozbitá na padrť, ale ti, kteří zůstali neporušení, vypadali, jako by se jim klaněli na počest. Za nimi se až k pobořené vnější zdi rozprostíralo pole trosek. Popadané struktury byly zakryty trávou a keři. Avšak i přes clonu plevele a suti zahlédl Galen tu a tam vybrané umění po staletí mrtvého řemeslníka.

	Prastaré ulice Mithanlasu ubíhaly vzad s každým dlouhým rozvážným krokem karavany torusků, ale přesto Maddocova slova v Galenově mysli vyvolala jinou vidinu. Galen téměř mohl zaslechnout nával lidí prchajících v panice těmito labyrintovými cestami a naposledy zahlédnout stojící dávnou architekturu, než ji zničil dračí nápor.

	„Opevnění neměla žádný význam. Drakům se nedalo vzdorovat. Po tři dny škrábali do zdí… oni a vojsko, které vedli. Nakonec byl druhý kruh proražen… přímo tam,“ – Maddoc zabodl svůj prst kupředu – „a armády se vevalily do otevřených ulic za ním.“

	Galen se otřásl, pokoušeje se vymanit obrazům, jež mu Maddocova slova vyvolávala v mysli. Snažil se soustředit na současnost tohoto místa – na zchátralé obchody a budovy promíchané se zpustošenými troskami. Nové stavby byly roztaženým zmatkem potřeby, vytvořené pouze za účelem dalšího prodeje, výdělku nebo stravování.

	„Byli to »Dračí Mluvčí«, Lidé Draka, jak se sami nazývali, a před nimi se strážci stáhli v panice do věží Sedmého kruhu. Bylo příliš pozdě… město bylo ztraceno a s ním i všechny dávné zvyklosti.“ Po Maddocově líci skanula slza. „Mithanlas… Nádherný.“

	Galen se obrátil, aby sledoval Maddocův uslzený pohled. Na konci rovné třídy za zanedbanými budovami a nikde nekončící karavanou torusků teď mohl rozeznat vnitřní zeď Sedmého kruhu. Devět věží – věží, o nichž si v dětství myslel, že jsou pouze legendami – se zvedalo ve světle zapadajícího slunce, všechny je však zastiňovala jediná obrovská věž Chrámu. Byly slávou starého města, uchváceny neporušené v bitvě před čtyřmi sty lety.

	„Jeden z Dračích vládců na město uplatnil nárok jako na svou kořist. Od toho dne se stalo místem, odkud vládl. »Pirové« – lidé – se stali jeho poddanými, a od toho času vládl z tohoto místa hanby a smrti.“

	„Vasskhold!“ vydechl Galen a i kosti se v něm třásly.

	Jak vyslovil to slovo, ohromný stín za ním zakryl slunce.

	Galen vzhlédl… a zděsil se.

	Kožnatá křídla byla proti červenooranžovému jasu mraků narudlou černotou. Máchala do vzduchu v dlouhých vleklých obloucích a poháněla povětřím obrovskou hmotu stvoření v pulzujících úderech. Nejdříve bylo nemožné odhadnout velikost toho monstra, protože poblíž nebylo nic, podle čeho by se dala určit jeho vzdálenost. Přesto se musela jeho křídla rozpínat přes sto stop, soudě podle prachu z ulic a ruin, který každý úder rozvířil do vzduchu. Ostnatý ocas byl za letu rozvinutý a ve vlnách následoval tělo stvoření. Jeho stín rozčeřil obraz trosek města.

	„Vasska!“ zvolal Maddoc a jak jim stvoření prolétalo nad hlavou, zamával na ně pěstí. „Buď proklet!“

	Galen se instinktivně přitiskl ke kleci. Byl to Vasska, svatý středobod jeho náboženství – obávaný a strašlivý Dračí král Hrunardu – a bůh jeho světa. Před očima se mu náhle zhmotnila slova pirských mnichů.

	Vasska si tak drobných věcí vůbec nevšímal. Obrovský drak přelétl přes město a krouživým obratem obletěl střední věž Chrámu. Natáhl rohatou, štětinatou hlavu, aby obhlédl Chrám. Spirála jeho letu se zúžila a zvedla vzhůru a drak natáhl ohromné spáry k výstupkům na vrcholu chrámové věže. Tam, po zuřivém máchání kožovitými křídly, se Vasska v odeznívajícím světle dne usadil a shlížel na město pod sebou, tak jako to dělal po nespočet slunečních západů téměř po čtyři staletí.

	Galen si byl matně vědom, že vedle něj Maddoc pokračuje ve svém spílání proti obloze.

	„Buď proklet za to, co jsi ukradl! Buď proklet za můj život!“
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		Kouřové vidiny



	Střed Vasskholdu, obklopený devíti věžemi s jejich prapory vlajícími ve večerním vánku, vypadal téměř jako za dob staré vlády Šílených císařů. Široká Třída slz vedla Rozbitými branami – to byl jediný název, který si kdo pro průchod vybavoval. Poutníci zaplňovali průchod každý den, vynořujíce se z bran jako řeka, dokud nedošli k Pentigalu. Ve skutečnosti to byla křižovatka spíše tří cest než pěti, jak naznačoval název, avšak nikdo se o její neodbytnou podstatu nezajímal, protože to bylo opravdové rozcestí Vasskovy vlády. Říkalo se, že zde všechny cesty Hrunardu končí – u samotného úpatí Vasskova Chrámu.

	Před nehybným zrcadlícím se jezírkem zůstávali poutníci po dlouhé chvíle stát, naplněni úctou. Ve vodě se odrážející obraz jako by prodlužoval ty zčernalé sloupky, které se zůstaly tyčit nad ním. Překocené sloupy a rozdrcené kameny vydávaly svědectví o pádu města před čtyřmi sty lety. Avšak poškození neubíralo na velkoleposti hlavní tvrzi, vzletnému srdci města.

	Ne že by mělo mít poškození dlouhého trvání. Kolem povrchu Chrámu stálo stavební lešení. Skoro tři sta párů rukou, směsice pirských řemeslníků a oddaných poutníků, každý den usilovalo o zvedání polámaných kamenů ze základů stavby zpět na jejich dřívější místa – nebo na místa vhodnější pro nový záměr Chrámu. S rychlostí, jakou byli kameníci schopni zvládnout, byla prastará tvrz přetvářena do obrazu Pir Drakonis.

	Titíž poutníci pak procházeli mezi dvěma kolosy. Ty dávné sochy kdysi reprezentovaly podoby Thona a Kela, bratrů z legendy, kteří vytvořili město. S kladivem a dlátem však Pir Drakonis jejich mýtus vymýtili: jejich hlavy byly přetvářeny do dvou vyobrazení Vassky. Dračí hlavy shlížely dolů na poutníky z těl mužů, nyní dlouho a – co se týkalo poutníků – ochotně zapomenutých.

	Ve dveřích Chrámu byli poutníci opět zasaženi vznešeností samotné budovy. Hlavní vchod je přivedl do první ze čtyř lodí: ohromných otevřených prostor pobožností, jež se zvedaly vzhůru ke spletitým obloukům nevídaného řemeslnictví.

	V příčné lodi, kde se spojovaly ostatní čtyři lodě, stál Ikonograf. Byla to masivní železná konstrukce, téměř šedesát stop vysoká, zpodobňující všechna rozmanitá vzezření Vassky, zírající ven ze středové osy. Vyprávělo se, že ve složitých zpracováních je zpodobněna celá historie Pir Drakonis. Ze základny se rozbíhala ohromná dubová břevna. Každý z poutníků čekal v okouzlení na své pořadí u velkých loukotí, aby mohl tlačit Ikonograf v jeho neustálých otáčkách, šeptat modlitby a prosby k Dračímu králi, a udržet oko Vassky hledící naráz na všechny části jeho panství.

	Vysoko nad Ikonografem scházela část stropu, oběť dávné války, ale místo bylo upraveno dlouhými klenbami. Ty se setkávaly přímo nad příčnou lodí, tvoříce částečně dokončenou kopuli. Byl to základní rys všech Kath-Drakonis v celém Hrunardu. Vasskova Kopule, přestože stále nedokončená, slibovala být největší a nejskvostnější z nich.

	Skrze sklo a stále prázdné rámy nahoře se mohly oči poutníků zahledět ještě výše na vrchol Kelovy tvrze, věže, která i přes ztrátu plné čtvrtiny původní výšky stále vháněla pravým věřícím slzy do očí. Každý poutník věděl, že věž je domovem Vassky a jeho portálem do říše smrtelníků.

	Přesto však stále přicházeli a plakali radostí, když tlačili do ohlazených dubových břeven a otáčeli Ikonografem, který rachotil ve svých věčných obrátkách.

	Pro ně to bylo svaté místo.

	

	

	Tragget rychle prošel kolem poutníků, přičemž jim věnoval jen malou pozornost, jak si razili cestu jeden mezi druhými, aby se mu dostali z cesty. Inkvizitor Pirů nebyl někdo, komu by se překáželo. Jak cílevědomě kráčel první velkou lodí, rozestupovali se před ním. Téměř si nevšímal velkolepé budovy nebo jejího nádherného okolí. Modlitby poutníků ho vůbec nezajímaly. Jeho záměry se týkaly jen jeho samotného – jak mu bylo zaručeno úřadem.

	Na okamžik se sám pro sebe usmál. Nepochybně si poutníci mysleli, že chce zaujmout místo u kola, jako další příklad pirského duchovenstva stavícího se do čela každé linie. Nechám je myslet si, co chtějí, napadlo ho, když se obrátil doprava a rychle kráčel ke straně lodi.

	Dva pirští mniši stojící na stráži při jeho příchodu spěšně odstoupili. Dveře, které hlídali, byly pro netrénované oko neviditelné, zpracované tak, aby splývaly s komplikovanou architekturou vlastní lodi. Rychle vkročil do otvoru a ihned jej za sebou uzavřel.

	Jeho mysl ani nevnímala široké odpočívadlo točitého schodiště, po němž šlapal již nesčetněkrát předtím. Schody stoupající po pravé straně byly jeho staří známí. Mimoděk si vzpomněl na sály, komnaty, pokoje a na místa, ke kterým vedly. Ty však ještě nebyly jeho cílem. Obrátil se vlevo a začal sestupovat po schodech.

	Minul dvě další podobná odpočívadla, než prošel východem na třetím. Čím níže sestoupil, tím více rachocení Ikonografii nad ním kupodivu sílilo. Skřípavý zvuk nabýval na hlasitosti s každým jeho krokem. Někde v pozadí mysli si byl vědom šípových štěrbin ukrytých na každé ze zdí – a očí, které ho pozorovaly z temnoty za ním. Nijak se ho to netýkalo; nebyla to jeho smrt, o kterou usilovaly.

	Železné dveře na konci haly neměly žádnou kliku a tudíž nemohly být z jeho strany otevřeny. Tragget ani nezpomalil, protože věděl, že neviděné oči se o to postarají za něj. Skutečně, když k nim přistoupil, železné dveře se skřípavě otevřely dokořán.

	Z otevřeného vchodu ho zahltil hluboký dunivý zvuk. Ve středu místnosti se v úchytech otáčela železná osa Ikonografii. K ose bylo připevněno velké dřevěné kolo, jehož silné kolíky zabíraly za podobné na svisle uchyceném kole. Za nimi se v účelném pohybu otáčela ještě složitější změť kol, kolíků a širokých kožených pásů.

	„Pire Mondrathi!“ zakřičel Tragget. Bylo jinak nemožné být v místnosti zaslechnut. „Můj písař mi předal pokyny, aby se zde ihned hlásil. Pokyny Paní byly…“

	„Paní je dole,“ odpověděl Mondrath, jehož hlas se rozléhal do hřmění v místnosti. „Řekla, aby ses k ní připojil. Vytáhl jsem klec nahoru. Můžeš sestoupit podle své libosti!“

	„Sestoupit? Nikdo nemá povolen přístup dolů vyjma velekněžky…“

	„Vlastně, lorde inkvizitore, dolů chodí mnoho lidí,“ odvětil Mondrath svým dunivým hlasem. „To jen, že velekněžka je jediná, kdo se kdy vrací nahoru!“

	„Jsi si jistý, že říkala, abych se k ní připojil dole?“ odpověděl Tragget. Navzdory dusnému horku v místnosti se chvěl.

	„Ano, lorde inkvizitore! Byla velmi důrazná!“

	„Pak ji nemůžu nechat čekat.“

	„Cože?“ zahulákal Mondrath, zvedaje ruku ke svému uchu. „Brzy se uvidíme!“ vzkřikl Tragget.

	„Uvidíme!“ zavolal na něj Mondrath s potměšilým úsměvem. Ukázal ke klenutému průchodu za skřípajícími dřevěnými převody a potom vkročil do bludiště ozubených kol a kladek.

	Tragget prošel krátkou klenutou chodbou do přilehlé místnosti. Planoucí pánev osvětlovala železnou klec zavěšenou na silném laně nad hrubě tesaným otvorem v podlaze. Lano procházelo menší dírou ve stropě. Tragget vzal ze železného úchytu pochodeň a zažehl ji v pánvi. Potom rychle vstoupil otevřenou stranou do klece, zavřel za sebou mřížovou branku, vystrčil hořící konec pochodně mezi železnými pruty a volnou rukou se zachytil zkřížených mříží.

	Mondrath pohlédl dolů chodbou, kývl na Traggeta a zatáhl za velkou dřevěnou páku. Inkvizitor zaslechl zavrzání kožených popruhů o dřevěné kladky a klec začala klesat k srdci šelmy.

	Šelmy? pomyslel si nejasně. Ano, Chrám Vassky byl v podstatě něco jako šelma, nemluvě o Dračím králi samotném. Chrám byl centrem víry. Bylo to k této ohromné věží, kam se celý Hrunard zpoza viditelného obzoru obracel ve svých modlitbách a přednesech. Zevnějšek byl ve své obrovitosti zároveň velkolepý, úctu budící, i děsivý. Ze všech veřejných míst byl fascinující, podmanivý a mocný.

	Ale přijď blíž – vstup do jeho žil – a zjistíš, jak chladné je ve skutečnosti jeho srdce. Skvrnité, hrubě tesané zdi nižších chodeb postrádaly jakékoliv známky lesku či krásy, která byla k vidění nahoře. Jeho chodbami plynula citelná černota, houstnoucí s každým krokem. Dostaň se k jeho srdci, věděl Tragget, a najdeš tajemství děsivější než jakýkoliv dětský příběh. Byl to tep srdce toho mrazivého tajemství, který poháněl Piry po celá staletí.

	Bylo to stejné tajemství, které Traggeta táhlo do tmavých hlubin pod Chrámem.

	S čadící loučí v ruce klesal kolem bludiště sálů. Klecová šachta byla vytesána rovně dolů skrze prastaré haly původní věže. Minul podlaží, kde dávno zemřelí kněží kdysi trávili své dny uctíváním rhamaských bohů. Zanechal za sebou síně, které kdysi obývala vojska Mithanlasu v posledním zoufalém pokusu o udržení města. Sestoupil kolem nesčetných řad kobek žalářů, nyní otevřeně zejících v odkazu jak na jejich pradávné použití, tak na jejich současnou opuštěnost. Zdálo se, jako by tu stále prodlévali duchové dávno zemřelých. Všechny je zanechal za sebou… soustředil se na cíl své cesty hluboko pod nimi všemi.

	Šachta se nořila stále dolů. Brzy minul i nejnižší hlubiny staré věže, přímo vytesané do skály samotných kořenů hory. Z blízkých stěn se šířil chlad. Ve světle pochodně byly mastné a jejich přitesaný povrch se na každé straně leskl vylouhovaným vápencem a usazeninami z nahodilých puklin.

	Šachta nakonec prorazila stropem jeskyně – posledním předsálím k překročení. Jak se přiblížila dnu, klec znatelně zpomalila. Mondrath svou práci dělal dobře. Zastavila se sotva stopu nad jeskynní podlahou. Jiná železná pánev, taková, jako ta nahoře, hořela na jedné straně šachty, a za ní mohl Tragget vidět hladké schodiště, stoupající do tmy. V dřívějších časech ta dlouhá a zrádná stezka představovala jediný způsob, jak dosáhnout tohoto místa. Byla to cesta, o které doufal, že ji nikdy nebude muset použít… a zároveň se obával, že by vůbec nedostal příležitost ji použít. Vyšplhat tak strašlivou vzdálenost, kterou právě urazil, by bylo mučivé, ale jen málo z těch, kdo vkročili na toto místo, žilo tak dlouho, aby čelilo této výzvě.

	V každém případě věděl, že jeho cesta leží opačným směrem.

	Tragget si pamatoval svůj výcvik Mluvčího. Jedno z Pravidel Pěti, prvořadých zásad Dračích Mluvčích, bylo nikdy se nepřiblížit k jeskyni se světlem v ruce. Uhasil svou louči ve žlabu s pískem vedle schodiště a pak ji pečlivě položil k pánvi. Potom se nadechl a neochotně se otočil.

	Oči se mu pomalu přizpůsobovaly temnotě a proti tlumenému rudému světlu z otvoru před ním začaly vystupovat obrysy. Stalaktity a stalagmity vroubící jeskyni mu v mysli vyvolaly obrazy ostrých zubů. Lesklá kamenná podlaha vypadala jako hladký jazyk, mírně se zaoblující k tmavému chřtánu. Bylo to jako jít do dračí tlamy, zauvažoval. Snad předtucha pro ty, kdo sem byli přivedeni s jednoznačnějším záměrem – a pro které louč k výstupu nebyla k potřebě.

	Bázlivě vykročil k jícnu v pozadí předsíně. Už mohl zahlédnout stejnoměrné rudé světlo za ním.

	Dolů dlouhým chřtánem, pomyslel si. Dolů k srdci Šelmy.

	Vynořil se v ohromné jeskyni. Úzký průchod vyústil na velký poloostrov z kamene, vyčnívajícího přes černou a nezměrnou propast. Leč na konci poloostrova byla na vrcholu kamenného pilíře velká plošina. Vzhůru svítily čtyři sloupy rudého světla, uzavřené za železnými kryty. Proti světlu mohl Tragget vidět obrys zadní části trůnu. Rozlehlostí prostoru kolem se zdál být umenšen.

	Byl to Trůn Věštce. Edanin trůn.

	Rychle přešel přes kamenný hřeben ležící mezi ním a trůnem. Bez ohledu na to, jak opatrně našlapoval, se jeho těžké kroky hlasitě odrážely od vzdálených stěn.

	Ze stínu trůnu se natáhla ruka a pokynula mu, aby se zastavil.

	Tragget ihned uposlechl. Snažil se ani nedýchat.

	Paže mu dala znamení, aby pokračoval.

	Tragget se znovu pohnul vpřed, tentokrát s mnohem větší opatrností. Nakonec stanul vedle trůnu.

	Edana seděla uvolněně, jako by odpočívala, oči téměř ospalé. Zírala mezi matně osvětlené nosníky.

	„To je v pořádku, synu,“ řekla klidně. „Vasska již skoro usnul.“

	„Nikdy bys mi tak neměla říkat…“

	„Kdo je zde, aby nás zaslechl?“ Edana se zasmála, když ukázala do tmy. „Kde jinde bys mě mohl nazvat matkou?“

	Tragget se podíval dolů. Nedokázal odtrhnout oči od hrůzy spící v rozsedlině před nimi. „P… prosím, vždyť víš, že nemůžeme…“

	„Ne? Co potom třeba »maminko«, hm?“ zasmála se Edana radostně.

	Mamutí podoba Vassky, Dračího krále Hrunardu, ležela v ohromné dutině balvanu na širokém kamenném pilíři. Jeho schoulené tělo spočívalo zcela ve stínu, pod úrovní zakrytých ohňů. Byla to děsivá temnota v temnotě: zřetelný děs, který se skrýval právě za Traggetovou schopností vidět. Inkvizitor byl svírán nesmyslnou touhou dokořán otevřít jednu z krytých lamp a zamířit ostrý paprsek světla na tu číhající stínovou hrozbu, ale věděl, že se jí nesmí poddat. Zdejší světlo nebylo určeno ke svícení na draka, jeho účel byl osvětlovat jiné věci.

	Viděl Vassku již dříve – ale nikdy z takové blízkosti.

	„Poslala jsi pro mě… m-m-matko?“ promluvil Tragget tiše. V ústech měl najednou sucho.

	„Á, není to takhle mnohem lepší?“ odpověděla Edana. Hlas jí zněl nezřetelně, jako by byla rozptýlena jinými úvahami. „Matka a syn: jako kdybychom byli opravdoví lidé s opravdovými malými životy. Ano, poslala jsem pro tebe. Vasska již skoro spí. Potom můžeme začít.“

	„Velekněžko…“

	Edana vztyčila prst.

	„M-matko… je mi zapovězeno…“

	„Já rozhodnu, co je zapovězeno, synu.“ Edana se lehce usmála. „Ty jsi Dračí mluvčí. Sama jsem tě vycvičila. Myslela bych si, že oceníš příležitost procvičit si to umění na skutečném drakovi. Mimo to, říkala jsem si, že bys tu dnešní noci měl být při čtení kouře.“

	„Možná jsem Mluvčí… a-ale nejsem věštec,“ řekl Tragget a mimoděk se otřásl. Zdálo se, že to chvění nemůže ovládnout. „Já to umění neznám.“

	Edana mu věnovala letmý pohled. „Myslím, že dnešní noci nebudeš potřebovat příliš výcviku, můj chlapče. Kouř byl velmi… Ale počkej! Už to začíná!“

	Traggetovy oči zůstaly upřeny na černou hmotu dole. Temnota se znatelně posunula. Matný obrys obrovského draka sebou za dutého zvuku šupin škrábajících o skálu trhl. To zvíře bylo tak ohromné, že Tragget v mdlém okolním světle jeskyně nemohl rozeznat, kde končilo a kde začínala temnota propasti.

	„Tam!“ zašeptala Edana. „Dívej se!“

	Z mihotající se černi se vzhůru kroutil kouř, chuchvalce vycházející z nozder spícího draka. V nehybnosti jeskyně se ovíjely kolem sebe samých, splétaly se a otáčely, oddělovaly se a znovu se mísily. Svíjely se jako živoucí věc.

	Tragget polkl. Snový kouř draků. První z Dračích mluvčích vypozorovali jeho prorocké vlastnosti již před více než čtyřmi sty lety. Od toho vzdáleného času zůstal onen objev skrytým srdcem moci Pir Drakonis.

	Bylo to nejtemnější a nejpřísněji střežené tajemství Pir Inquisitas – tajemství, jehož nikdy nebyl svědkem, ač o něm věděl.

	„Pozorně se dívej, chlapče,“ zamumlala Edana. „Pozoruj a uč se.“

	Kouř se splétal a rozplétal a zvedal se výš do jeskyně. Ve chvilce se kroužky a víry vznášely v převráceném světle ohňů, zvýrazněné v ostrém osvětlení proti temnotě v pozadí.

	Kouř se překrucoval sám do sebe, jako by byl vystaven nějakému neviděnému vzdušnému proudu.

	Tragget na chvíli zadržel dech a potom jej vypustil ve dvou slovech. „Nějaký muž!“

	„Ano.“ Edana se slabě pousmála. „Muž, po kterém pátrám. Muž, který se v kouři objevuje po každý týden od Pětiměsíce. A jeho oblečení, čeho si na něm všimneš?“

	Tragget zamžoural na převalující se kouř. „Muž z lidu… ne, je to blázen. Nosí bláznovskou čepici.“

	„Symbol pro lháře,“ opravila ho Edana. „Je to lhář… držitel tajemství… podvodník.“

	Kouř se rozdělil do dvou postav.

	„Kdo… kdo je to?“ Traggetovi se málem zadrhla slova v hrdle.

	„To jsi ty,“ řekla Edana měkce. „Vidíš? Ta postava nosí šaty, které jsou pro ni příliš velké. To jsi ty.“

	„Já nechci… nechci už se dál dívat,“ prohlásil Tragget tak klidně, jak mohl. Věděl, že se mu z tváře vytratila barva.

	„Neboj se dračího kouře, dítě.“ Edanina slova byla rozkazem stejně jako ujištěním. „Je v něm toho více, co se tě týká.“

	Tragget od draka zaslechl druhý silný výdech. Široký vějíř kouře se vznesl do světla. Ve vírech tančili démoni, pak se rozplynuli. Válečníci v bitvě ztuhli, jen aby zemřeli a rozptýlili se. Byla tam okřídlená žena…

	Potom tam byl Vasska. Vějíř kouře se zformoval do podoby velkého draka, klenoucího se nad dvěma postavami. Pomíjivá křídla se v rudém světle roztáhla do šířky. Na kroutícím se krku z kouře se zhmotnila hlava. Hrozivě se sklonila nad dvěma kouřovými postavami, s čelistí široce rozevřenou, jako by je chtěla sežrat.

	Postava blázna se natáhla k postavě v hávu. Držela jí nad hlavou dlouhý kouřový nůž, připravená vnořit jej do postavy kouřového draka. Leč na poslední chvíli se zahalená postava otočila. Napřáhla ruku, vnořila ji do hrudi blázna a vytrhla mu srdce. Blázen se scvrkl a jeho vlastní kouř náhle vplynul do postavy v rouchu.

	Zahalená postava potom zůstala stát sama pod velkým drakem z kouře. Její paže se na okamžik vznesly vzhůru, jako by se po zvířeti natahovaly. Dračí postava, rýsující se nad ní, se náhle zhroutila dolů, její kouř se točil kolem postavy v hávu a nakonec se u jejích nohou úplně rozptýlil.

	Vasska zafuněl, stále schoulený v temnotě dole.

	Tragget si najednou uvědomil, že se chvěje.

	„Kouř draků nikdy nelže,“ řekla Edana prostě a tiše.

	Tmavá hmota pod nimi se pomalu rozvinula ze své schoulené polohy. Ohromná kožovitá křídla se roztáhla vzhůru do červeného světla. Tragget mohl zahlédnout ostře osvětlené zjizvené díry z minulých bitev. Zvedaly se výš a výš, až si Tragget byl jistý, že na něj přepadnou a rozdrtí ho.

	Potom, s mučivou pomalostí, se do světla natáhl dlouhý krk. Ostnatá dračí hlava se nad nimi zatřásla. Jak se jeho tlama při zažívání rozšířila, věděl Tragget, že se prve mýlil: Vasskův chřtán byl mnohem větší, než jeskyně předsálí.

	Inkvizitor se nemohl ani hnout.

	Drak sklonil svou hlavu. Dvakrát udeřil křídly, aby srovnal rovnováhu, čímž zvedl okolo trůnu vichřici.

	Tragget proti náhlé bouři prachu zamrkal.

	Drak promluvil tak tiše, jak jen mohl, ale jeskyně se stejně pod jeho hlasem otřásala.

	Ty zvuky byly lidským uším tak cizí, že jen rozpoznat je jako formu řeči vyžadovalo cvik. Hlas nebyl zprostředkováván pouze dračím hrtanem, ale také zvuky vydávanými šustěním šupin, podivným klepáním spárů a savými nebo srkavými zvuky tekutiny stlačené jazykem o patro.

	A přece to nebyl problém hrůzostrašných zvuků dračí mluvy, co dělalo komunikaci tak obtížnou, jak věděli jen Dračí Mluvčí.

	Draci uvažovali v naprosto odlišných termínech než lidé. Mnoho ze starostí lidství – život, smrt, láska a bohatství – bylo dračímu druhu zcela nevysvětlitelných. Tak rozdílné byly jejich směry myšlení a usuzování, že ani draci, ani lidé se navzájem nepovažovali za doopravdy myslící stvoření – dokud jejich společnou půdu nenašli Dračí Mluvčí.

	Draci rozuměli nenasytnosti, moci, přežití a pýše.

	„Edano! Předpověď snového kouře Vassky nynější sázka se Satinkou výsledek budoucího výběru?“

	Sázka! Tragget pochopil! Vasska chtěl vědět o výsledku své sázky se Satinkou, dračí královnou ze západu. Byla to jejich sázka, co mělo být příště rozhodnuto. Poražený by byl přinucen k páření. Protože se draci páří jen když jsou přinuceni. Zdálo se být jen rozumné, že byl Vasska zvědavý na výsledek.

	Edana povstala z trůnu; hovořila s obtížemi. Lidský hrtan je pozoruhodný nástroj, ale některé zvuky byly fyzicky nad možnosti její rasy. Přesto byla zkušená a Vasska si již dávno zvykl na její příšerný přízvuk.

	„Pane Vassko! Předpověď snového kouře povím ti. Zpozorovala jsem let draků dvou!“ zaskřehotala Edana. „Obloha jediná. Pole mokře rudé krví člověka, Vítězství Vassky zastínilo jas… dračice Satinka pokořena nízko, zaslepená jasem.“

	Traggetovy oči se rozšířily. Porozuměl Edaniným slovům až příliš dobře.

	Vasska byl Dračí král, sestoupivší z oblohy, a tvůrce světa.

	Velekněžka lhala jejich bohu.
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		Démoni



	Zvuk dveří, které se za nimi zavíraly, se ještě stále rozléhal vrchní hlavní chodbou, když Tragget konečně promluvil.

	„Ty jsi lhala,“ řekl prostě.

	Zůstal mlčenlivý po celou dobu Edanina obsáhlého výčtu vidění a předpovědí, který podávala drakovi tyčícímu se před nimi. Nic z toho nemělo co dělat s tím, co pozoroval ve snovém kouři. Když se vznešené stvoření konečně zdálo být uspokojeno Edaniným popisem, uvelebilo se zpět dolů do tmy. Edana se pak otočila a pokynula mladému inkvizitorovi, aby ji následoval. Dodržoval své mlčení během celé cesty přes jeskyni, během výjezdu nahoru mřížovou zdviží, i po celou dobu jejich dlouhé chůze kolem chrámových lodí do obřadní síně.

	Teď, po vstupu do hořejších chodeb Chrámu a soukromých komnat velekněžky, promluvil.

	„Lhala jsi… stvořiteli světů?“

	„To jsem rozhodně nelhala,“ prohlásila Edana s hranou uražeností, pobavena znepokojením mladého muže. Otočila se a sebevědomě vykročila chodbou. Zaujala mazané a uvolněné chování kočky hrající si s myší, kterou zrovna chytila. „Pověděla jsem Vasskovi o opravdovém zjevení. Skutečně, bylo to vidění z předchozího dne. Prostě jsem mu jen neřekla o této určité vizi, to je vše.“

	Tragget ji následoval a jejich kroky se odrážely od vyleštěné podlahy, rachotíce mezi dlouhými sledy obloukovitých výklenků, které probíhaly chodbou do dálky. Zdobené kamenické výtvory vlysů vytesaných do stropu na ně shlížely jakoby se zájmem. Tragget si už poněkolikáté pomyslel, že oči postav je chodbou skoro následují. Snad to byla blízkost Abothů, kteří se jistojistě potulovali poblíž, nevidění a neslyšení. Oni viděli všechno. Slyšeli všechno.

	Traggetovy ruce se v dlouhých rukávech chvěly, když se znovu tiše rozhovořil. „Ale to vidění… já jsem to viděl… ty jsi to viděla…“

	„Ano, samozřejmě, že jsem to viděla, Traggete!“ odsekla Edana, zatímco se přiblížili ke konci chodby. „Ovládej své nervy, můžeš to udělat? Jsi inkvizitor Pirů, ne nějaké šklebící se poutnické mládě. Je na čase, aby ses naučil něco o svém místě ve světě a o odpovědnosti, která s tím souvisí!“

	„Ano, má paní,“ řekl Tragget tiše. Přesto se mu ruce stále třásly, když je natáhl k velkým dveřím na konci chodby, aby je otevřel.

	Edana si ho kriticky změřila, jak tam stál a držel jí dveře, a potom jimi prošla. Tragget ji následoval a pečlivě za nimi zavřel.

	Obývací pokoj byl prostorný a ozdobně dekorovaný. Obkládaný strop byl zkrášlený nádhernou freskou zobrazující oblohu. Téměř celou protější stěnu zaplňoval velký krb. Další dveře vedly do Edaniných soukromých komnat.

	Většina z děl v pokoji bylo starobylým vybavením Mithanlasu, které nějakým způsobem našlo cestu do velekněžčiny soukromé sbírky. Avšak tu a tam byly věci ze vzdálenějších zemí za hranicemi Hrunardu: o trpasličí přilbě se říkalo, že pochází z hor na západě, pár prastarých jasných goblénů z jihu za Pustinami, a tři námořní mapy ukořistěné z vraku Indraholmské pirátské lodi, jež vykreslovaly pobřeží zemí, které nemohlo zařadit ani vědění všech kapitánů pirských obchodních loďstev. Každý z těchto neznámých předmětů ukazovala Edana Traggetovi při bezpočtech příležitostí, vyprávěla mu, jak k nim přišla a hodiny spekulovala o jejich významu a o zemích, ze kterých pocházely. Ty věci Traggeta děsily a zároveň fascinovaly, jelikož vypovídaly o světě za hranicemi, které vymezovaly jeho život. Toužil po svobodě, kterou představovaly, a ještě více se jí obával.

	„Posaď se, Traggete,“ řekla Edana a pokynula k velké židli naproti své vlastní, zatímco se usadila u ohně. „Nastal čas, aby sis procvičil záležitosti svého úřadu.“

	„To jsem vždycky dělal, paní, s každým úkolem nebo předvoláním, které Pirové vyžadovali,“ odpověděl Tragget, zatímco si sedal na židli.

	„Ale nikdy v úřadu tak vysoké funkce. Nikdy v takovém, který by od tebe tolik vyžadoval, řekla bych,“ odvětila Edana. Zahleděla se do ohně vedle nich a jak hovořila, plameny se jí odrážely v očích. „Setkala jsem se s Konkláve Pentachu. Mají otázku, kterou, jak věřím, nám můžeš zodpovědět ty sám.“

	„Pentach se shromáždil? Proč jsem nebyl zpraven?“

	„Nepřáli jsme si k sobě přivolat pozornost.“ Edana zavrtěla hlavou. „Pět Dračích Mluvčích, každý z nich hlas pro jiného draka a všichni se naráz sešli? Nikdo to nevěděl; zvláště ne draci.“

	Tragget se ve své židli předklonil. „Od dob Harquanského koncilu nepokládal Pentach za vhodné shromáždit se. Proč nyní?“

	Edana se obrátila zpět k němu, v očích jí jiskřilo světlo ohně. „Víš něco o historii Slavnosti, nemýlím se?“

	Tragget se ve své židli napřímil. „Něco ano. Je to náš nejstarší obyčej, věřím, že tak starý, jako samotní Pirové.“

	„Zcela správně,“ odpověděla Edana a opřela se do židle. Lokty spočívala na opěradlech, ruce měla sepjaté dohromady a ukazováčky tiskla proti sobě, jako kdyby je zaměřovala na své myšlenky. „Záznamy z té doby jsou přinejlepším kusé. Tehdy byla země ve zmatku a bezvládí. Pět částí Hramry – Hrunard, Enlund, Bayway, Dračí ostrov a Pusté hory – nebyly Pentachem osídleny až do sto sedmnáctého roku Dračích králů.“

	Tragget pokrčil rameny. „Vlastní Pentach neexistoval až do padesátého sedmého roku.“

	„Přesně!“ Edana to slovo zdůraznila tím, že na inkvizitora ukázala spojenými ukazováčky. „A přesto Slavnost, Volba Vybraných, předchází všem těmto událostem. Některé z nejranějších záznamů, které máme, jsou protichůdné a neúplné. Vlastní Volba byla surovým a krutým procesem, ale nakonec to vyšlo nastejno. Draci byli uctěni, cena zaplacena a mír byl pro zemi koupen na další období.“

	„To je přirozený řád věcí. Tak uctíváme Dračí krále.“ Tragget se teď potil. Nemohl pochopit, kam tímto směrem uvažování Edana směřuje.

	„Ano, dokonalá rovnováha souladu a míru. Po staletí jsme jednoduše spočítali cenu, zaplatili ji a sklízeli odměnu. Každý z Pirů pod pěti Dračími králi od Harquanského koncilu udržoval pečlivé záznamy. Každý z nás dospěl ke stejnému závěru. Od doby, kdy existují naše záznamy, se počet Vyvolených každým rokem zvyšuje. Od roku čtyři sta padesát tři počet Vyvolených stoupá ještě větším tempem. Cena se začala zvedat a každým rokem se její vzestup stává strmějším. Důvody toho obřadu se vytratily, ale proces specificky volí ty, kdo jsou stiženi šílenstvím. Proč vůbec Volba šílenců?“

	„Pořád nevidím, co to má co dělat s úřadem inkvizitora,“ řekl Tragget zpříma. „Připadá mi, že je to nejsnazší způsob, jak se s tím vším vypořádat, by byl zeptat se samotného Vassky. Konec konců jsi Dračí Mluvčí. Vasska tam byl.“

	Edana se zachechtala. „Přímé, neuhlazené řešení. Pir Oskaj, Mluvčí Satiriky, vlastně podal Pentachu stejný návrh. Každý jsme se zeptali.“

	„A?“ pobídl ji Tragget.

	„A každému z nás byla řečena stejná věc: »Šílení králové musejí zemřít.« Nic víc. Jen »šílení králové musejí zemřít«. Žádný drak nepodal o Volbě žádnou další informaci, ani nezodpověděl jakékoliv související otázky jinak, než touto prostou odpovědí.“

	„Potom,“ řekl stále zmatený Tragget, „předpokládám, že »šílení králové musejí zemřít«.“

	Edana přikývla. „Ano, předpokládám, že musejí. Avšak vždycky jsem se divila… proč? Čeho se Dračí králové obávají od hrstky šílenců?“ Náhle se podívala Traggetovi přímo do očí. „Čeho se Dračí králové obávají od hrstky šílenců?“

	Tragget neodpověděl.

	Edana vzhlédla ke stropu a pokračovala. „To je to, co po tobě Pentach chce, abys zjistil.“

	„Cože?“ vyhrkl Tragget.

	„Jestliže nám draci nepoví, proč mají z šílenců strach, potom to možná můžou udělat šílenci. Pentach si přeje, abys šílenství prostudoval – zjistil, čeho se od těch šílenců draci obávají.“

	Tragget se postavil, z tváře mu zmizela barva. „To n-nemůžeš myslet v-vážně! To je… to je r-rouhání! Být šílený je h-hřích proti Vasskovi a Pirům!“

	„Tvé emoční výbuchy se stávají únavnými, chlapče!“ Jak hovořila, Edaniny oči se zúžily. „Opovažuješ se poučovat mě – velekněžku Pirů Vassky – o podstatě hříchu?“

	Tragget ztěžka dýchal a snažil se ovládnout. „Vaše Milosti, nežádejte mě o to! Shledávám šílenství odpudivým a ohavným! Nejsem pro ten úkol vůbec způsobilý!“

	„Posaď se, chlapče.“

	„Ale, p-prosím, vaše Milosti, já…“

	„Řekla jsem posaď se!“

	Tragget znovu klesl na židli. Obličej měl otočený k Edaně, ale oči upíral jinam.

	Edana se natáhla vpřed a pevně uchopila Traggetovu čelist. „Podívej se na mě, chlapče! Hned!“

	Tragget zaťal zuby a zaměřil oči na tvář před sebou.

	„Všechno jsem to udělala pro tebe, synu. Zabralo to roky.“ Pevněji sevřela ruku kolem jeho čelisti. Měla překvapivě silný stisk. Přitáhla si jeho obličej blíž, zatímco se rozhovořila. „Nenechám od nás odejít celou slávu Hrunardu jen proto, že zbabělý kňourající syn nemá dost odvahy nebo předvídavosti vidět svůj vlastní osud!“

	„Matko! Udělal jsem všechno, co jsi…“

	„Tys udělal! Jsi dítě osudu, Traggete! Tvoje budoucnost byla vepsána v dračím kouři ještě dříve, než ses narodil! Viděla jsem tě, ještě než jsi byl v mém lůně, dítě! Znala jsem tvou velikost. Dala jsem tě na vychování, pozorovala jsem tě, jak vyrůstáš u Pir Nobis. Pro tvou vlastní ochranu jsem držela tvůj původ v tajnosti. Přivedla jsem tě ke tvému postavení i přes odpor Abothů a Kardiského řádu. Všechno jsem to udělala pro nás oba a nenechám tě to všechno odhodit stranou, protože jsi příliš patetický, než abys čelil svému osudu!“

	Edanin stisk byl silný. Bolest mu vystřelovala z čelisti do spánků.

	„Viděla jsem to!“ Edana se ušklíbla a její pohled se vpaloval do Traggetových zvlhlých očí. „Ukázala jsem ti to tak, jak to bylo ukázáno mně! Domníváš se, že jsi našel toho šaška, kterého kouř předpověděl, nebo ne?“

	Tragget klečel před Edanou na kolenou. Po tvářích mu stékaly slzy z jejího drtivého sevření. Přikývl tak, jak to v jejím stisku dokázal.

	„Potom tedy zjistíš, proč se ho draci bojí. Objevíš moc, kterou šílenství obsahuje. Vyrveš tu moc z jeho bušícího srdce a ovládneš ji, rozumíš mi?!“

	Tragget bolestí zavřel oči, vytlačil z nich slzy. Znovu přikývl.

	Edana ho náhle pustila.

	A zlehka Traggeta pohladila po tváři.

	„Hodný hoch,“ řekla sladce, celé její chování se jako mrknutím oka změnilo. „Věděla jsem, že můžu počítat, že uděláš správnou věc, inkvizitore.“

	„J-jsem tvým služebníkem,“ rozechvěle vydechl Tragget přes svou bolavou čelist.

	„Á, vypadáš unaveně, Traggete.“ Edana na něj shlédla, starostlivý obličej rámoval dvě chladné oči. „Nepochybně tvá cesta byla dlouhá.“

	„Ano… ano, to byla,“ řekl Tragget, zvedaje se na nohy. „Mé omluvy, paní, jsem vskutku vyčerpán.“

	Edana vstala a vzala ho za paži. „Potom pojď, nech mě obstarat tvůj bezpečný odpočinek.“

	Tragget jen přikývl. Znal tu cestu dobře, přestože jen nemnoho jiných, kdo ji také znali, ještě dýchalo. Prošli ruku v ruce severními dveřmi do zadního úložiště. Bylo to pro něj jistým způsobem utěšující. Tajný mechanismus západky a protiváhy kamenných dveří byli staří známí z jeho vzdáleného dětství. Úzká chodba vedla k pokojům jeho mládí. Bylo to tady, kde trávila Edana dny svého porodu, skryta přede všemi. Bylo to zde, kde se narodil. Tady žil svůj tajný život. Pokoje byly nyní tmavé a zaprášené, zapomenuté stejně jako dny zde strávené. Prošli jinou chodbičkou a dalšími tajnými dveřmi do jeho pokojů novice, které si nyní zabral jako komnaty nejvyššího inkvizitora.

	„Děkuji ti, ctěná matko,“ řekl, když se postavil vedle postele. „Potřebuji si jen trošku odpočinout.“

	„Samozřejmě. Promluvíme si o tvých pověřeních zítra.“

	„Dobrá,“ odpověděl.

	Edana přikývla, pak se docela náhle otočila a protáhla se zpět tajnými dveřmi. Pečlivě za sebou zavřela.

	Tragget zíral na to, co se najednou stalo holou zdí, a potom se zhroutil na přepychovou postel.

	Vassko, co mám dělat? pomyslel si pro sebe. Sám bojuji se šílenstvím a oni po mně chtějí, abych je zkoumal? Pokouším se zbavit démonů a oni si přejí, abych je pozval dál?

	Zavřel oči. Spánek už ho začínal přemáhat navzdory touze bojovat s ním. Démoni jeho hříchu už tancovali kolem okrajů jeho mysli, hrozíce podrobit si ho a odvléci do své země plamenů a temnoty. Jak odplouval, viděl Pány Mithlanu, velké hory za městem, tyčící se k obloze barvy rudého plamene. Hory byly rozdrolené, na vrcholech rozdělené velkou trhlinou. Z jejího chřtánu se řinuly oheň a síra a jako vodopád stékaly na rozlehlou pláň spečeného kamene.

	Přímo před ním na hřebeni kopce ležel ohromný obr válečník. Samotná jeho obrněná hlava, jež ležela na zemi poblíž, měla na výšku plných třicet stop.

	Válečník byl přemožen démony. Zlomyslná stvoření ho trhala a někam vlekla jeho ostatky pro své temné a hrůzné záměry. Tragget se jich děsil víc než smrti, protože věděl, že by ho také roztrhali, kdyby mohli. Byl tam jeden určitý tvor, u nějž se vždy zdálo, že se o něj zajímá, vychrtlý malý démon s nadměrně velkou čepicí a rozedranou, špinavou oranžovou košilí. Mohl toho maličkého démona vidět, jak vylézá z nosu padlého válečníka.

	Tragget ze spánku tiše zanaříkal. Stál ve středu velkého ohně. Kolem něj poskakovaly žhnoucí plameny, stravovaly ho a hubily. Po celou dobu démoni v kruhu kolem něj zběsile tancovali.

	Šílenství se prohlubovalo.
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		Mimic



	Mimic vyšplhal z nosu Titána, utřel se pod svým vlastním nosem už tak nečistým rukávem a se zřetelným žuchnutím se posadil na balvan.

	Mimic byl skřet – skřetí technik čtvrté třídy ve službách Donga Mahaj-Megonga, Krále skřetů. Byl by to báječně význačný a prestižní titul, a mohl být, vyjma dvou věcí: za prvé, ve službách Donga Mahaj-Megonga byli jen čtyři technici, a za druhé, existovalo více než dvanáct uznávaných a nespočet neuznávaných uchazečů o titul »Krále skřetů« a každý z nich se nacházel ne dále než sto mil od velebného trůnu jeho pána. Mimic se domníval, že tyto skutečnosti poněkud utlumují vznešenost většiny vážených titulů.

	Sám Mimic si nedělal žádné iluze o svém současném postavení v rozsáhlé byrokratické hierarchii, která se zvedala nad ním. Na skřeta byl malý – sotva přes čtyři stopy5 – a nebyl moc pohledný. Jeho uši nebyly dostatečně dlouhé a jejich konce byly poněkud zaoblené – tělesná vada, nad kterou hořekoval více než při jedné příležitosti. Aby to bylo ještě horší, jeho levé ucho mělo sklon poklesávat více než pravé, což mu dodávalo poměrně znepokojující nevyvážený vzhled, který špatně působil na symetričtěji založené skřety. Poslední rána, kterou mu špatný osud zasadil, představovala vlasy. Jeho prostý chomáč byl jasně bílý a naprosto nespolupracující. Sebevětší přemlouvání jej nepřinutilo postavit se rovně nahoru. Příležitostně mu připadalo, když narazil na trochu černé kolomazi z jednoho z opuštěných Titánských strojů, že její použití na vlasy mu dodává trošku drsnější vzezření. Nicméně, kolomaz byla vzácná a jedna nešťastná nehoda zahrnující Megongův Ohňový tanec ho zanechala téměř holohlavého.

	Od té doby nosil starou čepici s dírou na vršku a používal ji jak nejlépe mohl, aby udržel svou dojímavou kštici v něčem blízkém úctyhodné vertikální poloze. Dokonce i když ho Lirry každé ráno profackovával a přitom řval něco o »té pitomé čepici«, co není předpisová myslel si Mimic něco jiného. Dokud nosil svou služební košili – v oranžové barvě technika čtvrté třídy – dodržoval stanovenou normu ošacení své třídy.

	Mimo to, domníval se Mimic, by si Lirry stejně našel něco jiného, za co by ho mohl bít. Bylo lepší vědět, co má očekávat. Takže si Mimic každé ráno nasadil čapku a každé ráno jej Lirry fackoval, a Mimic to snášel poklidně, protože bylo jasné, že bití nikdy netrvalo moc dlouho.

	A co se týkalo druhé věci, Mimic věděl, že jednoho dne – netušil kdy – jednoho dne budou věci jinak.

	Mimic o tom se svými kolegy techniky mluvil málo, ale hodně o tom uvažoval. V duchu si vykresloval divoké příběhy, kdy jednoho dne plně zprovozní nějakého Titána – jen náhodou – a nechá ho šlápnout na Lirryho. Nebo by pracoval na jednom ze svých malých mechanických experimentů a představoval si, že najednou doopravdy začne pracovat – a prorazí do Lirryho hlavy díru. Nebo jednou vyhledá gigantický, stromy sekající stroj Titánů a najde způsob, jak ho uvést do chodu, zrovna když Lirry…

	„Hej, Mimicu!“ To byl Lugnut Lipik, technik druhé třídy. Připojil se prve ke Cdagovi a Zoofovi v poskakování okolo ohně. „Podívej se na nás! Vyvoláváme ohňové duchy!“

	Zbytek Expedičního oddílu poblíž postavil obrovské ohniště. S postupující nocí budou potřebovat teplo, protože Mimic si byl jistý, že Lirry – vůdce výpravy – by jim nikdy nepovolil odejít od jejich kořisti ani do blízkého přístřešku.

	Tohoto konkrétního Titána našli téměř neporušeného. Byl plný spousty koleček a soukolí a dokonce i několik řemenů bylo stále pohromadě. Byla to slušná kořist a Lirry měl být potěšen, ale vypadal stejně rozhořčeně jako vždy. „Nic nefunguje!“ prohlásil potom, co prolezli celého hromotluka, napůl pohřbeného ve svahu kopce. „Jak se mám s touhle prací vypořádat, dokud vy nemotorní umaštění pitomci nepřimějete jednu z těchhle věcí k pohybu?“

	První technik pokrčil rameny, druhý technik pokrčil rameny, třetí technik pokrčil rameny, a Lirry dal Mimicovi facku. Celý postup se zdál prvnímu až třetímu technikovi naprosto férový.

	Mimic se s hlubokým nádechem postavil a obrátil se zády k ohni. Světlo jeho plamenů se mihotalo po obrovité postavě padlého Titána a na několika místech se odráželo od jeho kovu. Pravá paže chyběla a zbytek byl zabořený do úbočí. Jací asi museli být, když ještě chodili po zemi! zamyslel se. Kroky dělali více než stovku stop dlouhé. Třásla se půda pod dopady jejich nohou?

	Tento Titán, než nakonec padl, téměř překročil Norvaldský hřeben. Za rozsypaným vrcholem se hřeben snižoval na západ do Cynderlondu. Na tomto místě se odehrála velká bitva, dlouho předtím, než sahala jeho paměť nebo paměť kohokoliv, koho znal. Skrze mlhy v dálce mohl rozeznat Výheň, rozdrolenou horu, která ze své rány stále chrlila krev G'toku.

	Tento výhled v Mimicovi vzbuzoval naráz bázeň i smutek. Žili tam? podivoval se. Žili s nimi jeho vlastní lidé? Uctívali jeho předkové Titány jako bohy? Proč bohové zemřeli?

	„Hej, Mimicu! Pokud se nechystáš tancovat, buď alespoň trošku užitečný! Oheň už vyhasíná!“

	Chvíli trvalo, než si Mimic uvědomil, že na něj někdo volá. Otočil se zpátky ke svým společníkům u ohně.

	„Cože to? Co chcete?“

	„Říkal jsem, že už tady vyhasíná oheň!“ řekl Lugnut a dupl nohou. „Aha, dobře!“ Mimic viděl, že plameny už jsou docela nízko. „Hned jsem tam!“

	Sáhl dolů oběma pažemi a naplnil je tolika knihami, kolik dokázal unést. Připotácel se k ohni a rychle je hodil do plamenů. Oheň zaburácel, zapraskal a znovu ožil.

	Mimic se znovu odšoural ke svému balvanu a ještě jednou se odkymácel dolů. Tyto knihy byly všude. Spousta Titánů jich v sobě měla nějaké množství. Občas nalezli i celé budovy obsahující tyto knihy – byly jich kupy a hromady. Někdy měly uvnitř jakoby umělecké obrázky, které ukazovaly stroje – obzvláště takové, které nacházeli v Titánech samotných – ale jinak nebyly moc pěkné. Na stránkách bylo v řadách mnoho strohých vzorů, ale po chvíli jeden ztratil zájem, protože ty zakroucené linky nic neznamenaly a nebyly ani hezké.

	Nicméně, nesmírně dobře hořely.

	V Mimicovi postupem času začalo ohledně těch knih narůstat lehké znepokojení. Někde v pozadí mysli byl zvědav, zda by nemohly být něčím víc, než ozdobným palivem pro vatry. Upřímně si myslel, že je Titáni nevytvořili s tímto úmyslem. Takže, k čemu je Titáni měli, když to nebylo k přiživování ohňů? Proč se obtěžovat se zachováváním tolika z nich všude tam, kam chodili?

	Možná, přemýšlel ve světle hořících knih, možná byly svatými ikonami bohů Titánů! Možná si Titáni mysleli, že je ty symboly chrání nebo jim pomáhají v bitvě.

	Možná.

	Jestliže to bylo tak, potom neodvedly dobrou práci, uvažoval zíraje vzhůru na poničený železný obličej zvedající se za ním ze svahu.

	Mimic se dlouze nadechl. Byl to těžký den a ten další se zřejmě neukáže jako o nic lehčí. Na prozkoumání čekalo více Titánů. Dong Mahaj-Megong bude chtít z této výpravy tolik kořisti, kolik jen bude možné, a Lirry byl nepochybně odhodlaný více než potěšit své nadřízené na ministerstvu opatřování a krádeží.

	Před ním tančily plameny ohně. Ve vlnách žáru a světla se mu zjevil obličej – úzký, vysoký a s ošklivýma malýma ušima. Jeho pokožka se zdála být bledá a odporně hebká. Vypadala nejasně, jako nějaký druh strašlivého Titána z masa – přízračný duch, strašící snad na vrcholku tohoto kopce od Dnů Války.

	Mimic tu tvář znal. Viděl ji mnohokrát předtím ve svých snech.

	Přišel tento duch z noci skrz plameny ohně? Mimic se často dotýkal knih. Možná ty knihy byly hrobkami pro duchy Titánů a oni je svým pálením osvobodili! Možná je duch přišel pozabíjet, zrovna když se dívali!

	Ale duch se ani nepohnul. Jeho obraz se vytratil stejně náhle, jako přišel.

	Třeba přichází zabít Lirryho?

	Mimic se usmál. S povzdechem, který způsobil, že mu neovladatelně pokleslo levé ucho, se schoulil na balvanu a uložil se ke spánku… a po celou dobu přemýšlel o duchovi honícím Lirryho.

	

	

	V prvé řadě to říkám jako technik. Jak jsem již vysvětlil předtím, aby byl technikem, musí člověk začít z pozice tvrzení a potom najít fakta, která do něj zapadají. Když objevená fakta do tvrzení nezapadají, víme, že je s fakty něco špatně. Potřebujeme jít a získat nová fakta, která zapadat budou. Jestliže se to ukáže jako nemožné, můžeme být přinuceni upravit původní pozici tvrzení s jistým vědomím, že nové tvrzení je v podstatě po celou dobu to staré tvrzení, pouze nesprávně zapamatované všemi ostatními

	

	Učenci a čtenáři Bronzových písní často zaznamenali pozoruhodnou odlišnost ve zřejmé řečnické působivosti tohoto textu ve srovnání s jinými, ve třetí osobě vyprávěnými zprávami ze skřetích říší. Tato ústní historie, předříkávaná a předávaná zpaměti z důvodu nedostatku jakéhokoliv formálního, skřetům známého zapisovacího systému, byla léty lingvisticky přikrášlena. Tato pasáž z Mimicovy ústní historie je jediným známým zdrojem Mimicových zážitků z první ruky. Avšak, protože je vysoce prezentující a jistojistě silně přikrášlená za účelem vylepšení Mimicova vypodobnění jako vzdělaného skřeta, přesnost této zprávy je krajně podezřelá. Je velmi nepravděpodobné, že on – nebo jakýkoliv jiný skřet – doopravdy hovořil takovýmto způsobem. Nicméně, toto je typické pro všechny skřeti ústní historie.

	Toto je věda: pravda je jen tím, čemu věříme, že je. Život je pouze otázka ignorování těch faktů, které nepodporují váš náhled.

	Je důležité tomu porozumět, protože to má přímý vztah k mým tvrzením a neobyčejným okolnostem mého pozdějšího života.

	Před tímto časem se každé z mých setkání se Stvořením odehrávalo v mých snech. Sny jsou konstrukty naší představivosti, nebo zjevení duchů vtírajících se do perspektivy našeho úhlu pohledu, nebo důsledek nedopečeného masa. V každém případě jsem si uvědomil, že v tomto specifickém snu jsem stál poblíž vatry mých společníků. Očividně všichni utekli, protože jsem okolo nikoho z nich nezahlédl.

	To šeredné Stvoření stálo uprostřed vatry. Jeho postava byla celá vytvořena z plamenů. Obličej měl hladký a pobledlý, zatímco uši byly zaobleně jakoby nějakou strašlivou nehodou, jak jsem vám popsal výše. Roucho mu žhnulo, jako by bylo z uhlíků samotného ohně.

	Uvažoval jsem, jak bych mu mohl pomoci. Byl zcela vytvořen ohněm, a tak jsem se rozhodl oheň podpořit vhozením další várky knih. To jsem se chystal udělat – ale svými gesty mi to jednoduše zakázal. Tím se povzbudilo mé podezření, že je ohledně knihy něco důležitějšího, než její spálení.

	Otevřel jsem knihu ve svých rukou. Ty zvláštní, zaoblené vzory, jež probíhaly po stránce, začaly zářit. Jak jsem se v úžasu díval, vznesly se vzhůru z povrchu stránek a jaly se kroužit okolo ohně. Jak každý stoupal ve spirále kolem ohně – a v tomto musím být dokonale jasný – zaoblené vzory vytahovaly ze stvoření plamen, až také začaly hořet.

	Potom, když už byly vzory ve vzduchu doběla rozpálené, začaly přeletovat nad mou hlavou. Různě vzory se vypalovaly do různých částí Titána. Každý na chvíli zazářil a pak vyhasl, vstřebán kovem padlého obra, aby byl nahrazen dalšími vzory. Stránky knihy se v mé ruce začaly obracet, list po listu. Planoucí pečeti létaly rychleji a rychleji, dokud nebyla poslední ze stran prázdná a kniha se nezabouchla se zvukem podobným úderu hromu.

	Na železné skořepině Titána se rozplynul poslední ze symbolů. Stál jsem v bezvýhradném ohromení. Urovnal jsem si čapku a pokusil se napřímit neposlušné vlasy do úctyhodnější stojaté pozice.

	Ten zvuk byl nejdříve hluboký, ale nezaměnitelný. Prastarý kov se pohyboval.

	Jak jsem se díval, začal se velký Titán zvedat.

	Jeho duté, kovové oko na mě mrklo.

	

	Ústní Mimicova historie 

	Bronzové písně, Kniha 1, List 32
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		Fungující hodiny



	První technik pokrčil rameny. Druhý technik pokrčil rameny. Třetí technik pokrčil rameny. Mimic zavřel oči.

	Potom Lirry Mimica uhodil přes hlavu, čímž skřeta poslal k zemi. Na místě, kam Mimic dopadl, se zvedl obláček prachu – tak blízko nějaké poznámce, jak kdy skřetí technik byl.

	Lirry zlobně civěl dolů na Mimica, očividně obtěžován jeho přítomností. Lirry byl Mimicův nadřízený, což byla skutečnost, jejímž připomínáním Mimicovi, nebo kterémukoliv ze tří ostatních techniků pod svým vedením, se nikdy neunavil. Rozdílem mezi nimi mohl být jen jednoduchý, blednoucí černý pruh kolem středu Lirryho oranžového kabátce, ale byl to rozdíl, který Lirry do Mimica vtloukal každý den.

	Lirry byl menší než kdokoliv z jeho čety, ale měl široký sudovitý hrudník a pěsti, jež by dokázaly lámat žulu. Jeho zářivé žluté oči byly hluboko zapadlé v hlavě a vypadaly, že jsou příliš blízko u sebe. Jeho široká ústa mohla odhalit spoustu zubů, ale Lirry se nikdy neusmíval, pokud to nebylo nepříjemným situacím, neštěstí nebo bolesti někoho jiného. Jeho uši byly jeho nejlepším rysem, zvedaly se mu poměrně vysoko po obou stranách hlavy – marnivost, o které ho nikdy neunavilo mluvit.

	Lirry byl známý jako »šéf«, bez jakékoliv známky náklonnosti kohokoliv s tou smůlou, že pracoval pod ním. Tuto hezkou přezdívku si zvolil sám, a běda každému z jeho pracovní čety, kdo ho tak zapomněl oslovovat. Jeho oficiální titul zněl »šéftechnik«, což znamenalo, že byl na pozici první příčky odspodu a nespočet příček shora. Nic z toho ovšem Lirryho ani v nejmenším neodrazovalo. Byl pevně přesvědčen, že příští objev nebo další šťastný vrh kostkami může znamenat vzestup na další příčku stejného žebříku. V očích jeho nadřízených byly výsledky zcela poměřovány jeho pokrokem. Lirryho postavení před Dong Mahaj-Megongem bylo jediným důvodem, proč technici pod ním ještě stále mohli dýchat. Každá málo nadšená odpověď jeho mužstva byla osobní urážkou a každý propásnutý objev záměrným činem sabotáže jeho kariéry.

	„To si říkáte technici?“ prskal Lirry. Prskal vždycky, když byl opravdu rozzuřený nebo rozrušený. „Našel jsem nejzachovalejšího Titána od objevu Velké Nohy minulého roku a vy ho nedokážete zprovoznit?“

	Vlastně to nebyla tak docela pravda: byl to Mimic, kdo je přivedl na tuto odlehlou stranu Norvaldského hřebene, pobízen nevysvětlitelnými výzvami svého přítele z ohně. Přesto, jak mu Lirry Často připomínal, byli všichni součásti jednoho týmu. A tak cokoliv tým objevil, mělo právem patřit Lirrymu.

	„Věrolomní červi! Pitomí idioti! Který dutohlav vás vůbec nazval techniky?“

	„Och, já vědět! Ty říkat my technici!“ To byl technik třetí třídy Zoof. Zoof byl vysoký, vychrtlý skřet, na temeni s bohatým chomáčem bílých vlasů, které mu Mimic trochu záviděl. Zoof byl také dobrý technik, ale nikdy nevěděl, kdy má držet ústa zavřená.

	Špičky Lirryho uší se zachvěly hněvem. Zoof byl příliš velký, než aby ho Lirry uhodil, takže místo toho nakopl Mimica. „Ty půjdeš zpátky do toho Titána! Už žádné další poflakování! Žádné další překážení! Najdeš mi něco, co funguje!“

	To bylo pro Mimica znamením, že ranní shromáždění pro morálku bylo naštěstí u konce. Nyní se mohl bezpečně zvednout ze země a pokračovat v průzkumu Titána tam, kde minulý den skončil. Lirry zaujal obvyklou pozici, což znamenalo, že seděl před Titánem a jedl, zatímco všichni čtyři začali pracovat. Tři technici vyšplhali nižším uchem do velké hlavy v přesvědčení, že jestliže budou jeden druhému nablízku, až dojde k »velkému objevu«, budou se na něm také podílet. Žádný z nich vlastně neočekával, že to bude on, kdo objev učiní, ale byli ochotni vsadit si na to, že někdo jiný může.

	Mimic zavzdychal, nevědomky se pokusil narovnat řídké pramínky svých vlasů, a zamířil k nosu, kde skončil předešlou noc. Kovová tvář Titána za léta od Dnů Války značně zvětrala. Teď na ní bylo přírodou vyryto velké množství úchytů pro ruce a nohy. Rychle vyšplhal přes horní ret a dostal se k otvoru.

	Mimic pohlédl k východu. Zářivě rudé slunce stoupalo na rozjasňující se oblohu. Téměř mohl zahlédnout trosky Farvalu na východě a nachové hory Hřebenů Útočiště za nimi. Slunce dnešního rána poskytovalo hodně tepla a to ho potěšilo. Skřeti mohli ve tmě vidět rozdíl mezi horkem a chladem. Chlad minulé noci a teplo slunečních paprsků dopadajících na Titána mu ulehčovalo práci více, než tomu bylo včera odpoledne, kdy byl Titán rovnoměrně vyhřátý teplem celého dne.

	Mimic položil ruce na protilehlé stěny nosní dírky a vytáhl se nahoru.

	Prolezl úzkým průchodem a potom se otočil doleva. Hladká, kruhovitá šachta z kovu se vinula dolů do nižších částí velkého stroje. Znal dobře tuto cestu, protože ji s velkou radostí podstoupil již včerejšího dne. Dlouhá, kroutící se mosazná kování mu připadala elegantní a mystická. Komory pod ním obsahovaly velké soubory ozubených koleček, šnekových soukolí, setrvačníků a jiných zázraků, o nichž jen slyšel z přednášení vypravěčů.

	Vypravěči mluvili o takových věcech, protože jejich práce samozřejmě spočívala v poučování mladých ve způsobech života a v tom, co od nich bylo očekáváno. V těch nejdávnějších z časů, před Dny Války, sloužili skřeti a jejich druh velkým Titánům jako otroci, opečovávali jejich stroje a kráčeli stejnými úzkými chodbičkami z kovu, jakou zrovna teď procházel i Mimic. Potom přišly Dny Války a Titáni v nějakém strašlivém střetu padli. Vypravěči říkali, že Titáni padli, protože je Dong Mahaj-Megong První vykázal ze svého mocného království a přivolal na ně zkázu ohně a smrti. Potom byli skřeti svobodní, aby jim Dong mohl vládnout, a tak tomu také bylo. Přesto byl Dong rozlítostněn ztrátou velkých strojů Titánů. Ve skutečnosti si skřeti nebyli úplně jistí, jestli mezi Titány a jejich stroji je nějaká odlišnost. Většina věřila, že Titáni byli stroje. Bez ohledu na to, co bylo pravdou, bylo od té doby snem každého skřeta opět získat slavné stroje ztracených Titánů. Tento Titán jako by vystoupil ze snu.

	Mimic se zamračil. Možná by bylo lepší teď nepřemýšlet o svých snech. Měl práci.

	Razil si cestu bludištěm velkých i malých průchodů. Několikrát musel protáhnout své drobné tělo otvory, které se zdály být příliš úzké i pro něj. Jak postupoval hlouběji a hlouběji, mohl vidět i cítit, že se stěny stávají chladnějšími. Rozdíly v teplotě mezi kovovými pláty zde byly stále nepatrnější, protože sluneční teplo ještě tak daleko neproniklo. Začalo pro něj být obtížné něco vidět. Přesto tu byla jedna chodba, kterou zaznamenal minulou noc a na kterou byl velmi zvědavý. Předtím ji nemohl prozkoumat – teplota byla až příliš vyrovnaná na to, aby dobře viděl – ale tohoto rána by mohl mít větší štěstí.

	Měl pravdu. Průchod byl mnohem jasnější.

	Vstoupil do něj a pokračoval do určité vzdálenosti, než se na chvíli zastavil. Chodba před ním byla zprohýbaná a ze stěn trčely zubaté hrany kovu. Za tímto místem se chodba stávala úzkou a obtížnou, nicméně on pokračoval dolů mezi zvlněným, zkrouceným kovem. K jeho velkému překvapení se zdálo, že jsou teď věci snadněji vidět, jako kdyby byl dole nějaký zdroj tepla. Šachta teď byla téměř svislá, takže Mimic do všech směrů roztáhl ruce a nohy a zapřel se do stran o kovovou stěnu, aby pokračoval dolů.

	Nakonec se dostal ke kulatým dveřím s velkou klikou. Klika byla úplně stejná jako jiné kliky, se kterými přišel do styku na mnoha jiných výpravách, ale z nějakého důvodu se tato zdála být nepoddajnější než většina ostatních. Tlačil a tahal a lomcoval s ní, ale pohnula se jen o kousek. Zoufalý, že v postupujícím dni se kontrastní teplota vyrovná, se nakonec postavil na samotná dvířka, popadl kliku oběma rukama a zatlačil chodidly.

	Klika najednou povolila a poklop se pod ním propadl.

	Mimic proletěl otvorem a dopadl na hladký, chladný kovový plát. Vyrazilo to z něj vzduch. Ležel tam několik okamžiků a bolestivě se pokoušel popadnout dech. Stále mohl nad sebou vidět otevřený poklop, což bylo dobré znamení. Přinejmenším věděl, kde je cesta ven.

	Převalil se a rozhlédl se po místnosti.

	„Ach ne… knihy!“ zabědoval.

	Rozsáhlá nakloněná rovina přecházela do oblouku v hladké stěně. Po celém povrchu stěny bylo množství knih, pečlivě naskládaných do čtvercových přihrádek. Několik jich ovšem zůstalo ze svých zvláštních malých hranatých děr vyňato. Jedna z nich teď ležela přímo pod skřetím technikem.

	Mimic se převalil a knihu zvedl. „Dobrá,“ řekl s povzdechem, „aspoň dnes v noci bude další oheň.“

	Bez přemýšlení otevřel desky knihy. Nuže, jsou tady, pomyslel si, všechny ty zvláštní zaoblené linky a tečky. Nejsou ani tak pěkné, aby…

	Několik ze symbolů se na okamžik zablesklo vlastním mdlým žárem Tik.

	Mimic zamrkal. Co to bylo? Jeho uši se na chviličku zachvěly, jak se namáhaly zaslechnout nějaký zvuk. Po několik dalších chvil zůstal naprosto nehybný.

	Nic.

	Mimic obrátil pozornost zpět ke knize. Jak se podíval zpět na stránku, stejné symboly znovu zaplály tím mdlým žárem. Tik.

	Mimicova hlava se prudce otočila. Jeho levé ucho se vzrušením úplně natáhlo.

	

	

	Nějak to předtím přehlédl. Snad to bylo rozčarování z toho, že znovu nalezl knihy. Možná to byl vyrovnaný chlad samotné místnosti. Cokoliv bylo příčinou, seděl teď na podlaze přimražený nadějí a předtuchou.

	Tam, na konci zakřivené lavice, byl jediný, neporušený přístroj.

	Mimic bezmyšlenkovitě odložil knihu. Opatrně a uctivě se pohnul směrem k přístroji. Snažil se nedělat žádný hluk, jako by jej nějak mohl vyplašit a on by zmizel. Byl to přístroj samotných bohů – ne nějaká poničená skořepina, ale skutečný kompletní mechanismus – a on jej chtěl uctívat.

	Byla to křehká čtvercová konstrukce, kostka o straně jedné jeho ruky, naplněná složitými soukolími, čepy, disky a hřídelemi. Na jedné straně kostry byla velká kruhová deska, od jejíhož středu se šířilo několik zaoblených značek. Ze středu také vyčnívala hřídel, ke které byly připevněny tři dlouhé ručičky. Každá z nich končila zploštělou šipkou a ukazovala na zvláštní symboly šířící se od středu. Jedna krátká ručička, druhá střední délky, a třetí byla dlouhá a úzká.

	A potom se Mimicovi zastavilo srdce.

	Několik kousků mechanismu se zdálo být rozházeno jak po lavici, tak po podlaze kolem. Velký, svinutý proužek kovu ležící poblíž také kdysi mohl být součástí přístroje.

	Takže nebyl úplný, jak si původně myslel. Mimic se sklíčeně otočil zpět a zvedl z podlahy knihu. Možná kniha, která zářila, měla přece jen nějakou hodnotu, zauvažoval. Znovu otevřel její stránky, našel symboly, které zářily, když je četl a…

	Tik. Tik.

	Mimic se obrátil s knihou stále v rukou. Ten mechanismus vydal zvuk!

	Mimic byl technik, a technik je především všímavý. Jen málo detailů dokáže uniknout jeho pozornosti. Jsou to změny v detailech, které na ně křičí.

	Ručičky na hřídeli se pohnuly!

	Mimic pohlédl dolů na symboly na stránce.

	Pod jeho zrakem zazářily.

	Tik.

	Dlouhá ručička se pohnula.

	Mimic se znovu podíval na symboly, ale teď se nezastavil u prvních několika. Jak pohyboval očima, začínalo zářit více symbolů, jeden po druhém.

	Tik. Tik. Tik.

	Mimic nebyl hlupák. Přesně věděl, co našel hned v okamžiku, kdy to našel. Tady byl největší poklad, jaký kdy nějaký technik objevil. Tady byl ten typ věci, po které každý skřet toužil a o které snil.

	Tady bylo něco, co tě mohlo opravdu stát život.

	Posadil se před svou kořist. Bylo toho mnoho, co je potřeba udělat a promyslet. Bylo toho mnoho, co se musel naučit.

	Nerozuměl významu symbolů na stránkách před ním, ale co se jeho týkalo, byly nedůležité a zcela nepodstatné. Všechno, co znal, byla příčina a následek. Takže se dál díval na víc a víc symbolů v knize a jak každá sada zazářila, sledoval, jak ovlivňují přístroj. Pečlivě si v duchu zaznamenal změny, které každá provedla. Po celou dobu přemýšlel a přemýšlel a přemýšlel.

	A hlavně doufal, že má dostatek času.

	Tik. Tik. Tik. Tik.

	
		21



	
		Na cestě



	První technik pokrčil rameny. Druhý technik pokrčil rameny. Třetí technik pokrčil rameny.

	Nebyl tu žádný Mimic, aby dostal facku.

	Lirry byl rozzuřený. „Vždyť ví, že je čas na hlášení! Slunce už zapadá. Tři dny a žádný poklad. První den Mimic říká, že je blízko pokladu. Donesl Mimic poklad? Ne! Druhý den Mimic říká, že je velmi blízko pokladu. Přinesl Mimic poklad druhý den? Ne! Dnes Mimic říká, že poklad uvázl, ale dnes ho vytáhne. Obtěžuje se vůbec Mimic přijít na shromáždění o morálce? Ne! Kdo si myslí, že jsem, že mě nechává čekat?“

	První technik G'dag zvedl ruku, horlivý potěšit svého šéfa. „Já vím! Já vím! Já vím, kdo si myslí, že jsi! Říká mi to hodně často!“

	Lirry byl tak pohlcený svým pobouřením, že prvního technika ignoroval. „Jestli mi dnes v noci poklad nepřinese, spálíme ho společně s knihami! V elitním technickém sboru Dong Mahaj-Megonga není pro flákačské povaleče místo! Najdu nového čtvrtého technika, až se dostaneme zpátky do…“

	Z nosu Titána se ozvalo kovové cinknutí.

	Lirryho žluté oči se přimhouřily, jak se otočil za zvukem. Zbylí technici všichni udělali několik kroků ze svahu, nejistí, zda Lirry vybuchne nebo ne.

	Z nosní dírky zarezonovalo vyjeknutí, následované sledem tří dalších rychlých cinknutí.

	Mimic vypadl z nosu vzhůru nohama. Celé jeho tělo bylo stočeno kolem velkého vaku. Se slabým uf přistál v písku.

	Lirry vystoupil svahem na místo, kde ležel Mimic. „Nikdo nepovolil přestávku na odpočinek, ty flákačská hromado bahna z rybníku…“

	Šéftechnikova nadávka se vytratila do ticha.

	Ostatní tři technici překvapeně zvedli obočí. Lirryho záchvat vzteku mohl skončit, pokud se začal dusit vlastními slovy – což nebylo nikdy dost často. Mohl skončit, když mu došla zásoba strašných věcí, které chtěl říct – což zabíralo spoustu času. Ještě častěji mohl skončit, když se Lirry unavil mluvením a jednoduše začal objekt své nevole bít.

	Nikdy neskončil překvapeným tichem.

	Mimic ležel zády opřený o velkého padlého Titána. Oranžovou košili měl ušpiněnou více než obvykle. Obličej mu perlil potem. Řídké vlasy měl ohnuté na stranu.

	Tam, na písku mezi jeho nohama, ležel Přístroj.

	„To… to je ten poklad?“ zamumlal Lirry, na okamžik nejistý. Natáhl se vpřed a zvedl mechanismus oběma rukama.

	Jak jej zvedal, vypadl z něj čep. S mírným zacinkáním přistál u šéfových nohou.

	„To… to je kus haraburdí!“ Lirryho zelená, skvrnitá pokožka náhle zbledla zlostí. „Čekal jsem na tebe tři dny kvůli tomuhle zmetku?!“

	Mimicovy oči se za mrkání otevřely, jak se mu v mysli opět probudilo vědomí.

	Lirry zařval, oči divoké hněvem. Zdvihl Přístroj oběma rukama nad hlavu. Mimic měl být tentokrát uhozen navěky, tak tvrdě, že už by nebyl důvod ho uhodit znovu. Lirry se chystal omlátit o hlavu čtvrtého technika jeho vlastní špatný vtip už jen pro to potěšení, které by mu to přineslo.

	Najednou Lirry ztuhl, s přístrojem komíhajícím se mu nepatrně nad hlavou.

	Tik. Tik. Tik.

	Lirry vzhlédl, oči rozšířené údivem. Tik. Tik. Tik.

	Lugnut, G'dag a Zoof, všichni padli na zem, obličeje v úctě vtisknuté do písku. Tik. Tik. Tik.

	Bylo to, jako kdyby se vrátili Titáni.

	Lirry pomalu spustil ruce s Přístrojem. Přinutil se uvolnit intenzivní sevření. Teď Přístroj jemně choval v dlouhých špičatých prstech. Oči, kterýma přeskakoval po každé jeho podrobnosti, byly vždycky přitahovány zpět k velké kruhové desce a jejím pohybujícím se ručičkám.

	Lirry se otočil. Široký úsměv mu téměř rozpůlil hlavu. Držel Přístroj před sebou, kolébal ho v pažích, jako by to bylo dítě cennější než jakékoliv jiné, co se kdy narodilo ve skřetích královstvích. Něžně ho hladil a potom pronikavě a dlouze vykřikl radostí.

	„Podívejte, co jsem našel!“ zakrákal Lirry.

	Belhal se dolů ze svahu ke třem ležícím technikům. Každý z nich byl zasažen bázní z velkoleposti objevu. Lirry bude bohatý!

	„Dnes v noci hoďte do ohně více knih! Budeme hodně oslavovat!“ ječel Lirry. „Budeme tancovat na mou počest, sníme všechno jídlo a…“

	Tik Tik. Klik! VRRRrrrr…

	Přístroj se najednou zastavil.

	Lirryho oči se rozšířily. Před ním se vznášely vidiny a naděje celého jeho života. Nyní náhle začaly mizet. Zoufale je chtěl zadržet, ale s každou procházející chvílí ticha se stávaly marnějšími.

	„Můžu to opravit,“ řekl slabý hlas ze svahu nad ním.

	Lirry a ostatní technici vzhlédli.

	„Můžu to opravit,“ řekl Mimic, zvedaje se ze země.

	„Ty?“ řekl Lirry a hlas mu zaskřípal nevěřícností. „Ty umíš opravit zařízení bohů?“

	„No, možná ne všechna z nich, ale můžu opravit tohle,“ odpověděl Mimic.

	

	Lirry udělal k Mimicovi nejistý krok. „Dobrá… dobrá, samozřejmě, že ho umíš opravit! Co bys byl za technika, kdybys neuměl opravovat!“

	„Chcete, abych vám ho opravil, šéfe?“ řekl Mimic tiše.

	„Hmm… no… ano! Ano, chci, abys to opravil!“ odvětil Lirry. „Pokud si nějaký jiný technik vyšší hodnosti nepřeje to zkusit a…“

	Lugnut, G'dag, a Zoof se náhle začali velmi zajímat o hlínu, rostliny a oblohu, v tomto pořadí. Žádný z nich se nechtěl podívat Lirrymu do očí.

	„Jak poroučíte, šéfe,“ prohlásil Mimic. Sestoupil z krátkého svahu a postavil se před šéfa.

	Lirry podržel Přístroj před sebou. Nechtěl se ho vzdát úplně – nikdy by se ho nevzdal úplně. Mimic se letmo tu a tam na Přístroj podíval. Chvíli nad ním rozmýšlel. S rozvážným pokývnutím potom strčil do mechanismu svůj tenký prst. Zavřel oči a chviličku si pro sebe něco říkal.

	Tik. Tik. Tik. Tik.

	Lirry se viditelně uvolnil.

	„Tak,“ řekl Mimic, „opraveno.“

	„Zajisté! Jak bylo tvou povinností,“ zafuněl Lirry. „Teď se vrať dovnitř! Najdi spoustu dalších objevů a pokladů! Přines je zpátky a udělej mou misi ještě slavnější!“

	„Vaše přání je mi rozkazem.“ Když se otočil a jal se stoupat po kopci k padlému kovovému obrovi, zahrál na Mimicových úzkých rtech mírný úsměv. Zrovna opět šplhal vzhůru po tváři Titána, když…

	Tik. Tík. Klik! VRRRrrrr…

	„Ach! Ach! Ach!“ zakňučel Lirry, jako by fyzicky trpěl. „Mimicu! Mimicu! Přijď! Přijď! Přijď!“

	Mimic se obrátil. Jeho tvář byla nevinnost sama.

	„Sprav to! Sprav to! Sprav to!“ poskakoval ve strachu Lirry nahoru a dolů.

	Mimic zase sešel ze svahu. Při jeho příchodu se Lirry utišil natolik, aby udržel Přístroj v klidu. Ještě jednou se Mimic nad Přístrojem zamyslel – přestože tentokrát o něco déle. Konečně se ho dotkl na dvou místech, zavřel oči, opět něco zašeptal, a…

	Tik Tik. Tik. Tik.

	„Tak a je to: jako nový! Samozřejmě, nevím, jak dlouho bude pokračovat v chodu. Řekl bych, že nejlepší bude ukázat ho tolika skřetím velitelům, kolika bude možné, dokud ještě funguje.“ Mimic se spokojeným úsměvem kývl. Potom promluvil v termínech, o kterých věděl, že jim Lirry dokáže porozumět. „Přístroj funguje: velmi cenné – přináší mnoho moci. Přístroj nefunguje: prostě další šmejd. Přesto, vy jste šéf, Lirry. Víte všechno nejlíp. Teď mě, šéfe, omluvte, vrátím se zpět k práci.“

	Mimic se otočil zpět ke svahu.

	Plesk!

	Lirry srazil Mimica k zemi nejsilnějším úderem jaký kdy malému skřetovi uštědřil. Mimic se převalil a podíval se vlhkýma očima zpět na šéfa. Velitel jejich výpravy stál nad ním, v jedné ruce zuřivě svíral Přístroj a druhou rukou zatnutou v pěst mával na Mimica.

	„Nikdo nepůjde zpátky dovnitř! Říkám, že tahle výprava je u konce!“

	Lugnut, G'dag, a Zoof se okamžitě rozveselili a začali tancovat.

	„Svatý Přístroj Titánů zůstane v mých rukou. Je to můj velký objev, jako velitele výpravy!“ Lirry ukázal svým špičatým, dlouhým prstem dolů na obličej Mimice, který stále ležel na zemi. „A ty, techniku, se ode mě taky nikdy nevzdálíš!“

	

	Překročili vypálené údolí jižně od Norvaldského hřebenu, ze kterého, jak sestupovali ze svahů, mohli vidět Farvalskou Runu, pobořené město na východě. Tenká linka skřetího národa, který sám sebe označoval jako Svobodní Fašisté, se pohybovala mezi ruinami a jejich domovinou, na kterou uplatňovali nárok, k patě Esvaldského horského pásma. Nejkratší cesta k Mimicově vlastní mateřské zemi vedla přímo zemí Svobodných Fašistů, ale nikdo na toto území nepronikal ani pod tíhou nejnaléhavějších okolností. Svobodní Fašisté byli na, jak to nazývali, etickém tažení k ovládnutí světa. Naneštěstí pro ně se mezi sebou nikdy nemohli shodnout ani na nejjednodušším souboru etických pravidel, takže určili, že každý z nich se po řadě vystřídá na postu Pravého Určovatele, nejvyšší pozici vlády v jejich systému. Tento vůdce by určil stávající správnou etiku, náboženství a stanovisko jejich volnomyšlenkářského království. Pročež byla všechna stanoviska tolerována, ale jen střídavě. Jelikož se úřad Pravého Určovatele měnil v nepravidelných periodách – často v důsledku násilí – nikdo nikdy nemohl vstoupit do jejich země beze strachu z odsouzení k smrti za porušení nových a nepředvídatelných zákonů.

	Z tohoto důvodu zavedla cesta Expediční oddíl a jeho velitele Lirryho jihojihozápadně k Pahorku Boodwellu. Tady byla stará strážní věž, která jim mohla poskytnout přístřeší, ale co bylo důležitější, bylo to polní velitelství Lirryho přímého nadřízeného, usmrkaného malého skřeta, který byl nižším kontrolorem deváté divize severních expedičních oddílů pro ministerstvo opatřování a krádeží.

	Jinak byl také znám jako Philt.

	Když mu byl ukázán Přístroj, byl Philt objevem tak nadšen, že pociťoval nutnost uplatnit na něj nárok. Věda, že Lirry se dříve rozloučí se svou hlavou, než s Přístrojem, rozhodl se Phlit odsoudit Lirryho k popravě v důsledku obvinění z velezrady, vzpoury a rouhání. Poprava měla být vykonána, jenže došlo k tomu, že Lirry se stále nechtěl vzdát svého Přístroje a skřeti ustanovení k popravě Expedičního oddílu byli Přístrojem tak okouzleni, že to odmítli udělat. To zanechalo Phlita v trapné situaci, kterou napravil tím, že místo popravy udělil Lirrymu a všem jeho technikům Kovovou tyč cti. V průběhu krátkého obřadu v prostoru poprav neustále Philt připomínal Mimicovi a jeho kolegům technikům své jméno, aby si jeho vlastní nadřízení mohli zapamatovat, že také sehrál určitou roli v získání úžasného Přístroje.

	Potom dostal Lirry příkaz, aby pokračoval se svou skupinou na jihovýchod do podhůří, dokud nedojdou k řece Clar, proti jejímuž proudu se měli vydat východně do Tovaldských hor.

	Na každé základně narazili na další úroveň rozrostlé byrokracie království Donga Mahaj-Megonga. Philta následoval Klach. Po Klachovi následoval Blek, který se pokusil Přístroj ukrást. Zrovna s ním utíkal, když se Přístroj náhle zastavil, což Bleka rozptýlilo na dostatečně dlouhou dobu, aby ho Lirry dohonil a málem malého skřeta ubil k smrti. Blekův menší bratr, který převzal Blekův úřad, je poslal za Milchem, Blekovým nadřízeným.

	Každý krok, který po svahu učinili, je vedl blíž k velké horské pevnosti skřetího krále, Donga Mahaj-Megonga. Na každé zastávce jejich věhlas a pocty vzrůstaly. Úžasný Přístroj byl skutečně tím pokladem, který Lirry po celý svůj život hledal – který každý skřet hledal po celý svůj život.

	A Mimic mu byl po každý krok cesty po boku s knihou ukrytou ve svém vaku a s tváří vysokého, hubeného muže ve svých snech.

	
		Kniha druhá



	

	

	

	
		Válečníci
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		První křest



	Meč v Galenově ruce zazvonil a záchvěv kovu mu proběhl po celé délce paže. Klopýtl dozadu a hrozilo, že se mu zapletou nohy. Bývalý kovář shledal ocel ve svých rukou náhle těžkou a neohrabanou, ale nebyl čas o tom přemýšlet nebo dělat cokoliv jiného, vyjma odrážení sekající čepele protivníka před sebou.

	Velký dav Galenových společníků, »Vyvolených«, shlížel do kruhu zakrvácené, těžce udupané hlíny z pěti oddělených úseků řad lavic, jež obklopovaly arénu. Každý z nich se po úsecích pravidelně střídal proti ostatním čtyřem pod přísným dohledem pirských mnichů stojících podél vrchního obvodu velkého miskovitého prostoru. Nicméně, nyní byli obecenstvem šílenců sledujícím krvavou podívanou. Někteří plakali, někteří povzbuzovali, jiní křičeli, ale všichni svým způsobem přispívali k hromovému burácení, jež zaplavovalo bojovníky pod nimi.

	Galen je neslyšel. Svět se mu rychle smrštil na dva lidi, na něj a na muže před ním, který se ho snažil zabít.

	Galenova skupina se dostala dolů při druhém střídání. Stěží mohl pozorovat první skupiny, jak se postavily jedna proti druhé. »Vyvolení« z prvních dvou skupin čelili jeden druhému nemotornými seky a nejistými kroky. Oči všech byly naplněny strachem a nikdo z nich se nepohnul.

	Potom pirští mniši, každý držící dračí hůl, obrátili své berly a na podlahu arény se upřelo Oko Vassky.

	Každý z nich dopoledne prošel svou zkušeností na cvičišti. Naučili se devět základních krytů, následovaných devíti základními útoky. Jeden muž se širokým pasem prvního rána padl k zemi vyčerpáním. Pirští mniši mu tiše podřízli hrdlo. Jak je vlekli pryč, zanechalo jeho tělo na cvičišti dlouhý krvavý pruh. Výcvik vzápětí pokračoval. Galenova paže byla necitlivá a nohy se mu třásly – ale zůstal na nich stát až do konce lekce.

	Nyní bylo odpoledne a on byl na řadě v boji proti jednomu z ostatních Vyvolených, aby vyzkoušel, co se dopoledne naučil. Některé jiné páry si zkusmo vyměňovaly údery jako ve cvičném postupu. Úhledné vzory jejich útoku a obrany, opakováním tak uhlazené, se při prvním zahlédnutí Oka rozpadly do příšerného zmatku.

	Teď Galen nemohl myslet na nic jiného než na maniaka s šílenýma očima před sebou, jehož záměrem bylo prohnat mu čepel hlavou. Co chybělo šílenci stojícímu proti Galenovi v nadání, to vyrovnal zuřivostí a bezmyšlenkovitou odhodlaností. Pravděpodobně ani Galena neviděl – jeho zornice jako by se upíraly na něco za cílem. Byl jen o něco vyšší než Galen a možná o dobrých deset kamenů těžší. Kučeravé vlasy mu splývaly ve vlnkách po stranách hlavy a odkapával z nich pot. Před několika dny mohl tento muž být hladce oholen, ale nyní mu tvář pokrývalo husté strniště vousů. Ve svém předchozím životě mohl být obchodníkem, pastevcem nebo bednářem, ale to bylo pryč.

	Teď byl muž zběsilý zuřivostí, svou vlastní vnitřní temnotou poháněn za hranice myšlení. Jeho meč se blýskal vzduchem, rychle a prudce, a všechno, co Galen mohl dělat, bylo odrážet dopadající údery.

	Galen opět klopýtl zpět, jeho chodidla zvedla z udusané hlíny arény prach. Ve velkém kruhu zápasilo nejméně dalších deset párů bojovníků, zatímco stěna ječících Vyvolených byla zadržována těsně za ohrazením arény. Ještě nenadešel čas, aby byla prolita jejich krev.

	

	Co bylo ještě horší, Galen si nebyl jistý, že mu pomáhají rady, které mu jeho meč dával.

	„Jedna! Jedna! Dva! Čtyři!“ pokřikoval meč v jeho mysli. „Příliš pomalu! Tímhle způsobem nikdy nikoho nezabiješ!“

	„Já nechci nikoho zabít!“ řval Galen přes třeskot oceli. Zběsilý muž se k němu znovu přibližoval.

	„U bohů! Další zbabělec,“ zazpíval meč do vzduchu přes vlastní dech. „Meč Rhamaské Stráže… Dva! Čtyři!…čepel stráže starého království… Jedna! Dva! Tři! Šest!…a oni mě dají do rukou zbabělce! Šest!“

	Galen se podřídil, zrovna když k němu šílenec provedl výpad. Široký oblouk Galenovy čepele odstrčil útočníkovo bodnutí stranou, čímž se Galen dostal blíž ke svému protivníkovi. Kovář udělal další krok a volnou rukou udeřil do obličeje svého nepřítele.

	Šílenec zavrávoral dozadu a z nosu se mu spustila krev.

	„Ta sedla!“ zvolal meč škodolibě. „Teď dva kroky zpět a znovu zaujmi postoj! Už se na tebe zase žene.“

	Galen couvl, ale nepodařilo se mu srovnat pod sebou nohy dříve než šílenci, který ve vzteku upustil svou zbraň a vrazil do Galena, čímž ho úplně zvedl ze země.

	„U bohů,“ zaprskal na něj meč. „Já něco říkal o tvém postoji!“

	Jak Galen dopadl zády na zem, vyrazil si dech a v očích mu vybuchla jasná světla. Teď ale byla šílencova setrvačnost proti němu. Přestože ho stále tlačil dolů, zachytil Galen protivníka oběma nohama, prohnul se a přehodil nešťastníka přes hlavu.

	Jak se ve vzduchu protočil, šílenec zavyl a potom se zhroutil na tvrdou hlínu arény.

	„Vstávej!“ zavřeštěl mu meč v hlavě. „Vstaň a zaujmi postoj!“

	Galen se drápal stranou a v panice kopal nohama, aby se převalil a zvedl se ze země. Rychle se otočil k místu, kam dopadl jeho protivník. Dech měl nepravidelný a pot mu stékal do očí. Zamrkal, aby si pročistil zrak.

	Galenův nepřítel stále ležel na zemi a kolem něj se pomalu šířila skvrna, která se vsakovala do hlíny.

	Galen na to hleděl v nejhlubší hrůze. Chtěl a přál si, aby muž vstal, pohyboval se, vydal nějaký zvuk. Nebyl přece – nemohl být – příčinou této věci.

	„U všech bohů z hory Helisty!“ Slova meče zazvonila Galenovi v uších. „Zapomněl jsem, jak skvělý je to pocit!“

	Galen zbledl. Když srazil Galena k zemi, natlačil se blázen na Galenův vzhůru obrácený meč. Jeho krev stékala po délce čepele a pokrývala ji tmavým leskem. Karmínová řeka pokračovala v proudění, stékala mu po sevřené pěsti a dlouhými potůčky mu ovíjela předloktí. Lepkavá rudá tekutina mu až po lokty pokrývala ruce mužovým uloupeným životem.

	„Ještě z tebe uděláme válečníka, Galene!“ zazpíval meč se sebedůvěrou.

	Galen meč upustil.

	

	

	Pořád to nechtělo zmizet.

	Galen klečel u dlouhého koryta s vodou, které stálo přímo před jeho přiřazenou ubikací – jednou z více než tuctu prastarých budov na pokraji zhroucení. Bylo to tady, kde na konci dne vzlykaje padl na zem. Bylo to tady, kde zůstal až do noci.

	Z temnoty nahoře na něj shlížely hvězdy, ale on se k nim s hanbou otočil zády. Lidé z Benynu dlouho věřili, že hvězdy jsou oči jejich předků, kteří se na ně dívají Závojem vzdechů. Bylo to jejich šepotání, které vyslyšel Vasska, jejich prosby, jež přinesly jejich potomkům plahočícím se po zemích pod nimi blahobyt a ochranu.

	Nemohl jim ukázat svou tvář. Nemohl čelit jejich soudu. „Galene.“ Hlas byl rezervovaný a zněl dutě. Začal si znovu drhnout a škrábat kůži, ale i ve tmě věděl, že tam skvrna stále je a že nechce zmizet. „Galene… slyšíš mě?“

	Byla tma a jemu to bylo jedno. Byla noc a on to nezaznamenal. Pirští mniši ho mohli objevit mimo stísněné ubikace, a jen Vasska věděl, co by mu udělali, kdyby ho našli. Cokoliv to bylo, nemohlo to být dost strašné.

	„Galene, prosím, musíš mě vyslechnout.“

	Přál si, aby ho nechala na pokoji. Co se starala, žena muže stejně nepříčetného, jako byl Galen sám? Proč nechtěla Galena nechat jeho démonům? Neměla dost svých vlastních?

	„Galene! Nech to být!“ Rhea ho popadla za paži, zatahala ho za ni a zatřásla s ním.

	Galen se od ní neurvale odtáhl. „Nechat to být? Ty jsi tam byla! Viděla jsi to! Všichni to viděli!“

	Rhea pomalu stáhla ruku zpět. Podívala se k zemi a zamyslela se, zatímco Galen se snažil ovládnout.

	„Tohle místo není život. To nejsi ty,“ prohlásila nakonec. „Mysli na nějaké opravdové místo! Mysli na svou manželku! To je to, co je skutečné!“

	„Mou manželku?“ Galen se zarazil. Zíral dolů do tmavé vody v dlouhém korytu. Zvedl pravou paži, celou mokrou, kůži odřenou drhnutím. „Nemám žádnou manželku; podle zákona Pirů! I kdybychom mohli začít znovu, jak se k ní teď můžu vrátit? Jak se jí kdy s touhle skvrnou na ruce můžu znovu dotknout?“

	Rhea si klekla vedle něj. Smutně se na něj dívala. „Je pryč, Galene. Ta skvrna je pryč.“

	„Pryč?“ vykřikl Galen. Jeho slova byla zdušená bolestí. „Jak to můžeš říct? Není pryč, nikdy nebude pryč! Je vypálená do mého zraku… do mého srdce!“

	„Ale ty jsi ji tam neudělal, Galene!“ Rheiny oči se nehybně upíraly do Galenových, zatímco mluvila, její slova byla přesvědčivá a vyrovnaná. „Ty jsi ten meč nezvedl, Galene… oni ti ho vtiskli do ruky! Pirové, Slavnost sklizně, Volba… to je to, co to zapříčinilo! To je to, čemu musíme porozumět a přemoct to! To je to, s čím musíme bojovat!“

	„Cože? Bojovat s chrámem? Bojovat se samotným Vasskou?“ vyštěkl na ni Galen s očima zastřenýma slzami. „To je svět, Rheo! Chceš bojovat s celým světem?“

	„Ne, Galene, ne!“ řekla Rhea vyrovnaně uklidňujícím hlasem. „Pirové nejsou celý svět. Vasska není celý svět. Jsou nesmírní, jsou mocní, a vládli kam až naše paměť sahá, ale nejsou celý svět.“

	Galen znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Na světě je víc věcí, než znáš, Galene.“ Rhea si povzdychla a potom se opřela o koryto. „Rozhodně bylo na světě víc věcí, než jsem znala já. Myslím, že v tomto máme ty a já mnoho společného. Pirové byli také můj svět. Potom moje dcera dostala toto takzvané Šílenství císařů. Byla chytrá, věřím, že stejně hodně jako ty. Maddoc si myslel, že z toho mohla být vyléčena, bez ohledu na to, co učili Pirové. Pak můj milovaný Maddoc také upadl do šílenství, ale nepodmanil si jej, jako to udělala Dahlia. Vzdálil se nám oběma, aby našel útěchu na jiném místě… v jiné sféře. Dahlia, má dcera, a já jsme vzaly Maddoca a utekli před další Volbou. Od té doby jsme cestovali a toho času jsme viděli hodně z Dračího hřbetu. Dahlia byla přesvědčená, že v tom šílenství je nějaká moc; moc ještě větší, než mají Dračí králové. Myslím si, že je to moc, která může převzít svět. Může to být naše největší naděje.“

	Galen se na ni na chvíli zadíval. „Takže nakonec jsi šílená.“

	Rhea se zasmála. „Možná, že jsem. Ale jestliže jsem, pak uvažuji, jestli tady nejsem jediná doopravdy šílená osoba.“

	Galen zavrtěl hlavou. „V šílenství není žádná naděje, jen prokletí. Dračí králové nás zachránili před námi samými, když se Rhamaští císaři zbláznili.“

	„Tak nám to říkají draci,“ řekla Rhea, nechávajíc svými slovy prostoupit ironii. „Podívej, Galene, všechno, co se pokouším udělat, je přivést svého manžela zpátky ke mně a pak se vrátit k našemu dítěti. To snad pochopíš. Dahlia mě naučila všímat si toho, co vidím a pokusit se za tím vším nalézt nějaký smysl. Ty a všichni ostatní jste tady, protože jste »Vyvolení«, ale nikdo se nezdá mít skutečné tušení, proč jste Vyvolení, nemluvě o tom, proč vás sem Pir Drakonis přivedli učit se bojovat. Dokud nebudeme znát odpovědi na tyto otázky, nikdy nebudeme mít moc sami nad sebou, nemluvě o světě.“

	„Pohádky pro děti,“ odfrkl si Galen.

	„Ale dobré pohádky, Galene, dobré pohádky! Věř mi nebo ne, pokud chceš, ale jestliže mám získat odpovědi, které oba potřebujeme, musím mít tvou pomoc!“ Rhea se předklonila a hlas měla mnohem naléhavější, než od ní kdy dřív slyšel. „Myslím si, že o tom všem můžeme zjistit pravdu – o Slavnosti, Volbě, šílenství, o všem – ale nemůžu to dokázat bez tvé pomoci. Ty tam můžeš jít, na to jiné místo, kde můj manžel nachází útočiště od světa živých. Tam je ukryto to tajemství, jsem si tím jistá. Tam je místo, kde se dá najít pravda a kde můžeš získat své odpovědi. Vím to, Galene! Prostě to vím!“

	„Jak to můžeš vědět?“ odsekl Galen. „Jak můžeš vědět cokoliv z toho, čím procházím?“

	Rhea se smutně podívala na zem. „Protože Dahlia tomu věřila a také tam pořád někde hledá. Musím to vědět, Galene, protože nalezení té odpovědi je to jediné, co mi zůstalo k víře.“

	„Dnes jsi mě viděla tam venku… vidíš mě tuto noc.“ Galen se smutně zasmál. „Velký válečník! Nevydržím tak dlouho, abych ti našel tvé odpovědi, Rheo, ani tobě, ani tvé dceři, ani tvému manželovi.“

	„Zvítězil jsi,“ řekla Rhea rozhodně, „ne snad?“

	„Můj meč zvítězil,“ vyplivl Galen. „Říkal mi, co mám dělat!“

	„Ten meč k tobě mluví?“ zeptala se Rhea a překvapeně pozvedla obočí.

	„Ano, mluví. Vyrobené předměty prostě… nevím, vždycky na mě mluví, a podívej, co mi to přineslo!“

	„Koupilo ti to život pro další den,“ odpověděla Rhea. „Připadá mi, že bys měl poslouchat to, co ti tvůj meč říká. Můžeš se toho hodně naučit o přežití.“

	„Proč? Proč bych měl vůbec přežít? Proč bych měl žít já a ne ten muž, který dnes kvůli mně zemřel?“

	„Dokud žiješ, vždycky je možnost přežít další den a najít cestu ven z téhle hrůzy.“ Rhein hlas nabýval na naléhavosti. „Jestli ne pro sebe, snaž se přežít pro svou ženu! Jestliže ne pro ni, snaž se přežít kvůli Maddocovi, Dahlii a mně! Můžeme to vyřešit, Galene, vím, že můžeme, ale nemůžu to udělat bez prožití toho, co se děje na tom zvláštním místě, které oba sdílíte. Já sama tam jít nemůžu. Potřebuju, abys tam šel za nás oba! Potřebuju, aby ses dozvěděl, co je na tom místě, že se ho draci tak obávají – obávají se ho natolik, že zabíjejí všechny, kdo tam byli. Potom, jak si myslím, budeme vědět, jak nás všechny osvobodit a vrátit se k mému manželovi, mé dceři a mému životu!“ Galen se ve tmě zachvěl.

	Rhea mu k němu natáhla ruku. „Prosím, Galene! Pomoz mi přivést mého manžela zpět domů.“

	Galen se zhluboka, rozechvěle nadechl. „A já? Kdo přivede domů mě?“

	„Jestli pro tebe je cesta domů, Galene, taky ji najdeme.“ Rhea svou ruku natáhla ještě jednou. Galen pohlédl dolů, přikývl a pak ji uchopil za ruku. Pořád na své ruce mohl vidět skvrnu. Věděl, že už nikdy nezmizí.
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		Spolčení



	Procházím celými regimenty mrtvých.

	Nízká mračna pokrývají oblohu nade mnou sytě lososovou barvou. Na tomto místě se nepohne ani vánek. Ticho nenarušuje žádný zvuk. Vše je nehybné jako mrtví u mých nohou.

	Zvlněnou krajinu pokrývají mrtvoly a jejich krev stéká v tichých potůčcích krajinou, aby se shromáždila ve srážejících se páchnoucích jezírcích. Samotná těla jsou zčernalá, nedokážu říci, zda ohněm nebo hnilobou. Je jich tolik jako stébel trávy na louce. Jakási kosa je sežnula v těchto polích, kde se budou rozkládat a budou zapomenuta.

	Je to místo, které jsem nikdy dříve neviděl. Nevím, zda je to skutečné místo, nebo jestli existuje jen v mém šílenství. Ani netuším, jestli je to vidina časů minulých, nebo těch, které teprve přijdou. Připadá mi, že tomuto místu patří jeho vlastní čas.

	Má ruka je pokrytá krví. Hledím na karmínovou skvrnu výrazně měnící barvu mé paže a zaplavuje mě pach mrtvých. Přeji si pouze padnout k zemi, ukrýt tvář a doufat, že ten sen skončí.

	Nemohu. Mám na tomto děsivém místě nějaký cíl. Někde v tomto šílenství musím nalézt Maddoca, toho podivného, poblázněného muže. Musím se dozvědět, co se naučil on a pochopit šílenství tak, jak to dokáže jen šílenec. Může to být jediná naděje, kterou mám k nalezení mé vlastní příčetnosti a k návratu domů.

	„Znám toto místo,“ pronáší hlas vedle mě.

	Je tady on; ten zvláštní mnich, který mě tak často navštěvuje ve snech. Stále zaujatý obludným zpustošením tohoto místa sek němu obracím. „Já ne. Kde to jsme?“

	„Jméno není důležité, Galene,“ říká mnich. „Nemělo by pro tebe žádný význam. Jak to, že znáš toto místo?“

	„Neznám.“ Jeho otázka mě dopaluje. „Myslel jsem, že Pir lnquisitas znají všechny odpovědi.“

	„To znají,“ říká mnich se šibalským výrazem tváře pod plavými nečesanými vlasy. „Ale prostě je zapomínáme, když na ně dojde.“

	Vrtím hlavou. Toto je můj společník v šílenství? Mnich s otázkami, které neumím zodpovědět a odpověďmi, kolem nichž vznikají nové otázky.

	Odvracím se od něj. Po mrtvých pokrývajících kopce se pohybují malá démonická stvoření a sbírají jejich zbroj a odklízí vše, co mohou unést. Nezdá se, že by si nás nějak všímali.

	Na chvíli se zamýšlím, co by si o všech těch mrtvých pomyslela okřídlená žena, a ona se k mému údivu zjevuje! Vznáší se v dálce nad ladnou a krásnou bílou věží, mezi námi protéká velká karmínová řeka. Nevypadá to, že by chtěla věž opustit, protože u paty se odehrává jiná bitva.

	Děsivé bestie – bestie z nočních můr, jejichž jména jsou mi neznámá – trhají kámen i maltu. Jejich pařáty vydlabávají z vápence velké kusy a otřásají věží, která hrozí spadnutím. Okřídlená žena na mě pohlédne a i na tu vzdálenost mohu vidět, jak jsou její tmavé oči rozšířené prosbou a strachem.

	Pod jejím krásným zrakem se cítím zahanben, jelikož nevím, jak bych jí v jejích úděsných nesnázích pomohl. Procházím mezi mrtvými a jsem bezradný.

	Tichem se ke mně z dálky nese hlas. „Halóó!“

	Mnich se otáčí za zvukem. „Ty ho znáš?“

	„Ano,“ jednoduše odpovídám. Uvažoval jsem o Maddocovi a ten blázen se mezitím objevil. Vidím ho na vrcholu mírného svahu, jak na mě mává s obličejem rozšířeným velkým úsměvem.

	„Kdo je to?“ táže se mnich.

	„Jeho jméno není důležité,“ oplácím mu s pokřiveným úsměvem. „Nemělo by pro tebe žádný význam.“  Mnich se na mě zamračí.

	Rychle stoupám svahem a nechávám mnicha dumat mezi mrtvými pod sebou. Mé kroky na trávě umazané krví jsou nejisté. Vybírám si cestu vzhůru mezi těly padlých a nakonec vystupuji na hřeben kopce.

	„To je výhled, viď?“ prohlašuje Maddoc se spokojeným kývnutím.

	„To vskutku je,“ odpovídám. Na tomto místě snů jsem ho našel snadno. Zatím jsem učinil, o co mě Rhea požádala. Nyní, když mám jeho pozornost, na co se ho mám otázat? V tom jiném světě se to zdálo být tak důležité. Tady je však naléhavost ztracena a připojuje se pocit, že věci jsou tak, jak mají být. I s hrůznými obrazy okolo stojím uprostřed krveprolití klidně a s tím mužem mluvím, jako bychom se zrovna potkali doma na ulici.

	„Přesto, takové plýtvání, souhlasíš?“ říká Maddoc a vrtí hlavou. „Tady jsou, zbarvují krajinu do rudé a černé a žádný z nich nemá ani ponětí, proč to dělají.“

	„Ano, je to plýtvání,“ odpovídám s očima upřenýma na Maddoca. „Proč to dělají?“

	„Proč?“ Maddocovy šťastné oči náhle zesmutní. „Proč lidé něco dělají? Někdo tluče na buben, zpívá pochodovou píseň a žene dobytek na porážku. Samozřejmě se spoustou řečí o povinnosti, cti a věrnosti. Potom, když zemře dostatek lidí, jsou požadavky povinnosti a cti splaceny a krev může na čas přestat téct.“

	„Za některé věci má cenu povstat a bojovat…“

	Maddoc se na mě náhle se zájmem podívá. „Obrana, dobývání, sláva a duch, co? Nesmysl! Vasska je Dračí král Pirů, vtělení boha tohoto světa. Toto dogma a tato nauka jsou v jejich Kath-Drakonis opakovány každému dítěti, které je dost staré na to, aby rozumělo slovům. To opakování nikdy nekončí, příteli. A když nakonec zemřete, používají stejná slova, když vás zašívají do rubáše a vezou pod drn. Narodíte se, žijete a zemřete pro obranu, dobývání, slávu a ducha, a ani jeden z vás – ani jeden – se nad tím nikdy nezamýšlí. Nikdo doopravdy nechce vědět, proč všichni tito muži podestýlají toto bitevní pole, nebo v prvé řadě, proč vlastně byla tato bitva nevyhnutelná. Ne; nechte nás všechny přednášet o obraně, dobývání, slávě a duchu, zatímco budeme pochodovat podél něčího meče a pokládat naše životy za něčí ideály!“

	Ještě jednou se podívám přes zvlněná pole mrtvých. „Takže toto je tvá vize?“ táži se.

	Maddoc opět pozvedá hlavu a usměje se. „Ano… myslím si to.“

	Smutně zavrtím hlavou, zatímco hovořím. „Co za strašlivou věc ti svět udělal?“

	„Svět mi prokázal pouze dvě laskavosti,“ odpovídá, hlas má zdrsnělý a rozechvělý. „Obě jsou pro mě teď ztraceny.“

	„Mluvil jsem s ní, s tvou ženou,“ říkám. „Věří, že pro nás existuje cesta, jak uniknout z tohoto místa a vrátit se… vrátit se k ní.“

	Maddoc se dívá dolů. Jak čas plyne, věřím, že se mnou snad může souhlasit. „Ne,“ říká nakonec a vzhlédne ke mně s hlubším smutkem, než jsem kdy viděl v očích kteréhokoliv muže. „Nemá pravdu – je mrtvá.“

	„Jak to můžeš vyslovit?“ ptám se. Jak mám tohoto poblázněného může přesvědčit, aby mi pomohl? „Zrovna dnes večer jsem s ní mluvil! Pokouší se ti pomoci, jak jen může. Dokonce přesvědčila Piry, že ona sama je šílená, jen aby byla s tebou a mohla o tebe pečovat! Kdybys jen…“

	Nevidím to přicházet. Maddoc mě zpětným švihem ostře udeří do obličeje, hlava se mi stočí stranou. Když se obracím zpět, varovně mi míří prstem do obličeje.

	„Neposmívej se mi, chlapče!“ zavrčí.

	Posmívat se mu? O čem to, u Vasskova jména, mluví?

	Pak ji spatřím.

	Poblíž vrcholu kopce leží neobřadně na hromadě těl.

	Rhea na mě zírá zamlženýma, prázdnýma očima mrtvé.

	„Chodím sem, když mohu.“ Maddoc si povzdechne. „Většinu dní se na ni nedokáži dívat. Přesto, nenávidím myšlenku, že zde leží beze mě mezi všemi těmito neznámými lidmi.“

	„Co je to za místo?“ Ptám se naléhavě, zatímco civím na mrtvou podobu jeho ženy. „Je to posmrtný život?“

	„Posmrtný život? Myslíš to místo odpočinku za Závojem vzdechů, které Pirové slíbili všem těm smrtelným hlupákům? Ne, zcela jistě není!“ odpovídá Maddoc. „Je to místo snů, místo minulosti, místo budoucnosti – všechno tohle a nic z toho. Je to místo možného, pravděpodobného a naprosto nepravděpodobného. Je to most nebo oceán a často obojí.“

	„To neznamená nic,“ prohlašuji a vrtím hlavou.

	„Ne? Třeba to znamená všechno!“ Maddoc se obrací a jde ze svahu kopce k široké řece.

	Opatrně nakračuji mezi mrtvolami, vybírám si cestu dolů v jeho stopách. Mnich, když nás vidí přicházet dolů s kopce, se nám rychle vydává naproti.

	„Pane!“ zvolá mnich, když se přiblíží k Maddocovi. „Žádám si chvíli z vašeho času!“

	„Všechen život je chvíle z mého času,“ odpovídá Maddoc a jde cílevědomě k řece krve. Sotva bere mnicha na vědomí, když hovoří. „Nemyslím si, že si mohu dovolit dát ti ji.“

	Mnich je z toho zaražen. Obrací se ke mně, když procházím kolem. „Je každý na tomto místě tak nesnášenlivý?“

	Pohlédnu na něj a rozesměji se. „Očividně!“

	Mnich na mě vrhá ostrý pohled a pak se za mě zařazuje.

	Všichni tři nakonec přicházíme k široké, líně plynoucí řece. Před námi zřetelně vidím věž okřídlené ženy. Nyní jsou velké kameny povážlivě strhávány dolů. Příšerné obludy, stvoření s těly koní, ale s trupy, rameny a hlavami mužů, už téměř stavbu povalily. Jasně vidím chtivost v jejich očích, touhy, které nemohou být překonány.

	„Patří k tobě,“ říká Maddoc, když se zastavím po jeho boku. „Samozřejmě, vídal jsem ji často, ale věnuje mi málo pozornosti. Vždy pátrá po tobě.“

	Upírám pohled vzhůru na ženu s křídly.

	Drží ruce před sebou s miskovitě spojenými dlaněmi, jako by něco chránila, a mezi jejími prsty v dlouhých záblescích unikají paprsky světla. Musí to být významný a drahocenný majetek. Vážný výraz v její tváři vypovídá o tom, že její srdce znamená méně, než nádherný poklad, který svírá v rukou.

	Potom zakouším pochopení, jako by mi ho někdo vložil do mysli. Není to jako slyšet její hlas, který je, jak vím, krásný i strašlivý. Toto je dorozumívání beze slov. Rozumím její potřebě – a co pro ni mohu udělat.

	Klekám si ke karmínové řece a vnořuji umazanou ruku do jejích hlubin. Stejně jako tomu bylo s myšlenkou v naší komunikaci, vím, co se tam skrývá. Má ruka se svírá kolem kluzkého, hladkého předmětu a já jej vytahuji z řeky.

	Z jeho povrchu odkapává krev. Je to černý, leštěný kámen velikosti poloviny mě pěsti. Opatrně jej pokládám na břeh krvavé řeky a znovu sahám do jejích temně rudých hlubin.

	„Co to děláš?“ zasyčí mnich, obličej zachvácený panikou nebo strachem.

	„Myslím… myslím, že tohle je to, co jsem sem přišel učinit,“ odpovídám, sám pro to nemaje žádné lepší vysvětlení. Další chvíle, a znovu sahám do hrůzného proudu, vytahuji další kameny a pokládám je vedle sebe. Když nakonec cítím, že jich mám dost, přestávám.

	Vzduch rozerve výkřik, který otřese mrtvou nehybností, jako by se tříštilo sklo. Ve strachu vzhlédnu. Okřídlená žena uprchla od své věže a ohromnou rychlostí mává křídly. Nestvůry vyjí a běží za ní, ale jsou příliš pomalé, než aby ji dostihly.

	Letí přímo ke mně!

	Klopýtám dozadu, ztrácím oporu a bolestivě dopadám na říční břeh.

	Žena s křídly se přiblíží, vznáší se nad zemí a se zmateným výrazem ve tváři sbírá černé kameny. Létá kolem mě a pouští kameny jeden za druhým do písku. Jak padají, počítám je. Dohromady třicet šest kamenů teď kolem mě na písku říčního břehu tvoří kruh.

	Téměř bezmyšlenkovitě natahuji zakrvácenou ruku, abych se jednoho z kamenů dotkl. Zaváhám, na okamžik znejistím. Potom sáhnu za kruh kamenů a sevřu ruku jednoho z mrtvých. Přitahuji ho k sobě. Hrůzná mrtvola se mým zatáhnutím mírně posune po zemi. Pokládám mrtvou ruku na jeden z kamenů a ihned stahuji svou vlastní ruku zpět.

	Kostnatá ruka se z vlastni vůle sevře kolem kamene.

	V šoku se škrábu na nohy. Jak se dívám, mrtvola se zvedá a stojí přede mnou ve svém krvavém vzezření; zlomený meč stále svírá v jedné ruce a kámen drží v druhé.

	Řev bestií za námi se blíží.

	Okřídlená žena se na mě nedočkavě dívá.

	Mnich v nejhlubší hrůze zírá na oživlou mrtvolu.

	Vrhám letmý pohled na Maddoca. Vidím, jak se usmívá a kývá na mě.

	Jednu po druhé rychle pokládám ruce mrtvých na kameny, a každý přede mnou povstává. V několika okamžicích vytvářím kruh děsivých mrtvých. Ve chvíli, kdy uzavírám kruh se sebou samotným ve středu, je jich dohromady třiatřicet.

	Tři kameny zbývají.

	„Můžu se k tobě připojit?“ ptá se Maddoc. Chvěji se, když přikývnu. Shýbám se, zvedám ty tři kameny a jeden mu házím.

	Maddoc zvedá ruku a kámen chytá, potom se na mě znovu usmívá. „Ještě jeden… jen tak pro štěstí?“

	Vrhám jeho směrem druhý kámen. Ještě jednou rozevírá ruku, aby kámen zachytil, ale ten se za letu přeměňuje v meč. Maddoc obratně sevře jílec, v rychlém oblouku švihne čepelí, a pak uvolňuje stisk. S čepelí obrácenou k zemi si v pozdravu přitiskne jílec meče k hrudi.

	V hlavici jeho meče je zasazena velká černá perla.

	Náhle se všichni z kruhu mrtvých jako jeden dávají do pohybu. Všichni se ke mně obracejí tváří – tím, co zbylo z tváří – a udeří jílci svých mečů o svou hruď. V temném zmatku kolem sebe vidím blýskat se hlavice jejich mečů. Každá svítí velkou černou perlou.

	S tímto pozdravem se jednotně zvedají pole mrtvých za nimi. Vstávají jako velká vlna, jež se šíří ode mě za vrcholky kopců. Jejich groteskní vzezření je najednou proměněno světlem a mocí.

	Jako jeden se obracejí a vyrážejí přes řeku. Se strašlivými bestiemi se střetávají na okraji řeky.

	Okřídlená žena září radostí.

	Galenova kniha 

	Bronzové písně, Svazek IV, Kniha 1, Listy 12-15

	

	Jednoho jiného času, v zemi nejhlubších mýtů… Dwynwyn snila zvláštní sen.

	Stála na vrcholu věží Qestardisu a hleděla na moře. Jak tak stála a rozjímala nad budoucností své milované královny a svého národa, vlny oceánu se stahovaly od břehu. Černé balvany v moři tak byly odkryty a mezi nimi snila o podivném stvoření, neokřídleném vílákovi bez nadání, kterého již viděla v jiných svých snech.

	Snášela se z věže k muži. Nepromluvila ani slovo. Nevydala jediný zvuk. V jiných snech vílákovi bez nadání svými vlídnými písněmi ublížila, aniž by tu pravdu znala. Proto se k němu přiblížila v tichosti.

	Kývl jejím směrem a natáhl ruku. Neodvážil se jí dotknout, ale upustil do její napřažené ruky perly. Bylo jich třicet šest, jejich krása byla uchvacující a hned jí padly do oka. V nich Dwynwyn zahlédla novou pravdu6, která mezi vílím lidem všech království nebyla dříve známá. Tam, uvnitř těch jedinečných perel, byla moc ochránit její milovanou princeznu.

	Vlny oceánu opět zaplavily břeh, čímž jí znovu skryly toho zvláštního, neokřídleného víláka.

	Nicméně tam, pod nádhernými věžemi Qestardisu, propukla v pláč, jelikož podivný vílák bez křídel jí sice předal perly, avšak nepoučil ji o úplnosti jejich pravdy. Vnitru věděla, že obsahují sílu ochránit a zachránit její milovanou princeznu.

	Jenže netušila jak.

	

	Vílí příběhy

	Bronzové písně, Svazek VIII, Kniha 2, List 37
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		Lesknoucí se meče



	Trubky Chrámu opět přivolaly jitro k propuknutí nad věžemi Vasskholdu. Ranní slunce ještě nepřekročilo vysoké vrcholy na východě a po několik příštích hodin ani nemělo, a přece den nepočkal. Vasskhold vstával se svými brzkými požadavky na laskavost Dračího krále. Dýchal do denního rytmu úkolů Dračího krále. Uložil by se k odpočinku pouze poté, co by bylo slávě Dračího krále učiněno zadost.

	Těmi samými trubkami byli přivoláni i Vyvolení, ale do světa, který byl strašný a nový. Jeho hranice byly vymezeny velkým obezděným půlkruhem pozemku přímo na východ od Vasskova Chrámu, jenž byl od pradávných dob znám jednoduše jako Zahrada. Jméno vyvolávalo obrazy pánů a dam procházejících se zelenajícími se parky pečlivě ošetřovaných trávníků, stromů, keřů a živých plotů. Jakýkoliv pozůstatek takové představy ovšem patřil vzdálené minulosti, protože v Zahradě nepřetrvalo nic z takové nádhery. Oblouk dlouhého ohrazení byl nyní vězením. Vyvolení byli ubytováni v dlouhých řadách špatně udržovaných ubikací podél rozlehlých zbytků prastarých tříd. Trosky věkovité katedrály zapomenutých bohů sloužily jako jejich jídelna a místo ke všeobecným shromážděním. Nazývali ji z nedostatku lepšího označení »halou«. Na sever se nacházela cvičiště. Aréna stála na jihu. Pirští mniši na celé místo dohlíželi z Osmé a Deváté věže Vnitřního kruhu a z velkých širokých zdí, které ohraničovaly tento nový svět.

	Bylo to zpět do tohoto světa, kam trubky přivolaly také Galena.

	„Galene, prosím! Vstávej!“

	Hlas Rhey.

	„No tak, Galene. Potřebuju tě. Musíme čelit novému dni.“

	Galen se převalil na svých hrubých lůžkovinách. Přitom se otřel ramenem o prkna pryčny nad sebou. Čelit dni? pomyslel si. Nechtěl čelit dni. Nechtěl čelit ničemu. Tělo ho bolelo. Klouby mu svírala strnulost. Všechno to začínalo nanovo.

	„Prosím, Galene, něco se stalo s Maddocem.“

	„Už jdu, Rheo,“ odpověděl Galen mdlým hlasem, jak se pokoušel formulovat slova. Přinutil se otevřít oči. Na okamžik se zahleděl na hrubě tesaná prkna jen několik palců nad svým obličejem. Potom si vzpomněl: někde na něj čekal jeho malý kamenný dům. Někde existovala jeho útulná kovárna. Víc než na co jiného si vzpomněl, že někde tam venku byla ona. Někde ve světě stále žila a dýchala Berkita. Byly tu důvody, proč čelit dni.

	Svalil se s úzké palandy a jen stěží se vyhnul drmolícímu idiotovi, který se snažil trhat jablka z neviditelného stromu. Jmenoval se Otris, přišel z nějakého místa zvaného Waystead a nyní obýval nižší pryčnu přímo naproti Galenovi. S Otrisem to poslední tři dny vypadalo čím dál hůř. Galen pochyboval, že přežije další dva.

	Galen se protáhl, rozhlédl se kolem a pokusil se prohnout ztuhlou páteř dolní části zad. Rhea už dlouho předtím opustila svou horní pryčnu, odspodu třetí ze čtyř. Jak se protahoval, promluvil k ní. „Takže Maddoc měl další neklidnou noc?“

	Rhea znepokojeně vrhala letmé pohledy sem a tam po řadách paland. „V jednu chvíli byl trochu neklidný…“

	„Ano, vzpomínám si.“ Galen zazíval.

	„Ach… doufala jsem, že nikoho nevyrušil. Jde o to…“

	„No, myslím, že to docela přestalo, když začal křičet o démonech, kteří mu šplhají do nosu a vytrhávají srdce z těla.“ Galen se otřásl, aby se probral.

	Rhea zaujala obranné postavení. „Nezná nic jiného, Galene.“

	Galen zavrtěl hlavou. „To je v pořádku, Rheo. Stejně toho moc nenaspím. Pokud tedy spím… no, není to vždycky poklidné.“

	„Zdálo se ti něco minulou noc?“

	„Podívej, nemohli bychom se tím zabývat, až…“

	„Galene,“ Rhea trvala na svém. „Viděl jsi dnešní noci ve svém snu Maddoca?“

	Galen se zachvěl. „Ano, viděl jsem ho.“

	„Co se stalo? Kde jsi ho viděl?“

	Galen vyklouzl z uličky mezi palandami. Zástupy Vyvolených následovaly volání trubek k rannímu jídlu. „Podívej, Rheo, mohli bychom si o tom promluvit o něco později? Nebylo to příjemné… Prostě potřebuju jen trošku času.“

	Rhea ho následovala, když se otočil, aby vyrazil z ubikací. „Čas? My nemáme trošku času, Galene! Maddoc je pryč.“

	„Pryč?“ Galen se na ni ohlédl. Dav je tlačil ke dveřím. „Co tím myslíš, že je pryč? Tohle je vězení, Rheo, nikoho jen tak nepouští ven na procházku. Nemohl se dostat moc daleko.“

	„Já vím… ale hledala jsem ho. Když jsem se dnes ráno probudila, nebyl na své pryčně. Prošla jsem celou Zahradu, ale…“

	„Neřekla jsi o tom Pirům, že ne?“

	„Ne, samozřejmě, že ne!“ Tlak davu se stupňoval, jak se blížili k vchodovým dveřím.

	Galen a Rhea se vynořili z ubikací do mírného světla zalévajícího širokou ulici. Slunce na východě ještě nepřekročilo Pány Mithlanu, přestože ráno již pokročilo. Ulice byla přeplněná Vyvolenými, kteří si všichni znaveně razili cestu k Hale.

	„Podívej, najdeme ho,“ prohodil Galen přes rameno ke Rhee, která šla za ním. Jeho dech v ranním chladném vzduchu vytvářel obláčky. Bylo pravdou, že se mohl Maddoc ztratit nadobro. Rozhodně by nebyl první, kdo by zmizel ze své pryčny a už ho nikdy nikdo neviděl. Ale Galen v tuto chvíli viděl málo smyslu v rozrušování Rhey a rozhodl se, že konejšivá lež je lepší, než pouhá možnost. „Někde tady je… pravděpodobně se sám brzy ukáže.“

	Rhea se náhle zastavila. Galen se na ni na okamžik zpytavě zadíval, než si uvědomil, že se zastavili i všichni ostatní. Dívali se na něco za Galenem.

	Galen se otočil. Jeho čelist poklesla úžasem.

	Stál uprostřed kruhu, který se náhle otevřel v davu. Po jeho obvodu stáli muži z Volby, každý držel meč ze stojanů se zbraněmi z arény. Stáli v kruhu v pozoru a jílce mečů měli přitisknuté v pozdravu k hrudím. Rozpoznal mezi nimi Mikala Feathrina a Thaise ze svého města Benynu, také starého Hagguna Harna, ale zbytek z nich neznal.

	Zdravili Galena.

	Rhea k němu přistoupila a tiše promluvila přes náhle mlčenlivý dav. „Galene? Co se to děje?“

	Galen se v otevřeném prostoru otočil kolem dokola. „Já… já nevím!“

	Hlavice všech mečů se v ranním světle blýskaly.

	V každé byl zasazen leštěný černý kámen.

	„To se nemůže dít!“ řekl Galen a dech z něj vyrážel v obláčcích s každým úderem bušícího srdce. Jejich tváře i těla byly celistvé, ale několik z nich poznal ze svého snu.

	Spočítal je.

	Bylo jich dvaatřicet.

	Jeho mysl pádila jako splašená. Může to být pravda? Třicet dva? Ve snu napočítal třicet šest. Mohlo to být ve snu špatně? Jestliže ano, mohly potom být ve snu také jiné věci špatně?

	Někdo se náhle protlačil do kruhu.

	Byl to Maddoc. Také pozvedl meč v pozdravu – další meč s černým, leštěným kamenem v hlavici.

	Rhea přiběhla k Maddocovi, odstrčila meč stranou a prudce ho objala. Skryla svou hlavu na jeho prsou a ulehčené zavřela oči.

	„Rád tě zase vidím, Galene!“ usmál se Maddoc. Svou ženu nebral vůbec na vědomí.

	Galen zamrkal. „Maddocu! Co se děje? Co jsou zač?“

	„Všichni jsme tví muži,“ prohlásil Maddoc živě.

	Galen se pohnul vpřed, zachytil Maddocovu ruku s mečem a stlačil ji dolů mimo výhled. Mluvil naléhavě a bez dechu, zatímco vrhal pohledy kolem. „Ale já nechci žádné muže!“

	Maddoc zavrtěl hlavou, s bláznivým úsměvem ve tváři. „Ale ty jsi nás zavolal a my jsme přišli! Jsme tví muži a budeme ti do posledního sloužit! Jsme kruh bratří spojených tvým přáním! Říkáme si »Kruh bratří spojených Galenovým přáním«. Připouštím, že to není moc dobrý název pro válečnický oddíl, ale zatím to bude muset stačit, dokud nepřijdeme na lepší jméno.“

	„Maddocu, musíš přimět tyto muže, aby se rozešli! Jestli tohle uvidí Pirové…“

	„Ale, Galene, já jsem tyto muže nesvolal! Přišli na tvé zavolání ze snu.“

	„Nezajímáme, kdo je sem přivolal, nebo odkud sem přišli! Musí se rozejít! Jestli je takhle uvidí Pirové, budou si myslet, že mají na krku nějaký druh povstání!“

	„Aha! Chápu!“ Maddoc na Galena zamrkal. „Chceš, aby z nich byl tajný oddíl!“

	„Ano, dobrá,“ řekl Galen, podrážděný a zoufalý. „Cokoliv, co je přiměje, aby se rozešli! Prostě… Hej, kam to šli?“

	Kruh byl pryč a dav zaplňoval prázdné místo, rychle zastíraje stopy toho, co se právě událo. Vše, co zůstalo, bylo rozčílené mumlání nesoucí se davem na ulici a podezíravé pohledy, často vrhané Galenovým směrem.

	„Pohybují se jako stíny noci!“ zadeklamoval Maddoc hlasem plným konspiračního dramatu. „Jsou všude a nikde… pozorují! Jsou Tajný kruh bratří spojených Galenovým přáním!“

	Rhea smutně zavrtěla hlavou. Vzala svého manžela za ruku a otočila ho zpět k hale.

	„Nedělej si starosti, Galene!“ zavolal Maddoc, když se nořili do zástupu. „Brzy vymyslím lepší název!“

	

	Galen vyzkoušel všechny další meče ve stojanu.

	Žádný z nich ho nechtěl.

	Zůstal stát před jediným mečem, který na něj neječel tak, že ho z toho zvuku rozbolely zuby. Byl to také jediný meč, kterého se štítil dotknout.

	„To máš na svědomí ty, že ano?“ obvinil nakonec Galen meč.

	„Samozřejmě, že mám,“ odvětil meč. „Všechno to byla jen záležitost přesvědčení ostatních mečů, že jsi můj. Abych řekl pravdu, nebylo to moc těžké. Nevidí v tobě ten potenciál, který v tobě vidím já. Není to každou sezónu, kdy mám to potěšení vycvičit opravdového válečníka!“

	„Opravdového válečníka?“ Galen se ušklíbl. „Zřejmě jsi nakonec poněkud tupější meč, než jsem si myslel.“

	„Chytré,“ odpověděl meč, „ale tupost není jedna z mých vlastností. S mou pomocí, Galene, se ve válkách dobře osvědčíš. Budeš pravý, tragický hrdina, který…“

	Galen se náhle narovnal. „Války? Jaké války?“

	Meč nadšeně zapěl nad svými vzpomínkami. „Dračí války, samozřejmě! Vojska Vassky a ostatních čtyř draků se utkávají v zuřivých bitvách na Enlundské planině! Ó, jak nádherné je to na pohled, Galene! Síly velkých draků se srážejí v ozbrojených střetnutích! Zoufalé skutky a hrdinské oběti! Je mi ctí, že můžu být součástí toho všeho!“

	„O čem to tady mluvíš?“ namítl Galen a založil si ruce na prsou. „My nejsme ve válce!“

	„Ale Dračí války probíhají už od pádu Rhamasu,“ ohradil se meč.

	„To je přes čtyři sta let!“ Galen to nemohl pochopit. „Žádná válka nemůže trvat tak dlouho!“

	„Ach, ano, to je smůla,“ odvětil meč. „Připouštím, že je obtížné udržovat opravdu dobrou válku po dlouhou dobu. Jedné nebo druhé straně tak často dojdou zásoby nebo peníze nebo vůle nebo už prostě nemá dost lidí k boji. Potom taky, životnost mečů je až příliš často krátká. Pouze dědictví mají větší šanci, že je někdo odnese z bitevního pole a uchová. Zajisté, tyto meče zároveň nikdy nevidí dost akce. Domnívám se, že mám opravdu to nejlepší od obou: Viděl jsem během těch staletí hodně akce a pořád jsem tady, abych si sekl.“

	Galen o krok ustoupil a studoval meč. „To tedy jsi. Včera jsme zabili člověka, ty a já.“

	„Jeho? No, promiň, ale ten se sotva počítá! Spadl na mě! Vlastně je to spíš trapné. Všechny ostatní meče se mi smějí, ale to není tvoje chyba. Chci říct, jak jsi měl vědět, že se ten vůl chystá napíchnout na…“

	„Sklapni!“ řekl Galen.

	Meč zmlkl.

	„Na meč příliš mluvíš,“ prohlásil Galen nakonec.

	„Ano, předpokládám, že je to tak,“ odpověděl meč, „ale musíš pochopit, že nemluvím jen tak k někomu. Jsi teprve pátý »Craftis«, kterého jsem potkal, a každý z nich byl tak pomatený, že ani nedokázal…“

	„Craftis?“ přimhouřil Galen oči. „Co je Craftis?“

	„Někdo, kdo mluví s řemeslně vytvořenými předměty. Však víš, věci vyrobené lidskou rukou.“ Jak hovořil v Galenově mysli, zdál se být meč vzrušený. „Myslím si, že tvůrci musejí nějak vkládat něco ze sebe do všeho, co vytvářejí. Musí to být někdo zvláštní, aby mohl slyšet a mluvit na takový předmět. Pamatuju si taky každý život, který jsem vzal, a někdy se musím divit, když do mě každý z nich zároveň vloží něco ze sebe. Moc o takových věcech nemám ponětí, jsem jenom meč, ale jsem meč, který ti může pomoct vyniknout ve válce!“

	Galen si povzdechl. „Dobrá, jestliže potřebuji meč, domnívám se, že to docela dobře můžeš být ty. Máš nějaké jméno?“

	„Jméno?“ odpověděl meč. „Cože? Myslíš jako »Zkázonoš« nebo »Řezník lidí« nebo něco podobně směšného?“

	Galen pokrčil rameny. „Koukni, jen jsem se zeptal…“

	„S'šnikt.“

	„S'šnikt?“ zachmuřil se Galen.

	„Ano, můžeš mi říkat S'šnikt,“ zasténal meč. „Já to nevymyslel.“

	„Tak dobře… S'šnikte,“ řekl Galen, konečně se pro meč natáhl a sňal jej ze stojanu. Byl chladný na dotek. Držel ho s nechutí, ale věděl, že pokud chce přežít a dostat se domů, bude pomoc tohoto meče potřebovat. „Hádám, že jsme společníci.“

	Kov zazvonil radostí.

	„Proveď mě válkou bezpečně, S'šnikte,“ zamumlal Galen. „Potřebuji se vrátit domů.“

	„Vrátit domů?“ řekl meč. „Ale, nikdo válku nepřežívá! Chrabře položíš svůj život, ale to je všechno, v co můžeš doufat.“

	„Nikdo se nikdy nevrací?“

	„Nikdo… jen my meče.“

	A právě tehdy si Galen povšiml hlavice meče.

	Byla z lesklého černého kamene.



		25



	
		Dvanáct dní



	„Takže ty říkáš, že tenhle Galen si našel vlastní přívržence? Jsi si tím úplně jistý, Gendriku?“

	„Ano, můj pane,“ odpověděl Gendrik a ztěžka polkl. Hrdlo měl stažené a vysušené. Ničemu z toho nerozuměl. Lord Tragget ho před úsvitem povolal do Síně pravdy a on měl stěží příležitost se probrat, když zjistil, že je veden ze všech možných míst právě do Zahrady na tajnou misi pro inkvizitora.

	Nyní se tentýž inkvizitor, jeho pán, na svém Soudním trůnu předkláněl tak daleko, až se služebník na okamžik obával, aby z něj pán nespadl. Traggetův obličej se zdál být téměř nachový a jeho oči zuřivě mrkaly. „Gendriku, u Vassky, sám tě pošlu do válek, jestli si tady vymýšlíš nějakou lež…“

	„Viděl jsem to na vlastní oči, otče,“ zapištěl Gendrik. „Požádal jste mě, abych sledoval tohoto určitého Vyvoleného, jak si můžete vzpomenout. Následoval jsem vaše instrukce, když se to stalo.“

	Tragget se pomalu opřel zpět do Soudního trůnu. Natáhl vpřed své dlouhé, úzké ruce a sevřel konce opěradel trůnu, až mu dočista zbělaly klouby.

	Gendrik se znovu pokusil polknout. Síň pravdy ho nikdy nezajímala. Byla to oblast jeho pána a jeho práce vyžadovala, aby ji čas od času navštívil, ale nebylo to proto o nic snazší. Síň byla dlouhá a úzká, se stěnami z leštěného obsidiánu bez oken a se stropem, který se ve výšce dvaceti stop klenul do ostrého oblouku. Do místnosti se vcházelo velkými dvojitými dveřmi na západním konci, Soudní trůn byl umístěn na stupni na východním konci. Z místa, kde stál před trůnem, mohl Gendrik vidět po obou stranách stupně dva klenuté průchody. První vedl k jednomu ze dvou postraních východů z Chrámu. Druhý průchod vedl přímo do žalářníkových kobek. Jedinečnou vlastností Síně pravdy bylo to, že člověk nikdy nevěděl, který průchod z rozmaru inkvizitora vedl do bezpečí a který do záhuby. Velké svislé bubny v obou chodbách se otáčely najednou, čímž se levá odbočka stala pravou a naopak. Osud osoby před trůnem tak byl znám pouze inkvizitorovi, až do té doby, kdy už bylo pozdě vznést námitku proti rozsudku.

	Inkvizitor byl stejnou záhadou jako jeho místnost. Tragget stlačil prsty proti sobě a než promluvil, v zamyšlení se jimi dotkl svých rtů. „Pokračuj, Gendriku, nic nevynechávej.“

	„A-ano, můj pane.“ Gendrik se i navzdory chladu v místnosti bez oken potil. Nemohl si pomoci. „Takže, ta žena probudila Galena…“

	„Rhea Myyrdin.“

	„Ano, můj pane, Rhea Myyrdin.“

	„Pokračuj.“

	„Nu, byla rozrušená, protože její manžel – Maddoc Myyrdin – se ztratil z ubikací. Zdá se, že měl těžkou noc a nespal dobře.“

	„O tom nepochybuji,“ zašeptal inkvizitor.

	„Promiňte, Vaše Lordstvo?“

	„Ale nic… pokračuj.“

	„Dobrá, počkejte… Galen odpověděl, že ani on nespal dobře. Potom ta Rhea chtěla vědět, jestli Galen viděl ve svých snech jejího manžela.“

	„Počkej,“ řekl nečekaně inkvizitor a naklonil se kupředu. „Řekni to ještě jednou!“

	„Ta Rhea se Galena zeptala, jestli ve svých snech viděl Maddoca. Pamatuju si to jasně, protože mi to připadalo jako podivná otázka. Jeho odpověď byla stejně zvláštní: řekl, že ho viděl.“

	Traggetovy oči byly dychtivé, hlas měl klidný, ale napjatý. „Říkal něco o tom, že by ve svém snu viděl někoho dalšího?“

	Gendrik se na chvíli zamyslel.

	Tragget v tichosti čekal.

	„Ne… ne, můj pane, o nikom se nezmínil. Bylo to zrovna v tu chvíli, kdy se chystali k odchodu z ubikací. Měl jsem trošku potíže zůstat jim na blízku a sledovat jejich rozhovor. Ta žena, Rhea, říkala, že po svém manželu pátrala po celé Zahradě. Galen jí říkal, že by se celou věcí neměla zneklidňovat, protože se Maddoc zřejmě sám brzy ukáže, a jelikož jsou ve vězení, není velká šance, že by odešel někam daleko. Zhruba v tu chvíli se kolem nich utvořil ten kruh.“

	„Kruh?“

	„Ano, můj pane, kruh šílených válečníků. Vypadalo to, jako kdyby přišli odnikud. Prostě se vynořili z davu a udělali místo kolem toho Galena Arvada. Ach, a to volné místo mělo napříč dvacet stop – je to důležité?“

	Tragget uvolnil sevření křesla jen na tak dlouho, aby si mohl promnout oči. „Pokračuj.“

	„Nuže, pane, podařilo se mi dostat na kraj toho kruhu, zrovna když všichni zdravili toho Galena Arvada svými meči. Asi v té době přišel ten Maddoc Myyrdin se svým vlastním mečem a začal drmolit o tom, jak jsou to všichni Galenovi muži a Galen říkal, že žádné muže nechce. Ne že by těch dvaatřicet mužů bylo nějakou armádou…“

	„Třicet šest,“ opravil ho Tragget.

	„Vaše Lordstvo?“

	„Chtěl jsi říct, že jich bylo třicet šest,“ prohlásil Tragget s rostoucí netrpělivostí.

	„Ach ne, můj pane! V kruhu jich bylo třicet dva… dobrá, třicet tři, pokud počítáte Maddoca Myyrdina. Pamatuju si to docela jasně kvůli těm mečům. Každý meč měl odlišnou čepel a rukojeť, ale všechny měly černý kámen vsazený na konci…“

	„Cože?“ zeptal se Tragget ostře. „Černý kámen?“

	„Nu, ano, Vaše Lordstvo… nezmínil jsem se o tom předtím?“

	„Leštěný černý kámen v hlavici?“ Tragget se znovu nakláněl vpřed, modré oči rozšířené a nebezpečný výraz ve tváři. „Na spodním konci rukojeti?“

	Gendrik polkl. „No, ano! Pamatuju si počet mečů, protože byly tak nezvyklé. Zeptal jsem se na to později zbrojmistra. Říkal, že musím být taky jeden z šílenců, protože v jeho zbrojnici nebyly žádné meče s černým kamenem v rukojeti. Na chvíli jsem se obával, pane, že by mě po tomhle rozhovoru nemuseli pustit ze Zahrady!“

	Gendrik Traggeta zneklidněle pozoroval. Inkvizitor si znovu všechno v duchu procházel, pohled upřený na nějaké vzdálené místo. Gendrika to znervózňovalo. Byl něčím víc, než jen Traggetovým vůdcem torusků; už po několik let byl v ulicích a městech, která navštívili, očima a ušima svého pána. Ze zkušenosti věděl, že čím déle inkvizitor přemítal, tím horší to mohlo být pro lidi stojící před ním. „Pane, jestli vás to uspokojilo, můžu teď jít? Mám před sebou spoustu práce… všechnu ve vašich službách, dodávám.“

	„Tiše, Gendriku! Velice dobře vím, že máš více než měsíc, než se karavany vydají do Enlundu.“

	„Ale Vaše Lordstvo, včera jeden z Abothů všechny vůdce torusků informoval o tom, že karavany odjíždějí odteď za dvanáct dní.“

	Tragget se na Gendrika znovu zpříma zadíval. Vůdce torusků se pokusil polknout, ale zjistil, že nemůže. V ústech mu úplně vyschlo.

	„Dvanáct dní!“ vyštěkl Tragget. „To není dost času!“

	„Nu, není, pane! To je proč vás žádám o propuštění, abych se mohl hned vrátit k práci. Neobávejte se, pane: dvanáct dní je krátká doba, ale karavany budou připraveny k odjezdu včas.“

	Tragget svraštil obočí. „Jsi si naprosto jistý ohledně těch mečů?“

	„Zajisté, pane; bylo jich třiatřicet, všechny s černými kameny v rukojetích… je to důležité?“

	Tragget se opřel do trůnu. „Ne, Gendriku, není to důležité, ale odvedl jsi dobrou práci. Odejdi průchodem po mé pravici a nechť tě provází mé požehnání.“

	Gendrik váhavě zíral na klenutý oblouk.

	Tragget se postavil a cílevědomě prošel kolem Gendrika dál do síně. Jak odcházel, inkvizitor za ním ještě zvolal. „Neměj strach, Gendriku! Stále se mi hodíš.“

	

	Když Edana vkročila do obývacího pokoje, Tragget povstal.

	„Byla jsem na slyšení,“ stěžovala si Edana, rozhněvaně si sňala z hlavy korunu Pirů a odhodila ji na židli po straně místnosti. „Sál byl plný žadatelů! Pokud vím, jsou tam pořád a diví se – tak jako já – proč musel Hlas Vassky tak najednou odejít.“

	„Omlouvám se, Matko Pirů, ale tohle nemohlo počkat.“ Tragget stál poblíž velkého ohniště, s nervózně sepjatýma rukama. „Odjíždějí karavany do Enlundu za dvanáct dní?“

	Edana si přestala česat své od koruny rozcuchané vlasy a zvědavě se na inkvizitora zadívala. „Ano… ano, odjíždějí. Vidím, že bereš povinnosti svého úřadu vážněji. Je to pravda; karavany odjedou, až uplyne dvanáct dní. Je to Vasskovo rozhodnutí.“

	„Vasskovo rozhodnutí? Svatá Paní, to není dost času!“ namítal Tragget hlasem podbarveným hněvem. „Koncil mi zadal úkol – ty jsi mi zadala úkol – abych odhalil, čeho se draci od těchto šílenců bojí. V tomto ohledu jsem udělal velký pokrok. Vlastně zrovna dnes se stala jedna příhoda…“

	„Ten rozruch v Zahradě?“ řekla nenucené Edana.

	„Ano. Nebyl jsem si vědom, že jsi o tom slyšela.“

	„Vyvolení vždycky vytvářejí skupiny.“ Edana pokrčila rameny, stáhla si z nich plášť svého úřadu a zavěsila jej přes korunu a židli. „Čas od času se událo pár povstání. Dračí hole je vždycky potlačily. Kromě toho, vybraní Vyvolení vždycky zemřou ve válce, než z toho vzejde něco podstatného. Myslíš si, že nyní je to jinak?“

	„Bylo to jinak, ano. Byl do toho zapleten jedinečný muž z Vyvolených. On je tím důvodem, proč jsme cestovali na tu Slavnost v Dračím hřbetu.“

	Edana v zájmu pozvedla obočí a usadila se do svého velkého křesla. „Skutečně? Myslíš si tedy potom, že to je ten muž ze zjevení?“

	„Věřím, že docela dobře může být,“ opáčil Tragget zneklidněně. „Já… nevím, ale… nu, byly nějaké důkazy, že vládne… mimořádnými silami.“

	„Důkazy? Opravdu?“ Edaniny oči se zúžily. „Jaké důkazy?“

	Tragget pohlédl stranou a nervózně si před sebou pohrával se svýma rukama. „Je to… je to obtížné vysvětlit. Vyvolení, kteří se objevili, aby mu sloužili, všichni třímali meče, které byly poněkud podobné. Všechny měly v rukojeti černý kámen. Až do předešlé noci jsme ve zbrojnici neměli záznam o žádných takových mečích, a přesto teď existují.“

	„A ty si myslíš, že tento muž…“

	„Galen Arvad,“ objasnil Tragget.

	„Ano, myslíš si, že tento Galen Arvad má s těmito zvláštními zbraněmi něco společného?“

	„Myslím.“

	„Proč?“ zeptala se Edana tiše.

	Tragget se obrátil a začal pomalu přecházet po pokoji. „Nu… m-myslím si, že je v-významné, že každý z těch v-válečníků má stejným způsobem pozměněný m-meč a že všichni projevují Arvadovi svou oddanost. Je jasné, že on je ohniskem tohoto podivného fenoménu.“

	„Černé kameny, hm?“ dumala Edana. „Odkud se ty černé kameny vzaly? Proč j sou významné?“

	„N-nevím, odkud se v-vzaly,“ odpověděl Tragget, „ani nevím, proč jsou významné. Proto potřebuji více času! Dvanáct dní je jednoduše nepostačujících, abych se dozvěděl, co potřebuji!“

	Edana chvíli hloubala, než odpověděla. „Traggete, ta změna v odjezdu karavan není ani mým dílem, ani přáním Koncilu. Vasska ji určil přímo. V té válce je naléhavost, které musí být ihned učiněno za dost. Není nic, co bych s tím mohla udělat; není to v mých rukou.“

	„Dělám pokroky, Svatá Paní,“ odvětil Tragget uváženými slovy, „ale nevěřím, že mohu dostat, co potřebuji jen ve dvanáctidenní lhůtě!“

	„Nezpochybňuj Vasskovo rozhodnutí! Všichni jsme součástí Pirů a všichni vykonáme svou povinnost,“ odpověděla chladně Edana a postavila se. „Nejsem zvědavá na řeči o tvých slabůstkách nebo nedostatcích. Máš dvanáct dní na to, abys dostal z toho Galena Arvada, co potřebuješ, než padne ve službě Pirům. Bylo to ve zjevení, Traggete, a stane se to, jak bylo předpovězeno, ale jen když si přestaneš stěžovat a najdeš způsob, jak toho dosáhnout.“

	Edana se obrátila ke dveřím a znovu si přes sebe přehodila plášť. „Jsme předurčeni vládnout dokonce i Vasskovi – je na tobě najít způsob! Udělej to a nechoď za mnou s dalšími výmluvami.“

	S tím chňapla po koruně na židli a opustila místnost.

	

	

	„Co myslíte, lorde inkvizitore?“ zkusmo se otázal mistr kameník.

	Tragget stál před kolosem a v nedostatečném osvětlení o něm přemýšlel.

	Dvě sochy kdysi znázorňovaly Thona a Kela. Nyní byly jejich tváře přetvořeny. Tam, odkud kdysi bratři pozorovali město, nyní vrhal svůj chladný pohled západním směrem po Třídě Vítězství Dračí král s dlouhým čenichem a rohatou korunou.

	„Hlavy se zdají být menší, než by měly být,“ kriticky poznamenal Tragget.

	Kameník zřetelně ochabl. „Je to z původního kamene, Vaše Lordstvo. Museli jsme pracovat s tím, co zbylo. Ujišťuji vás, že jsme s nejvyšší péčí…“

	„Ano… ano, jsem si tím jistý,“ rychle odpověděl Tragget. Bál se, že kdyby nechal muže dále hovořit, zapletl by se do jeho slov. „Udělal jsi to dobře. Můžeš pokračovat ve své práci.“

	„Děkuji vám, lorde inkvizitore!“ Mistr kameník se několikrát uklonil a ustoupil. Muž se nepochybně nemohl dočkat, až se zase vrátí ke své práci; a jistě byl ještě nedočkavější, aby se dostal z nebezpečné inkvizitorovy blízkosti.

	Tragget si dál prohlížel sochy. Navenek byl tvrdý a nehybný jako velké postavy před ním. Nicméně uvnitř tomu bylo jinak; jeho myšlenky se bouřlivě zmítaly, jak hledal odpovědi na otázky, kterým stěží rozuměl.

	Po setkání s Edanou mu zdi Chrámu připadaly omezující a vzduch mezi nimi dusný. Naléhavě se potřeboval dostat ven a najít si nějaké místo, kde by mohl přemýšlet. Prohlídka kamenických prací probíhajících na kolosech byla záminkou, která se nabízela, takže ihned opustil chrám. Ve spěšném kroku si nevšímal kašen, zahrad, ani obchodů vnitřní pevnosti a nezastavil se, dokud nevyšel z Dobyvatelovy brány.

	Nyní mu sochy pohled vracely. Jak případně vyhlížely; hlava draka a tělo člověka! Kněží z Nobiského řádu schválili změnu a prohlásili, že je to symbolická souvislost mezi Piry a jejich Dračím králem. Mnohem lepší, jak říkali, než zachovávat pokleslou slávu lidství.

	Hlava draka a tělo člověka: to jsou Pirové, přemítal Tragget. Oslabené lidství se setnutou hlavou. My děláme práci, zatímco Vasska a jeho druh za nás přemýšlejí. Dračí králové mají svou budoucnost a svůj vlastní osud. Lidství nemá nic z toho. Naše předurčení je stejné, jako předurčení těla – hrob.

	Nicméně, to není mé předurčení, připomněl si Tragget. V mém osudu je vepsána zkáza Dračích králů. Viděl jsem to v kouři; můj osud je svázán s mocí Šílených císařů. Tak je to zapsáno v proroctví.

	Znal své předurčení, ale jakým směrem se dát, aby se naplnilo? Tato moc – tato mystická síla – byla klíčem. Podmanivě ho volala ke hříchu a rouhačství proti Pirům. Toužil se jí poddat, uprchnout k ní a obrátit se navždy zády k Pirům a ke své vině. Avšak rozum, povinnost k matce a povinnost k řádu, který mu dal všechno, ho od té propasti držely zpátky.

	Měl předurčení, ale zahrnovalo toto předurčení nezbytně i Piry? Jestliže dračí kouř předpověděl pád draků, nezahrnovalo to také jejich náboženství? Byl jeho osud spřízněn s Piry – nebo stál naprosto mimo ně?

	Hlava draka… srdce člověka. Tragget netušil, která cesta ho povede k jeho předurčení, ale jednu věc věděl; žádná z cest nebude mít smysl, jestliže Galen zemře, než se od něj Tragget naučí, co o té moci zná. Srdce nebo hlava – v obou případech bude muset Galena udržet naživu.
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		Černá naděje



	Dwynwyn se s trhnutím probudila. Rychle se posadila na posteli a nechtěným kopnutím nohy shodila na zem několik svitků, které pokrývaly její zmuchlanou přikrývku. Chvíli tam seděla a snažila se popadnout dech. Cítila se, jako by velikou rychlostí letěla z nějakého vzdáleného místa.

	Cavan vrazil do pokoje. „Paní Dwynwyn! Slyšel jsem tě vykřiknout!“

	„Opravdu?“ otázala se Dwynwyn. Byla popletená, jako kdyby byla na jednom místě, mrkla, a objevila se na úplně jiném. Prostředí jejího pokoje, přestože známé, ji jen zmátlo.

	„Opravdu!“ Cavan k ní spěšně přitřepotal. „Jsi v pořádku, paní?“

	Dwynwyn ho přeslechla, protože její mysl byla stále zaujatá náhlým přechodem ze snů do světa bdění.

	Svět snů? Tentokrát to bylo mnohem skutečnější, než kterýkoliv z jejích předchozích zážitků. Vzpomínala si, že stála na věži Qestardisu, přestože ta se nacházela na jiném místě; na místě se zvlněnými kopci, na kterém nikdy dříve nebyla. Nížiny pokrývala mlha, přes kterou bylo nejasně vidět pole – pole čeho? Nedokázala si na to jasně vzpomenout. V duchu si vybavila, že stráně kopců dole omývala oblaka, jako by to byly vlny nějakého moře z páry. Byl tam tmavý muž bez křídel a stál na okraji té mlhy. Vedle něj stál jiný neokřídlený muž… hubený a s horečnatýma očima. Ten tmavý na ni kýval, naléhal na ni, aby slétla dolů k základům věže.

	U věže něco bylo. Odpověď na její pátrání. Konec jejího hledání. Klíč k jejich spáse. Snesla se z věže, dolů ke břehu mlhy, ke třpytícímu se pokladu, který je mohl uchránit od zkázy, jež jim hrozila. Jak se blížila k zemi, dívala se Dwynwyn důkladně do slábnoucího světla.

	Viděla to jasně. Byl to dárek pro ni, od muže bez křídel. Byla to jeho moc, kterou jí dal. Byla to nová pravda, ke které ji vedl.

	„Dwynwyn!“ Cavan jí třásl okrajem levého křídla. „Mluv se mnou! Je ti dobře?“

	„Och! Cavane, zadrž! Samozřejmě, je mi dobře!“ Dwynwyn nepřítomně po skřítkovi plácla, až jí musel rychle uhnout. „To jenom…“

	Ne, uvědomila si najednou, znala to místo… nebo nějaké velmi podobné!

	„Cavane! Rychle! Musíme ihned vyrazit!“ Skřítek po několik okamžiků nejisté blikal. „Vyrazit? Vyrazit kam, paní?“

	Dwynwyn už byla venku z postele a odkopávala stranou několik pergamenových svitků, které se nějak dostaly mezi ni a její přeplněnou převlékárnu na druhé straně pokoje. „Není čas to vysvětlovat… prostě pospěš!“

	

	

	Cavan nikdy předtím nepochyboval o své paní – ale nyní vážně přemýšlel, že s tím začne.

	Byli spolu po mnoho, mnoho období. Cavan se s Dwynwyn seznámil, když ještě podstupovala učednictví pod Hledačkou Polonis a Cavan byl umístěn u dvora jako služebník doprovodu princezny Aislynn. Cavan už si nebyl jistý, proč vlastně do Dwynwynina klína vylil víno, když byla Hledačka poprvé představena princezně. Snad to bylo něco, co říkala Polonis a co ho rozptýlilo, nebo se možná té staré babizně podařilo uštědřit mu šťouchanec. Bez ohledu na příčinu si byl Cavan jistý, že za tak politováníhodnou chybu bude vyloučen ze sálů Qestardisu a tak se stane ve své kastě neznámým.7 Dwynwyn však požádala, aby se Cavan stal jejím služebníkem a zaštítila mladého skřítka svým vlastním jménem. Od toho dne jí Cavan sloužil s nekritickou věrností a oddaností.

	Alespoň tomu tak až do této chvíle bylo.

	Dwynwyn se vznášela nad vlnami, které rytmicky omývaly písky na pláži a vracely se zpět do Estarinské zátoky. Zdi Qestardisu zůstaly za nimi, jak poletovali nad břehem západně od paláce. Cavan dával přednost bezpečí, které tyto hradby nabízely. Vždycky považoval svět za nimi za nebezpečné místo: přeplněné Famadorskými kentaury neskonalé rozmanitosti a zuřivosti. Obzvláště moři nikdy nevěřil. Mořští lidé s vílami příležitostně obchodovali, ale se svými sklony byli těkaví a občasně plenili vílí lodě bez ohledu na dohody, které slíbili dodržovat.

	Teď se nejistě rozhlížel po okolí. „Paní, snad kdybys mi řekla, co hledáš, mohl bych požádat o skupinu ze třetí třídy, aby vyšla ven a získala to pro tebe?“

	„Budu to vědět, až to uvidím, Cavane,“ odvětila Dwynwyn, „což je náhodou to, proč sem někoho nemůžeme vyslat, aby mi to přinesl; ještě nevím, co to je. Máš pořád ten koš?“

	Cavan byl zmatenější než kdy jindy. „Ano, paní, mám ten koš, přestože mohu pouze doufat, že se bude nadále hodit k uskladnění tvého prádla, až se vrátíme domů. Budeme se přece vracet domů?“

	Dwynwyn nic neříkala. Zpomalila nad vlnami, jejichž vody změnily barvu na zářivě tyrkysovou. Cavan mohl snadno dohlédnout na dno, jako by hleděl do jezírka v paláci. Voda se zdála být dost čistá a nijak strašně hluboká. Nevypadalo to, že by byl poblíž některý z mořských lidí, ale to nikdo nikdy nemohl říct. Slyšel, že byli ve vodě ukrutně rychlí. Břeh nebyl nijak daleko, ale rozhodně dál, než by se Cavanovi líbilo.

	„Paní, opravdu si myslím, že bychom měli letět zpátky k… Dwynwyn?“

	Hledačka se zastavila. Vznášela se jen na šířku křídla nad hladinou moře, oči rozšířené a na rtech jí hrál úsměv.

	Náhle složila křídla.

	Cavan zazářil světlem. „Dwynwyn! Ne!“

	Víla se vrhla pod mořskou hladinu.

	Cavan poletoval, zoufalý a bezmocný. Voda pod ním vířila, nyní neprůhledná pěnou a zčeřením způsobeným Dwynwyniným ponořením, čímž po ní zakryla všechny stopy.

	„Dwynwyn! Vrať se! Vrať se!“

	Rozvířená voda se začala uklidňovat a Cavan rozeznával stín pohybující se pod tyrkysovou hladinou, narušenou bílými bublinami. Skřítek se horečně rozhlížel kolem, aby našel něco, co by pomohlo Dwynwyn ze smrtelného nebezpečí, ale nic bezprostředně použitelného nespatřil.

	Proč to udělala? V duchu běsnil hněvem a marností. Byl si jistý, že ji nic nezranilo, ani ji nesrazilo do vody. Možná byla nemocná nebo otrávená. Měl se jí zeptat dřív – kdyby byl pozornější a zpochybňoval směr jejího zkoumání, mohlo jí to pomoci.

	Hladina se již téměř opět uklidnila. Cavan viděl tmavý stín zápolící s něčím přímo pod hladinou. Obličej se mu zkřivil panikou.

	Najednou se tmavý stín pohnul a vyrazil vzhůru. Cavan vystřelil zpět od výbuchu vody, jak se stín vynořil nad hladinu.

	Dwynwyn stála po ramena ve vodě. Bílé vlasy jí splývaly po křídlech. Křídla samotná měla za zády prověšená – byla totiž úplně mokrá a těžce spočívala na hladině. Hledačka zuřivě zakašlala a z úst jí vylétlo několik kapek vody.

	„Cavane, musím… si zapamatovat… vydechovat nosem… když jsem… pod vodou,“ prskala.

	Cavan byl celý vzteklý. „A, tak to je ta nová pravda, kterou jsi objevila, paní? Vyšli jsme si sem, abychom objevili, jak je možné se utopit!“

	Dwynwyn se mezi křečovitými záchvaty kašle usmála. „Ne, Cavane. Přišli jsme posbírat tohle.“

	Hledačka zvedla z vody tři tmavé předměty.

	„To jsou ty nejošklivější věci, jaké jsem kdy viděl,“ odpověděl Cavan, a víly nikdy nelžou ani nepřehání své názory. „Co je to?“

	Dwynwyn na ně zírala. Skutečně byly pro vílí oko ošklivé. I přesto, že byly přírodní, čehož si víly nade vše cení, byly to nepravidelné kotoučky s hrubou skořápkou. Vypadaly víc než cokoliv jiného jako mokré kameny.

	„Jsou novou pravdou, Cavane,“ odvětila Dwynwyn s úsměvem, zatímco házela svůj nález do Cavanova koše. „A je jich tam ještě víc!“

	„Ještě víc?“ zareagoval Cavan s obavami.

	Dwynwyn si levou rukou stiskla nos a zase se ve zpěněném zavíření bublin ztratila pod hladinou.

	„O kolik víc?“ zakřičel Cavan do vody.

	Odpovědí mu byly pouze další bubliny.

	

	

	Dwynwyn se vytrvale ubírala do svých pokojů. Mokrá křídla jí nepoužitelně visela z ramen, a bílé vlasy – ztvrdlé mořskou solí – jí splývaly dolů kolem očí. Její dnešní oblečení, volné šaty, se jí přilepilo na tělo a jejich lem ztmavl špínou z dlouhé chůze zpět do Qestardisu.

	Palácová stráž, která ji s námahou vynesla na úroveň jejího obydlí, dala zřetelně najevo, že smrdí.

	Ale jak si mohla vybavit, cítila se šťastnější, než kdy byla.

	„Paní,“ promluvil k ní Cavan ztrápeně. Zápasil s váhou koše. „V hale se shromažďují správci. Jsou zděšeni tvým zevnějškem.“

	Dwynwyn rychle přešla po podlaze. Občasné odkápnutí z jejích šatů do nepořádku po pokoji vyznačovalo její cestu. „Zavři dveře a oni se na mě nebudou muset dívat.“

	Cavan uposlechl jako vždy. Vchod se za ním před shromažďujícími se a nesouhlasnými tvářemi, jež nahlížely dovnitř, rázně zavřel. „Oči královniných sloužících jsou nyní zavřeny, přestože pochybuji, že totéž se dá říci o jejich ústech. Co si přeješ, abych udělal s těmito – co jsou tyto věci zač?“

	„Mořské mušle… myslím. Přinejmenším mi tak připadaly,“ odpověděla Dwynwyn ze sousedící ložnice. „Zatím je polož na stůl!“

	Cavan zapátral po přeplněné a rozházené místnosti. „Na který stůl?“

	„Na ten velký pod oknem.“

	„Na tom stole není místo, kam bych je mohl položit,“ odvětil Cavan. Kam až dohlédl, nebylo místo v celém pokoji, kam by je mohl položit.

	„Taková potíž!“ opáčila Dwynwyn vycházejíc z ložnice, kde se převlékla do pohodlného vybledlého roucha. Rychle obhlédla nepořádek na stole, rukama objala velký stoh vázaných knih a nadzvedla je. Potom nohou posunula stranou několik krabic na podlaze, čímž získala prostor, kam knihy položila.

	„Přál bych si, abys nechala sloužící uklidit ti pokoje,“ zabručel Cavan.

	„Já vím,“ odpověděla Dwynwyn, stále zaneprázdněná procesem odklízení, „ale kde bych co po jejich úklidu našla?“

	„A kde teď něco najdeš?“ zeptal se Cavan.

	„Tady!“ řekla Dwynwyn, spokojeně ignorujíc jeho poznámku a sedla si na vzdálenou stranu stolu. Za ní stálo vysoko na obloze slunce a svítilo velkým oknem dovnitř. „Polož je tady, přímo přede mě.“

	Skřítek postavil košík a potom se zhroutil na stoh knih, které ještě zbyly na stole. Koš během dopoledne stále těžkl a nejinak tomu bylo při jejich dlouhé zpáteční chůzi k městu. Byl to výcvik ve výdrži i trpělivosti a Cavan byl vyčerpán.

	„Potřebuji nůž,“ zamumlala Dwynwyn, když vytáhla z koše první z bizarních mušlí. I přes skořepinu usazeniny byla vidět krásná symetrie mušle pod ní – a uvnitř, jak si byla jistá, bylo něco víc. „Cavane?“

	„Ano, paní,“ ozval se skřítek unaveně.

	„Potřebuji nůž?“ zopakovala. Intonace naznačovala otázku, ale bylo tomu jinak.

	„Ano, paní… hned.“ Cavan si povzdechl a vstal ze svého odpočívacího místa na knihách. Opět vylétl z hlavního vchodu. Náhlé otevření očividně venku zastihlo několik ze sloužících mluvících mezi sebou tichými hlasy. Jak se kolem nich skřítek mihl, poplašeně odskočili. V příštím okamžiku se každý z nich otočil pryč, jako by byli vyrušeni od svých určených úkolů. V příštím úderu srdce se vchod se scénou zavřel.

	Dwynwyn se usmála. Jen ať mezi sebou mluví a klevetí. Byla opravdovou Hledačkou a toto byla její nová pravda. Dělo se něco mimořádného, něco, na co nenarazila ani při veškerém bádání a pátrání v letitých vědomostech. To bylo něco, po čem prahla celý svůj život a co bylo smyslem její existence: odhalení nové pravdy.

	Znovu se otočila ke stolu, aby prozkoumala mušli pokrytou usazeninami. Podél jejího obvodu mohla vidět tenkou linku, o které předpokládala, že se jí dá mušle otevřít. Skutečnost, že si tím byla jistá, ji uchvátila. Nebyla to pravda, o které by se dozvěděla ze svých knih nebo svitků, ani ji neobjevila experimentem nebo zkoušením; toto byla pravda, kterou znala nezávisle na zkušenostních pravdách. To samotné může docela dobře být nová pravda, napadlo ji.

	Když Cavan znovu vstoupil do místnosti, zaznamenala, že dav venku se v několika posledních chvílích rozrostl. Cavan byl očividně frustrován, barva jeho běžné záře se přesunula k červené.

	„Řekl jsem sluhům, že jsi chtěla nůž,“ řekl Cavan nakvašeně. „Polovina z nich se obávala, že se chceš zabít a druhá polovina měla strach, že nechceš! Každopádně, byli více než ochotní ti nějaký nůž opatřit.“

	„Jak laskavé,“ poznamenala Dwynwyn s křivým úsměvem. Vzala nůž – dýku jednoho z domovních strážců – a položila mušli na leštěné dřevo stolu. Naklonila se nad ni blíž, opatrně přiložila čepel na tenkou linku a začala řezat sem a tam po její délce. Pak, když dostala dlouhé ostří čepeli do mezery mezi horní a dolní polovinu mušle, zatočila dýkou, páčíc poloviny od sebe.

	„Paní!“ řekl Cavan a s odporem couvl. „Co to v královnině jménu je?“

	Z otevřené mušle se na desku stolu vylil krupičnatý, bíle zbarvený sliz. Vnitřek vrchní části mušle byl nádherným polem barev, zatímco spodní půlka stále zadržovala zbývající hustou tekutinu.

	Dwynwyn naklonila hlavu na stranu, potom do tekutiny namočila prst a zvedla jej ke rtům.

	„Paní! Ne!“ naléhavě zašeptal Cavan.

	„Slané,“ odpověděla. „Jak kromobyčejná pravda!“ Potom sáhla vpřed a prsty chvíli prohledávala kal v mušli. Obličej jí znovu rozjasnil úsměv. „Cavane! Nějakou vodu do umyvadla! Rychle!“

	Skřítek vyrazil k příborníku a nalil do umyvadla vodu ze džbánu. Hned ho přinesl zpět a než přelétl zase za Dwynwyn, aby se jí díval přes rameno, položil ho vedle rozlitého slizu.

	Dwynwyn něco z mléčné tekutiny vytáhla a opláchla to v umyvadle.

	Byla to velká černá perla a ta svítící čerň se zdála zahanbovat noc. Ale jak ji ve světle natočila, vyšla najevo obměna v jejím půlnočním zbarvení, která její tmavosti dodávala hloubku a spletitost. Perla byla ve své kulatosti dokonalá a bylo nějak podivně obtížné ji chvíli pozorovat.

	Perly, z nichž nejcennější byly bílé, byly vílám známé. Často je v obchodních docích u přístaviště směňovaly s mořskými lidmi. Nicméně, jejich původ jim byl vždy záhadou.

	„Nikdy jsem žádné takové neviděl, paní.“ Cavan zněl neklidně a jako bez dechu.

	„Ještě uvidíš,“ řekla Dwynwyn s obdivem. „Každá z těch ostatních obsahuje naprosto stejnou.“

	„Každá?“ vykvikl Cavan. Černé perly rozhodně nebyly neznámé, ale žádná nebyla jako tato. „V koši jich musí být tucty!“

	„Jejich tam ještě třicet pět, Cavane.“

	Skřítek byl naplněn úctou. „Paní! Jak to můžeš vědět?“

	„Prostě vím, Cavane.“ Dwynwyn se usmála, přesto bylo měla obočí svraštěné zmatkem. „Viděla jsem to ve snu.“

	„Je kolem toho něco nepřirozeného, paní!“ řekl Cavan se vzrůstající úzkostí. „Měli bychom zavolat učence a poradit se s nimi.“

	„Ne,“ odpověděla Dwynwyn a přidržela překrásnou perlu ve světle proudícím z okna za ním. „Potřebuji, abys zavolal královského klenotníka. Mám pro něj velmi zvláštní úkol, který nesnese odkladu.“
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		Důvěrná procházka



	Dwynwyn se kvapem prokmitla klenutým průchodem, spěšně si přičísla bílé vlasy dozadu a pevně je svázala. Na formálnější úpravu nebylo dost času a stále byly navlhlé z rychlého opláchnutí, které jim dopřála, aby z nich vypláchla mořskou sůl. Dwynwyn věděla, že tak jak byla, je stěží reprezentativní pro dvůr: její roucho bylo ošuntělé a ve spěchu si úplně zapomněla vzít střevíce. Muselo to stačit.

	Svatyně byla ve větším zmatku, než jak ji kdy Dwynwyn viděla. Mezi stromy cíleně uháněly víly, víličky, nymfy a dryády a shromažďovaly se kolem jednoho nebo více dvořanů poblíž trůnu, ke kterým mluvily vážnými, tichými hlasy. V ohromném sále bylo tolik ruchu, že Dwynwyn cítila vzdušné proudy, honící se a vířící v bouřlivých poryvech mezi kmeny stromů.

	Tatyana pozorně seděla uprostřed této vichřice, se zájmem se nakláněla kupředu a pravou rukou si nepřítomně hladila jemnou bradu. Královniny velké jantarové oči byly jasné a bystré, ale přesto mohla Hledačka v rysech její tváře vidět únavu.

	Dwynwyn zastavila svůj let přímo za kruhem dvořanů. Pustila se mírně napravo a záměrně vplula do královnina zorného pole. Jejich oči se na malou chvíli střetly. Stačilo to. Tatyana mírně kývla Hledaččiným směrem. Byl to jejich smluvený signál, že se Hledačka potřebuje s královnou poradit tak brzy, jak jen bude možné.

	Tatyana Nádherná lehce nadzvedla ruku. Hlas Newlis, která k ní soustředěně hovořila, však toto znamení nepostřehla, a pokračovala ve spěšné mluvě.

	„Dost!“

	Tatyana málokdy zvedala hlas. Když to však příležitost vyžadovala, dokázala mu dodat takové zabarvení, že se nesl až do nejvzdálenějších koutů Svatyně. Pouhý jeho zvuk mohl přimět i nejvyššího dvořana, aby zkrotí. Někteří ze služební kasty věřili, že kdyby královna byla v jakékoliv skutečné nouzi, její hlas by byl slyšet od nejvyšších královských komnat až po nejvzdálenější základy samotného Qestardisu.

	Tentýž hlas se ozýval zákoutími Svatyně ještě v tu chvíli, kdy se pánovitě postavila před svůj trůn. Celý svět v Tatyanině výhledu jako by na místě zamrzl.

	„Kdo se opovažuje přinést nepokoj do mé Svatyně?“ zahřměla Tatyana. „Anarchie je to, s Čím bojujeme; nepodřídím se jí ve svém vlastním domě. Tady budu mít pořádek!“

	Pouze Hlas Válečníků, polekaný a rozčilený, se jí opovážil odpovědět. „Ale, Vaše Veličenstvo…“

	„Toto je stále má Svatyně, Newlisi! Moje! Budu mít pořádek, je to jasné?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo!“

	Pánovitě se zadívala na shromáždění a jak hovořila, v hlase jí zaznívalo mírné opovržení. „Na chvíli se poradím se svou Hledačkou. Přikazuji, aby ze Svatyně odešli všichni ostatní, dokud nepřikážu jinak. Newlisi?“

	„Na váš rozkaz, Vaše Veličenstvo!“

	„Nikoho nevpouštěj bez mého svolení – nikoho!“

	Tatyana se rozhlédla pronikavým pohledem. Celý dvůr byl ve své nejistotě nehybný.

	„Musím se opakovat? Okamžitě vykliďte Svatyni!“

	Náhle se strnulí dvořané, sloužící a poslové probudili k životu. Jejich spěšné pohyby vybuchly barvami, jak se zoufale snažili uprchnout z obrovského sálu. Nový vítr najednou šlehl Dwynwyn vlhkým pramínkem vlasů přes oči, takže je musela na okamžik zavřít. Jak si pramínek odhrnovala z tváře, zaslechla sled hřmotných dunivých zvuků ze všech částí síně, jak se zabouchly dveře portálů.

	Když opět otevřela oči, zůstala mezi velkými stromy věžní Svatyně jen Tatyana a ona.

	Dwynwyn tiše promluvila. „Vaše Veličenstvo, já…“

	Tatyana v tichosti zvedla ruku, hlavu nakloněnou na jednu stranu, a naslouchala. Zůstala tak bez hnutí po nějaký čas, pátrajíc po nějakém zvuku mezi tyčícími se zdobnými kmeny, jejichž větve podpíraly jakoby krajkové struktury křišťálových kopulí nahoře. Po nějaké době, očividně uspokojená tichem, spustila ruku a otočila se tváří k Hledačce.

	„Dwynwyn, hodně jsem dnes o tobě slyšela,“ prohlásila, usadila se a znovu zaujala poklidnou, vznosnou pózu na trůně Qestardisu.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Dwynwyn tiše přikývla. „Umím si to představit.“

	„Kapitán mé stráže mi vyprávěl, že jsi šla… představ si to, šla zpět k městu z Estarinského břehu, jelikož jsi očividně nebyla schopna letu.“

	„To je přesné, Vaše Veličenstvo.“

	„Kromě toho, můj hlavní správce mi vyprávěl, že jsi dorazila do svých pokojů v úděsném stavu, že tvé oblečení a tvá křídla byly úplně mokré a že jsi silně páchla rybami!“

	„Velmi se mi uleví, až budu moci vysvětlit, z jakých důvodů se tak stalo, Vaše Veličenstvo!“

	Tatyana se srdečně rozesmála, a poprvé se uvolněně ve svém trůnu opřela. „Och, prosím, ještě nevysvětluj, Dwynwyn – alespoň zatím ještě ne! Hledači nás neustále uvádí v úžas. Jste jednou z mála radostí, které v tomto světě zůstávají. Vždycky nacházíte věci, které jsou nové a jedinečné. Tyto věci nás nekonečně rozradostňují. Vzít skutečnosti, které přede mě byly položeny a pokusit se složit jejich střípky do nějakého rozumného vysvětlení jejich pravdy je pro mě radostí. Och, já vím, že ty to ve své kastě děláš celou dobu, Hledačko, a snad slučování pravd novými způsoby – odhalení další pravdy – pro tebe nadále není zajímavé nebo záhadné. Ale pro tak starou vladařku, jako jsem já, je to úchvatná hra i na krátkou chvíli.“

	„Tvé potěšení je i mým, Vaše Veličenstvo.“ Dwynwyn se s mírným úsměvem uklonila. „Jestliže mohu být tak smělá, objevování nových pravd zůstává mou vášní a radostí, které předčí jen má služba tobě a tvému dvoru.“

	„Chytrá a diplomatická, jak vidím.“ Tatyana se zvedla z trůnu. „Byla bys významnou dvořankou, kdyby tě život neurčil jinému osudu.8 Pojď, Hledačko, projdeme se spolu mou malou zahrádkou.“

	Tatyana sestoupila ze stupně a pomalu se nesla nad udržovanými travinami za trůnem. Jak se vznášela mezi pečlivě tvarovanými květinami a keři, její velkolepá křídla se sotva pohybovala. Dwynwyn se jí rychle zařadila po bok, pokoušejíc se dbát, jak jen mohla, aby udržovala správnou vzdálenost. Chtěla slyšet vše, co její královna tiše říkala, aniž by se královské osoby dotkla.

	„Dnes je pěkný den, což, Dwynwyn?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo, zcela souhlasím.“

	„Ale noc se blíží, Dwynwyn, a s ní konec našeho dne; konec nespočtu tisíců dní – a je to noc, jejíž konec nemohu vidět.“ Tatyana se na okamžik zamyslela, než znovu pokračovala. „Famadořané na nás od severu tlačí čím dál víc. Držíme je pořád severně od Kien Yanishe. Hlas Newlis mi říkal, že by naši válečníci mohli trvalým náporem prolomit jejich linii a možná je zatlačit zpět do Vendariských kopců, ale…“

	„Ale lord Phaeon shromáždil svá vojska na jihu,“ dokončila Dwynwyn. Taková neomalenost by na hlavu jiného dvořana přivedla královnin hněv, avšak v tomto, jako v mnoha jiných věcech, se Hledači odlišovali.

	„Udělal víc, než že je jen shromáždil, Dwynwyn.“ Tatyana si povzdechla. „Doneslo se nám, že se jeho lodě přesunuly. Blíží se k našim západním břehům a pravděpodobně přistanou někde na jih od Kien Magothu, nebo možná ve Večeru. Potom se utáboří a připraví se na konečný pochod sem k nám.“

	Tatyana se zastavila a vzhlédla ke krásným kmenům, z nichž každý byl vytvarován historií jejího lidu.

	„Mí dvořané mi nemohou nabídnout žádnou spásnou pravdu, kterou bychom se mohli vyhnout podřízení se lordu Phaeonovi,“ řekla královna, když se otočila, aby se zpříma podívala na Dwynwyn. „Můžeš ty?“

	Dwynwyn pohlédla do jantarových očí své královny. „To je, Vaše Veličenstvo, to, proč jsem toto odpoledne byla cítit rybami.“

	Tatyana pozvedla obočí. „Teď mi to musíš všechno vyprávět.“

	Tam, pod tyčícími se stromy Svatyně, naslouchala královna Qestardisu své dvorní Hledačce. Dwynwyn jí od začátku až do konce zopakovala všechny své významné zážitky.9 Jak se jí ukázal neokřídlený muž bez nadání, a jak podivné okolnosti ji v ten den vedly k tomu, aby se vrátila z Estarinské zátoky s šestatřiceti jedinečnými a jinak nevysvětlitelnými černými perlami.

	A když skončila, obrátila se k ní Tatyana v úžasu. „Je to úplná pravda?“

	„To je, Vaše Veličenstvo.“

	„Ale je nekompletní!“

	Dwynwyn přikývla, záměrně si nevšímajíc skryté urážky. „Ano, Vaše Veličenstvo, skutečně je nekompletní. Mám těchto třicet šest dokonalých a zcela nevysvětlitelných perel, jež mi byly ukázány neokřídleným mužem, který tak dalece, jak mohu vysvětlit, neexistuje“

	„Potom jsi možná nemocná nebo máš horečku,“ odvětila Tatyana s účastí. „Snad jsem tě žádala o příliš mnoho.“

	„Hledači jsou často odmítáni jako nemocní nebo s horečkou,“ odpověděla Dwynwyn s chladem v hlase, „ale duševní porucha nemůže vysvětlit pravdu perel spočívajících nyní v mých komnatách. Ne, Vaše Veličenstvo!“ Dwynwyn cítila tu pravdu, jak rezonuje celou její bytostí. „Vím, co vím! Je v tom pravda… pravda přesahující kteroukoliv pravdu, již jsme znali předtím! Vidím z ní naráz jen části. Jsou jako vlákna v tapisérii, shromažďující se v mých rukou. Splétám je dohromady, a až je zapletu, potom se objeví velká pravda, vím to!“

	„Ta nová pravda, po které pátráš, Dwynwyn,“ řekla ztěžka Tatyana. „Zachrání nás?“

	Dwynwyn zavrtěla hlavou. „Nevím, Vaše Veličenstvo… ale nevím o ničem jiném, co by mohlo.“

	Královna naklonila hlavu na stranu. „Co potřebuješ, Hledačko?“

	„Čas. Potřebuji čas.“

	Tatyana se dlouho dívala do Dwynwyniných očí a pak se obrátila, aby se vrátila ke svému letu zahradou. „Famadořané na nás tlačí ze severu; lord Phaeon se blíží z jihozápadu. Zdá se, že náš argenteiský bratr je nedočkavý zaujmout místo v mém domě, a s takovým úřadem, který z toho vyplývá. Čas je zboží, kterého se v Qestardisu nedostává.“

	Znovu došly ke stupni s trůnem. Tatyana se opět usadila na trůn, plášť jejího úřadu jí volně splýval k zemi. „Přestože je tvá pravda nekompletní, přijímám ji, Dwynwyn. Dávám ti závazek podstoupit cestu. V největším spěchu se připravíš a vydáš se ke Kien Werrenu, naší věžní tvrzi na jihovýchodním břehu. Vezmeš si s sebou oddíl mé osobní stráže a tolik sloužících, kolik budeš považovat za nezbytné, aby přepravili jakékoliv věci, které budeš vyžadovat.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo; ihned.“

	„Ještě jsem neskončila,“ utrhla se Tatyana. „Vezmeš s sebou také princeznu Aislynn, Dceru Věčného světla, a zůstanete v Kien Werrenu tak dlouho, dokud neobjevíš svou novou pravdu, nebo dokud pro tebe nepošlu.“

	„Vaše Veličenstvo?“ zamrkala Dwynwyn.

	Tatyanin hlas najednou změkl. „Nemohu ji chránit tady, Dwynwyn. Toto ti může získat nějaký čas, ale jen několik dní. Chraň ji, jestli můžeš; to je závazek, který ti dávám.“

	„Udělám vše, co bude možné, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla Dwynwyn. „Přijímám tvůj závazek.“

	„Pamatuj,“ řekla Tatyana s kamennou tváří. „Jestliže selžeš, u mého dvora nezbude naživu nikdo, kdo by ti mohl dát jiný závazek.“

	

	

	„Dárek pro mě? Je od Deythona?“

	„Ne, Vaše Výsosti, je ode mě; velmi kromobyčejný dárek,“ řekla tiše Dwynwyn.

	„Proč, to je… to je… co je to?“

	Dwynwyn vytáhla prostou krabičku, kterou prve skrývala za zády. Nebyl dostatek času opatřit něco zdobnějšího. Hledačka otevřela víčko skříňky, když ji mladé princezně předávala. „Jsou to perly, Vaše Výsosti, z vod poblíž Qestardisu. Je to náhrdelník, který jsem nechala vytvořit zvlášť pro tebe.“

	„Jsou trošku jednoduché, ne?“

	„Ano, Vaše Výsosti, skutečně jsou. Požádala jsem, aby byly jednoduché.“

	„Proč?“

	„Nemají tě dělat krásnou, Vaše Výsosti. Krásná už jsi. Mají tě chránit.“

	„Chránit mě? Chránit mě před čím?“

	„To nevím,“ odvětila Dwynwyn. „Snad od útrap cesty. Odjíždíme zítra, hned jak budou hotovy přípravy.“

	Aislynnino vzrušení opadlo. „Kam jedeme?“

	„Tak daleko, jak jen budeme moci, Vaše Výsosti,“ odpověděla Dwynwyn.
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		Noční letci



	Byl nejkrajnější počátek temného jitra; nejhlubší dno studnice noci.

	Bylo to pod pláštěm této tmy, kdy pět vílích nočních letců tiše vyklouzlo ze svých skrytých kotvišť poblíž Svatyně a vyplulo velkou východní branou.

	Noční letci byli zvláštním typem oblačných lodí – běžným přepravním prostředkem v Qestardisu. Vílí řemeslní tvarovači objevili pravdu oblačných lodí téměř tisíc období před tímto příběhem. Křišťály byly nejdříve zkrouceny do tenkých, pevných sfér, patnáct až dvacet dlaní v průměru. Z těchto průhledných koulí byl potom tvarovači vysáván vzduch, dokud je jejich esence nepočala nutit stoupat k obloze. Několik z těchto koulí potom bylo svázáno tkanicemi sítě, která byla přivázána k úchytům gondol zavěšených pod nimi. Výsledkem byla malá loď, která se po správném vyvážení vznášela mezi nebem a zemí.

	Vznášení byla jedna věc, ale let byl jinou záležitostí. Přestože oblačné lodě měly velkou nosnost, bylo obtížné je ovládat a pohybovat s nimi na dlouhé vzdálenosti vyžadovalo značnou sílu. Výška lodi nad zemí byla udržována používáním velkých zátěžových pytlů, zavěšených na lanech přes boky lodě. Jak vyžadovalo naložení, byly tyto pytle přidávány nebo odebírány, aby se loď vyrovnala. Vodorovného ovládání bylo dosahováno postrojem, připevněným řemeny k síti na koulích. To umožňovalo vílám připoutaným v postroji otáčet oblačnou loď do žádaného směru.

	Nicméně, pohyb těchto lodí vyžadoval velkou námahu, a byly to dryády, kdo obstaral nejlepší řešení získáním pomoci lesů. Dryády promlouvaly ke stromům a stromy poslechnuvše odstrkávaly křišťálové koule oblačných lodí svými listnatými větvemi. Z tohoto důvodu se pod loděmi zavěšené gondoly obyčejně pohybovaly sotva stopu nad zemí, pod baldachýnem mocných a ochraňujících stromů.

	Noční letci byli zvláštními oblačnými loděmi královského domu, nenavrženými pro náklad, ale pro rychlost. Tři křišťálové koule vyplňovaly spletitou krajkovou síť nad třicet stop dlouhými gondolami. Tyto gondoly byly zdobně dekorovány symboly Tatyany a dějinami Qestardských, a jejich trupy byly pečlivě vyvedeny černou barvou s tmavě zelenými přerušovanými pruhy. Síťovina na sférách měla také noční barvu.

	Toto byly noční lodě, jež se měly používat k přepravě pouze ve stínech a za světla hvězd.

	Noční letci, pohánění členy královniny Gardy v tmavých pláštích, kteří měli nasazeny postroje a stáli u bidel na každé straně gondoly, rychle proplouvali východním polem. Oddíly stráží letěly v útvarech téměř padesát stop od boků lodí a jejich hlavy se každou chvíli mírně otáčely, jak dohlíželi na cestu.

	Na záďovém konci gondoly prostředního nočního letce seděly dvě postavy s tvářemi natočenými do míst, odkud se vydaly na cestu.

	Zářivé věže nádherného Qestardisu osvětlovaly jejich obličeje jako majáky v černém světě. Štíhlé prsty, neskutečně tenké a půvabné, se zvedaly do temnoty, kterou rozřezávaly jako ostré nože. V noci byly bolestně krásné a v porovnání s nimi byla temnota, ke které se řítily, ještě černější.

	Ve světle jejího domova se zableskly Aislynniny slzy. „Uvidíme opět stromy Svatyně, Dwynwyn? Zůstane tu ještě nějaký domov, do kterého se budu moci vrátit?“

	Dwynwyn také pozorovala z dohledu se rychle ztrácející vznešené město. „Tuto pravdu nedokážu vidět, Vaše Výsosti, ale jestli mé pátrání přinese ovoce, budeme moci znovu v radosti přebývat ve věžích Qestardisu. Alespoň jednu výhodu jsem ti dokázala zajistit, Vaše Výsosti: tvůj přítel Deython byl pro tuto cestu ustanoven kapitánem tvé stráže.“

	„Deython?“ Aislynn se při té myšlence poněkud rozjasnila. „Jsi na mě hodná, Dwynwyn!“

	Paprsky města jim nějaký čas osvětlovaly cestu, kterou noční letci chvátali na východ přes řeku Thenis. Námaha si mezi strážci vybírala svou daň. Ti, kteří vyrazili z města, byli vyčerpáni buď tlačením na dlouhá držadla vystupující z gondol, nebo používáním postrojů připevněných ke tkané síti nahoře. U řeky si hlídkující strážci vyměnili místa s těmi, kteří tlačili noční letce. Potom se lodě s novým náporem rychlosti znovu daly do pohybu na východ. Toto byla nebezpečná chvíle, protože lesk jejich milovaného města jim byl nyní nepřítelem, jejich ozářené obrysy se proti němu ve tmě zřetelně rýsovaly.

	Dychtili po skrytu a pomoci velkých stromů na východě. Pravda jejich cesty musela být utajena dokonce i očím a myslím jejich vlastního lidu.10 Proto byla jejich cesta dnešní noci tak spěšná, doháněná až k hranicím jejich vytrvalosti.

	Jak se ranní svítání nad Cendralskými kopci zjasňovalo, noční letci dolétli na západní hranice Sinashského lesa. Ashi a Emli, dvě dryády z jejich skupiny, naléhavě promluvily z vedoucí gondoly ke stromům. Přestože již podzim dost pokročil, prastaré javory odpověděly. Probudily se ze svého prohlubujícího spánku, něžně natáhly své větve ke křišťálovým sférám nočních letců, třesouce za tohoto pohybu jasně zbarvenými listy. Stráže s úlevou ustanovily zmenšenou hlídku a usadily se k odpočinku na druhé a čtvrté gondole.

	Noční letci míjeli probuzené stromy, které je jemně poháněly k jihovýchodu. V průběhu několika hodin takto tiší noční letci cestovali na východ od Rivadisu, nespatřeni nikým vyjma stromů, které všechny věnovaly svou přízeň dryádám.

	Tam na uzavřené mýtině hluboko v lese nechaly javory Sinashe noční letce na nějakou dobu odpočinout. Víly ve skupině se najedly a odpočívaly tak dobře, jak se dalo. Na Aislynnino naléhání Dwynwyn zařídila, aby se Deython připojil k princezně na procházce po mýtině, kde princezna svými citlivými chodidly brázdila koberec spadaného listí. I přes toto rozptýlení bylo Dwynwyn zřejmé, že už je Aislynn přece jen znavena cestou. Princezna a její Hledačka pojedly v tichosti.

	Jak se odpoledne prodlužovalo, dryády znovu promluvily se stromy, od nichž žádaly přispění k pohybu. Noční letci byli znovu naloženi a dostrkáni ke stromům. Javory zase roztáhly své listí a pozvolna si předávaly koule lodí podél vrcholů korun. Aislynn trávila svůj čas zíráním do bujných lesů plynoucích pod nimi i okolo nich. Ještě nikdy nebyla tak daleko ze sálů svého domova ve Svatyni a postrádala své pohodlí.

	Jak se přiblížil večer, zareagovaly stromy na hlasy dryád a nechaly noční letce vznášet se na místě. Dosáhli nejjižnějších okrajů Sinashského lesa. V hluboké rokli pod nimi v bílých pěnivých peřejích ubíhala na západ k Estarinské zátoce řeka Kush. Na jihu mohli jasně vidět světla Mordanu, vzdáleného bezmála sedm mil, blikajícího mezi stříbřitými listy Jiholesa.

	„Míříme do Mordanu?“ otázala se Aislynn ztišeným hlasem.

	„Ne, Vaše Výsosti,“ odpověděla Dwynwyn. „Naše pravda patří nám a není pro dobré lidi Mordanu, a ani víly nejsou naší jedinou starostí.“

	„Ne?“ Aislynn se překvapeně podívala na Dwynwyn.

	„Ne, také stromy jsou.“ Dwynwyn vzdychla. „Javory říkají našim dryádám, že Jiholes se z větší části skládá z jilmů. Javory říkají, že se jim nedá věřit.“

	Aislynn si také povzdechla. „Věnovala bych velkou laskavost tomu, kdo by sehnal slušnou postel.“

	„Příští noci, Vaše Výsosti,“ pravila Dwynwyn tiše. „Příští noci.“

	Překročili řeku Kush východním směrem. Po jejich levici se zvedaly velké tmavé Cendralské kopce, jež obeplouvali kolem jejich úpatí. Stráže se teď na svých pozicích střídaly častěji, jejich snaha projít Jiholesem co nejrychleji byla očividná z jejich namožených křídel a napjatých svalů. Noční letci se tiše hnali nad vysokými travinami a jejich gondoly vydávaly do noci tichý šelest.

	Aislynn hleděla na krajinu. Jak se řítili nocí, na chvíli se mezi Jiholes a Sinashský les zařízla strž s řekou Kush. Přes širokou Estarinskou zátoku tam svítila světla více než dvacet mil vzdáleného Qestardisu. Aislynnině zraku se ohromné a nádherné město zmenšilo do velikosti nehtu na palci a ona se tiše rozplakala do noci.

	Noc pod hvězdami byla dlouhá. Čisté nebe ji rychle ochlazovalo. Dwynwyn přikryla Aislynn svým pláštěm a mladá princezna se nakonec proplakala do přerušovaného spánku. Dwynwyn se zlehka přesunula na příď gondoly a zkoumala krajinu pod jasnými hvězdami.

	Vlnité kopce se odvíjely podél jejich cesty. Dwynwyn cítila ostrý pach schnoucího listoví a divoké máty z okraje Jiholesa po její pravici. Vysoká tráva pod nimi za letu sotva zašustila. Krajinou se rozléval nádherný klid.

	Dwynwyn se vytřepotala z paluby gondoly a tiše letěla k začátku skupiny. Rozhlížejíc se nocí kolem, uviděla na blízkém vršku kopce kapitána stráží. Změnila směr a brzy se vznášela vedle něj ve stínu ohromného dubu poblíž hřebenu kopce.

	Mohla vidět, že město Mordan je nyní daleko za nimi. Qestardis byl jen pozemskou hvězdou na severozápadním obzoru. Snadno mohla rozeznat noční letce, kteří je dole u paty kopce míjeli.

	„Dobrý večer, Deythone,“ řekla Dwynwyn ztišeným hlasem.

	„Tobě také, Hledačko,“ odpověděl kapitán.

	„Můžeš mi říkat Dwynwyn.“

	„Děkuji ti – jak za poctění tvým jménem, tak za doporučení mé osoby na tuto pozici.“

	„Tvé díky s povděkem přijímám – přestože princeznina záliba byla tím vlivem na tvé jmenování.“

	„To jsou potěšující zprávy, Dwynwyn,“ sdělil jí kapitán. „Princezna často v mé přítomnosti mlčí.“

	„Umí si držet své poradce,“ usmála se Dwynwyn.

	„Vskutku… je to jedna z mnoha věcí, které na ní velmi obdivuji.“

	Daleko před nimi Jiholes ustupoval větší a temnější mase lesa. To musí být Dubin, napadlo Dwynwyn, když si jej prohlížela. Útesy za ním, daleko mimo dohled, klesaly přímo do Qe'Dunadinského moře. Byla to nejjižnější qestardiská hranice. Jejich cíl stále ležel celý den cesty za ní, ale Dubin nabízel klid a bezpečí. Kien Werren je očekával za jižním výběžkem Cendralských kopců na odkryté skále shlížející na Qe'Dunadinské moře. Na druhé straně, k severovýchodu, se rozkládala pláň Shezron. Byla to nejvzdálenější a nejlépe bránitelná věž Qestardského království.

	Dwynwyn také věděla, že to může také docela dobře být poslední místo, kde může být světlo jejího národa uhašeno.

	„Zvládneme to do Werrenu?“ otázala se kapitána.

	Deython buď nechtěl odpovědět, nebo nevěděl.

	

	

	„Proč vlastně hraješ ty hry, Dwynwyn?“

	Hledačka vzhlédla od herní desky, vyrušena od myšlenek na vzorce, které ji před několika chvilkami tak pohlcovaly. „Omlouvám se, Vaše Výsosti, byla jsem nepozorná. Co jsi říkala?“

	Aislynn s mírným podrážděním zopakovala svou otázku. Vždy se nerada opakovala. „Ptala jsem se, proč vlastně hraješ ty hry.“

	Dwynwyn se na svou svěřenkyni usmála. „Hluboce se omlouvám, Vaše Výsosti. Hraji je, protože je to má povinnost, Vaše Výsosti. Hry jsou součástí mého nadání a mého povolání.“

	Aislynn ležela na svých polštářích a gondola se za pohybu mírně pohupovala. Cestou je míjely vysoko se tyčící kmeny dubů. Kolem nich se v živém obrazu snášelo dubové listí, až se všechno chvělo rudými pruhy západu slunce. Slabé vrzání úchytů bylo jediným zvukem narušujícím její myšlenky.

	„Myslím si,“ prohlásila nakonec Aislynn s pohledem neurčitě upřeným do hlubokých hvozdů, „že s sebou své knihy, svitky, hry a hračky vezeš jednoduše proto, že tě to tak baví. Věřím, že to děláš proto, abys dopalovala sloužící, kteří jsou nuceni zabalit ti věci, kdykoliv někam cestuješ.“

	Dwynwyn se ještě jednou usmála, zatímco pohnula figurkami v boji a ústupu po několika linkách. Aislynn byla roztěkaná. „A ty věříš, že je toto celá pravda?“

	„Ne,“ odpověděla Aislynn nepřítomně. „Předpokládám, že ne. To jen, že bych to já na tvém místě dělala.“

	„Budu si to pamatovat, až zase někam pocestujeme, Vaše Výsosti. Může se ti zdát zvláštní, že by taková věc mohla…“

	Dwynwyn se napřímila, náhle ostražitá a znepokojená.

	Ty stráže, které nebyly na hlídce, najednou vyletěly ze svých gondol a tiše vyrazily ven mezi stromy.

	„Zastavili jsme?“ řekla Aislynn. „Už jsme tam?“

	„Ne, Vaše Výsosti, ještě nejsme.“ Dwynwyn se postavila a rychle přešla do přední části gondoly. „Ashi! Emli!“

	Dryády se docela náhle objevily zpoza dvou stromů.

	„Proč jsme zastavili?“

	Ashi zareagovala první. „Ty stromy, Hledačko…“

	„…spí…“ přidala se Emli.

	„…a nevzbudí se!“ dokončily obě jako jediná.

	„Jak podivné,“ řekla Aislynn.

	V tu chvíli vletěl Deython hnaný nějakým záměrem mezi stromy. „Musíme se ihned dostat z těchto lesů.“

	„Ale jak, kapitáne?“ rychle se otázala Dwynwyn.

	„Nejsme daleko od okraje lesa a Kien Werren je hned za ním. Tu vzdálenost bychom měli být schopni uletět.“

	„Ne, kapitáne! Musím mít své věci.“

	„Se vší úctou, Hledačko,“ řekl Deython tvrdě, „životy jsou důležitější, než těch několik potěšení, které…“

	„Deythone, mnoho záleží na těchto pouhých »potěšeních«. Mnohem víc, než si myslíš! Musíme nalézt způsob…“

	Zašustilo listí.

	Ze stromů se okamžitě vyhrnuli vílí strážci a obklopili noční běžce. Z pochev jim vyklouzly dlouhé, úzké čepele mečů.

	„Máš na sobě své perly?“ optala se Dwynwyn spěšně.

	„Nevím, proč trváš na tom, abych je nosila,“ odvětila Aislynn s ohrnutím rtů. „Jsou děsivě velké a ani se mi moc nehodí k pokožce…“

	„Máš je na sobě?“ odsekla Dwynwyn hněvivě.

	Aislynn zamrkala a její velké jantarové oči se ještě více rozšířily. „Nu, ano… samozřejmě! Proč?“

	Listí na zemi najednou vybuchlo vzhůru. Vřískající chór otřásl tichem lesa.

	„Satyrové!“ zvolal Deython.

	V náhlém pohybu vyrazili satyrové na svých silných nohou k nočnímu letci, jejich kopýtka se bořila do měkké prsti lesní půdy. Jejich nohy a záda zcela pokrývala srst, nahou kůži měli cihlově červenou. Na výšku měřili jen tři nebo čtyři stopy, ale svou prudkou zuřivostí dokázali zastrašit i mnohokrát větší stvoření. Jejich velké ruce dokázaly některé tvory roztrhat na kusy. Černé oči těch bytostí se leskly pod hustým obočím, korunovaným párem krátkých spirálovitých rohů.

	Satyrové se na noční letce vrhli ze všech stran, ale vílí strážci byli rychlí a měli výhodu svých mečů. Zářivé oblouky čepelí se zařízly do postupující řady satyrů s příšernou účinností. I přesto samotná setrvačnost vnesla několik satyrů do kruhu strážců. Několik z nich zápasilo se strašlivou silou satyrů, kterým se podařilo je strhnout k zemi.

	Kruh stráží přesto stále držel.

	Satyrové, jejichž počáteční výpad byl takto odrážen, se trošku stáhli zpět, pobíhali kolem kruhu stráží a se zkrvavenými obličeji na ně vřeštěli. Znovu a znovu se pouštěli do náhlých útoků proti strážím v různých místech kruhu. Strážci při každém napadení couvli, udeřili na útočící satyry a zatlačili je zpět. Přesto byli satyrové tak rychlí, že se strážní nemohli z bitvy uvolnit. Byli uzavřeni v boji a ani jedna strana se nejevila schopnou nebo ochotnou ustoupit.

	„Co budeme dělat?!“ zakvílela Aislynn.

	Dwynwyn horečně zavrtěla hlavou. Byla Hledačka!

	Co mohla dělat? Co měla udělat?

	Vzduch rozčísl nový zvuk, bližší a děsivější.

	Dwynwyn se od toho zvuku stáhla.

	Náhle přes gondolu několik palců od jejího obličeje prosvištěl dlouhý úzký šíp a s ohromnou silou se zarazil do kmene stromu.

	Najednou byl vzduch plný hluku. Do trupu gondoly bušily smrtící šípy jako silný déšť. Ve změti smrtícího pohybu přelezly přes boky dovnitř.

	Lehajíc si na dno gondoly, stáhla Dwynwyn Aislynn dolů vedle sebe.

	„Dwynwyn… prosím!“ zakřičela Aislynn. „To bolí!“

	Na bocích gondoly rachotily nárazy šípů. Dwynwyn slyšela řev raněných a nepřetržité řinčení kovu pod trupem. Přála si vědět, co se děje, ale neodvažovala se zvednout hlavu, aby se podívala.

	Náhle se přes okraj vyšvihla zakrvácená postava a ztěžka doskočila vedle nich.

	Aislynn zaječela.

	Byl to Deython. Tvář mu pokrývala srážející se krev, stejně jako meč, který svíral v ruce. Zahulákal hlasem sotva přehlušujícím hřmot bitvy pod trupem. „Kentauří lučištníci! Nechávají satyry, aby nás zaměstnali, zatímco na nás střílí z dálky!“ Vzduch nad obrubami gondoly protrhla další salva. Deython se přimáčkl na prkna podlahy, potom naléhavě pokračoval. „Musíme letět, dámy! Stráže jsou připraveny. Na můj pokyn společně vyletíme a jak budeme nabírat výšku, obklopí vás stráže. To by vás mělo ochránit na tak dlouho, než se dostaneme z dosahu!“

	„Ale co mé knihy! Mé věci! Co s nimi?“ zakřičela Dwynwyn.

	Deython byl neoblomný. „Zůstaneme-li na zemi, zemřeme! Pokud uletíme, máme naději, že přežijeme! Pro tvé věci se vrátíme později, budeme-li moci!“

	„Ne!“ zvolala Dwynwyn divoce. V jediném pohybu vzala překvapenému kapitánovi z ruky meč a postavila se.

	Kolem ní pršely šípy. Nejasně si byla vědoma tmavých, hlučících tvarů pohybujících se lesy za hranicí jejího dohledu. Když ji uviděli satyrové, opět zavřeštěli – pohled na vílu v nich vzbudil nepříčetný chtíč a touhu, které nemohli ani rozumět, ani ji ovládnout. Několik vílích strážců leželo bez pohybu na zemi, ale její pozornost byla soustředěna jinam.

	Po obou stranách trupu visely na provazech připevněné zátěže. Zoufalá a vyděšená Dwynwyn oběma rukama sekla mečem. Strach jí propůjčil sílu. Údery nedopadaly tam, kam zamýšlela, ale bylo to dostatečně blízko.

	„Paní Hledačko,“ zakřičel ze dna nočního letce Deython. „Co to děláš?!“

	Aislynn na ni zírala ztuhlá úžasem.

	Provazy pod ranami povolily. Zátěže, které nočního letce držely, jedna za druhou ztěžka dopadaly na zem. Gondola se na chvíli vratce rozhoupala, nahýbajíc se dolů k poslední zavěšené zátěži. Dwynwyn to sotva zaznamenala. Znovu pozvedla meč a vší silou ťala.

	Gondola sebou náhle škubla, čímž Dwynwyn ztratila rovnováhu. Horečně zatřepotala křídly, aby pád vyrovnala. V příští chvíli pocítila, že se její nohy opět dotýkají prken paluby nočního letce.

	Oblačná loď vzlétla k obloze. Bez omezující zátěže se majestátně vznesla do ubývajícího světla na nebi kolem spících větví lesa Dubina a každým okamžikem nabírala rychlost.

	Obloha byla útočištěm. Famadořané dole byli všichni nelétaví. Obloha byla bezpečná – ale nyní se noční letec volně vznášel k nebi, rychleji a rychleji.

	Dwynwyn si najednou uvědomila, že možná odřízla příliš mnoho zátěží. V údivu pozorovala, jak se lesní klenba pod nočním letcem propadá stále níž. V prohlubujícím se soumraku se objevily první jasnější hvězdy. Na jihu se rozprostíralo širé moře Qe'Dunadin. Když se otočila, zahlédla na severozápadě tmavý masiv Cendralských kopců. Černající pláň Shezron se rozpínala za okrajem lesa daleko k severovýchodu.

	Obrátila se a pohlédla dolů podél pobřeží. Ve chvilce proti svítícímu moři pod šeřící se oblohou zahlédla méně než míli vzdálenou velkou věž Kien Werrenu.

	„Byli jsme tak blízko!“ zamumlala Dwynwyn v úžasu.

	„Stráže,“ řekl Deython, který zíral dolů přes bok. Strážní pod nimi byli překvapeni, když se noční letec vymrštil k obloze, ale přesto byli vděční, že mohou opustit smrtící půdu. Ti, kdo mohli, se rychle rozletěli chránit svou princeznu, jak byli vázáni přísahou.

	Až nyní si Dwynwyn všimla potrhaných blanek kapitánových křídel. Nemohl by s nimi předtím podle svého pokynu uletět, stejně jako nemohl létat teď. Z ran mu vytékala krev a v místě, kde ležel, se zvětšovala temná skvrna. Dwynwyn chvíli uvažovala, jestli Deython ví, jak těžce je raněn, ale pak si uvědomila, že s největší pravděpodobností ano.

	Náhlý poryv večerního vánku naklonil nočního letce na stranu. Dwynwyn sevřela bočnici, jako by tak chtěla loď ustálit. Rychle byli větrem neseni k východu, mimo okraj lesa Dubina. Stráže stále pokračovaly v letu, zoufale se pokoušejíce dostihnout svého kapitána a princeznu.

	Na zemi pod nimi si Dwynwyn povšimla pohybu. Cválali za nimi kentaurové, s luky stále v rukou. Vědí, že zase klesneme dolů, pomyslela si Dwynwyn. Lepí se nám na paty, protože víly mohou uletět jen určitou vzdálenost.

	„Přestali jsme stoupat,“ řekl těžce kapitán s namáhavým dechem. „Zase klesáme dolů.“

	„Proč?“ otázala se Dwynwyn, rozhlížejíc se po nočním letci. Koule úplně vpředu byla prasklá. Musel ji nalomit nějaký šíp.

	Kentaurové pod nimi pokračovali ve cvalu a čekali na ně. Dwynwyn se rozechvěle nadechla. Ona a Aislynn budou nakonec stejně muset letět k věži.

	„Aislynn,“ řekla Dwynwyn poklidně. „Myslíš, že dokážeš doletět až k věži?“

	„Já… nevím,“ odpověděla princezna. „Domnívám se, že budu-li muset…“

	„Musíš.“ Pak se Dwynwyn otočila a smutně pohlédla na zraněného strážce, který jí ležel u nohou. „Kapitáne, já…“

	„Musíte letět, paní!“ prohlásil Deython jednoduše. Pak se usmál. „Mí muži pro mě přijdou, a potom se postaráme o vás.“

	„Dwynwyn! Počkej!“ zvolala Aislynn. „Podívej! Podívej se k věži!“

	Dwynwyn se obrátila a užasla.

	Vzduch okolo věže se naplnil letícími postavami, které vyrazily vzhůru z nádvoří a pustily se k nim.

	„To je stráž z věže!“ vydechl kapitán úlevně, když se podíval přes bok nočního letce. „Spatřili nás! Matko Palouku, buď velebena!“

	Aislynn hlasitě vykřikla z gondoly a začala zběsile mávat pažemi. „Tady! Jsme tady! Och, Dwynwyn, možná bych měla vyletět k nim a poděkovat! Jsou tak úžasní, tak udatní!“

	Deythonův výraz se najednou změnil. V očích se mu objevil úžas a strach. Pokusil se vyškrábat na nohy, ale slabě se svalil zpět, neschopen ani sevřít svůj meč. „To nemůže být pravda!“

	„Jejich křídla! Něco je špatně!“ Dwynwyn při rychlém výdechu polkla. „To je nějaká nová pravda… nová a strašlivá pravda!“

	Zbytky strážců nočního letce obklopily loď. Meče měli tasené. Přes to, jak byli unavení, byli ochotní vybojovat ještě jednu poslední bitvu. Každý z nich však věděl, že je to jen marné gesto.

	Aislynn se přikrčila za Dwynwyn. Bylo to v okolí jediné místo k ukrytí.

	Deset oddílů létajících válečníků obklíčilo nočního letce v kulovitém útvaru. Ve slábnoucím světle dne se zaleskly jejich úzké halapartny. Bili do vzduchu svými hlučnými křídly, jejichž zvuk v Dwynwyniných uších rachotil jako hrom zkázy.

	„Okřídlení Famadořané!“ vykřikl Deython přes kakofonii zvuků, jak lapal po dechu. „To nemůže být pravda! Nemůžu tomu uvěřit!“



	




	
		29



	
		Pochopení



	„Nemůžu tomu uvěřit!“ řekla vyděšená Rhea.

	„Tak mi to vyprávěl meč,“ odpověděl Galen a přes všechnu jeho snahu se mu chvěl hlas.

	Zůstat na nohou vedle Rhey a Maddoca ho stálo obrovské úsilí. Bojovníci z jejich skupiny zrovna skončili své kolo v aréně. Všichni byli z toho vypětí bez dechu a zbrocení potem. Zhluboka vydechovali a seděli na obloucích kamenů, které tvořily strany kruhu arény.

	„Nikdo… ale nikdo se nikdy z těch válek nevrátil.“ Galen při řeči pokračoval v bouřlivém oddechování. „Každý podzim sem přivezou Vyvolené, několik týdnů je trénují a potom jsou všichni zase naloženi na torusky. Všichni máme být odvezeni na nějaké místo zvané Enlund, kde se má odehrát další bitva.“

	„A potom?“

	„A potom… potom zemřeme.“

	Rhea zavrtěla hlavou. „To nedává žádný smysl! Říkáš, že tahle válka probíhá už – kolik – více než století?“

	„Podle toho meče už přes čtyři sta let,“ odvětil Galen.

	„To je nemožné! Jsme ve válce? S kým to máme bojovat – a proč? Všechny ty roky a všichni ti mrtví… a nikdo tuto válku nevyhrál?“ Rhea začínala být víc a víc pobouřená a jak přemýšlela, slova jí takřka létala z úst. „A jenom několik týdnů výcviku? To je směšné! Zabere měsíce vytrénovat i ty nejnadanější válečníky, nemluvě o skupině… o skupině…“

	„O jaké skupině, Rheo?“ dožadoval se Galen. „O jaké skupině?“

	Rhea přestala, protože si uvědomila, co právě řekla. Podívala se přímo na Galena, a pak se znovu rozhovořila. „O skupině těch, kteří jsou přinejlepším zarmouceni a přinejhorším naprosto ochromení něčím, o čem nevíme skoro nic.“

	„Ale oni nás přesto cvičí pro válku!“ trval Galen na svém a gestem obsáhl celé dno arény pod nimi. Další dvě skupiny už vstoupily na zakrvácený písek a vyměňovaly si údery.

	„Ano, ale pro jaký druh války? Chci říct, jen se na ně podívej!“ řekla Rhea s odporem. „Galene, poslouchej mě. Maddoc a já jsme přišli z vesnice na severním pobřeží Dračího hřbetu. Můj otec tam patřil k vojenské posádce. Vy z Chebonského pobřeží toho moc o severních březích nezaslechnete. Občas je nějaký vordnarský nájezdník příliš troufalý nebo opilý a vydá se z Indraholmské zátoky zaútočit na naše vesnice. Pirové nás přiměli, abychom si zřídili vlastní posádky, se kterými je můžeme vytlačit zpátky do moře, dokud se nezklidní a nenechají nás na pokoji. Viděla jsem ty posádky při výcviku, Galene, a sledovala jsem, jak bojují. Tohle,“ – ukázala také na půdu arény a musela zakřičet, aby ji přes povzbuzující davy její vlastní skupiny bylo slyšet – „tohle je nesmyslné! Cvičili nás jen v těch nejzákladnějších soubojových pohybech! Některé z těch pohybů vypadají promyšleně, ale v bitvě jsou úplně neužitečné. Tento výcvik je sotva dost dobrý pro kočovné divadlo – netýká se skutečného boje. Nemohl ti ten meč lhát?“

	„Nemyslím si,“ odvětil Galen a zavrtěl hlavou. „Je to sice zpustlá čepel, ale zdá se být upřímný ohledně… jen si mě poslechni! Pokouším se tě tady přesvědčit o upřímnosti svého meče? Musím být šílený!“

	Maddoc, který do nynějška tiše seděl vedle Rhey, se k nim oběma náhle s jasnýma a soustředěnýma očima otočil. „Ne, Galene, ne šílený, jenom odlišně myslící, odlišně vědoucí. Strávil jsi celý život pozorováním, dotýkáním se a uvědomováním si toho, co je skutečné. Mýlil ses, to je vše. Každý se mýlí. Všechno, o čem jsme si mysleli, že známe, byla jenom metafora pro opravdovou skutečnost. Žili jsme ve snu – skvostném snu – a nyní se sen a skutečnost v soumraku propojily a jedno nemůže usnout, aniž by probudilo druhé.“

	„Metafora? Rheo, o čem to mluví?“

	„Já… si nejsem jistá,“ odpověděla Rhea. „Maddocu, slyšíš mě?“

	„Samozřejmě, že tě slyším, Rheo.“ Maddoc se na ni vřele a s láskou usmál. „Tolik jsi mi chyběla, Rheo. Myslel jsem si, že bych mohl přijít a navštívit vás oba.“

	„Ano, můj muži,“ řekla Rhea usmívajíc se na něj a rychle se mu přivinula k hrudi. „Jak jsi mi chyběl.“

	Maddoc kolem ní něžně obtočil paže. „A ty mně taky, má milá. Přesto, nemám tady moc času a mám ho ještě méně, abych ti odpověděl, než se probudím.“

	Galen se zachmuřil. O čem to ten blázen mluvil?

	Rhea přikývla a odtáhla se od něj neskonalou neochotou. „Maddocu, co jsi to říkal?“

	Starý muž se pod svými neupravenými vousy usmál. „Že opravdu musím mluvit s Galenem. Jsme teď staří přátelé! Procházeli jsme spolu zakrvácenými poli, on a já. Bylo to tam, kde si Galen zvolil Kruh bratří spojených Galenovým přáním, který se teď nazývá Tajný kruh bratří spojených…“

	„Ano, chápeme!“ prohlásil Galen netrpělivě.

	„Samozřejmě,“ rychle přikývl Maddoc. „Musím… musím se za ten název omluvit, Galene. Pořád se snažím přijít na něco chytřejšího. Nemyslím, že se tak dlouhý název uchytí.“

	„Podívej…“ Galen se předklonil, aby ho v burácejícím davu slyšeli jen jeho společníci. „Myšlenka těch válečníků přišla od té okřídlené ženy, ne ode mě! A to bylo ve snu… ne tady!“

	„Jistěže bylo,“ usmál se Maddoc zdvořile. „Tady je to metafora, tam je to skutečnost.“

	Rheino obočí se najednou pozvedlo.

	„Co?“ Galen zmateně zavrtěl hlavou.

	„Síly soumraku jsou souladné, Galene,“ promluvil Maddoc klidně a pomalu, jako by to říkal dítěti. „Co se děje tam, je metaforou pro to, co se děje tady. Je to převedení významů a symbolů. Je to celý jazyk jsoucna, úplně symetrický. Dal jsi té ženě s křídly soubor symbolů a ona ti na oplátku dala vlastní soubor. Moc soumraku jim dává sílu. Jak se tyto symboly převedou do významu v tomto světě, to je součást jazyka vázaného v metafoře.“

	„Co je metafora?“ pokoušel se stále Galen porozumět.

	„Metafora je jako… Metafora je jako…“ Najednou se Maddoc začal hihňat. „Tohle je dobré, Galene! Metafora je…jako!“

	Galen se na Maddoca neklidně podíval.

	Rhea se k němu natáhla. „Maddocu, tiše! Prosím!“

	Maddoc začal vstávat. Dostal se smíchem do záchvatu blízkému mrtvici. Jeho hlas byl stále hlučnější a hlučnější. Ve chvilce byl na nohou a ječel přes válečníky kolem něj. „Metafora je jako! Metafora je jako! Metafora je jako!“

	Několik lidí z davu se k němu brzy přidalo. Z plna hrdla vyvolávali, „Metafora je jako! Metafora je jako!“

	„Rheo! Musíš ho umlčet!“ zakřičel Galen.

	„Maddocu! Maddocu, prosím přestaň! Prosím!“ Rhea zběsile zatahala šílence za paži. „Galene, pomoz mi! Nemůžu ho zastavit! Pirové si toho začínají všímat. Pomoz mi!“

	Galen je mohl vidět na vrcholu arény. Každá z postav v hávech držela hůl a každá hůl upírala Oko Vassky přes arénu. Kdyby se ty oči otočily k nim, Galen už velmi dobře znal jejich účinky. Už teď mohl cítit, jak se k nim obrací jejich pozornost.

	Odstrčil Rheu stranou a popadl Maddoca za přední část haleny. Napřáhl dozadu pěst, ve které nosíval zbraň.

	Jeho smysly pohltil zvuk. Z celé arény na něj ječely meče. Zrak mu zaplnily světelné vzory, potom se zhroutily i se zvuky dolů do tmavé a bezedné studny.

	

	

	Za mnou stojí věže Vasskholdu. Teď už je znám dobře, ale tyto věže jsou pokroucené a pokřivené. Jejich kameny jsou uvolněné a vratce se naklánějí sem a tam. Jsou také mnohem menší, než jak si je pamatuji. Rozměry dveří a oken jsou správné, ale jako by byly méně podstatně a v provedení méně vznešeně. Chrám samotný se jeví jen dvě poschodí vysoký a nebezpečně se nahýbá na stranu. Procházím kolem menších budov a každou z nich podpírám dlouhými vybělenými kusy dřeva, které nesu v náručí. Stejným způsobem se naklánějí i městské hradby, proto je také spěšně zajišťuji.

	Hrozí nebezpečí. Slyším příšerné vytí démonů tančících venku před hradbami. Bojím se, že prorazí skrz, což by pro mě bylo pohromou. Kdyby se tak stalo, můj život by skončil.

	Zastavuji se u základny Chrámu. Za ním se zvedá ohromná věž, Vasskova věž. Také povážlivě přepadává. Shýbám se a zapírám další kus dřeva proti jejím zdem.

	Věž nade mnou se zakymácí a srovnává se. Když vzhlédnu, v jejím nejvyšším okně spatřím světlo. Je to jediné světlo, které v celém městě vidím.

	„Podivné, že ano?“

	Ten hlas je mi až příliš povědomý.

	„Ano, vskutku podivné,“ odpovídám.

	Zahalený pirský mnich mi opět stojí po boku. Stahuje si kápi a projíždí si rukou slámové vlasy. „Je to zvláštní krajina, kterou se ty a já ubíráme. Přesto, doufal jsem, že tě tu potkám.“

	„Jsem stejně potěšen tvou společností,“ odpovídám. „Potřebuji tvou pomoc. Dovnitř se pokoušejí dostat démoni. Tímto podpírám budovy a hradby.“

	Ukazuji mu dlouhý bílý kus dřeva.

	Mnich ucouvne. „Podpíral jsem tyto zdi tak dlouho, jak si jen pamatuji… příliš dlouho. Netušíš, co ode mě žádáš.“ Tázavě vrtím hlavou.

	„Galene,“ říká tiše mnich, „nikdy se nevyplácí příliš se zajímat o něčí minulost.“

	Upírám pohled na dlouhé dřevo ve své ruce.

	Vůbec to není dřevo. Je to kost… lidská kost. Okamžitě ji pouštím a rozhlížím se kolem.

	„Kdo je to?“ žádám o vysvětlení.

	Mnich si povzdechne. „Jsou to válečníci. Jsou to Vyvolení. Jsou to ti, jejichž krev jako řeka odtéká každým podzimem, až vše co zbude, jsou kosti k podepření tohoto města. Jsou to mrtví z mnoha staletí, kteří zúrodňují zemi. Jsou to ti, kteří si svá tajemství odnášejí do hrobu, než se vůbec mohou naučit mluvit.“

	Pochopení mi nahání hrůzu. „Vyvolení!“

	Mnich přikývne. „Velké Vasskovo vojsko, jež je každý podzim vytvořeno, odejde a nikdy se nevrací.“

	„Ne!“ křiknu. Mou myslí prolétne Berkitina tvář, téměř jako duch z nějaké úžasné minulosti. Nesmím se vzdát – kvůli ní, když ne kvůli sobě. „Jestliže mám zemřít, nebude to pro toto skřípějící město, ani pro Vasskovo potěšení, ani pro tvé drahé Pir Drakonis! Mám život k žití – svůj život – a ty ani nikdo jiný jej nemůže mít!“

	Mnich mi silnou rukou stiskne rameno. „Nechci tvůj život, Galene! Chci ti pomoci… tobě i tvým přátelům… ale potřebuji také tvou pomoc. Jsem chycen do stejné pasti jako ty! Možná nejsem pod Vasskovým dohledem nebo držen stráží v Zahradě, ale jsem uvězněn úplně stejně.“

	„Uvězněn? Ty?“ Ušklíbnu se. „Co dokáže zotročit mnicha vládnoucího Pirům?“

	„Toto!“ zasyčí na mě a jeho tvář náhle prostoupí bolest. Široce rozhodí paže, kterýmžto gestem zahrnuje ten divný, hrozný svět, jenž nás obklopuje. „Toto! Toto příšerné, podivuhodné místo šílenství! Nenávidím toto místo, Galene! Nenávidím ho každým kouskem své duše! Je to můj hřích proti Vasskovi; proti všemu, co jsem kdy považoval za svaté a pravdivé! Ničí mi život! Můžeš to pochopit?“

	„Jak se vůbec takto můžeš ptát?“ odpovídám hořce. „Tyto sny mi nepřinesly nic než bolest.“

	„Ano, přesně tak!“ souhlasí mnich, jeho modré oči jsou s porozuměním upřeny do mých. „Stejně jako mně. A přesto…“

	„Přesto?“ mámím z něj.

	„Přesto je tu ohledně toho všeho něco… něco fascinujícího!“ Mnich najednou překříží ruce. Tře si paže, jako by mu byla zima. „Volá ke mně, šeptá mi, nedá se odmítnout. Jeho úponky se navzdory všemu ostatnímu přes den obtáčejí kolem mé mysli. Ve spánku mě přivolává. Svádí mě. Miluji ho. Nenávidím ho. Stravuje mě a zničí mě stejně jistě, jako válka zničí tebe, Galene.“

	„Potom jsme tedy oba ztraceni?“

	„Ne, stále je naděje, a to je to, proč jsem se s tebou musel setkat.“ Mnich ke mně přistupuje a hovoří tiše, přestože se podivuji, koho se obává, že by nás zaslechl. „Viděl jsem zjevení. Jestliže ti pomohu prchnout ze zahrady – dostanu-li tě z města a na cestu zpět ke tvému životu, který jak říkáš jsi ztratil – pomůžeš mi?“

	„Zajisté!“ přikývnu tiše s nemalým údivem ve tváři. „Ale jak bych já mohl pomoci…“

	„Souhlasíš?“

	„Samozřejmě, souhlasím!“ říkám rychle. 

	„Výborně!“ odpovídá mnich a potřásá mi rukou. Potom opět vzhlédne vzhůru. „Myslíš si, že tam na nás čeká ona?“

	„Netuším,“ říkám opatrně.

	„Nuže, nabízí se způsob, jak to zjistit,“ krčí mnich rameny a vkročí věžním vchodem dovnitř.

	Na okamžik se zahloubám, zvědavý nejen na rozsvícené okno vysoko nad námi, ale také na toho muže, který se v mých snech jeví být tak přátelským a v bdělosti mě zapírá. Kým je, že kráčí tímto podivným soumračným místem po mém boku? Nicméně mi v myšlenkách stále znějí jeho slova: pomoz mi a já ti také pomohu.

	Vstupuji do vchodu za ním.

	Věž se kolem nás mění. Co se zdálo před okamžiky malou stavbou se po vstupu dovnitř prokáže svými mimořádně zveličenými rozměry. Uvnitř těch vysokých stěn nejsou ani schody, ani žebříky.

	Vysoko nad námi se u vrcholu šachty věže vznáší okřídlená žena.

	„Pověz mi své jméno,“ říkám mnichovi.

	Pokřiveně se na mne usměje. „Říkej mi… přítel.“

	„S radostí,“ odvětím. „Avšak máš nějaké jméno, není-liž pravda?“

	„Ano,“ říká a otáčí se ke mně. Ostře upírá své modré oči do mých. „A slibuji, že ho poznáš, až nastane pravý čas. Zatím si ho ponechám pro sebe, kvůli tobě i kvůli mně. Rozumíš tomu?“

	„Ne,“ odpovídám. „Ale dokážu s tím žít.“

	Mnich se směje. „To je myšlenka…že s tím oba musíme žít! A nyní, jak předpokládáš, že se dostaneme tam nahoru?“

	Teď je řada na mně, abych se usmál. „Slibuji, že ti to řeknu, až nastane pravý čas!“

	Povolávám v duchu mocný vítr. Náhle se ten vítr prožene věží a zvedá mě z podlahy. Vzlétnu vzhůru a nechávám svého přítele mnicha hluboko pod sebou. Brzy se vznáším ve vzduchu poblíž ženy s křídly.

	Je smutná. V jejím tmavém obličeji se odráží obavy a bolest. Jak se rozhlížím, zjišťuji, že celá vrchní část věže je nevkusně ozdobena kováním. Na železných příčlích jsou usazeni havrani. Střídají se v klování svými ostrými zobáky do okřídlené ženy a škubají jí za šaty.

	Prosí mě očima a otevírá ústa, aby promluvila!

	Ve varovném posunku spěšně zvedám ruku před svá ústa. Očividně mě chápe a nevydává žádný zvuk.

	Rozhlížím se a pečlivě zkoumám kování. Pátrám po metafoře a nejsem si zcela jistý, co to má znamenat.

	Něco ve mně najednou promlouvá s hlubším porozuměním, než jsem zakusil kdy dříve, a já vím, co musím udělat. Sahám vzhůru. Svíraje kované železo, snadno je ohýbám z úchytů ve zdi. V mých rukou se rychle zahřívá a stává se poddajným.

	Začínám železo tvarovat a vždy když potřebuji víc kusů, trhám je z ornamentů na stěnách. Dlouhá železná vlákna začínají nabírat tvar velké koule – klece pro ptáky, kteří tak ohrožují okřídlenou ženu.

	Kouli jí nabízím a k mému překvapení ji děkovně se uklánějíc zachytí do svých rukou. Klec, kterou jsem pro ni vytvořil, mizí a s ní i havrani. Natahuje se ke mně, bere mě za ruce a vytahuje mě skrze zbývající železné kování na vrchol věže.

	Stojíme pod krvavě rudým sluncem. Jeho světlo, proudící na nás je příšerné: jeho žár nás spaluje a to světlo oslepuje. Krčím se před ním, ale okřídlená žena natáhne ruku a utrhne slunce z oblohy. Rozřezává strašlivé slunce v půli, jako kdyby to bylo ovoce. Sahá dovnitř, vytahuje z něj díru plnou tmy a podává mi ji.

	Držím v ruce semeno černi, pruhované nachovými blesky. Má pokožka se přitom ochlazuje a již nejsem světlem dál oslepen.

	Okřídlená žena umisťuje slunce zpět na oblohu. Jeho rudé paprsky se rozpínají přes zemi usazenou mezi oblaky, které na obzoru vytvářejí pruhy. Oblaka se formují do hlavy obrovského draka. Slunce mrkne okem a kolem nás se rozprostře tma.

	Opět se snáším dolů věží. Mnich na mě stále čeká na dně.

	„Musíš mě naučit, jak to děláš,“ praví mnich měkce, jak se světlo ztrácí.

	„A já slibuji, že to udělám“ odpovídám obezřetně, „až nastane pravý čas.“

	„Pohlcuje nás tma.“

	„Uvidím tě znovu, příteli?“ ptám se do noci. 

	„Ano, příteli, uvidíš,“ odvětí mnich z temnoty. „A najdeme svou svobodu společně.“

	

	Galenova kniha 

	Bronzové písně, Svazek IV, Kniha 1, Listy 39-44

	

	

	Galen se s trhnutím probral.

	„Klid, Galene!“ řekla rychle Rhea. „Lež a zůstaň v klidu! Jsi zpátky v ubikacích. Dračí hole tě na dlouhou chvíli připravily o vědomí.“

	Galen nedokázal odpočívat; myslí mu probíhalo příliš mnoho věcí. I přes Rheinu snahu se vztyčil do sedu. „Prosím, musíme se odsud dostat pryč!“

	„Nikdo s tebou nesouhlasí víc než já,“ řekla ostře Rhea, „ale nevím, jak by to bylo možné! Stráže jsou k tobě podezíravé. I kdyby nebyly, pořád bychom se museli dostat za pirské mnichy. Jsou na hradbách kolem Zahrady.“

	„Ano,“ přikývl Galen. „Vždy bdělé Vasskovo oko, ech?“

	„Žádný z Vyvolených nemůže uniknout jeho pohledu,“ prohlásila Rhea kategoricky.

	„Snad.“ Galen se usmál. „Na druhou stranu…“

	Rhea zalapala po dechu.

	Galen ve své ruce držel zvláštní kouli temnoty velikosti jablka, pravidelně pruhovanou nachovými blesky.

	„Na druhou stranu,“ řekl Galen, „možná nás Vasskovo oko neuvidí!“
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		Pán a sluha



	„Nemůžu tomu uvěřit!“ Lirry radostně zafuněl, když se opřel do vycpaného křesla. „Děje se to, Mimicu! Konečně dostávám, co si zasloužím!“

	Mimic tím nejúslužnějším způsobem sklonil hlavu. „Ano, šéfe. Věřím, že je tomu tak.“

	„Jen se na to podívej,“ prohlásil Lirry a mávl dlouhou zelenou rukou ve vznešeném, rozmáchlém gestu. „Není to to nejneuvěřitelnější bohatství? Nesnilo se ti někdy i v těch nejdivočejších snech o takových divech? Ne, samozřejmě že nesnilo, však jsi také jenom technik čtvrté třídy. Ale mně ano, Mimicu, a je to skoro až příliš skvělé, než aby to byla pravda!“

	„Ano, mistře,“ odvětil Mimic. „Skoro.“

	Lirry se zhluboka, dlouze nadechl a spočinul mezi měkkými polštáři. Věděl, že je lepší než kdokoliv, koho kdy potkal. Žádný šéf, kterého kdy znal, nedokázal ocenit Lirryho výjimečnost. Lirry to viděl v jejich očích, slyšel to v jejich štěkavých hlasech a cítil to v každém úderu, kterými zasypávali jeho hlavu. Věděl, že byli krátkozrací, každý z nich. Nyní měl důkaz své výjimečnosti. Nyní budou muset uznat jeho velikost! Měl mnoho dluhů ke splacení, každý z nich si v duchu zaznamenával do pomyslné obšírné účetní knihy a těšil se na účty, které měly všechny tak honosně přijít ve velmi, velmi blízké budoucnosti.

	Kdo by tomu dokázal odporovat? pomyslel si. Jen jeden pohled na nádheru a na bohatství, kterého nyní obklopovalo, by dostalo kteréhokoliv obyčejného skřeta v úctě a závisti na kolena. Na to se také těšil.

	Jeho pokoje mu byly určeny na příkaz Krupuk-Chupuka, místokomorníka samotného Donga Mahaj-Megonga. Umístěné ve středu pevnostního města Donga Mahaj-Megonga, představovaly sen každého pracujícího skřeta v království.

	Pevnostní město bylo původně v pradávných dnech před Poslední Válkou Titánskou výstavbou. Původní účel stále zůstával záhadou, ale Dong Udang Dibalig Bahtuh, zakladatel království, je objevil na konci Poslední Války při chvatné pouti do hor. Skřetí klan Donga Udanga hladověl a byl na pokraji vzpoury, když dorazili k opuštěným budovám a těžce poškozeným mechanickým výtvorům. Objev byl Dongem Udangem prohlášen za zázračnou náhodu: důkaz, že jejich předkové přáli jeho vedení a právu vládnout. Prohlásil se císařem všech skřetů a přímým potomkem skřetího božského vládce Surgy, pána všeho stvoření, než přišli Titáni a všechno zničili. Potom výřečně předestřel vizi, že jeho klan se stane pány všech klanů a bude svou mocí vládnout celému G'toku!

	Je také známo, že Dong Udang tou dobou trpěl zuřivou horečkou. Cyničtější skřeti mohli jeho vize zpochybňovat. Nicméně v oblasti bylo spousta jídla a budovy nabízely přístřeší před bouřemi v těch dnech řádícími všude po zemi. Zbytku klanu se zdálo poněkud neprozíravé zpochybňovat zázrak. V tom hrozném čase jim připadalo následování Donga Udanga stejně bláznivé, jako následovat kohokoliv jiného.

	Tak se zrodila legenda.

	Od těch prastarých slavných dnů se každý následný Dong, vůdce klanu, pokoušel naplnit proroctví ve svém jménu. Každý Dong si přál být zapamatován jako ten Dong, který to dokázal. Tak každý následný král po sobě přejmenoval království a jeho hlavní město v tu chvíli, kdy předchozí Dong buď přirozeně, nebo s troškou pomoci odešel.

	Jelikož však skřeti nečetli, toto přejmenovávání mohlo být mírně nepohodlné. Vše, co jeden potřeboval, aby znal názvy míst, bylo vědět, kdo je zrovna u moci. Tudíž následující Dongové potřebovali jiný způsob zviditelnění, které by všem ostatním skřetům ukázalo jejich příspěvek ke svět zahrnujícímu osudu jejich klanu.

	To na sebe vzalo formu bohatství, jež bylo vnějším znakem vnitřního a božského projevu předurčení. Bylo tak pátráno po čemkoliv, co bylo hodnotné, bylo to sesbíráno a přineseno před Velké Dongy, aby se zvětšila jejich moc a sláva.

	Toto odrážely Lirryho pokoje. Jako část královského domu bylo z božského úředního nařízení nutno předvádět bohatství Donga Mahaj-Megonga každému, kdo by vstoupil do jejich nitra.

	Ústřední komnata byla kruhovitá, skvělé kovové zdi byly vkusně pokryty efektní rzí. Tyto se působivě zvedaly téměř dvacet stop vysoko ke kopulovitému kovovému stropu s přepychovými ventily elegantně umístěnými mimo střed. Do kopule byla vestavěna velká kulatá pozorovací okénka ze silného skla, jež umožňovala kaskádám přirozeného světla přes den naplnit místnost. Dekoratér nechal do výzdoby vkusně včlenit dlouhé svislé chladicí trubky, probíhající vzhůru ve Čtyřech rozích místnosti. Mezi přetlakové pojistné uzávěry po celé místnosti byla ve velkých pruzích zavěšena karmínová látka. Podlaha sestávala z kovové mříže, ořezané tak, aby pasovala do zaoblené místnosti. Skrze mříž otvoru bylo možno zahlédnout sbírku vkusně urovnaných soukolí, hřídelí, šroubů, větráků, kladek a kabelů, které by přiměly i toho nejnetečnějšího skřeta zhnědnout závistí.

	Velké roury ve stěnách tohoto hezkého příbytku vedly do dalších komnat bytu. Lirryho ložnice byla téměř stejně skvělá, kulovitá nádrž se souborem kontrolních okének shlížejících na spodnější části pevnostního města. Menší roura vedla ze středové nádrže do Mimicových pokojů pro sloužící, které byly tvořeny z převelikého křídlového ventilu, zarezlého v uzavřené poloze.

	Lirry si sáhl za hlavu, vzal ze stolu v hlavách pohovky dlouhý plátek červeného masa, a začal ho s požitkem pojídat. „Mimicu, zkontroloval jsi dnes Přístroj?“

	„Tuto hodinu ne, mistře,“ odvětil Mimic. Lirry trval na tom, aby ho Mimic od té doby, co byli oba uvedeni do svých pokojů, oslovoval »mistře«. Když uvážil své nové životní postavení, připadalo to Lirrymu od Mimica příhodnější.

	„Potom bys to měl radši udělat,“ zafuněl Lirry. „Budeme mít důležitou společnost, která se přijde na Přístroj podívat. Slavnou společnost,“ dodal, nadzvedl obočí a špičky jeho uší sebou zaškubaly.

	„Slavnou, mistře?“ jednoduše se optal Mimic.

	„Ano, slavnou, ne že bys ty pochopil takové věci.“ Lirry zazíval. Blahosklonnost se k němu hodila, zamyslel se. Soudě podle toho, jak rychle získával známost, potřeboval nějakou pozici přijatelné nadřazenosti, ze které by mohl adresovat méně hodné. „Jsou očekáváni a já nebudu mít tu chvíli zkaženou dalším vzpouzením se toho jankovitého přístroje!“

	„Ano, mistře,“ řekl Mimic s mírným úsměvem.

	Lirry se zamračil, přes jeho zářivou radost přeletěl mráček. Nikdy neměl rád, když se Mimic usmíval. Vždycky cítil, že se za těmi ostrými zuby skrývá něco víc než poklidná patolízalská spokojenost. Přesto Lirry nedokázal, jak znělo staré skřeti pořekadlo, strčit nos do toho, co se s Mimicem dělo. Přál si, aby ten technik prostě spadl do studny nebo něco takového, aby měl záminku najít si jiného sluhu.

	Na druhou stranu Lirry věděl, že ztráta Mimica je ta poslední věc, kterou chtěl. Přístroj byl neposlušný a jeho jemnosti mu stále unikaly. Byl hlavním technikem a jako takový měl určitě více schopností a talentu, než mohl kterýkoliv technik čtvrté třídy kdy mít. Jeho záměr byl vždy nechat Mimica poblíž jen na tak dlouho, aby zjistil tajemství Přístroje. Potom by se mohl toho malého červa bezpečně zbavit. Avšak bez ohledu na to, jak dlouho Lirry trávil čas s tikajícím mechanismem, nedokázal vyšpehovat základní činnosti té věci. Příležitostně z ní vypadávaly součástky, Mimic je dával zpět na docela jiná místa, než odkud pocházely, a přesto Přístroj fungoval. Lirry dokonce z Přístroje vytáhl klíčové součástky – takové, které jej měly nadobro zastavit – a on stále pod Mimicovým dotekem pracoval. Ale odnesete tu věc dál než několik yardů od toho šeredného malého skřeta a – pink! – zastaví se rychleji než čtvercové kolečko na zrezivělé hřídeli.

	Lirry Mimica nenáviděl, protože Mimica potřeboval.

	Přesto byl přesvědčen o své morální, etické, duševní a intelektuální nadřazenosti. Bylo jen otázkou času, než pochopí Přístroj tak dobře jako Mimic, a potom tu malou krysu může nechat utopit.

	„Mistře,“ řekl Mimic tiše. „Přístroj funguje perfektně. Budete naprosto impozantní.“

	„Samozřejmě že funguje perfektně,“ ušklíbl se Lirry a kriticky hleděl na svého sluhu. „Och, upřímně, Mimicu! Nemůžeš se nějak pokusit narovnat to levé ucho?“

	„Omlouvám se, mistře,“ řekl pokorně Mimic. „Co nejvíce se vynasnažím, abych neuvedl do rozpaků vás nebo…“

	Komnatou postupně zazvonilo několik kovových zvuků.

	„Jsou tady!“ oznámil Lirry Mimicovi stejně jako sobě. „Rychle, běž ke dveřím! Uveď je dál!“

	Mimic odcupital k železnému poklopu, který sloužil jako vstup do jejich apartmá. Lirry zaujal pózu uprostřed místnosti, zvedl ustupující bradu, rychle si plivl do dlaní a uhladil oba konce uší vzhůru.

	Mimic se poklopem vrátil zpět a byl sotva schopen promluvit. „M-mistře! Tímto vám představuji místokancléře Kali-putriho a…“ Zdálo se, že je neschopen pokračovat.

	Průchodem vkročila velkolepá Kali-putriho postava. Přes halenu z nejlepší vlny měl oblečenu vestu sytě brusinkové barvy. Záhyby tuku visící z jeho brady vypovídaly o neuvěřitelném bohatství. Byl skoro o půl stopy menší než Lirry a černé oči měl hluboko utopené v těstovité hlavě. Dokonce nosil střevíce – pro kteréhokoliv skřeta neslýchanou výstřednost.

	Přesto, jak působivý a úctu vzbuzující Kali-putri byl, Lirry si jej stěží všiml.

	Vstoupila těsně za místokancléřem. Byla skoro čtyři stopy vysoká. Tělo měla tvarované jako hrušku, veliké boky a úzká ramena. Její ústa byla pod širokými lícními kostmi pobledlá a úzká. Oči tvaru mandlí měla pod hustým černým obočím světle žluté a směrem vzhůru se zešikmovaly. Její špičaté uši se po obou stranách natahovaly plnou polovinu dlaně nad její hlavu. Velká prsa, která klesala na kulaté, vypouklé břicho nemohla omezit ani kovová pletená blůza. Tohle všechno stálo na jako hůlky hubených nohou s obrovskými chodidly.

	Lirrymu spadla čelist.

	Byla tou nejnádhernější bytostí, kterou kdy spatřil.

	Kali-putri si mohl všimnout účinku, jaký na jeho hostitele dívka měla. „Techniku Lirry, je mi velkým potěšením se s tebou konečně seznámit. Vidím, že můžeš ocenit můj doprovod. Toto je Gynik.“

	Gynik pokročila vpřed a odhalila v úsměvu dokonalou sadu jako břitva ostrých zubů. Pozvedla skvrnitou ruku s bezvadně zaostřenými nehty. „Lirry, konečně, tolik jsem se těšila, abych viděla tvůj báječný objev! Ani nevím, kdy jsem byla naposled takhle rozrušená.“

	„To mohu potvrdit,“ prohlásil Kali-putri s hlubokým zachechtáním. „Když jsem jí řekl o tvém nálezu, Lirry, trvala na tom, že se stavíme co nejdříve to bude možné.“

	„Hummnnn,“ bylo vše, na co se Lirry zmohl.

	Gynik se na Lirryho znovu usmála.

	Mimic náhle vstoupil do pokoje s velkým křeslem z Lirryho ložnice. „Snad by si dáma přála posadit se?“

	„Ach, ne děkuji,“ řekla Gynik odmítajíc Mimica tím nejslabším mávnutím ruky. „Opravdu tu nemůžeme zůstat nijak dlouho, doufám, že to pochopíš, Lirry. Ach, doufám, že nejsem příliš ukvapená! Můžu ti říkat Lirry?“

	„Mmmuhnnunnn,“ přišla odpověď tak podobná řeči, jakou Lirry v přítomnosti této bohyně zvládl.

	„Hm, mistře Lirry,“ řekl Mimic, „mám pro naše hosty přinést Přístroj?“

	„Hmmmnnnmhh,“ zamumlal Lirry a podařilo se mu přikývnout. Nemohl spustit oči z ženiny neuvěřitelné postavy.

	Mimic se opět s židlí odpotácel rourou. Zvládl se vrátit krátce potom s Přístrojem v náručí.

	Žluté oči Gynik se při pohledu na Přístroj rozšířily. „Můžeme ho vidět v činnosti?“

	Lirry se konečně dokázal otřepat ze svého omráčení. „Ale… ale samozřejmého můžete vidět v činnosti! Mimicu! Polož ho na stůl! Okamžitě dámě Přístroj předvedeme!“

	Mimic přikývl. Opatrně postavil přístroj na stůl.

	Tik. Tik. Tik Tik.

	Dlouhé ručičky na ciferníku se pohnuly.

	Tik. Tik. Tik. Tik.

	Oči Gynik se při tom pohledu rozšířily.

	Tik. Tik. Tik. Tik.

	Lirry se usmál, přestože se nemohl rozhodnout, jestli to bylo pýchou nebo úlevou.

	„Znamenité!“ zvolal místokancléř.

	Náhle Gynik vzhlédla. „Kali-slaďoušku, opravdu se už musím vrátit do města. Den se připozdívá. Byl bys prosím tak hodný a zavolal nosiče, aby nás teď vyzvedli?“

	„Ale, Gynik,“ ohrazoval se místokancléř, „vždyť jsme právě přišli! Mám teď spoustu otázek o…“

	„Och, ale já jednoduše musím jít zpátky hned! Prosím, buď drahoušek, můžeme? Nechtěl bys přece, aby mě mé záležitosti zdržely až dlouho do večera, že ne?“

	Místokancléř se hluboce zachechtal. „Domnívám se, že to je tedy vše, Lirry. Doporučím tě u dvora. Nebyl bych překvapen, kdyby tě samotný Dong Mahaj-Megong během týdne požádal o návštěvu. Snad moje otázky můžou počkat do té doby. A teď, jestli nás omluvíš!“

	„Och, jdi napřed, Kali-cukroušku,“ řekla Gynik a zamrkala řasami. „Chci se ještě chvíli dívat na Přístroj.“

	Místokancléř vypadal, jako by se chystal protestovat.

	„Bude to jen chvilička! Běž pro nosiče a hned budeme na cestě!“

	Místokancléř pokrčil rameny a rychle prošel průchodem.

	Gynik se naklonila vpřed, aby si Přístroj prohlédla důkladněji. Lirry sledoval, jak se její prsa zahoupala pod z kovu spletenou blůzou. „Určitě bych moc ráda slyšela všechno o tom, jak se ti podařil ten pozoruhodný nález, Lirry! Myslím, že jsi muž skrytých schopností. Byla bych prostě nadšená, kdybych se dozvěděla víc také o tobě.“

	Lirry polkl.

	Gynik se postavila a otočila se k poklopu vystupujícímu z pokojů. „Možná bych tě později dnes večer mohla zavolat a mohl bys mě potěšit svými příběhy o dobrodružství a nálezech. Snad bys mi mohl ukázat pár svých dalších věcí… a já bych ti mohla ukázat pár svých?“

	„He?“ Lirry zamrkal. „Samozřejmě, to… to by se mi líbilo.“

	„Mně také! Ráda bych si o ně zasmlouvala, ale varuji tě,“ řekla Gynik s úsměvem, když procházela průchodem na své cestě ven, „smlouvám tvrdě!“

	„Hlmnnnrnmh!“ bylo vše, co Lirry dokázal říct.
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		Společníci na cestách



	Zbraně opět spočívaly ve stojanech. Dlouhý den se blížil k závěru, trubky Chrámu hřměly městem na znamení konce poslední hodiny bohoslužby.

	Meče ve stojanech byly odpočinkem potěšeny. Hovořily spolu jazykem, který byl za hranicí porozumění jejich tvůrců, a z toho důvodu také za jakýmkoliv skutečným porozuměním samotných mečů. Nevěděly, jak se dorozumívají, ani se nijak zvlášť nevyptávaly, co se týká jejich místa ve stvoření. Filosofie nebyla součástí jejich světa. Meče rozuměly umění války a ničemu jinému – pokud rozuměly vůbec něčemu.

	„Doufám, že mi nedají zase toho vychrtlého válečníka,“ promluvil krátký meč jménem K'twingš. „Vždycky se v boji rozdovádí a pak seká mojí čepelí do hlíny. Říkám vám, pokaždé, když to udělá, objeví se mi zub. Moje ostří začíná být tupé!“

	„Baže, tentokrát je to ubohá cháska,“ postěžoval si Tšu'šik, obouruční široký meč známý svou náladovou povahou. „Nevydrží ani tak dlouho, aby předvedli dobré představení. Rozhodně ne tak dobré, jako ta skupina, kterou jsme měli před třiasedmdesáti lety. Pamatujete si ji?“

	„Á, přeji si, abys o té skupině radši pomlčel!“ zazvonila dlouhá dýka zvaná Sni'dinkt. „Každou noc posloucháme o tom, jak tvůj neozkoušený válečník stál uprostřed tří stovek ze Satinčiny hordy…“

	„To nebyly tři stovky!“ třeskl široký meč.

	„Jedna stovka… dvě stovky…“ vyzváněla Sni'dinkt škodolibě. „Kdo si to má pamatovat, když se tvůj příběh nafukuje s každým vyprávěním?“

	Ostatní čepele ve zbrojírně cinkaly smíchem.

	„Za to tvého válečníka rozsekám,“ zarachotil Tšu'šik s rozpaky.

	„Pokud budeš dost rychlý!“ odsekla dýka.

	„Když budu mít štěstí, pohřbí tě spolu s ním,“ opáčil široký meč.

	Mezi čepelemi při té myšlence proběhlo zachvění.

	„No, myslím, že tahle skupina není zase tak špatná,“ podotkl rapír, čímž rozťal nastalé ticho a svedl hovor jiným směrem. „Je v ní několik slibných válečníků, kteří se mohou svých čepelí zhostit docela čestně.“

	„To může být pravda, ale zdá se, že už jsou všichni zadaní.“ Či‘šišint, dlouhý meč s elegantní perlovou hlavicí, si povzdechl. „A to meči, o kterých by si jeden jinak myslel, že jsou poněkud…“

	„Ošklivé?“ napověděl rapír.

	„Všechny ty krátké meče s černými hlavicemi,“ zareagoval dlouhý meč. „Jsou si všechny tak podobné… a tak odměřené. Nevybavuji si, že bych kdy dřív takové meče viděl, kromě S'šnikta…“

	„To je pravda,“ uťala ho dýka. „Řekněte, kde je S'šnikt? Možná bychom se na to měli zeptat jeho?“

	Její otázka zvonila nekonečnými řadami stojanů zbraní. Po nějakém čase se otázka opět vrátila k dýce.

	S'šnikt už nebyl ve zbrojnici. Stejně tak to vypadalo, že chybějí i další dvě zbraně.

	Z tohoto průzkumu byly všechny zbraně velmi rozrušené. Chybějící zbraně znamenaly boj a že se schylovalo ke smrti. Rády by varovaly Piry – když už ne z jiného důvodu, tak proto, že se mohly dostat do pozice okamžitého použití – ale nemohly.

	Mezi Piry nebyl žádný Craftis.

	

	

	„Vstávej!“ zahřměl tichý hlas.

	Galen měl ve tmě potíže zaostřit zrak. „Co? Co chceš?“

	„Vstávej, hned! Vstaň a vylez ven!“ trval na svém hlas.

	„Galene, myslím, že bychom raději měli udělat, co říkají.“ To byl Rhein hlas. Galen ji teď mohl rozeznat, jak stojí mezi palandami. Mdlé, blikající světlo z otevřených dveří na západě bylo jediným osvětlením. Smutně se na něj podívala očima zvířete, kterému došla místa ke skrývání. Jednou rukou se držela Maddoca, zatímco druhou kolem sebe přidržovala přikrývku. Poblázněný muž stál vyrovnaně vedle ní a přes jednu paži měl přehozenou přikrývku, kterou mu očividně podala. Maddoc pozoroval stíny kolem nich s ponurým výrazem odhodlanosti ve tváři.

	Byla tam spousta stínů k pozorování. Galen nyní mohl vidět obrysy několika pirských mnichů stojících v uličkách kolem nich. Všichni v rukou třímali dračí hole. Stáli od těch tří v určité vzdálenosti a jejich oči je pozorovaly z černých otvorů v kápích.

	Galen stáhl z postele svou vlastní hrubou přikrývku. Jeho růžový kabátec, už pořádně poničený, skýtal málo ochrany před chladem noci. Ovinul si přikrývku kolem ramen, když vykročil po chladných prknech podlahy ubikací.

	Jeden z nich opět promluvil: „Ven ze dveří – hned.“

	Galen se dlouze a hluboce nadechl a otočil se ke dveřím. Rhea a Maddoc se rychle zařadili krok za ním.

	„Co jsou zač?“ zašeptala naléhavě Rhea za Galenem.

	„Nevím,“ prohodil přes rameno. „Už jsme viděli dřív, jak lidé zmizeli z ubikací. Možná teď zjistíme, kam odešli.“

	„Nejsem si jistá, jestli to chci vědět,“ odvětila Rhea.

	Galen se temně zachechtal. „Jsem si naprosto jistý, že to vědět nechceš. Jenom jsem ještě nepřišel na to, jak se tomu v tuto chvíli vyhnout.“

	Rhea se za ním zatřásla. „Co uděláme?“

	„Až vymyslím nějaký skvělý plán, věř mi, že budeš první, kdo se ho dozví!“ zněla Galenova jediná odpověď.

	Vykročili dveřmi ven z ubikací. Noční obloha nad nimi byla zatažená, potrhaná clona mraků jim stínila hvězdy nad hlavou. Pouze občasný záblesk v nočním vánku mihotavě ohraničoval jejich okolí. Galen sotva dokázal rozeznat obrysy řad ubikací za nimi, přestože byly méně než stovku stop od místa, kudy se ubíral. Před nimi se z noci vynořil tmavější tvar arény, hmota spíše cítěná než viděná.

	Nyní je z dálky doprovázelo méně než deset Pirů. Galen nemohl vidět jejich obličeje zahalené kápěmi, ale všiml si, že každý z nich drží dračí berlu, jejíž oko mířilo směrem od vězňů. Celá skupina spěšně prošla průchodem pro válečníky do arény samotné, potemnělého otevřeného prostoru. Za pochodu na ně shlížela prázdná sedadla rozličných úseků. Galen na tom místě cítil smrt.

	„Poslouchej, Rheo,“ řekl s tichou naléhavostí. „Potkal jsem ve snu muže, který řekl, že nám může pomoct uprchnout.“

	„Vypadá to, že se asi trošku zpozdil,“ odpověděla Rhea nevrle. „Pokud… myslíš si, že tohle má na svědomí on?“

	„Nevím. Zjevil se mi jako Pir Inquisitas, a tihle jsou pirští mniši.“

	„Pir Inquisitas?“ Rhein hlas zněl pochybovačně. „Je to ten samý Pir Inquisitas, o kterém jsi mi vyprávěl? Ten, který je v první řadě odpovědný za to, že jsi tady?“

	Galen ostýchavě přikývl.

	„Nejsem si jistá, že jsem připravena vložit veškerou svou důvěru zrovna do tohohle,“ řekla Rhea jízlivě.

	„Co máš za lubem, Galene?“ zašeptal konspirativně Maddoc, jak kráčeli přes prázdnou arénu.

	Galen pohlédl na Maddoca, ale Rhea odpověděla za něj. „Je to mise… mise pro Kruh bratří, kteří… hm, kteří…“

	„Kruh bratří spojených Galenovým přáním?“ dokončil za ni Maddoc a poplácal ji po ruce. „Nemyslíš tím Tajný kruh bratří spojených Galenovým přáním?“

	„Ano, manželi, odpusť mi.“

	„Cokoliv pro spolučlena Kruhu,“ prohlásil Maddoc a znovu ji poplácal po ruce.

	Galen se na Rheu pronikavě zahleděl. „Budou s ním problémy?“

	„Proč? Očekáváš nějaké?“ odsekla Rhea až příliš rychle, ale potom se nad svými slovy zamyslela. „Promiň, Galene. Ne, žádné problémy s ním nebudou. Věří, že provádíme nějaký vznešený úkol pro Kruh. Myslí si – myslí si, že utíkáme.“

	„Á, výborně!“ zaláteřil Galen a potom se za chůze otočil k Maddocovi. „Nevíš náhodou jak bychom asi měli uniknout, že ne?“

	„Ne, Galene,“ řekl Maddoc vážně. „Netěším se v Kruhu takové úrovni důvěry. Ty jsi ten duch stojící za naším útěkem. Určitě dobře víš, jak zachovat tajemství. Jsem přesvědčen, že nám všem dáš o svém skvělém plánu vědět ve chvíli, kdy to budeš považovat za moudré.“

	V Galenovi kypěl pocit marnosti. „Budu více než šťastný sdělit ti svůj skvělý plán – ve chvíli, kdy nějaký budu mít.“

	„A já bych ho taky moc rád slyšel,“ řekl Galenův meč.

	Galen v půlce kroku klopýtl. Kápě pirských mnichů se jako jedna otočily, aby ho ostražitě sledovaly. Galen se vzpamatoval a pokračoval v pochodu přes otevřené prostranství arény, ale nenápadně přejel pravou rukou po povrchu přikrývky, která mu zakrývala ramena.

	Tam mu po boku, pod přikrývkou, visel S'šnikt.

	Galen se na chvíli vyděsil. Byl si jistý, že tam meč nebyl, když byl vytažen ze své palandy. Teď mu nevysvětlitelně visel po boku. Kdyby Pirové zjistili, že je ozbrojen…

	„Můžeme se na chvíli zastavit ve zbrojnici?“ zeptal se náhle S'šnikt.

	„Ne!“ zasyčel Galen.

	Rhea se na něj zmateně podívala. Vycházeli z průchodu pro válečníky naproti tomu, kterým vešli. Hlídající Pirové, kteří je obklopovali, je vedli jižně do široké zatáčky Uličky žebráků. Před nimi se do smolně černé noci zvedala Obchodníkova brána, jedna z původních věží, které vyhlížely jako vstup do Zahrady, a její základnu osvětlovalo několik pánví s burácejícími plameny.

	„Nemůžeme se tam jenom na chvíli zastavit?“ otázal se znovu meč. „Tím myslím, že bys nemusel udělat nic jiného, než zaujmout ve dveřích statečnou pózu, zatímco bych oznámil zbytku zbrojnice, co se děje.“

	„Řekl jsem ne!“ zavrčel Galen skrz zaťaté zuby.

	„Galene? Co je?“ zeptala se naléhavě Rhea. „Je něco špatně?“

	„No, není to tak, že by někomu mohli říct tvůj tajný plán,“ zamručel zpod přikrývky S'šnikt. „Chci říct, nikdo z těchhle Pirů není Craftis!“

	„Zmlkni!“ odsekl Galen polohlasně.

	„Dobře,“ odpověděla pokorně Rhea.

	„Ne, ty ne!“ Galen už byl podrážděný.

	„Věděl jsem, že já ne,“ odpověděl mylně meč. „Jsem ochotný počkat, jak se věci vyvinou, ale Kri-dankt a Swaštok by oba rádi věděli, jak brzo uvidíme nějakou akci…“

	„Kdo?“ zeptal se Galen.

	„Co?!“ dožadovala se s vzrůstajícím hněvem Rhea.

	„Kri-dankt a Swaštok… to jsou meče, co jsou s Rheou a Maddocem,“ odpověděl S'šnikt.

	Galen zadržel dech. Mírně se natočil ke Rhee, která s Maddocem kráčela vedle něj, a promluvil k ní opatrným šepotem. „Sáhni si na svůj levý bok.“

	Rheiny nosní dírky byly rozšířené. „Mluvíš teď se mnou? Protože jestli ano, mám pár věcí, které bych ti chtěla říct, než…“

	„Později! Prostě si sáhni na levý bok, ale snaž se zůstat nenápadná!“

	„Máme zemřít a všechno, co…“ Rheiny oči se náhle rozšířily. „Jak?“

	„Budeme to muset spolu vyřešit později,“ řekl Galen. „Maddocu, předpokládám, že jsi také ozbrojen.“

	„Člen Tajného kruhu bratří spojených Galenovým přáním není nikdy bez své zbraně,“ zadeklamoval Maddoc se skromností smíšenou s hrdostí.

	Jejich skupinka se rychle přibližovala k vnitřní bráně. Před ní stál velký torusk s klecí připevněnou na zádech. Ta byla otevřená, očividně čekala na ně. Vedle klů zvířete stál vůdce torusků.

	„Vypadá to, že se chystáme na cestu,“ prohlásil Maddoc šťastně. „Jak já mám rád dobrodružství!“

	Jeden z Pirů – bezpochyby vůdce skupinky, přestože ho Galen nemohl rozeznat od ostatních – ukázal na krátký žebřík, který stál opřený o bok toruska. Všichni tři se postupně vyšplhali nahoru do otvoru proutěné klece, kde se usadili.

	Když byli vězni uvnitř, velitel Pirů rychle vylezl po žebříku a zajistil klec několika velkými zámky. Potom rychle sklouzl na zem a žebřík od boku zvířete odklonil.

	Vůdce torusků zamlaskal.

	Torusk se začal pomalu pohybovat k branám. Když se přiblížili, ohromná vrata se otevřela dokořán. Opouštěli Zahradu, projížděli nedobytnou, neproniknutelnou zdí svého vězení. Brána brzy zůstala za nimi a nahradily ji těsné, vylidněné ulice Vasskholdu.

	Galen se rychle rozhlédl. Jejich doprovod teď čítal čtyři osoby. Jeden vůdce torusků, který určoval směr chůze zvířete. S odstupem je doprovázeli tři pirští mniši s připravenými dračími holemi.

	Rhein hlas se chvěl. „Galene, co budeme dělat?“

	„Vzpomínáš, jak se mě Maddoc ptal na ten skvělý plán?“

	„Ano?“

	„Řekl bych, že nakonec přece jen nějaký mám!“
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		Slepé oko



	Torusk prošel Obchodníkovou bránou do Vasskholdské Čtvrti karavan. Ulička žebráků se klikatila k další věži, k Věži svobodného občana a její bráně, ale vůdce torusků zatlačil holí na kel zvířete a nasměroval ho doprava k úzké ulici, kudy opustili širokou třídu.

	Po Galenově levici lemovaly ulici velké budovy skladišť, zatímco po pravici se tlačily menší, zdobnější cechovní budovy. Skladiště byla potemnělá, práce v nich ustala s příjezdem poslední karavany. Městské brány se zavřely za soumraku, a s nimi skončila i většina činnosti ve skladištích.

	Cechy byly ale jiný případ. Když bylo potřeba, jejich obchody se vedly dlouho do noci a někdy i do rána. Světla v oknech cechovních domů potom svítila do ulice a jasně osvětlovala rozbité kameny dláždění, po nichž se malý průvod ubíral.

	„Kam nás to vezou?“ zeptal se Galen částečně sám sebe i Rhey.

	Mohla jen zavrtět hlavou.

	„Ke slávě, Galene,“ zamrkal Maddoc. „Kam jinam?“

	Vůdce směroval toruska několika dalšími těsnými a spletitými ulicemi. Zchátralé domy se tlačily na sebe a nahýbaly se ven. V jednu chvíli minuli prostý Kath-Drakonis, jehož typická kopule byla proti mrakům a v rozptýleném světle ulice tmavá. Potom se znovu stočili na rozlehlou třídu vedoucí velkým obloukem od Chrámu Vassky mezi dalšími domy – sotva opravenými ruinami.

	„Nemyslím, že si můžeme dovolit čekat o mnoho déle,“ řekl Galen Rhee. „Jestliže nás vezou někam do města, určitě tam budou další strážní, kteří nás budou hlídat.“

	„Jsi si jistý, že to meče zvládnou?“ zeptala se Rhea.

	„My to zvládneme, jestli to zvládnete vy,“ prohlásil S'šnikt povýšeně.

	„To za chvíli zjistíme,“ řekl Galen. „Kousek před námi je volné prostranství. Každý ví, co má dělat? Maddocu?“

	„Ano. Uprchnout. Chápu.“

	Galen zhluboka nabral dech. Už dříve unikl z klece podobné této, jenom stále neměl představu, jak se mu to podařilo. Jestliže se z ní nějakým způsobem dostanou, budou muset nějak zaskočit pirské mnichy, kteří byli ostražití a málokdy, jestli vůbec kdy, něčím překvapení. Všechno to bude muset dokázat se ženou, bláznem a se třemi meči, které v jeho hlavě nechtěly umlknout.

	Možná koneckonců byl šílený.

	

	

	Gendrik, vůdce torusků, byl nešťastný. Nejen že strávil většinu minulé noci sledováním toho vězně Galena, ale nyní ho Tragget vyslal na cestu s tím samým Galenem a jeho dvěma společníky. Chyběla mu jeho postel. Chyběla mu jeho žena. Chybělo mu nemuset nic dělat.

	Odpoledne si ho Tragget nechal zavolat do svých pokojů. Už tak bylo dost špatné, že musel karavany připravit k odjezdu za méně než dva týdny. Teď ještě Tragget vyžadoval, aby předtím podnikl jinou cestu. Od vůdce torusků toho bylo očekáváno přece jen příliš – i od takového, který byl ve službách samotného pirského inkvizitora.

	Gendrik byl unavený a zajímal se, jak asi přečká noc. Mniši zvládli vězně naložit celkem snadno a bez jakýchkoliv protestů od dotyčných. Třeba věděli proč tam jsou a kam jedou. Gendrik v to doufal – to by učinilo jeho výlet mnohem příjemnějším.

	Jeho trasa byla velmi přesná: odbočit z Uličky žebráků a projet Alejí cechů. Několik složitějších odbočení ve Čtvrti pěvců a potom po Ferandské ulici, až by ji protnula Královská ulice. Ta byla důležitá: dostal by se jí do Starého města. Gendrik věděl o cestě mezi těmito ruinami, která by je dostala z Vasskholdu bez nutnosti projít obvyklými branami. O tom Tragget hovořil velmi konkrétně. Nechtěl, aby bylo všeobecně známo, že vězni opustili město.

	Skutečně, podle všeho si nepřál, aby kdokoliv věděl, že vůbec opustili Zahradu. Gendrik znal mnichy, kteří přivedli vězně k jeho toruskovi. Každý z nich byl pro inkvizitorovu službu zvlášť vybrán. Opravdu, tři mniši, kteří je na této cestě doprovázeli jako strážní, byli nejdůvěryhodnějšími z inkvizitorových důvěryhodných. Gendrik byl upřímně překvapen, že na tomto výletu byli tři; jeden by byl pro tři z Vybraných více než rovnocenným soupeřem.

	Torusk natočil hlavu, což Gendrika přinutilo, aby mu ji holí opět nasměroval vpřed. Dobrá, jestli Tragget chce tyhle lidi dostat z ohrožení, pomyslel si vůdce torusků, je to jeho věc. Nebylo na Gendrikovi, aby se pokoušel pochopit myšlenky Pirů, a rozhodně ne zpochybňovat rozkazy inkvizitora. Bylo pro něj mnohem lepší prostě ty lidi vzít do tvrze Brenny; to bylo vše, co bylo jeho povinností. Tvrz Brenna byla umístěna na skalisku jihozápadně od Garlandova domu a nacházela se tak daleko od obchodních tras, jako žádné jiné místo ve Vasskově říši. Cesta tam a zpět měla být náročná, ale Gendrik už ji chtěl mít za sebou. Čím dříve dokončí tento drobný úkol, tím dříve si bude moci užít teplé postele.

	Gendrik zazíval. Před sebou viděl Královskou ulici – širokou třídu, která probíhala přímo kolem »opravených« budov na jižní straně a pokračovala do zborcených zbytků severozápadní čtvrti. Budou muset překročit Viktorovu cestu, prostornou třídu, která vedla mezi klečícími sochami k devíti věžím vnitřního města. Pravděpodobně jim stejně bude někdo věnovat nějakou pozornost. Všechno, co bylo potřeba udělat, bylo dostat se z dohledu městských hradeb, než vyjde slunce a pak Gendrik může udržovat takové tempo, jaké bude chtít.

	Křižovatka Královské ulice byla úplně opuštěná. Řady rozpadajících se budov a jejich záplatovaný stavební sloh byly v noční tmě pokojné. Na rozích ulice hořely strážní ohně.

	Gendrik zatlačil doprava na toruskův kel. Velké zvíře se otočilo za svou hlavou, vleklo se doprava a mířilo po Královské ulici.

	Najednou sebou zvíře trhlo vzhůru a vztyčilo se na zadních nohou. Rozevřelo doširoka tlamu a odhalilo dvě řady zubů ostrých jako břitvy. Ozvalo se nelítostné zavytí. Příšerný zvuk se odrážel tichými ulicemi města a otřásal budovami.

	Gendrik uskočil. Švihající kly náhle rozzuřeného zvířete rozřízly vzduch sotva šířku dlaně od jeho hrudníku. Spíše instinktivně než z nějaké snahy pozvedl svou hůl, aby znovu zvíře dostal pod kontrolu.

	Nemělo to žádný účinek. Torusk úplně zapomněl na svého pána, myšlenky mu ovládla bolest a zaslepené běsnění. Zvíře zadupalo do země a zuřivě se zatočilo dokola. Bilo svým tlustým ocasem kolem sebe, čímž srazilo jednoho z mnichů na zem, zatímco ostatní dva řádící obludě rychle uskočili z cesty.

	„Thone! Thone! Klid, chlapče!“ zvolal Gendrik na toruska. Nikdy dřív neviděl žádné ze svých zvířat tak rozrušené, a přestože byl jedním z nejzkušenějších vůdců torusků v celém Hrunardu, ani on si nebyl jistý, jak uklidnit tak rozzuřené zvíře.

	Zmatený Thon Gendrika neslyšel nebo nemohl slyšet. Znovu se zatočil, s úděsným zavytím se postavil na zadní nohy a potom plnou rychlostí vyrazil po Královské ulici k jihu.

	„Ne! Thone! Běžíš špatnou cestou!“ zakřičel Gendrik.

	Masivní toruskovy boky a na nich připoutaná proutěná klec se rychle vytratily do ztemnělých ulic.

	Mniši se zvedli ze země a ihned započali s honbou.

	Gendrik ještě jednou ve vzteku a rozrušení zakřičel a potom se vyřítil třídou za mnichy.

	Jak Gendrik pádil tmavou, opuštěnou ulicí, tu a tam se pod udupanou hlínou stále ukazovalo prastaré dláždění z kočičích hlav. Za běhu slyšel, jak se dupot jeho bot odráží od zdí nezřetelných anonymních budov. Zvuk toruska byl slyšet stále před ním, a s každým zavytím se zdálo, že se vzdaluje. Gendrik sebou o několik okamžiků později bolestně trhl, když zaslechl příšerný zvuk nárazu ze tmy před ním. Ještě horší bylo ticho, které následovalo.

	Gendrik se přinutil běžet ještě rychleji. Stíny ulice se před jeho zrakem pomalu rozestupovaly. Brzy však dorazil na konec. Královská ulice náhle končila tam, kde se od západu stáčela Bednářská ulička na Jižní cestu. Konci ulice vévodil hostinec U Devíti věží, jeden ze známějších městských podniků. Jeho tříposchoďová fasáda vítala poutníky příslibem nejčistšího ubytování ve městě.

	Gendrik zasténal. Hostinec U Devíti věží vypadal, že mu věž nebo dvě chybí. Běsnící torusk nedokázal včas zatočit a narazil do přední části budovy. Dveře byly roztříštěné a pohřbené pod hromadou kamení a dřevěných trámů. Přední stěna stavby se nakláněla do ulice. Chyběl celý horní roh a rozbité kameny ležely na dláždění.

	Thon, jeho torusk, se potuloval po ulici a vypadal poněkud omráčeně. Stvoření krvácelo na bocích. Vězni museli ubohé zvíře nějak poranit, čímž ho rozdráždili, aby se neukázněně vrhlo po ulici pryč.

	Vězni! Gendrik si uvědomil, že klec je prázdná. Spěšně si prohlédl jednotlivé pruty. Všechny byly čistě odříznuté.

	Gendrik zaklel tou nejhorší nadávkou, kterou znal, a zlostně se rozhlédl kolem. Z hostince se vyhrnulo několik lidí. Ukazovali si na východ po Jižní cestě.

	Gendrik nepotřeboval další pobízení. Ti vězni byli mnohem větším problémem, než očekával. Zranili jeho toruska. A teď uprchli.

	V duchu Gendrik viděl dva portály za trůnem Pir Inquisitas. Pocítil chlad, věda, že jeden z nich na něj čeká a že v tuto chvíli si vybírá, který to bude. Kvapně se rozběhl za mnichy, kteří prudce vyrazili po Jižní cestě. Věděl, že se nemůže vrátit a čelit Pir Inquisitas, dokud vězni nebudou bezpečně pod jeho dozorem.

	

	

	Galen se snažil udržet svůj dech pod kontrolou. Zněl mu v uších hlasitě, dost hlasitě na to, aby za nimi přivolal celou městskou hlídku.

	Rhea se chvěla vedle něj, v pravé ruce meč a levou se držela Maddoca. „Nemyslím… nemyslím si, že to… že to probíhá dobře,“ ztěžka oddychovala.

	Stáli ve stínech mezi dvěma budovami. Galen věděl, že jsou to nějaké obchody – kovárny stejné jako ta jeho, nebo nějaká jiná živnost, přestože to ve tmě nemohl říct jistě. Nedostatek světla měsíce nebo hvězd způsoboval, že bylo obtížné cokoliv rozeznat.

	Alespoň se dostali z ulice. Přikrčili se mezi domy hned, jak to místo Galen uviděl. Terén za obchody byl pro chůzi obtížnější, ale nabízel jim mnohem více úkrytů. Jejich hlavní směr určovala otevřená stoka, která se stáčela pod vratkým plotem. Přelézali, plazili se, utíkali a zastavovali, když to bylo nutné, a postupovali obtížnou cestou s veškerou výdrží, kterou měli.

	„Hm, no… nevím,“ prohlásil Galen sípavým šepotem, když se mu podařilo nabrat dech. „Myslím, že máme… docela dobrý čas!“

	Rhea se vyčerpaně usmála. „Dobrá, souhlasím. Na to, že ani nevíme, kam jdeme… máme vynikající čas!“

	Galen se do tmy usmál. „Není pravda… vím přesně, kam jdeme. Je to prostě tak, že si nejsem jistý, že budeme… žít dost dlouho, abychom se tam dostali.“

	Rhea se znaveně zasmála. „To není moc povzbuzující.“

	„Vidíš támhle za cestou tu budovu?“ řekl Galen a ukázal mečem. „Tamten tmavý obrys, kde končí obloha? To je stará jižní hradba města. Teď sleduj její linii doleva. Vidíš, kde klesá? To je průlom ve zdi. Tam jdeme.“

	„Co je za tou zdí?“ zeptala se Rhea.

	Najednou promluvil Maddoc. „Smrt a sláva, má drahá, to je to, co je za tou zdí. Už se nemůžu dočkat!“

	Rhea se v chladu noci zatřásla. „Možná… možná bychom se raději měli rozdělit, Galene. Budeš mít větší šanci dostat se tam bez nás. Setkáme se s tebou jižně za průlomem a…“

	„Ne,“ řekl Galen rozhodně. „To není v plánu. Zůstaneme spolu, jinak to nebude fungovat. Chápeš?“

	Rhea přikývla.

	Galen zvedl hlavu. „Začínají se přibližovat. Musíme si pospíšit.“

	Galen postrčil Rheu a Maddoca před sebe. Společně vyrazili přes ulici a doufali, že se mezi stavbami ztratí dřív, než si jich někdo všimne.

	

	

	Gendrik ztratil mnichy z dohledu. Nerozuměl jim. Vždycky se zdálo, že se prostě vytratí, když jste je nejvíc potřebovali. Teď byl vůdce torusků unavený, rozzlobený a otrávený. Jeho počáteční sprint se zpomalil do běhu, potom do klusu a nakonec do zmožené chůze středem Jižní cesty. Pokračoval v rozhlížení se po uprchlících v tmavých místech mezi obchody a každou chvíli si říkal, jak nesmyslnou věcí se to všechno stalo. Nebylo to jako pátrat po ztracené botě, kterou by objevil, jak na něj zdvořile čeká v nějaké škarpě, až na ni narazí. Vězni – a vlastně i mniši – zmizeli do noci, nechali ho za sebou, aby na sebe vzal všechnu vinu, a žádný z nich se nyní zřejmě nechystal objevit, aby mu zachránil kůži.

	Měl by jít zpátky k hostinci, vzít zraněného toruska a pokusit se vymyslet nějaký způsob, jak by on a jeho žena mohli také tiše vyklouznout do noci. Samozřejmě, že to byl jen neuskutečnitelný sen. Jeho žena si zvykla na život u dvora a nikdy by se nesmířila s tím, že by se stala uprchlicí. Přiměl by ji k útěku z města jen přivázáním lanem k toruskovi a odtažením pryč.

	Zrovna dumal nad tím poutavým obrazem, když je spatřil.

	Přímo před ním přebíhali přes cestu oni – jeho vězni!

	Chtěl zakřičet, ale byl tak rozrušený, že vyrazil jen jediné, neartikulované vypísknutí. Odkašlal si a znovu našel hlas, zatímco jeho nohy započaly další pronásledování. Mohl cítit, jak se pod ním při obnovené námaze třesou, ale nemohl vězně nechat, aby mu unikli podruhé. Zavolal za nimi. „Hej! Stůjte! Ve jménu inkvizitora, stůjte!“

	Vřítil se mezi dvě napůl zřícené chatrče, zoufale se snažil udržet svou kořist na dohled. Unikali mu, ale on sáhl až do těch nejhlubších zásob sil. Druhou možností k jejich polapení bylo čelit nelibosti jeho ženy i inkvizitora. To byla silná motivace. Zarputile se držel skoro padesát stop za nimi a skok za skokem v běhu rozstřikoval mělké kaluže za chalupami. Překonával tytéž ploty, přes které se vrhali a přeskakoval překážky, které mu strhávali do cesty. Několikrát je mezi bludištěm chatrčí ztratil, ale pokaždé se mu podařilo je znovu nalézt. S každým okamžikem byli uprchlí vězni od vůdce torusků dál a dál, ale on se pořád nevzdával. Nemohl se vzdát.

	Najednou se barabizny rozestoupily. Gendrik zahlédl velký průlom v jižní hradbě, kterou pobořil Vasska při obléhání města před více než čtyřmi staletími. Nyní po okolí ležely roztroušeny velké kameny a mezi spletí kvádrů a suti se povalovaly rozlámané tváře prastarých Rhamaských králů. Trosky se zdály zářit aureolou světla. Gendrik mohl v dálce vidět velký měsíc, kterak svítí mezerou mezi mraky a ozařuje širé pláně na jihu. Řeka Zhamra svítila jako stříbrná stuha rozdělující Jižní stepi.

	Vězni běželi polem trosek k volné krajině. Bolest v Gendrikově boku byla příšerná. „Stůjte!“ zalapal po dechu v chabé naději. „Stůjte!“

	K jeho ohromení se zastavili!

	Potom vůdce torusků uviděl u schodiště stín postavy pirského mnicha s pozvednutou holí.

	Gendrik nemohl uvěřit svému štěstí. Všichni tři vězni byli na velkém prostranství mezi rumištěm z hradeb. Odvrátili se od mnicha, aby se pokusili uniknout jiným směrem, ale jako by nějakým zázrakem se na jednom z polámaných kvádrů přímo v jejich cestě objevil druhý mnich. Vězni se od této nové hrozby stáhli a pozvedli meče k obraně.

	Gendrik se mohl přes svůj sípavý dech jen pousmát. Jejich meče byly proti dračím holím zbytečné.

	Kolem Gendrika prošel třetí mnich a pozvedl svou hůl. Vězni teď stáli zády k sobě uprostřed písčitého prostranství. Jeden z nich, mladý muž, si nakonec zastrčil meč do pochvy a zvedl ruce do vzduchu. Rozumný, pomyslel si Gendrik, přestože mu to nijak nepomůže.

	Jako kdyby byli jediné mysli, otočili mniši své berly k Vyvoleným. Gendrik se opět pousmál a předklonil se, aby se s rukama na kolenou vydýchal. Říkali si o to.

	Tři vězni zaječeli a za svíjení se sesunuli k zemi. Ve chvilce leželi v bezvědomém propletenci. Gendrik už to viděl dříve. Vyvolení nikdy nemohou uniknout Oku draka.

	Mniši se uvolnili a spustili hole. Je po všem, zauvažoval Gendrik, když se pohnul kupředu. Tahle cháska ho pořádně vyděsila, jen co je pravda, ale zase tak špatné to opravdu nebylo, když o tom teď přemýšlel. Ty klece může nechat opravit a dostat je všechny zpátky na cestu dostatečně rychle, než si toho někdo všimne. Rozhodně také tentokrát vězně mnohem pečlivěji prohledají. Dohromady, zapřemýšlel, se to vlastně nakonec neukázalo zase tak špatné.

	Přiblížil se s mnichy k vězňům. Leželi před ním bez pohybu: utrápená žena, muž zhruba stejného věku, a mladší muž. Co měli společného? Proč se chovali tak špatně? Mysleli byste si, že chtěli jít do války.

	„Mistře Gendriku,“ řekl jeden z mnichů. „Pokud nám s těmito vězni pomůžete zpět k toruskovi, věřím, že můžeme tento úkol splnit bez další prodlevy.“

	„Myslel jsem si to samé,“ odpověděl Gendrik. Takže mnich to chtěl všechno také zakrýt, což? Nakonec se to všechno vyřeší. Gendrik se natáhl dolů, aby uchopil paži mladého muže.

	Mladý muž tu jeho popadl jako první.

	Gendrik se v úleku podíval dolů.

	Mladý muž mu pohled vracel.

	Přesně v tu chvíli byl Gendrik odkopnut zpět mladíkovou botou. Padl zády rovnou na tvrdou zem a z plic si vyrazil tu trošku vzduchu, která mu v nich zbývala.

	Vězni se všichni postavili na nohy. Mniši ukročili zpět a rychle zvedli hole k obraně. Byly k ničemu. Mladý muž držel v levé ruce vysoko ve vzduchu podivnou kouli, která plála nachovými blesky.

	Oko Vassky bylo oslepeno.

	Gendrikovi se rozšířily oči. Byl svědkem zla v jeho nejčistší formě, moci, která vyzvala svatého Vassku. Zbytečně se zapíral nohama do písku, jak se pokoušel ucouvnout od té hrůzy před sebou.

	Ženina čepel sekla směrem ven a přeštípla dračí hůl vedví. Mnich, šokovaný snadným odzbrojením, klopýtl o kámen a padl k zemi. V okamžiku byla žena u něj a udeřila ho jílcem meče.

	Starší muž stál nad druhým mnichem na ženině vzdálenější straně. Gendrik sledoval, jak rychle sebral přeraženou dračí hůl a švihl s ní dolů. Mnichův sandál jednou kopl do hlíny a potom znehybněl.

	Někdo napravo od něj zakřičel. Gendrik se otočil a uviděl posledního mnicha, kterak běží sutí zpět k chatrčím na okraji města. Mladík něco zašeptal svému meči a potom jej vší silou vrhl.

	Čepel se ve vzduchu přetočila a udeřila mnicha jílcem přímo do týla. Dopadl za kameny, takže si Gendrik nebyl jist jeho dalším osudem.

	Potom se meč nevysvětlitelným způsobem ocitl zase v ruce mladého muže.

	V tu chvíli se všichni otočili tvářemi ke Gendrikovi.

	„Prosím,“ řekl Gendrik a jeho hlas zakolísal na pomezí vzlyku. „Prosím! Nezabíjejte mě!“

	Mladý vězeň se otočil k průlomu ve velké městské hradbě. Zdálo se, že je přitahován volnými pláněmi za ní. Nepromluvil na Gendrika, ale jen ke svým společníkům. „Jste zranění? Můžete jít?“

	„Tak daleko, jak nás povedeš, Galene,“ řekl starší muž.

	„Potom je cesta před námi otevřená. Pojďme domů.“

	Vězni se pohnuli k průlomu.

	„Promiňte,“ zavolal Gendrik.

	Mladý muž se k němu obrátil. „Chceš něco?“

	Gendrik přikývl. „Jestli by to pro vás nebyl moc velký problém, mohli byste mi prokázat malou laskavost?“

	Mladý muž se znovu odvrátil, snad volán nějakým viděním za obzorem nebo cestou, po které se chtěl vydat.

	Byla to ta žena, kdo mu odpověděl. „Co chceš?“

	„Mniši mají výmluvu,“ přiznal se Gendrik a hlas měl ve tmě slabý. „Necháte mě tady bez podobné?“

	Mladý muž se otočil zpět, aby se na Gendrika podíval.

	Gendrik se pokorně usmál a neurčitě si ukázal na svou hlavu.

	„Tak dobrá,“ řekl mladík a tasil meč.

	„Ó děkuji ti!“ odpověděl Gendrik.

	Poslední věc, na jakou pomyslel, byl nádherný šrám na hlavě, který bude moci ukázat inkvizitorovi. Potom všechny jeho myšlenky zčernaly.
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		Posedlost a přiznání



	„Nejsem zvědavý na tvé výmluvy nebo problémy, mistře Gendriku!“ Tragget zuřil. Inkvizitorův hlas se rozléhal Síní pravdy, až se zdi z leštěného kamene otřásaly. „Měl jsi tři dny. Tři dny mé dobré vůle. Tři dny všech prostředků úřadu Inkvizice. Tři dny pátrání a ty přijdeš s ničím?“

	Gendrik si se zadostiučiněním promnul bouli, která mu stále vystupovala na čele, aby tak jemně svému pánovi připomněl, že on byl také obětí – třebaže dobrovolnou. „Lorde inkvizitore, udělali jsme vše, oč jste žádal. Vaši pirští mniši prohledali všechny trasy z města. Křižovatky byly sledovány od prvního úsvitu a mniši pátrají po cestách ve dne i v noci. Jiní na rozkaz Vašeho Lordstva sledují přístavy jak u Severního moře, tak podél Chebonského moře. Možná kdybychom dali na vědomí kněžím v každém Kath-Drakonisu, mohli by nám pomoct v prohledávání měst…“

	„Nenechám Nobiský řád obeznámit se s naším selháním, Gendriku!“ Tragget byl popelavý. „Svůj vlastní nepořádek si uklidíme sami bez toho, aby nám Abothové dýchali na krky. Nikdo mimo Inkvizici o tom nesmí vědět, je to jasné?“

	„Ano, lorde inkvizitore!“ řekl uctivě Gendrik s odvrácenýma očima.

	Dveře na konci síně se zavřely. V hávu oděný mnich tiše prošel celou délkou haly k trůnu.

	Tragget vzhlédl a vztekle zamrkal očima. „Takže, bratře Lyndthe! Máš pro mě novinky?“

	„Mám, pane,“ prohlásil Lyndth ostrým hlasem. „Přeje si lord inkvizitor vyslyšet nové hlášení?“

	„To bych se jinak neptal,“ procedil Tragget skrze zaťaté zuby. „Byli nalezeni?“

	Lyndth zavrtěl hlavou, potom vyrovnaně promluvil. „Cestující mniši po vězních nenalezli ani stopu nikde na cestách nebo podél břehů řeky Zhamry, od Brány na východě až tak daleko, kde je most v Leeside a na jihu tak daleko, kde stojí Hold. Zprávy o šetřeních mezi městy, osadami a farmami hlásí, že to nevedlo k žádným výsledkům.“

	Tragget se třásl.

	„Nikdo je neviděl,“ uzavřel Lyndth.

	„Já jsem je viděl!“ zakřičel Tragget, náhle napjal tělo vpřed a na krku se mu začaly ostře rýsovat žíly. Jak svíral vyřezávaná opěradla trůnu, zbělaly mu ruce. Výbuch byl tak náhlý, až sebou mnich i vůdce torusků viditelně trhli. „Neříkejte mi, že jsou mrtví, vím, že nejsou! Neříkejte mi, že zmizeli, vidím je tam venku ve světě, jak se nám smějí! Nezajímá mě, jak to uděláte, koho zraníte nebo jak daleko budete muset jít; musí být nalezeni, je to jasné? Je to jasné?“

	Gendrik se podíval na Lyndtha, jako by u něj hledal pomoc. Mnich se zhluboka nadechl, a pak pokračoval.

	„Nicméně tu je nezvyklý vývoj.“

	Tragget po tom výbuchu stále dýchal ztěžka a pokoušel se dostat zpět pod kontrolu. „Jaký vývoj, bratře Lyndthe?“

	„Jeden z našich bratrů na tvé přikázání cestoval východní cestou podél severního ramene řeky Zhamry. Myslel si, že vězni se mohou pokusit dosáhnout Tempu nebo jednoho z východních přístavů Hyntonským průsmykem. Když byl v Burkově soutěsce, tento dobrý bratr vyslechl rozhovor o trpaslíkovi ve vesnici, který přišel z Dračího hřbetu.“

	Tragget pozvedl obočí. „Z Dračího hřbetu? V Dračím hřbetu nejsou žádní trpaslíci!“

	„Což je to, proč se o tu zprávu náš bratr z Inkvizice zajímal,“ prohlásil Lyndth. „Tento slepý trpaslík cestoval ve společnosti lidské ženy. Říkali, že jejich cílem je přijít sem – do Vasskholdu – aby mohli hledat nápravu za nějakou nespravedlnost. Započali cestu v nějakém malém městečku zvaném Benyn před několika týdny v průběhu…“

	„Benyn?“ Tragget mrkl. „Říkal jsi Benyn?“

	„Ano, pane, ale…“

	„Odcestovali v době Slavnosti sklizně?“

	Lyndth přikývl a přimhouřil oči. „Ano, můj pane. Je to významné?“

	Tragget dal přednost nezodpovězení dotazu. „Kde je ten trpaslík teď, Lyndthe?“

	„Trpaslík a jeho společnice uvázli v Burkově soutěsce, když byli objeveni. Náš bratr si myslel, že je rozumné odeslat je přímo k vám, lorde inkvizitore,“ řekl vyrovnaně Lyndth. „Jsou v předpokoji a čekají na slyšení podle vašeho přání.“

	„To je skutečně velmi zajímavé,“ odvětil Tragget a mnohem uvolněněji se opřel zpět do svého trůnu. „Náš bratr udělal dobře. Rozhodně je, bratře Lyndthe, uveď ke slyšení.“ Potom se obrátil k vůdci torusků. „Gendriku, prozatím jsem s tebou hotov. Určitě odejdi pravým východem.“

	Vůdce torusků se uklonil, polkl, vykročil bázlivě pravým průchodem a doufal, že mu bude přát štěstí.

	

	

	Berkita seděla v předpokoji nehnutě jako socha. Klid pomáhal, protože část z ní si myslela, že jestli se pohne, život se jí vymkne kontrole, a to do zmatku, ze kterého by se nemusela nikdy dostat.

	Berkitin život býval pokojnou, příjemně vedenou existencí. Dříve věděla, že každý den bude hodně podobný tomu předchozímu a že zítřek bude uspokojující, poklidnou obměnou dneška. Ubrus v jejím domě bude poskládaný podobným způsobem a umístěn na poličku. Příjemné ráno by ji zastihlo, jak jde na trh do Benynu a vede zaryté vyjednávání o relativní hodnotě ostrého nářadí nebo čerstvé ryby. Odpoledne by prováděla domácí práce, udržovala domácnost v přísném pořádku, s místem pro všechno a se vším na svém místě. Její život se podřizoval její vůli a podroboval se jejím rozmarům. I výběr manžela byl jejím vlastním plánem. Měla svého otce ráda, ale také dobře věděla, co má říct a jak to říct, aby se jeho výběr stal jejím.

	Avšak nyní to vypadalo, že se všechno v jejím životě přesunuje a točí, jako by se provalila hráz a poklidné vody se změnily v zuřivou řeku. Její život se teď jako ona řeka odrážel od balvanu jednoho města k druhému; z Bayfastu do Vestuvisu a z něj do Závětří, a hnal se mezi víry každého z nich, jak pátrala po jakékoliv známce po svém Galenovi. Hledání karavany torusků s Vyvolenými je zavedlo po »Krvavé silnici«, jak ji Cephas nazval, jako zpěněnou vodu mezi doupaty zlodějů Hyntonského průsmyku. Nakonec jim došly peníze v Burkově soutěsce, městě podobném vodnímu víru, kde se spousta jiných lidí vzdala naděje a nikdy nedokázala uniknout.

	Přesto Berkita vytrvala, odhodlaná znovu získat svého milého a vrátit řád jejich převráceným životům.

	Pracovala u stolů v hostinci s názvem Toruskův ocas a téměř umírala hlady, jak se snažila naspořit dost peněz k pokračování v cestě, když pro ni přišli Pir Inquisitas. Řeka ji odvlekla do zemí, o kterých jen slyšela v mládí, znovu ji uchopila a zázračně zanesla na místo, o jehož dosažení usilovala.

	Věděla, že někde, ne více než pár kroků nebo na vzdálenost zavolání od místa, kde seděla, byl její Galen. Takže seděla tak nehybně, jak mohla, aby ji ta příšerná řeka osudu znovu nepolapila.

	Kdyby tak jen trpaslík vedle ní také vydržel být v klidu.

	„Tož včil, paní,“ zaduněl Cephas pozvolna, když se usadil na dlouhou lavici. Volně houpal nohama dobrou polovinu stopy nad zemí. „Boď ovolněná. Cephas vé, že velké slešení s lordem bode brzo, tož tak. Všecko bode brzo v pořádko.“

	Berkita se na sebe podívala. Cestovní šaty měla špinavé, na lemu umazané a pod paží měla velkou trhlinu, kterou neměla čas zašít nebo zazáplatovat. Věděla, že její vzhled je více než nevhodný k předstoupení před lorda inkvizitora všech Pirů. „Cephasi, nevím, jestli můžu jít dovnitř! Jsme u dvorů samotného Vassky a v těchto šatech bych se nemohla objevit ani na bahenním karnevalu.“

	„Cože! Co je to za řeče?“ Trpaslík si pevně narazil na hlavu klobouk jako známku sebevědomí. „Je to dost pěkné pro naši potřebo, tož tak! Přepech velkého lorda inkvizitora je vedle paní Arvadové enem kalné kov!“

	Než promluvila, Berkita se mírně usmála s očima upřenýma na dveře před nimi, vedoucí k muži, který jí mohl dát odpovědi na vše, co hledala. „Dostávám radu ohledně dvorské módy od slepého trpaslíka, ale stejně ti děkuji, Cephasi… za ni, i za tolik ostatních věcí.“

	Trpaslík pokrčil rameny. „Díke só Cephasovi zbetečné. Ošetři díke a ósměve. Vzhled je nedóležité. Galenove oči brzo Berkitu uvidijó. Potem bodeš pro Galena krásná… nezáležá, esli só tvoje vlase chuchvalce jako Cephasove. Cephas vé svoje.“

	Berkita smutně zavrtěla hlavou. Zvykání si na trpasličí poklony jí zabralo větší část těch dvou týdnů: Teď když Cephas zmínil Galenovu náklonnost tak laskavě, jak jen uměl, zahřála ji ta myšlenka u srdce.

	Ve dvojitých dveřích se znovu objevil onen strohý mnich. „Lord inkvizitor vám udělil slyšení. Vstupte a buďte posouzeni.“

	Cephas seskočil z lavice, urovnal si látku přes oči a natáhl pravou ruku. Tak jak to dělala v poslední době častěji a častěji, ho za ni Berkita uchopila, aby ho vedla. Cephas nikdy nenarazil do zdi víckrát než jednou, ale Berkitino vedení se hodilo, kdykoliv byli na nějakém novém a neznámém místě.

	„Tož přepravena?“ zeptal se trpaslík.

	„Proto jsme sem přišli, Cephasi,“ odpověděla Berkita. „Jsem připravena, tož tak.“

	Cítila, jak ji řeka osudu opět táhne kupředu.

	

	

	Sledoval je, jak se přibližují přes celou Síň pravdy. Oba vyhlíželi, že na nich útrapy cesty zanechaly své následky. Trpaslík nosil příliš velký kožený klobouk s dlouhým pérem, kterým naznačoval okázalé bohatství, aniž by jím oplýval. Byl oblečen do cestovního pláště s kapuci, ale neměl košili, takže koberec chlupů na hrudníku mu trčel kolem řemenů jeho cestovního vaku. Při chůzi se od podlahy rozléhal zvuk jeho těžkých bot, které nechávaly stopy na leštěné dlažbě. Žena, jež ho vedla, na sobě měla šaty rozpadající se na hadry. Doprovázel je bratr Lyndth, udržoval ovšem uctivou vzdálenost kvůli trpaslíkovu zápachu.

	Tragget jejich příchod pozoroval se vzrůstající předtuchou. Posledních několik dnů si na něm vybralo svou daň. Požadavek na předčasný odjezd karavan do Enlundu ho přinutil zachránit Galena a jeho společníky, ale Galen to svým útěkem pokazil. Nějak se mu dokonce podařilo využít moc šílenství k vyhnutí se samotnému Oku Vassky. To byla moc, pro kterou měl Tragget skutečné a okamžité použití. Už jen pomyšlení, že ji Galen dokázal objevit a přimět ji fungovat ve světě mimo své šílenství, bylo mučivé a opojné. Že Galen použil stejnou moc k úniku z Traggetova dohledu, bylo frustrující za únosnou mez.

	Po tři dny se Tragget užíral nervydrásajícím utrpením. Každou noc se mu podařilo v šílenství jeho snů Galena i Maddoca nalézt, přestože se mu v té věčně se měnící, známé i bizarní krajině snažili vyhýbat. Prosil je – Tragget, inkvizitor, doopravdy prosil – aby mu předali své vědění, ukázali mu způsob, jak dosáhnout jejich mistrovství a nechat ho zakusit tu sladkou moc. Zůstávali však nedůvěřiví a odmítali.

	Potom mu každý den unikali ve světě bdění. Bylo to, jako by cestovali jen říší šílenství a obcházeli pouta skutečnosti. Jedna jeho část věděla, že to není pravda, ale jiná část si přála, aby tomu tak bylo – doufala v druh svobody, kterou by to představovalo a v možnosti, jaké by mu to poskytlo k jeho vlastnímu útěku.

	Tragget jim za jejich znalosti neměl co nabídnout a oni měli všechny důvody nedávat mu, po čem žadonil. Musel je najít, musel je přimět vidět, že jim chtěl jen pomoci – přinutit je pochopit jeho postavení. Přesto všechno co zkusil, zklamalo. To, co teď potřeboval, nebyli lepší lovci, ale lepší pochopení kořisti.

	„Lorde inkvizitore, dovoluji si představit dva žadatele, kteří prosí o tvůj čas a posudek,“ promluvil s formální důstojností Lyndth.

	„Představ je a já vyslyším jejich žádost,“ řekl Tragget se vší sebekázní, jaké byl schopen.

	Lyndth se poklonil, obrátil se k trpaslíkovi a pokynul otevřenou rukou. „K potěšení inkvizitora představuji…“

	Trpaslík usoudil, že už bylo obřadnosti učiněno zadost. Udělal dva dlouhé kroky vpřed a začal se svým vlastním představováním. „Já su Cephas Hadras! Su nejlepší trpajzličí kovář. Kdo že seš te?“

	Pobouřený bratr Lyndth zahřměl: „Jak se opovažuješ! Ty nemáš co klást otázky inkvizitorovi Pirů!“

	„Tož potem seš inkvizitor Pirů, ha?“ Cephas se pod šátkem přes oči usmál a potom souhlasně dupl nohou. „Tož to je dobré! V Benynu sa odála velká křevda! Měl bes ju napravit, lorde inkvizitore. Napravit, tož tak to je jasné! Lord inkvizitor je spravedlivé, což?“

	„Pane trpaslíku! Zůstaneš potichu, dokud…“

	„To je… v pořádku, bratře Lyndthe.“ Tragget na trpaslíka mhouřil oči, jelikož si nebyl zcela jistý, co malý mužík říkal. „Domnívám se, že toto slyšení mohu vést s určitou volností. Mám tomu rozumět tak, že jste oba z Benynu?“

	„Baže, pane,“ prohlásil Cephas bez obalu.

	Tragget letmo pohlédl na ženu. Pod zničenými šaty měla pěknou postavu. Její vlasy byly trošku neupravené, ale měla hezký obličej. Nejpozoruhodnější věcí na ní byly fialové oči. Upírala je na Traggeta a ani jednou neuhnula pohledem.

	„V Benynu jsem byl nedávno,“ řekl Tragget nenuceně. „Je to krásné malé městečko.“

	„Baže krásné, tož to je,“ řekl Cephas a hrdě pozvedl obličej. „Třebas sem ho já Cephas nikdá neviďál. Každé kameň znám ve svém srdcu.“

	„Můžu ti říkat Cephasi?“ zeptal se Tragget mírně.

	„Cephas je moje meno!“

	K Lyndthově zděšení si trpaslík vzápětí uplivl na podlahu. Tragget to vzal jako nějakou součást trpasličích představovacích obyčejů, kterým nerozuměl, a jednoduše pokračoval.

	„Nuže dobrá, Cephasi, děkuji ti. A tvá společnice? Jak ji mám oslovovat?“

	„Berkita,“ prohlásil trpaslík.

	„Berkita, ano. Dobrá, Cephasi, vaším městem jsem velmi zaujatý. Hledám muže, který tam žil.“

	„Cože?“ Cephas naklonil hlavu, jak se snažil porozumět. „Lorde inkvizitore, Cephas tu hledá kamaráda k osvobození.“

	„Ano, rozumím, trpaslíku,“ řekl Tragget a snažil se udržet na uzdě svou netrpělivost. „Ale, víš, ten muž, po kterém pátrám, byl kovářem…“

	„Ano!“ přerušil ho Cephas. „Lord inkvizitor rozomí starému Cephasovi! Tade paní a Cephas pátrajó po kovářovi!“

	Tragget se na okamžik zarazil. „Cephas pátrá po…“

	„Oba dva hledáme muže jménem Galen,“ řekla náhle Berkita pevným a naléhavým hlasem. „Před dvěma týdny byl odveden při Volbě z našeho městečka Benyn.“

	Periferním viděním mohl Tragget zahlédnout, jak k němu Lyndth prudce obrátil šokovaný a překvapený obličej. Tragget zvedl ruku, aby umlčel jakoukoliv poznámku svého bratra mnicha, ale z trpaslíka nespustil oči.

	„Jmenuje se… Galen?“ zeptal se Tragget pomalu. „Galen… Arvad?“

	Žena pokročila vpřed, její spěšná slova byla zabarvena zoufalstvím. „Znáte jeho jméno? Omlouvám se, že jsem před vás předstoupila v takovém stavu, můj pane, a že hovořím mimo pořadí, ale naše potřeba je naléhavá a čas pracuje proti nám. Prosím, pane! Jsem… jsem jeho manželka, lorde inkvizitore, a domnívám se, že… že při jeho Volbě došlo k chybě. Opravdu ho znáte, můj pane?“

	Tragget se na trůnu pomalu opřel a jeho mysl vířila, jak se pokoušela pochopit, co se před ním odehrávalo, a všechny možnosti, které to obsahovalo. Jak uvažoval nad odpovědí, ticho v síni se prohlubovalo.

	„Ano,“ řekl konečně. „Znám ho dobře.“

	Berkita zadržela výkřik. Tragget si mohl povšimnout, že se mírně zakymácela. Brada se jí nepatrně chvěla, když pečlivě kladla otázky, po jejichž odpovědích každou noc toužila a zároveň se jich děsila. „Má se dobře, pane? Je tady? Prosím, lorde inkvizitore, mohla bych ho jen na okamžik vidět, nebo…“

	„Prosím, Berkito!“ řekl laskavě Tragget uklidňujícím hlasem. „Prosím uklidni se. Takže jsi tedy Berkita Arvadová, je to tak? Galen byl tvůj manžel, že?“

	Oči bratra Lyndtha se na ženu upřely s velkým zájmem.

	„Ano, pane. Galen a já jsme svoji… byli jsme svoji, až do Volby.“ Jak se Berkita na inkvizitora podívala, její fialové oči se mírně zúžily. „Nesetkali jsme se?“

	Tragget zavrtěl hlavou. „Ne, paní Arvadová… to jen Galen o tobě tak často a s takovou laskavostí hovořil.“

	„Opravdu?“

	„Ano, měl jsem tě poznat hned,“ pokračoval Tragget. „Omlouvám se za to přehlédnutí, zvláště ve světle nesnadné situace týkající se vás obou.“

	„Nesnadné?“ řekl Cephas zhurta. „Jak, nesnadné?“

	„Nu, je to všechno poněkud spletité,“ řekl Tragget tónem, který zněl snad až příliš účastně. Musel dbát na to, aby příliš nepřehrával. „Tvého manžela odvezli při Slavnosti sklizně. V té době vykazoval všechny příznaky, že je jeden z Vybraných… Vasskových Vyvolených. Když se to stalo – stejně jako ve všech ostatních případech už od prvopočátku – vaše manželství bylo rozvázáno.“

	„To ví každý Pir,“ řekla vyrovnaně Berkita s očima stále upřenýma na inkvizitora.

	„Lidské nesmesle!“ zaduněl Cephas.

	„Bratře,“ pokynul Tragget svému pomocníkovi. „Prosím, vysvětli to trpaslíkovi.“

	„Ano, můj pane,“ zareagoval ihned Lyndth. „Od dob, kdy byly Slavnosti zavedeny, bylo soucitným přáním Vassky, aby byly při Volbě zrušeny sňatky a všechna rodinná pouta. Je tomu tak proto, aby ti, kdo nejsou Vybraní, byli zproštěni všech břemen, které by na ně mohli Vyvolení uvalit svými skutky, smlouvami a nehmotnými závazky. Je to Vasskovo slitování nad těmi, kdo při Volbě ztratili své milované, takže jejich škodu na sebe přebírají Vasska a jeho Pirové.“

	„Přesto je stále můj, i když je v očích Pirů naše manželství zrušeno.“ Berkita to prohlásila jako nepopiratelnou skutečnost.

	„Co se týká okamžiku jeho Volby, je to opravdu tak,“ řekl rychle Tragget. „Ale jestliže mě jen vyslechneš, povím ti potěšující zprávy.“

	Lyndth po Traggetovi střelil tázavým pohledem, avšak neřekl nic. Berkita přikývla. „Pokračujte.“

	Tragget se na chvíli zamyslel. Bylo důležité, aby do lži zapletl tolik pravdy, kolik jen bude možné. Žádná osamocená lež neobstojí bez třeba jen malé podpory pravdy. „Galen byl přesvědčen, že se stala nějaká chyba – že není jeden z Vyvolených. Nikdo ho nechtěl poslouchat. Zoufale toužil, aby se dostal zpátky za tebou, Berkito.“

	„Jak to véš?“ zeptal se Cephas podezíravě.

	„Jsem inkvizitor,“ řekl Tragget vyrovnaně. „Mnohokrát jsme spolu hovořili. Byl opravdu tak zoufalý, že když jsme ho před několika dny stěhovali na jiné místo, uprchl.“

	„Uprchl?“ vykřikla Berkita. „Chcete říct, že už tu není?“

	„Přesně tak,“ řekl Tragget. „Od té doby po něm pátráme.“

	„Kdybych se sem jen dostala dřív!“ zabědovala Berkita.

	„Ale no tak!“ řekl Cephas, opatrně k ní přikročil a vzal ji za ruku. „Tak to neňá! Paní Arvadová odělala véc, než belo potřeba!“

	„Měla jsem udělat víc! Kdybych tu byla jen o několik dní dřív…“

	„Stala by se tragédie,“ řekl rychle Tragget.

	„Cože?“

	„Jeho útěk přiměl Inkvizici přezkoumat jeho případ o něco více. Jestliže bys přišla dříve, zřejmě by neutekl a my bychom neodhalili pravdu.“

	„Jakou pravdu?“ zeptali se Cephas a Lyndth téměř zároveň.

	„Že Galen není legitimní Vyvolený,“ prohlásil Tragget, čímž zasekl háček. „Je to jedinečná okolnost – a taková, jakou si myslím můžeme rychle vyjasnit – ale nejdříve ho musíme najít, než ublíží sobě nebo někomu jinému.“

	Berkita se dlouze, rozechvěle nadechla.

	„Pomůžeš mi ho najít?“ předklonil se Tragget na trůnu. „Pomůžeš mi zavést ho zpátky domů?“

	Berkita vzhlédla a Tragget v jejích očích poprvé zahlédl záblesk naděje.

	„Ano,“ řekla.

	Cephas přikývl. „Tož oba tě pomóžeme, tož tak!“

	Tragget se postavil a sestoupil z pódia. Natáhl k Berkitě a trpaslíkovi otevřené rozpřažené paže. Jemně je nasměroval k levému průchodu. „Bratr Lyndth vás zavede do vašich pokojů. Jsou to ty nejlepší, jaké vám mohu nabídnout. Od této chvíle jste pod ochranou a v přízni Pir Drakonis. Jsem si jistý, že s vaší pomocí budeme schopni Galena nalézt a přivést ho zpět mezi nás.“

	„Pak tedy opravdu není šílený?“ otázala se Berkita s nadějí.

	„Ne.“ Tragget se povzbudivě usmál. „Ne více, než já sám.“
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	Dwynwyn stála ochranitelsky poblíž Aislynn u zábradlí nočního letce a společně se dívaly dolů. Věděla, že pravděpodobně nebylo nic, co by mohla pro princeznu udělat, kdyby jejich nepřítel podnikl rozhodný útok, ale stejně jí zůstala nablízku.

	Okřídlení Famadořané pevně drželi popruhy vzdušné lodi a táhli ji za hlučných úderů svých třepotajících křídel k nádvoří Kien Werrenu. Až nyní zblízka Dwynwyn pochopila, jak mohla velká pevnost padnout.

	Samotná hlavní věž byla nedotčena. Zvedala se nad kamenité pobřeží na nejvzdálenějším výběžku šestihranné vnější hradby. S půvabnou plynulostí se kolem válce věže obtáčela překrásná výzdoba, a věž podpíralo pět ladných opěrných oblouků, klenoucích se z menších věží ve zbývajících bodech zdi. Vrchol hlavní věže připomínal okvětní lístky, které se otevíraly vysoko nad tříštícími se vlnami moře u jejích základů. V měsíčním světle byla stále nádherná.

	Ale přesto si mohly všimnout úděsných škod. Čistě bílá glazovaná omítka věže byla potřísněná tmavými skvrnami. Jak noční letec plachtil k nádvoří, zahlédla Dwynwyn v pečlivě udržované trávě velká temná místa.

	Několik okřídlených tvorů popadlo Aislynn a Dwynwyn za paže a hrubě je vytáhlo z nočního letce. Aislynn začala křičet a divoce mávat křídly, co jí síly stačily, ale tvorové ji drželi pevně. „Pomoc! Stráže!“

	„Přestaň, Aislynn!“ Dwynwyn se snažila udržet svůj hlas zároveň naléhavý i konejšivý. „Prosím, uklidni se!“

	Aislynn se v bolestivém sevření okřídlených mužů uvolnila. Ti surovci je táhli po zemi k propracovaně klenutým vratům tvrze. Dwynwyn si všimla, že tvorové na nádvoří začali přikolíkovávat nočního letce. Zraněný kapitán byl také vytažen z gondoly, ale bytosti ho nesly k jedné z menších věží. Dwynwyn věděla, že zůstala jedinou Aislynninou ochranou.

	„Co jsou zač?“ zašeptala Aislynn za chůze ostře k Dwynwyn. „Kde jsou strážci tvrze? Na tomto stanovišti bylo umístěno skoro pět set víláků. Jak mohli selhat?“

	„Vaše Výsosti,“ řekla Dwynwyn, zatímco se ubíraly přes nádvoří v doprovodu uchvatitelů, „nevím jak, přestože doufám, že to zjistím. Nyní tě musím požádat, abys zůstala zticha. Budu mluvit za nás obě. Rozumíš?“

	„Ano, ale proč…“

	Zbytek slov se Aislynn zadrhl v hrdle.

	Na vrcholu širokého ohybu nádherných schodů se nacházela zavřená vrata tvrze Kien Werrenu.

	K nim byly dýkami přibodnuty dva páry vílích křídel, oddělených od svých vlastníků.

	Dwynwyn mohla sotva dýchat.

	Uchvatitelé – jak Dwynwyn zaznamenala, od pohledu muži se silnými pažemi – popohnali dvě víly vraty dovnitř. Nosili padnoucí černé haleny se stříbrnými vzory a lemováním. Dlouhé vlasy barvy zralé pšenice jim volně spadaly po zádech, s výjimkou jediného dlouhého copu visícího z pravého spánku. Uši měli zašpičatělé jako víly a z dálky by si je někdo také mohl s víláky splést. Měli však větší a svalnatější postavy než kdokoliv z vílího druhu a jejich křídla se podobala orlím – byla spíše pernatá než blanitá. Bylo jisté, že jsou to Famadořané – uznáváni všemi vílami jako ta nejnižší kasta. Přesto byli pro Dwynwyn novou pravdou, a předpokládala, že stejně tak pro všechny ostatní víly.

	Hlavní síň věže byla velkým otevřeným prostorem zvedajícím se do výše třiceti stop ke kopulovité mřížované klenbě. Ta podpírala další podlaží věže a stejně tak tomu bylo s klenbami z tvarovaného kamene v následujících úrovních. Toto uspořádání bylo pro vílí konstrukce typické: rozličné úrovně byly přístupné letem a každá úroveň nabízela místo k dosednutí. Bylo to také jedno z nejbezpečnějších uspořádání. Famadořané byli pozemská stvoření, pro něž bylo příznačné, že nemají vlohy pro let. Jejich vojska mohla napadnout vílí budovy a dokonce do nich i získat přístup, ale nakonec víly stejně vítězily ze svého bezpečí ve výskách.

	Až do nynějška, uvědomila si Dwynwyn. Pohlédla vzhůru do komnaty a zachvěla se, když viděla ty okřídlené Famadořany, jak se hlučně třepotají poblíž klenby. Bezpochyby získali přístup do vyšších komnat a také je zabrali. Hledačce začínalo svítat, jak moc je jejich situace nebezpečná: veškerá obrana Qestardisu – a všech ostatních vílích říší – závisela na schopnosti zůstat mimo dosah nepřítele.

	Stráže je dostrkaly do středu velké rotundy. Tráva pod jejich chodidly byla úplně udupaná stejně jako mnoho pěstěných květin, zpustošení, jaké by žádná víla v jakékoli věži Qestardisu nedopustila. Podle vzhledu rostlin na hlavním podlaží musela být věž dobyta před několika dny.

	O tom, že by věž padla do rukou nepřítele, nedorazila jediná zpráva. Zřejmě nezůstal na svobodě nikdo, kdo by zprávu doručil. Žádní uprchlíci. Všichni byli polapeni, a podle křídel připevněných ke vstupním vratům, pobiti.

	Ve středu rotundy se nad velkým, hrubým stolem hrbil jeden z tvorů. Musel být vyroben Famadořany, jelikož dřevo nebylo vytvarováno jak to dělaly víly, ale spíše osekáno a sbito dohromady. Na jeho desce leželo několik tapisérií a tenkých svitků z vysušené dřevnaté dužiny. Famadořan spočíval oběma široce roztaženými lokty na stole a na chvíli netečně roztáhl svá křídla barvy bláta, aby je pak vzápětí složil. Soustředěně se skloněnou hlavou studoval něco na stole před sebou.

	Okřídlení strážní se zastavili kousek před stolem. Jejich stisk na Dwynwynině pokožce byl stále hrubý.

	„Jsou tu víly, veliteli,“ oznámil jeden z Dwynwyniných strážců. „Žádal jste, aby před vás byly ihned předvedeny.“

	Dwynwyn s překvapením pohlédla na drsného muže. „Vy mluvíte naším jazykem? Mluvíte vílím jazykem?“

	Okřídlený muž za stolem konečně vzhlédl, světle zlaté vlasy měl sčesány dozadu z vysokého čela. Oči měl úzké, ale pronikavé a bledě modré barvy. V hranatém obličeji mu na rtech hrál zvláštní, nebezpečný úsměv. Dwynwyn se toho úsměvu bála víc než čehokoliv, na co si dokázala vzpomenout.

	„No, slyšíš to, Sargo? My mluvíme jejich jazykem!“ Vztyčil se do vzpřímeného postoje a s rukama založenýma na prsou si své zajatce nenucené prohlížel. „Jak arogantně domýšliví jsou tito vílí lidé. Jejich jazyk! Jejich kultura! Jejich sláva! Všechno, co řeknou, v tobě vzbuzuje touhu prostě jim utrhnout křídla, že ano?“

	„Přesně tak, veliteli!“ zasmál se ten se jménem Sargo.

	Dwynwyn si všimla, že Aislynn vedle ní pobledla. „Kdo jste?“

	Velitel se při řeči zachechtal. „My jsme Kyree. Přesněji, protože vím, že budete chtít, abych byl přesný, jsme zbytky Aerie Kongei z provincie Jhunthong, věrní poddaní Velkého císařství Kyree. Pomůže vám to?“

	Dwynwyn mrkla. „Kyree?“

	„Ne, vidím, že to vůbec nepomohlo.“ Velitel pokrčil rameny. Uvolněně prošel okolo stolu, úzké oči ani na chvíli nespustil z Dwynwyn. „Ano, jsme Kyree, o kterých nevíte zcela nic. Vůbec nic. Ačkoliv, kdybyste něco věděly, mohly byste i připustit možnost, že jste to byly vy, kdo se svůj jazyk naučil od nás.“

	„Potom jste Famadořané,“ řekla Dwynwyn. Povolání Hledačky ji nutilo položit otázky, jež ji sžíraly uvnitř. „Jste okřídlení Famadořané?“

	Velitel se hlasitě rozesmál. Promluvil ke strážím, ale oči dál upíral na Dwynwyn. „Sargo, věříš tomu? Ty víly jsou prostě úžasné. Všichni, kdo nejsou víly, musí být Famadořané!“

	Sargo a ostatní strážci se temně zasmáli. „Máte pravdu, veliteli!“

	„Taková drzost a nafoukanost!“ prohlásil velitel, zavrtěl hlavou a tón jeho hlasu se najednou změnil, jako by poučoval dítě. „Hrají si ve svých jesličkách se všemi těmi jejich krásnými hračkami. Hašteří se – ne kvůli tomu, kdo z nich je nadřazený, všichni vědí, že jsou nadřazení – ovšem spíše kvůli tomu, kdo z nich je nadřazenější nad ostatními nadřazenými vílami! Kdokoliv mimo jejich křehký malý svět je »Famadořan« a tudíž je hoden pouze jejich opovržení.“

	Velitel se najednou naklonil vpřed, takže se jeho tvář nacházela jen několik palců od Dwynwyniny.

	„Ne,“ řekl tichým, uštěpačným hlasem. „My nejsme kentauři. Nejsme satyrové. Nejsme mořští lidé, harpyje, gryfové, mořští koníci, jednorožci nebo dračí lidé. A kvůli zapomnění se rozhodně nenecháme pohodlně hodit do jednoho pytle s bytostmi zvanými Famadořané! My jsme Kyree!“

	Velitel se znovu narovnal a pohodlně se opřel o stůl.

	„Prosím, pane. Veliteli,“ pokračovala Dwynwyn, nezastrašena jeho nepřátelstvím. „Jste pro nás noví a my vám nerozumíme. Co je vaším záměrem? Řekněte nám, co od nás chcete.“

	„Ne,“ řekl s širokým úsměvem velitel.

	Dwynwyn byla zmatená. „Určitě ale máte požadavky! Může být způsob, jak je mohu tlumočit dvoru v Qestardisu. Nechte nás vrátit se s vašimi otázkami do hlavního města a já se vrátím s odpovědí na ně.“

	„Ne,“ opáčil jednoduše velitel.

	„Alespoň mi řekněte své jméno!“ požadovala Dwynwyn.

	„Ne, ani takové uspokojení vám, madam, neposkytnu,“ řekl velitel a dal si ruce v bok. „Sargo, myslel jsem, že jsem tě požádal, abys je sem přivedl odpovídat na mé otázky! Víly! Kdo je pochopí? Nejdřív je nemůžeš přinutit mluvit, a potom, když konečně mluví, všechno, co od nich chceš, je aby zmlkly.“

	Stráže se opět hlasitě zasmály.

	„Já jsem na řadě,“ prohlásil velitel a znovu se naklonil vpřed. „Jak se jmenuješ?“

	„Jsem Dwynwyn.“

	„Výborně, a jaký je tvůj stav?“

	„Nerozumím.“

	„Jaký je tvůj… jak to nazýváte… aha, ano, v jaké jsi kastě!“

	„Jsem Hledačka,“ řekla Dwynwyn tiše.

	„A tvá společnice, to je také »Hledačka«?“

	Dwynwyn zamrkala. Jsouc vílou, bylo nad její schopnosti hovořit nebo přemýšlet o čemkoliv, co bylo za hranicí skutečného a pozorovaného. Potíž byla v tom, že otázky toho tvora se velmi rychle začnou dotýkat témat, která kdyby pravdivě zodpověděla, zničily by ji i všechno, co milovala. Nemohla dopustit, aby tato věc – tento Kyree – znal Aislynnino jméno a postavení. Při konfrontaci přímou otázkou, příliš nebezpečnou k zodpovězení, měla Dwynwyn na vybranou jedinou možnost.

	Dwynwyn neodpověděla.

	Velitel pozvedl obočí. „Vidíš, co jsem tím myslel, Sargo? Slyšela jsi mě, že ano, Dwynwyn?“

	„Ano, slyšela jsem tě,“ odpověděla Dwynwyn opatrně.

	„Aha… ale nechystáš se mi odpovědět?“

	„Ne, nemůžu.“

	Velitel přikývl. „Přišly jste s velkým a ozbrojeným oddílem. Vědí víly, že jsme tady?“

	Ticho.

	„S kým to teď víly bojují?“

	Ticho.

	„Proč jste přišly?“

	Ticho.

	„Kdo je tvá společnice? Odkud jste se vydaly na cestu? Jak dlouho jste putovaly?“

	Dwynwyn mu vracela pronikavý pohled.

	„Pcha! To je beznadějné!“ prohlásil velitel, mávl odmítavě rukou a obešel zpátky stůl, aby se vrátil ke svým věcem. „Nechme všechny víly s tou jejich mlčenlivostí zemřít. Sargo, obě je zabij a nalož s nimi jako s ostatními.“

	„Podle rozkazu, veliteli,“ řekl Sargo a lhostejně vytasil meč z pochvy.

	„Ne!“ vyjekla Aislynn. „Prosím, Dwynwyn!“

	Dwynwyn oběma rukama princeznu objala a položila si její hlavu na prsa. Zavřela oči, nechtěla být svědkem své vlastní blížící se smrti. Stáhla se ke svým myšlenkám; přála si, aby měla něco – cokoliv – co by odložilo jejich bezprostřední smrt, co by jí poskytlo čas k přemýšlení…

	V duchu si vybavila bezkřídlého muže, kterak jí dává dárek.

	„Au!“

	Dwynwyn otevřela oči.

	Přes šeď mihotavého závoje viděla Sarga krvácejícího z paže. Ona a Aislynn byly v nějakém druhu neobyčejné a nevysvětlitelné bubliny, jež se kolem nich nejasně chvěla. Pomyslela si, že je jí nějakým způsobem povědomá, jako by ji už dřív někde viděla, ale netušila, odkud se vzala, ani co ji způsobilo.

	Velitel se k nim znovu okolo stolu přiblížil. „Sargo! Co je to?“

	„Nevím, veliteli!“ Sargo se zašklebil a bolestí sebou zaškubal. „Sekl jsem mečem a – nevím.“

	„Plutichu,“ rozkázal velitel, „podej mi tu tyč.“

	Strážce oslovený jako Plutich se natáhl a vzal dlouhou hůl, která se opírala o stěnu rotundy. Podal ji veliteli a o několik opatrných kroků ucouvl. Velitel popadl tyč a obezřetně s ní smýkl k šedé kouli pulzující kolem Dwynwyn a Aislynn.

	Nikdo v místnosti nebyl výsledkem udiven více než Dwynwyn.

	Tyč se vnořila do koule, jen aby se znovu objevila trčící do stejného směru, ze kterého byla vstrčena. Velitel se zdviženým obočím zatlačil a zatáhl za hůl. Snadno a bez odporu zajela dovnitř a zase ven. V každém ohledu se pohybovala normálně – kromě toho, že svým hrotem ohrožovala svého majitele. Velitel obešel kouli a vyzkoušel na ni hůl z různých míst. Pokaždé s ní šťouchl přímo k Dwynwyn a pokaždé její konec mířil na něj

	Velitel tyč vytáhl, zůstal stát a přemýšlel.

	„Co je to?“ zeptal se Sargo.

	„Netuším,“ odpověděl velitel a vypadalo to, že je tím vším nějak pobaven. „Co myslíš?“

	„Myslím, že jsem se sekl vlastní čepelí, veliteli,“ řekl Sargo smutně. „Je to moc nějakých duchů, ale ať se propadnu, jestli vím, zda dobrých nebo špatných. Jaké jsou vaše rozkazy, veliteli?“

	„Nuže,“ řekl velitel, opřel se o hůl a pozoroval Dwynwyn v kouli. „Můj první rozkaz je nevrhat na ty víly žádná kopí a nestřílet šípy, nebo tady všichni v místnosti pochcípají!“

	Místností se ozval chechot.

	Aislynn tiše promluvila. „Dwynwyn! Co si o tom myslíš? Odkud předpokládáš, že se to tu vzalo?“

	„Nemám ponětí,“ odvětila Hledačka. „Myslím… myslím, že je to nová pravda.“

	„Nová pravda? Jaký druh nové pravdy?“

	Dwynwyn zvedla ruku, aby se nataženým prstem dotkla koule. Očekávala nějaký odpor, ale její ruka prošla skrz, aby se náhle ohnula zpět a její prst ukazoval ze stěny koule přímo na ni.

	Aislynn zavřela oči. „Prosím nedělej to!“ zaprosila. „Dělá se mi špatně už jen z toho, když na to pomyslím.“

	Dwynwyn ohromeně zírala. Rozevřela ruku a zahýbala prsty. Necítila žádnou bolest, ani neměla žádný neobyčejný vjem… prostě se její paže okrajem koule ohnula zpátky. Stáhla ruku a usmála se. „V pořádku, všechno je teď v pořádku.“

	Nic z toho neuniklo pozornosti velitele. „No, Sargo, pokud se naše zbraně nedostanou dovnitř, potom jsem zvědav, jestli vůbec něco jiného může. Sice jim pro tuto chvíli nemůžeme ublížit, ale zdá se, že stejně tak se ony nechystají nikam odejít.“ Otočil se ke kouli. „Vy tam! Slyšíte mě?“

	„Ano,“ odpověděla Dwynwyn, která stále zkoušela vlastnosti této neuvěřitelné nové pravdy. „A můžete slyšet vy mě?“

	„Já rozhodně můžu,“ odvětil velitel. „Jsem zvědav, jak dlouho můžete tuhle úžasnou obranu nechat vztyčenou.“

	„To já také,“ odpověděla.

	Velitel se usadil se zkříženýma nohama na zem. „Pak bych řekl, že máme přece jen trošku času pokračovat v naší diskusi. Mimochodem, teď už tobě nebo tvé společnici neublížím: ukázaly jste mi něco, co bych převelice rád měl. Domnívám se, že vás budu potřebovat živé, abych to dostal.“

	„To ráda slyším,“ odvětila Dwynwyn chladně. Vzduch v kouli se pomalu stával vyčichlým. Začínalo být obtížné se nadechnout.

	„Teď, když si všichni rozumíme,“ prohlásil velitel se slabým úsměvem, „možná můžeme pokračovat v našem rozhovoru? Jakže znělo tvé jméno?“

	„Dwynwyn,“ odpověděla Hledačka. Začínala ji bolet hlava. „A tvé?“

	„Xian,“ odvětil sladce velitel Kyree. „Mé jméno je Xian.“

	Dwynwyn potřásla hlavou. Zrak se jí pomalu zamlžoval. Uvažovala, zdali ta zvláštní koule, která je ochraňovala, zůstane okolo nich, až jí stíny zastřou mysl. Na okamžik si pomyslela, že je někde jinde. Viděla hubeného, neokřídleného muže v rouchu s kápí, kterak kráčí mezi zimními trávami po louce na vysoké hoře. Zahlédla malá, ošklivá stvoření, nepochybně Famadořany, která pobíhala v trávě za štíhlým mužem a skrývala své úsměvy plné zářivých úsměvů s ostrými zuby. Z vrcholku blízkého kopce mávl na zahaleného muže její známější bezkřídlý přítel, a ten první mu pozdrav vrátil. Šerední tvorové si olízli rty.

	Xianův hlas byl vzdálený a slábl. „Dwynwyn?“

	Dwynwyn se natáhla do toho jiného světa ke svému příteli bez křídel a propadla se do temnoty.
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		Pozorovatel



	Rhea ležela na velkém, plochém balvanu s rukama založenýma za hlavou. Kámen ji v pozdním odpoledni stále hřál do zad. I přes tvrdý povrch jí to zmírňovalo bolesti v těle. Odpočívala, jako by to byla ta nejměkčí postel, a stejně tak příjemná.

	Odpolední slunce blikalo do očí mezerami pohybujícího se listí dubů, které se tyčily nad ní. Některé z lístků se k ní v chladném odpoledním vánku snášely v točivých spirálách. Klidně a spokojeně sledovala, jak pozvolna klesají k zemi. Mír teplého podzimního dne ji pohltil, dal jí na chvíli zapomenout na strasti života a poskytl jí odpočinek. Jak tam ležela, pomyslela si, že je to kouzlo stejně mocné, jako cokoliv, o čem snili Maddoc a Galen. Byla svým předkům vděčná za jeho poskytnutí a doufala, že ze svého místa na obloze spatří děkovný výraz v její tváři.

	Balvan ležel vedle říčky, která vytékala z rozsedliny mezi dvěma kopci. Za ním byla malá jeskyně, jejich noční přístřešek. Byl to šťastný nález; Rhee se nezamlouvala myšlenka na další chladnou noc pod širým nebem.

	Mírně se pootočila, aby se podívala do malého kaňonu. Potok v něm vesele pokračoval mezi stromy, dokud ho zcela nezakryl les Talwood a rozšiřující se pláň Jižních stepí. Říčka byla bezvýznamným přítokem řeky Zhamry, jedním ze stovek, které říční tok napájely. I odtud mohla Rhea přes kmeny ševelících stromů vidět klikatící se proud řeky, zařezávající se do plání a polí. Vlévala se do jezera Evni, které nyní v odrazu sytě lososové barvy večerních oblak bylo oslnivou plochou ohně. O něco blíže na západ, avšak stále několik mil od jejího příjemného zátiší, se z krbů vesnice Talwoodu zvedaly sloupy kouře. To byly večerní ohně, vítající farmáře v jejich příbytcích a slibující odměnu za celodenní dřinu. To byly známky přirozeného klidu a pohodlí bezproblémové všednosti.

	Jak se jí po takových věcech stýskalo… Zavřela oči a dovolila si zavzpomínat, třebaže jen na chvíli, jaký takový život byl. Zametla podlahu svého úhledně udržovaného a prostého domova. Poučila svou drahou holčičku o zeměpise své vlasti, aby se neztratila. Jako každý večer připravila pro svého manžela a dceru večeři. Užívala si radosti a potěšení, které jim to přinášelo. Když byla Dahlia v postýlce, každou noc seděla vedle Maddoca a ve světle ohniště si četla v dějinách. Odpočívala v jeho pažích, chovaná s nehynoucí a nezpochybnitelnou láskou.

	Rhea otevřela oči, a jak znovu hleděla na městečko, které jí připadalo stále vzdálenější a vzdálenější, skanula jí kolem nosu slza. Byl to prostý a dobrý život a teď byl pryč. Před několika lety se její manžel zbláznil takovým způsobem, který nemohla pochopit. Stal se Vybraným. Byl jedním z Vyvolených. Nevěděla, co to znamená, a čím více se o tom dozvěděla, tím záhadnějším a děsivějším se to stávalo. Maddoc jí kdysi pověděl, že neexistuje tak temná záhada, aby jí nebylo možno pod svítilnou vědomostí porozumět. Když bylo Dahlii šestnáct, podezíravost jejich sousedů je přinutila opustit domov na severním pobřeží. Stěhovali se s Maddocem z místa na místo, nikdy nezůstávali v jednom městě déle, než by vzbudilo pozornost, nebo ještě hůře, aby se museli zúčastnit místní Slavnosti Volby. Za ta léta na útěku se Rhea a její dcera snažily vnést světlo do Maddocova šílenství. Záhada se stala trpasličím dolem, do kterého se s každým krokem všichni nořili hlouběji a hlouběji. Čím dále kráčeli, tím temnějším se stával, dokud se nezdálo, že ona a svítilna byly vším, co zůstalo v tomto černočerném, nesmírném a bezedném místě viditelné.

	Dahlia – její nadané a krásné děvče – už tehdy propadla šílenství. Chápala mnohem lépe než Rhea, co se dělo v Maddocově světě snů. Byl v tom nějaký vzor, říkávala jejich dcera, jako rytmus písničky, kterou nezřetelně slyšela. Na rozdíl od svého otce přijímala Dahlia šílenství s klidnou a téměř nezaujatou myslí. Bylo to něco, co chtěla prostudovat a rozebrat, jak ji otec už od dětství učil na všem, co poznávala. Rhea cítila, že se možná nakonec pod Dahliiným vedením blíží ta dlouhá tma ke konci.

	Potom byl při jednom ze svých prudších záchvatů Maddoc odhalen. Rhea o tom Dahlii nemohla dát zprávu, ale její dcera mohla samotná přežít tam, kde její manžel nemohl. V tu chvíli si vybrala a odchýlila se od svého krbu, od své dcery a od toho jednoduchého života, který se kdysi zdál být tak samozřejmý. Teď dychtila po světském životě ve vesničce Talwoodu, který byl tak vzdálen od toho jejího, jako opačný konec světa.

	Když v malém kaňonu zaslechla zapraskání větviček, rychle se odvalila za svůj balvan. Neočekávala nežádoucí narušení své samoty, ale jistá opatrnost byla na místě. Stěží by jí bylo ku prospěchu, kdyby tu při čekání byla objevena nějakým zatoulaným lovcem.

	Mezi stromy se strží vedle potoka pohybovaly dvě postavy. Obě nesly přes rameno plátěné rance. I na tu vzdálenost a skrze stromy mohla Rhea vidět, že jedna z nich je oblečená v kabátci barvy růže. Usmála se. Galenovo oblečení nebylo pro plížení úplně nejvhodnější.

	„Vítejte zpátky, vy dva,“ řekla zvesela, když se přiblížili. „Byli jste úspěšní?“

	„Ano, byli, děkujeme,“ odvětil Galen, námahou trošku zadýchaný. „Neseme všechny druhy pochutin… dokud se ovšem nepodíváte příliš zblízka. Můžete nám na noc nabídnout nějaké přístřeší?“

	Rhea se zahihňala. „Je-li to tak, můžete mít nejlepší pokoje v domě… vlastně můžete mít celý dům, podaří-li se vám jej nalézt.“

	„Děkujeme vám, dobrá paní,“ řekl Maddoc a ve vší vážnosti přikázal: „Rád bych pokoj s okny na jih a vlastní koupelnou, budete-li tak laskavá.“

	„Dobrá, Maddocu, máš to mít,“ prohlásil Galen a odložil ranec na balvan. Zproštěn břemena, začal se protahovat a otočil se ke Rhee. „Nemyslím si, že doopravdy ví, kterým směrem je jih, takže jak se domnívám, je to bez rizika.“

	„Nesmysl!“ ušklíbl se Maddoc. „Vím přesně, kde se nacházíme!“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě!“ odpověděl Maddoc. „Toto je les Talwood na západních svazích pohoří Rheshathei. Jsme sedm nebo osm mil jihozápadně od Ghrumaldského průsmyku, řekl bych.“

	Galen se s překvapením ve tváři otočil ke Rhee. „Má pravdu?“

	Rhea se rozesmála a opřela se o plochý balvan. „Ne často a ne v mnoha věcech, ale v tomhle má pravdu. Zeměpis byl jedním z Maddocových oblíbených koníčků. Doma měl sbírku map, na které člověk mohl šlápnout při každém kroku. Většina z nich pokrývala skoro všechna zákoutí Dračího hřbetu, ale měl také spoustu podrobných map Hrunardu. Donekonečna je zkoumal a vyprávěl Dahlii a mně o všemožných místech, co na nich byly. Dokonce i…“

	Rhein hlas se vytratil a zůstala zticha.

	„Dokonce i co?“ povzbudil ji Galen tiše.

	„Dahlia je neukojitelně zvědavá. »Nevím« by ji prostě nikdy neuspokojilo. Takže, když Maddoc na mapě došel k místu, o kterém nic nevěděl, vymýšlel si, aby ji potěšil.“ Rhea se dívala na zem, hlas měla zastřený a slova jí těžce vycházela z úst. „Je to… je to šťastná vzpomínka.“

	Galen přikývl. „Kolik jí je?“

	„Teď?“ Rhea vzhlédla a pokusila se vypadat nedbale, když si z oka setřela slzu. „Je jí dvacet tři a pro muže z naší vesnice je až příliš nezávislá. Přála bych si, aby ses s ní setkal.“

	„Setkám,“ prohlásil Galen. „Můžeš nás představit, až mě navštívíte u mě doma.“

	Rhea svá slova zadržela, než je mohla vypustit. Galen byl důležitý. Cítila, že je klíčem k celé té záhadě s Vyvolenými a šílenstvím, co ji okradly o jejího manžela. S Galenovou pomocí mohla nakonec najít dno toho trpasličího dolu.

	Avšak to znamenalo nechat si v tuto chvíli některé věci pro sebe. Po mnoho let jediným domovem, jaký znala, byl ten, co si nosila v srdci. Dlouho jí trvalo, než pochopila, že se už nikdy nemůže vrátit do své vesnice a ke svým sousedům. Ale myšlenka na návrat k předchozímu životu bylo to, co hnalo Galena, dávalo mu důvod každé ráno vstávat, celý den dýchat a pomáhalo mu to každou noc usínat. Rhea věděla, že se Galen nikdy nemůže znovu vrátit domů… ne tak, jak to Galen chápal. Bude lepší pro ně pro všechny – i pro Galena – zůstane-li ve svém skvělém sebeklamu o něco déle.

	„Těším se na to,“ bylo vše, k čemu se dokázala přinutit.

	„Dobrá, nemůže k tomu dojít dostatečně brzo,“ řekl Galen s úsměvem. „Máte ty a tvůj učený manžel nějaký nápad, jak se tam dostat?“

	Rhea odvrátila zrak, potom přikývla. Jak by to tomuto muži mohla říct? Kdy bude správné pronést ta strašná slova: že pro něj, pro nikoho z nich, už svět nikdy nebude stejný? Jak mu mohla ukázat, že jejich budoucnost může být odlišná i krásná, když ji sama nemohla předvídat?

	„Samozřejmě máme plán,“ řekla živě. „V pásmu na jihu se nachází průsmyk. Stará císařská silnice tam prochází horami. Je mnohem méně používaná než cesta Ghrumaldským průsmykem, obzvlášť v tomhle pozdním období. Zavede nás na východ přes Rheshatheiské pohoří. Potom budeme pokračovat na východ podél řeky Celborsil. Kolem ní jsou malé farmářské osady, kde můžeme shánět jídlo. Tahle cesta nás zavede až k moři.“

	„Ano,“ prohlásil Galen a horlivě přikývl. „To zní dobře.“

	„Určitě chápeš, že se musíme vyhýbat větším přístavům,“ řekla Rhea. „Jakékoliv místo na lodi bude pro nás příliš drahé, pokud ho vůbec dokážeme sehnat, protože je to pro nás v očích Pirů nezákonné. Jestli nenajdeme na nějaké lodi místo, musíme se obrátit k jihu a pokračovat podél pobřeží kolem celého Chebonu až do Dračího hřbetu. Může nám zabrat několik měsíců, než se dostaneme k tobě domů… pravděpodobně i celý rok.“

	„Na tom mi nezáleží, hlavně když se dostanu z téhle noční můry!“ Galen popadl ranec z balvanu a odkráčel k jeskyni.

	Rhea si nahlas povzdechla, jako by tak ze sebe chtěla vypudit všechny starosti.

	„Znám ten zvuk,“ řekl nenuceně Maddoc. „Rhea vždycky udělala tenhle zvuk, když byla nespokojená a bezmocná. Vždycky jsem se toho bál víc než všech vordnarských nájezdnických hord.“

	Rhea se smutně usmála. „To jsem tak hrůzostrašná, manželi?“

	„Vždycky jsi byla,“ odpověděl Maddoc a přešel k ní. Najednou ji objal. Oči mu naplnily slzy. „Jak mi chybíš.“

	Rhea se ho dlouho držela, nechtěla ho pustit.

	„Galen také postrádá svou ženu,“ řekl Maddoc. „Že ano?“

	„Ano,“ odvětila Rhea. „Touží po své ženě a po svém domově… a nemůže je nechat odejít.“

	„Rozumím,“ přikývl Maddoc a sevřel ji pevněji. „Víc než mší.“

	

	

	Všechny zvuky znějí odstíny, jaké jsem ještě nikdy neslyšel. Jak se přese mě přelévají ve velkých, teplých vlnách, připadá mi jejich přízvuk líbezný. Nechávám je plynout kolem sebe, hladí mě ve svém něžném objetí, a zatímco se nesou do ticha za mnou, zkoumám jejich rezonanci.

	Z plamenně bytosti tančící přede mnou vyzařují nádherná vyjádření vysokých myšlenek a výrazných dojmů. Bytost se svůdně kroutí, nepřetržitě stravuje sama sebe a zároveň se obrozuje. Okouzleně to sleduji a oddávám se její síle, životu a smyslnému volání.

	Kdyby to tak teď mohla obdivovat i Rhea. Při té myšlence roním moře slz, jež hrozí uhasit plamen přede mnou. Ztráta mé milované je širým oceánem bolesti, který nemůže nikdy vyschnout; může být jen překročen a vzdálený břeh se nachází za ledovým obzorem.

	Má žena umírá… zemře… je mrtvá. Čas se kolem mě točí ve zvláštních vírech; všechen čas je zároveň jediným. Všechny smrti jsou stejnou smrtí. Všechny naděje jsou jedinou nadějí. Budoucnost a minulost se spojují ve velkém a věčném výběru, který je teď. Přichází.

	Také hoří plamenem tvoření a ničení. Viděl jsem ho už dříve kráčet krajinou věčnosti. Hovoří s Galenem, když sní, ale nikdy dříve ne se mnou. Naše nekonečna se v tomto teď střetávají, jelikož ke mně promlouvá.

	„Pane, můžeš mě slyšet?“ pronáší a navždy tak svazuje naše osudy.

	„Samozřejmě, že tě mohu slyšet,“ odpovídám. „Užíváš si svou cestu?“

	„Byla dlouhá, pane, a zdá se býti ještě delší.“ Zjevuje se přede mnou v rouchu svého úřadu. Je sešlé a laciné, stejně jako je jeho moc zde ve Velké Pravdě. Cítím k němu lítost, že neodhodil výstroj toho druhého místa, místa snů, které nazývá životem. „Ty jsi ten, kterému říkají… Maddoc, že ano?“

	Zdvořile se ukláním. Nemám potřebu rozčilovat toho ubohého mnicha, který stále věří, že jeho háv a tituly mají nějakou moc a autoritu. „To skutečně jsem, pane.“

	„Potom mi můžeš pomoci.“ Je přespříliš rozrušený a nedočkavý. „Pátrám po Galenovi. Je nezbytné, abych jej našel. Viděl jsi ho?“

	Jsem zmaten. Jejich osudy se nějak musely propojit. „Rád bych ti pomohl, dobrý muži, ale zdá se, že jsem při představování znevýhodněn.“

	„Mé jméno nemá význam,“ odpovídá ošumělý mnich strnule, „ale má potřeba je naléhavá.“

	„Dobrá, v tom případě ti přeji mnoho štěstí v hledání,“ odvětím a pokynu paží kolem sebe. „Svět našich zážitků je skutečně širý. Vypadá to, že jsme k sobě přitahováni našimi osudy – osudy, které nějakým mystickým způsobem zahrnují naše vůle. Ze všech míst a časů je Galen někde tam. Velmi pochybuji, že ho najdeš, pokud si nebude přát být nalezen.“

	Mnich nad tím chvíli uvažuje.

	Otáčím se zpět ke své zábavě s ohněm.

	Mnichův hlas za mnou je tichý.

	„Jmenuji se Tragget.“

	Obracím se k němu. „Opravdu? Slyšel jsem o nějakém Traggetovi… byl to lord inkvizitor Pirů. Jeho posláním bylo objevovat šílenství Vyvolených a uspíšit jejich osud. Jen se zdá, že Vyvolení nakonec nebyli nepříčetní. Přesto, ten velký inkvizitor Tragget o tom nevěděl ani zbla. Jsi tedy tentýž velký inkvizitor Tragget?“

	Mnich se při mé řeči scvrkává. Očekávám, že se rozplyne v kouři a odvane ho vítr, ale místo toho se na mě dívá a hovoří se vzrůstající silou.

	„Jsem. Jsem ten Tragget a jsem šílený, skutečně šílený! Avšak myslím si, že v tom šílenství je nějaký smysl, nějaký záměr, který nevidím.“ Tragget se při těch slovech zvětšuje. „Dračí králové si přejí nás zničit a ničili nás po staletí. Bojí se nás, Maddocu!“

	„To by také měli!“ odpovídám se smíchem.

	„Žiji ve lži – vím o tom – a potřebuji Galenovu pomoc,“ žádá Tragget přesvědčeně. „Potřebuji se naučit té mystické moci, již ovládá. Představ si to, Maddocu! Větší moc, než mají Dračí králové! Snad se jedná o důkaz toho, že se k lidem vracejí staří bohové. Snad je to moc nějakého nového, vyššího boha hledajícího následovníky, kteří jsou dost silní, aby mu mohli sloužit. Ať je příčina jakákoliv, musím se naučit to ovládat a k tomu potřebuji Galenovu pomoc.“

	„Nepomůže ti.“ Směji se. Ten Tragget je svou naivní vážností docela zábavný. „Nenávidí Piry za to, co mu udělali. Teď, když je volný, má z prozkoumávání mystických sil a jejich použití ve světě smrtelníků jen malý užitek. Nemyslím si, že ti pomůže.“

	„Ale já mu mohu pomoci… mohu mu pomoci vrátit se domů.“

	Moudře vrtím hlavou. „Nikdo se nikdy nemůže vrátit domů.“

	„Galen může, pomůže-li mi,“ odpovídá Tragget.

	Najednou oheň vybuchne a rozprostírá se všude kolem nás. Je to plamenný les, co náhle ochladne a zůstává po něm zuhelnatělé dřevo. Za jeho zčernalými větvemi zpozoruji na západním svahu kopce zřícenou věž.

	„Chtěl bych, abys Galenovi ode mne předal zprávu,“ pokračuje Tragget. „Pověz mu, že opouštím Piry, že se chci přidat k němu a naučit se všemu, co ví o té mystické síle Vyvolených.“

	„To je zajímavě místo,“ poznamenám a hledím k troskám. „Má to něco společného s námi?“

	„Ano,“ odpovídá Tragget. „Je toho spousta, co musím vypovědět, takže trpělivě naslouchej. Potřebuji, abys to Galenovi řekl tak, jak to řeknu tobě.“

	„Vždycky jsem měl rád dobrá vyprávění.“ Usměji se a sedám si na zem.

	„Ze všeho nejdřív: jeho žena, Berkita, je zde se mnou…“

	

	Zpovědi

	Bronzové písně, Svazek VI, Kniha 3, Listy 14-16

	

	

	Tragget ležel na posteli a dýchal rychle a povrchně. Ve spánku pod víčky koulel očima a neklidně se pod přikrývkou převaloval. Rty se mu pohybovaly, ale on nevydal ani hlásku. Občas rychlým trhnutím otočil hlavu ze strany na stranu.

	Do pokoje všude kolem něj vrhaly světlo plápolající svíce z nočního stolku. Jejich plameny nebyly vysoké, ani světlo nebylo nikterak jasné. Přesto, byl to dar a on nikdy nedával přednost spánku ve tmě. Té se stále bál. Vždycky měl pocit, že ho ze tmy pozorují nějaké oči. Světlo pomáhalo ty démony udržovat v povzdálí.

	Kouř z každé svíce se stáčel vzhůru ke stropu jeho ložnice. Obláčky se vířivě vznášely v nehybném vzduchu nad spáčem a ovíjely se jeden kolem druhého.

	Tady byl v kouři nějaký obličej.

	Tam byl v dýmu les.

	Tam zase trosky nějaké věže.

	Kouř z dračího vosku byl skutečně neobyčejný.

	A oči ze tmy se dívaly, tak jako to dělaly vždy.
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	„Mimicu! Drž ten plášť pořádně! Pozor na bláto!“

	Mimic oddaně uposlechl a zvedl konec Lirryho pláště ze země. Promenovali se tržnicí, tak jako to dělali dvakrát denně, a pátrali po něčem novém ke koupi. Obyčejně to znamenalo, že Mimic šel za Lirrym a nesl Přístroj. Ten byl rozhodně příliš důležitý, než aby ho nechali někde mimo Lirryho dohled. Protože byl Lirryho plášť moc dlouhý, bylo nutné, aby Mimic držel Přístroj a zároveň nadzvedával plášť, který by se jinak vlekl po blátivé hlavní třídě tržnice, což bylo velmi nemotorné.

	Mimic se pokusil zahnat své denní snění. Přemýšlel o vzdáleném místě – jak vzdáleném, to nedokázal říci – kde stála poničená věž. Na jejím vrcholku byla uvězněna žena s hmyzími křídly. Jak tam seděla ve skleněné kouli, připadala mu v myšlenkách velmi skutečná a děsivá. Byl tam také ten vysoký chlapík v hávu a se světlými vlasy. Byl celý z mosazi a v jeho nitru se nacházel hodinový mechanismus, který se ani na chvíli nezastavil. Taková byla povaha jeho zvláštních představ. Někdy byly tak podmanivé, že zapomněl na všechno, co se dělo kolem něj. Jak ve velkém pevnostním městě Donga Mahaj-Megonga ubíhaly dny, měl větší a větší potíže soustředit mysl na svou práci.

	Samozřejmě ne na svou práci pro Lirryho. Tato konkrétní práce spočívala v mysl otupujícím opakování patolízalských povinností podporování svého pána způsobem, kterému si rychle začínal uvykat. Kdokoliv by byl unuděn k smrti, kdyby se pokoušel splnit všechny ty puntičkářské marnivé úkoly. Byla to únavná a často zbytečná práce.

	Lirry měl zálibu ve vydávání rozkazů. Když se teď ve skřetí společnosti pozvedl do význačného postavení, měl více skřetů, jimž mohl poroučet, než kdy dřív. Mimic doufal, že tak bude mít jeho šéf méně času poroučet jemu, ale tak tomu nebylo. Lirryho vědomí vlastní podřízenosti bylo nekonečné, tudíž byla nekonečná i jeho potřeba připomínat komukoliv jinému, že je podřízen jemu.

	Někdy ho Lirry přiměl vytáhnout všechny poklady pod mřížovanou podlahou jejich pokojů, vyčistit je a naolejovat. Obzvláště naolejování bylo svou okázalostí pro Lirryho důležité. Ani jeden z mechanismů nebo soukolí jeho pokladnice vlastně ani nebyl funkční a žádné olejování nepotřeboval. Ovšem, známkou bohatství bylo nejen to, že někdo měl takový majetek, ale že se taky obtěžoval ho naolejovat. Nicméně jednou se stalo, že u dvora po tři dny vládla móda nadšení mechanismy, které vypadaly zašle a starožitně. Lirry tehdy řekl Mimicovi, že má ušpinit každé ústrojí z jeho sbírky, aby držel krok s poslední módou. Mimic jen stěží dokázal Lirryho přesvědčit, aby to neudělal i s fungujícím Přístrojem, ale podrobil se tomu v případě ostatního bohatství. Zrovna v čase, kdy Mimic dokončil korodování a zaneřádění Lirryho sbírky, móda přešla. Mimic strávil další tři dny čištěním pokladu, který právě zašpinil.

	Mimic se nijak nepodivoval, že mu mysl čas od času při vykonávání práce zabloudila někam jinam.

	Toto nebyla práce, na kterou se potřeboval soustředit. Opravdovou práci dělal pro sebe samotného; byla to docela tichá a tajná věc. Vyžadovala, aby byl pečlivý a bdělý. Věděl, že bude mít jen jedinou příležitost. Věděl, co má dělat. Rozhodující otázkou nebylo co, ale kdy.

	Nebylo to snadné. Jeho dumání během dne se ubíralo jinými stezkami. Mohl stát vedle mosazného muže v hávu, otevřít ho a hloubat nad strojkem uvnitř… s Gynik stojící po jeho boku. Nebo mohl vyrobit velké zařízení s křídly, které létalo ve vzduchu jako pták… s Gynik držící ho v pevném objetí. Sny a vidiny se nepřetržitě přelévaly, měnily se zároveň s jeho představami jako víry v pomalém potoku, ale v jejich středu se stále častěji nacházela Gynik.

	Rozhodně mu nepomáhalo, že za poslední týden od něj byla sotva kdy dále než deset stop. Už od toho dne, kdy doprovodila místokancléře do Lirryho obydlí, se stala neměnnou součásti Mimicova života. Téměř neustále byli spolu.

	Ne že by si Gynik Mimica nějak všímala. Ve skutečnosti byl ubohý malý skřet úchvatnou kráskou stěží brán na vědomí. Byla to Lirryho paže, do které se Gynik zavěšovala a jeho zaujetí, které přiživovala.

	„Jestli ten plášť necháš zase spadnout, jednu ti vrazím!“ zařval Lirry. –

	„Ano, pane,“ odpověděl Mimic automaticky, když roucho opět zvedal. Jak se snažil natáhnout prověšený plášť, trošku se pod svým nevhodným břemenem zapotácel.

	„Je tak obtížné najít dobré služebníky,“ řekla Gynik Lirrymu se smutnou odevzdaností. „Je od tebe tak báječné, Lirry, že si necháváš sluhu jen díky své velkorysosti!“

	„No,“ řekl Lirry s mnohem větší velkodušností, než jakou kdy doopravdy cítil, „mám pocit, že je to zodpovědnost, která jde ruku v ruce s bohatstvím a vznešeným postavením.“

	„Ach, jsi tak spravedlivý, Lirry!“ usmála se Gynik a ostré zuby se jí zablýskly ve slunečním světle. „Ty jsi tak šlechetná bytost!“

	„Koneckonců,“ pokračoval Lirry, „zaměstnávání líných a hloupých sluhů ukazuje charakter a sklon k výchově. Myslím si, že všichni opravdu nadřazení jednotlivci by nějakého měli mít.“

	„Jsi tak vnímavý,“ vrkala Gynik. Natáhla se a prsty prohrábla Lirryho řídké vlasy. Lirry se připitoměle usmál.

	„No, troška porozumění a trpělivosti s nedbalými sluhy je…“ Lirry najednou vyjekl. „Mimicu, až se dostaneme domů, napráskám ti tak, že ti ze zubů udělám ozubená kolečka!“

	„Ano, pane. Omluvám se, pane.“ Mimic si povzdechl. Plášť se znovu vlekl blátem. Gynik trvala na tom, aby pro Lirryho plášť koupili, přestože byl pro jeho zavalité tělo až příliš dlouhý. Nicméně byl v obchodě nejdražší a to na Gynik zapůsobilo.

	„Chodíš na různá místa, Lirry,“ prohlásila Gynik nedbale při chůzi mezi stánky tržnice. „Myslím, že by ses měl více zamyslet nad tím, jaký děláš dojem… jak o tobě smýšlejí ostatní.“

	„Opravdu?“ řekl Lirry. „Myslel jsem, že jsem dost pohledný!“

	„Ó, to jsi! To samozřejmě jsi,“ odvětila Gynik okamžitě. „To jen, že osoba tvého postavení a bohatství má určité vzezření, se kterým bys měl držet krok. Máš být představen samotnému Dongovi Mahaj-Megongovi! Nemůžeš prostě jen být ohromný, musíš také ukázat, že jsi ohromný.“

	Lirry přikývl. „Máš pravdu. Co navrhuješ?“

	„Měli bychom mi něco koupit,“ odpověděla Gynik.

	Gynik už před několika dny vysvětlovala, že od té doby, co se s Lirrym ukazuje na veřejnosti, má její vzhled přímý dopad na jeho prestiž. Takže když jí koupil něco, co ji ukazovalo jako bohatou a úspěšnou, mělo to vliv také na jeho eleganci. Být vyfintěný a pořizovat si marnotratné věci bylo okázalé. Vyfintit a dávat marnotratné dárky přítelkyni bylo tím nejpatřičnějším projevem štědrosti.

	Pochopitelně neměl Lirry ve smyslu skutečného bohatství vůbec nic. Mimo dary, jež vymámil ze skřetů, když získal Přístroj, byl stále jen dozorčím technikem a doopravdy neměl žádné vlastní bohatství. Gynik byla mírně řečeno nákladnou přítelkyní. Jedinou možností bylo pro Lirryho kvůli vzhledu boháče slibovat pozdější zaplacení a kvůli tomu se jeho účty u každého obchodníka v pevnostním městě začaly chvatně zvyšovat.

	O nic z toho se Gynik moc nezajímala. Jak často při dlouhých společných večerech Lirrymu připomínala – za zvuku tikajícího přístroje a v přítomnosti bdělého Mimica – hned jak bude představen u dvora, bude jeho bohatství zajištěno. Stačilo, aby se Dong Mahaj-Megong podíval na Přístroj a Lirryho dluhy by byly stonásobně splaceny.

	„Co si myslíš o tomhle?“ zeptala se Gynik Lirryho. V ruce držela tyč s otočným regulačním mechanismem na hlavici. Mosazné kuličky regulátoru se posunovaly pokaždé, když je roztočila. „To je skoro kouzelné, neřekl bys?“

	Prodavač byl malý skřítek jménem Knikik. Lirry s ním jednal už minulý den. Náhrdelník, který od něj získal, teď visel kolem krku Gynik. Knikik ho pozoroval, jako by mu měl stále patřit.

	„Ta hůl stát sto vaček,“ prohlásil Knikik vzdorovitě.

	Lirrymu málem vypadly oči na zem. „Sto?!“

	„Ano! Jedno sto vaček a ani o šroubek míň!“ dupl Knikik pro zdůraznění nohou.

	„Nikdo nemá sto vaček!“ zahřměl Lirry.

	„Takže nikdo nemít ani tu hůl!“ odpověděl Knikik poněkud nesprávně, protože bylo zřejmé, že alespoň jedna osoba tu hůl má – jmenovitě Knikik.

	Zdálo se, že to Gynik nevzala na vědomí. Tak byla holí fascinována. „Ach, Lir-Lire! Tolik mi připomíná tvůj drahý Přístroj! Byla by to pro mě – a pro všechny ostatní – skvělá upomínka na tebe a na tvůj úžasný Přístroj.“

	Mimic zvedl oči k obloze. Použila svou přezdívku pro Lirryho. Byla to strašlivá přesvědčovací zbraň.

	„Ale Gyki,“ odpověděl Lirry vlastní zdrobnělinou, což způsobilo Mimicovi zvednutí žaludku. „To je spousta vaček!“

	„Nesmysl! Co taková úhrada pro mého Lir-Lira znamená? Ukaž tomu malému skřetovi svůj Přístroj a postarej se o ty hloupé obchodní maličkosti,“ řekla Gynik a rozkošně zamrkala svýma žlutýma očima. Když roztočila otočný mechanismus, znovu se usmála. „Jestli to uděláš, slibuji, že to pro tebe budu později roztáčet.“

	Lirry se hloupě zazubil a mávl na Mimica.

	Mimic lehce váhal, co má udělat. Kdyby se pohnul vpřed, plášť by opět spadl do bláta. Nebylo tu ani tolik místa, aby mohl zeširoka přistoupit ze strany; jednoduše by skončil v obchodě někoho jiného. Po chvilkovém zamyšlení popadl plášť jednou rukou, zatímco vyvažoval Přístroj v druhé. Jediným pohybem si přehodil plášť přes hlavu a opatrně vykročil kupředu. Přístroj držel před sebou zpod pláště.

	Nemohl vidět vůbec nic, ale slyšel dostatečně dobře.

	Tik. Tik. Tik.

	„Á!“ zvolal Knikik.

	Lirry si odkašlal. „Dohodneme se tedy na mém účtu?“

	„No dobrá,“ nakrčil Knikik nos. „Ale je to naposled, Lirry. Tvůj účet je vysoký už tak, jak je.“

	Skřeti mají vynikající paměť, když dojde na dluhy a účty. Každý obchodník ví naprosto přesně, co a kdo jim dluží. Ale i tak začínalo být pro Lirryho obtížné sledovat všechny pohledávky, které si nahromadil po celém pevnostním městě.

	Zpod Lirryho pláště Mimic zaslechl sladký a svůdný hlas Gynik. Představoval si sám sebe, jak řídí jeden z pradávných, ohromných válečných strojů, kosí své protivníky zášlehy ohně a vrhá do obrovských vzdáleností pustošivé balvany. Lirry pocítí veškerý jeho strašlivý hněv a po jeho boku bude stát Gynik, hovoříc tak, jak hovořila nyní…

	„Lirry! Ách! Podívej! Něco z tohohle bys mi měl koupit!“
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		Úmluva



	Kolem Rhey se v pomalých kaskádách snášely osikové listy. Při chůzi podél úbočí kopce mezi stromy jí v ranním chladu stoupaly od úst obláčky páry. Galen si vybíral cestu před nimi a pátral mezi hustým mlázím. Maddoc si razil cestu za Rheou a vypětím namáhavě dýchal.

	Bylo obtížné s Galenem držet krok. Rhea mu řekla, že jdou domů, a on teď kráčel po kopcích s fanatickou odhodlaností. Na světě pro Galena neexistovalo nic kromě cesty domů, a nebylo nic, co by mohla říci nebo udělat, aby ho zastavila. Mimo to se v délce jejich kroků projevoval věkový rozdíl.

	Když Galen obešel další vyvýšeninu, zastavil se. Mírný svah se sesul do hlubokého kaňonu zařezávajícího se do Rheshatheiského pohoří. Odněkud zespodu bylo možno zaslechnout zvuky pádící řeky. Rhea a Maddoc se prodírali porostem, aby Galena dostihli.

	„Co teď?“ vydechla Rhea, když se k němu dostala.

	Galen se při uvažování rozhlédl. Něco mu padlo do oka a hned na to ukázal. „Vidíš támhle to? Výš po svahu… tamto odkryté skalisko. Vyčnívá ze stromů. Myslím, že odtamtud se budeme moci lépe rozhlédnout.“

	„Nahoru zdola, pořád dokola,“ zarecitoval Maddoc zpěvavým hlasem. „Hola hola, do hrobu nás cesta volá.“

	„Dnes ráno je nějak veselý,“ podotkl Galen suše.

	„Řekla bych, že potřebuje kratší přestávku,“ řekla Rhea udýchaně. „Běž nahoru a rozhlédni se. Pokud najdeš cestu, můžeme se k tobě přidat během několika minut.“

	Galen přikývl. „Dobrý nápad. Počkejte tady, budu hned zpátky.“

	„Neboj se, zůstaneme přímo tady,“ řekla Rhea, ztěžka se usadila na zem a stáhla Maddoca vedle sebe.

	Galen se už ztrácel z dohledu, jen jeho vybledlý ušpiněný kabátec barvy růže se míhal mezi bílými kmeny stromů.

	„To je ale odhodlaný mladík,“ poznamenala Rhea a natáhla si bolavé nohy. „Za jak dlouho myslíš, že dosáhneme Císařské silnice?“

	„Císařská silnice… nedaleko velice,“ řekl Maddoc a mírně pohodil hlavou. „Jedna míle nebo dvě, na tom už moc nesejde.“

	Rhea si povzdechla a jak ležela na koberci ze spadaného listí, zavřela oči. „Tak blízko? Tak to je úleva. Klidně dám přednost nebezpečím nekryté cesty před touto křivolakou trasou po kopcích. Jak daleko je to průsmykem do Tokfieldu?“

	„Císařskou silnicí jít nechcem, jinak bude Galen ztracen!“ Maddoc se zachichotal.

	„Cože?“ řekla Rhea a posadila se. „O čem to mluvíš?“

	„Tragget drží Galenovu ženu v zajetí, musíme konat, než nám naše šance uletí!“ Maddoc se s potěšením svému bláznivému rýmu zasmál.

	„Galenova žena? Berkita?“ Rhea začínala být znepokojená. Popadla svého manžela oběma rukama za rameno. „Co je s ní? Maddocu, mluv se mnou!“

	Maddoc na ni náhle zaostřil oči. Na tváři se mu objevil smutný úsměv a oči se mu naplnily slzami. „Je tak dobré tě zase vidět, má milá.“

	„Maddocu!“ Rheina slova byla z nerozhodnosti úsečná. „Co je s Galenovou ženou?“

	V Maddocových očích se probudila světýlka. „Mám pro něj zprávu, velmi důležitou zprávu!“

	„Jakou zprávu?“ Rhea mírně zúžila oči. „Kdy jsi tu zprávu pro Galena obdržel?“

	„Musím ho ihned najít,“ řekl Maddoc živě a vzápětí se zvedl. „Musíme změnit směr naší cesty… určit nový cíl naší cesty. Nový osud.“

	„Počkej!“ Rhea se postavila vedle něj a sevřela ho rukou za paži. „Změnit směr cesty? Kam jdeme?“

	„Na jih. Na jihozápad k ruinám starším, než je Mithanlas,“ řekl. Očima se soustředil na nějaké vzdálené místo. „Tam se s ním máme setkat. Tam se všechno napraví.“

	Rhea svým manželem opět zatřásla. „S kým, Maddocu? S kým se máme setkat?“

	Maddoc se otočil ke své ženě. „No přece… s Traggetem, samozřejmě.“

	„S Traggetem?“ vykřikla Rhea. „S velkým inkvizitorem Pirů? S tím Traggetem?“

	„No ovšem!“ usmál se Maddoc radostně. „To je skvělé, že víš který! Má pro našeho přítele Galena nabídku. Přeje si setkat se s ním, učit se od něj a přidat se k nám v našich dobrodružstvích!“

	„Můj ubohý manžílku,“ povzdychla si Rhea. „Zase ses ztratil.“

	„Nesmysl,“ odfrkl si Maddoc. „Jsem pořád tady. Prostě jen neposloucháš. Tragget je jeden z Vyvolených. Je možná trochu zvláštní a zdá se, jako by se cítil provinile, že je jedním z nás, ale mám podezření, že je to jen vlivem jeho výchovy. V každém případě má u sebe Galenovu ženu.“

	„Zajal ji?“ zhrozila se Rhea.

	Maddoc zavrtěl hlavou. „Ne, nic takového. Přišla, když hledala svého manžela. To je věc, která se musí rodině Arvadů nechat, jsou velmi odhodlaný klan!“

	„Tak jako my, řekla bych.“ Rhea přikývla, ale obočí měla stále stažené ustaranými myšlenkami. „Nezní to dobře, Maddocu. Velký inkvizitor Pirů chce prostě odhodit svou víru a přidat se k nám? Kvůli čemu? Kvůli něčemu, čemu sami sotva rozumíme? Prostě mi nepřipadá, že by to mohla být pravda, drahý.“

	„Co ty víš o pravdě,“ nakrčil Maddoc nos. „Jsi mrtvá. Všichni už jste mrtví.“

	Rhea se na chvíli odmlčela, a než pokračovala, potlačila v sobě hněv a pocit marnosti. „Vím toho dost, abych o tom Galenovi neříkala. Ještě ne. Může to být past, Maddocu. Měli bychom se dozvědět víc, než se rozhodneme. Ať je to past nebo ne, jestli se Galen doslechne, že Tragget má jeho ženu, nic ho nezadrží!“

	Maddoc po chvíli přikývl. „Takže si myslíš, že bych to neměl Galenovi povědět?“

	„Ne,“ řekla jasně. „Ne dokud si nebudeme jistí.“

	„Jistí čím?“

	Rhea se prudce otočila. Galen k nim kráčel ze svahu. Byla tak zaujatá tím, co její manžel říkal, že ho nezaslechla přicházet.

	Otevřela ústa k nějaké neurčité a bezvýznamné odpovědi… ale Maddoc promluvil jako první.

	„Samozřejmě jistí tím, že je s Traggetem tvoje žena,“ prohlásil Maddoc se zvláštním úsměvem. „Chce si s tebou o ní pohovořit.“

	

	

	Stojím na malé mýtině. Když se otočím, vidím za sebou slabým světlem zalité trosky věže. Les kolem mě je stvořen z ledu, listí stromů září jasnými plameny. Poblíž ve strnulém kontrastu vrhají své několikanásobné stíny rozdrolené základy dávno zničené vesnice. Tráva je tu zelená, vysoká a měkká.

	Nad pobořenou věží se vznáší žena s křídly. Je obklopena průzračným, žhnoucím srdcem, jež ji nechce propustit. Světlo plynoucí z věže ji drží v šachu. Pomohla by mi, kdyby mohla. Pokud budu moci, pomohu jí já. Naplňuje mě naděje. Ona je plná zoufalství. Avšak ani jeden nevíme, co od tohoto setkání očekávat.

	Na jednom základovém kameni sedí malý démon. Třímá lucernu naplněnou modrým světlem. Pokouším se k němu hovořit a on odpovídá, ale ty zvuky jsou ohavné a drmolivé. Pamatuji si tohoto ničemného tvorečka. Je to ten, který tak dávno v jiném z mých snů trhal Maddoca. Nyní trpělivé sedí na poničených základech u okraje mýtiny.

	Nemusíme čekat dlouho. Přicházejí ze zmrzlého lesa, nejdřív jeden a vzápětí druhý.

	„Maddocu,“ říkám. Vím, že můj hlas je až příliš plný naděje – snad také příliš plný zoufalství.

	„Galene, to je skvělé, že jsi přišel!“ prohlašuje potěšeně Maddoc a za chůze mi podává ruku. Sevřu ho v lokti za paži, vrací mi stisk stejným způsobem. „Mám s sebou někoho, kdo ti má mnoho co říct.“

	Nyní ho vidím lépe. Znám ho až příliš dobře.

	„Zdravím, příteli,“ říkám opatrně.

	„Jmenuji se… jmenuji se Tragget,“ odpovídá. „Zdravím, příteli.“

	„To je vskutku zvláštní místo,“ pravím se založenýma rukama a měřím si ostýchavého muže před sebou. „Zde jsem tvým přítelem, ale když jsi mi vzal můj domov, mou ženu a můj život, nevypadalo to tak.“

	„Byl jsem k tobě tehdy přátelštější než tušíš,“ odpovídá Tragget. „Tvá Volba se stala z moci přesahující nás oba, Galene. Ty ses jí nemohl vyhnout. Já jsem tomu nemohl zabránit. Nyní již vidím, že veškerá naše naděje leží v jejím přijetí.“

	„Přijetí?“ Nemohu uvěřit, co ten muž navrhuje. „Tato »moc« mi pouze zničila život. Zahubila všechnu mou víru ve štěstí, vyrvala mě mému životu a duši, a ty mě žádáš, abych se tomuto nestvůrnému prokletí podvolil?“

	„Jsou zahrnuty větší věci… větší problémy…“

	„Ne pro mě!“ Rázem ve mně nalézají hlas hněv a vztek, strach z roků vtisknutých do mých kostí. Nemohu zastavit svá proudící slova, ty emoce, které mi ženou krev do rozpáleného obličeje a slzy do očí. „Nechci s tím mít nic společného… s touto mystickou silou! Záleží mi jen na jediných věcech, na mé ženě a na nádherném životě, který jste mi ty, Pirové a toto prokletí ukradli! To jediné je důležité! Na tom jediném záleží!“

	„Ano, na tom záleží! Samozřejmě, na tom záleží!“ souhlasí Tragget a jeho hlas je uklidňující a starostlivý. „Znám tě víc, než si myslíš, Galene! Jsem jeden z vás… já, velký inkvizitor Pirů, jsem sám jedním z Vyvolených! Vím, jaké je skrývat se před okem dračí hole, snad ještě lépe než ty. Alespoň máš život, ke kterému se chceš vrátit… všechno, co mám já, je život, ze kterého chci uprchnout!“

	Tragget najednou přikročí blíž a natahuje ruku. „Můžu ti vrátit tvůj život – ale nemohu to udělat bez tvé pomoci. Ty to víš. Mohu všechno dát do pořádku – vrátit ti tvou útulnou malou kovárnu v zastrčeném městečku, tvou krásnou ženu, a ty můžeš na všechno zapomenout… ale pouze budeš-li mi věřit.“

	Napřahuje ke mně svou rozevřenou ruku.

	S pažemi pevně založenými na prsou vrtím hlavou. „Věřit ti? Tobě, který mi všechno vzal, kdo se ke mně mimo sny neznal, kdo mě odvlekl z rodné země a vhodil do toho mlýnku na maso, který nazýváte válečným výcvikem… tobě mám věřit?“

	„Pokusil jsem se tě zachránit!“ V hlase mu sílí bezmocnost.

	„Á,“ odpovídám nevěřícně. „Tak tohle to mělo být?“

	Tragget s rozčarováním uhne pohledem. „To nepochopíš, nemůžeš to pochopit.“

	„Chápu, že máš něco, co chci… ale moje důvěra je něco, co nedostaneš.“ Obracím se od něj, hledám únik, chci se od tohoto muže dostat na jiné místo ve snu.

	„Věřil bys jí?“

	Nejisté se zastavuji.

	„Věřil bys mi kvůli ní?“ říká Tragget. „Viděl jsem ji, Galene; viděl jsem způsob, jakým po tobě touží. Pláče každou noc a je k neutišení.“

	Můj dech se zrychluje a hlasitě mi zní v uších.

	„Následovala tě, Galene. Využila všeho, co měla, aby tě našla, a když jí došly peníze, brala každou práci, jen aby našla způsob, jak se dostat o krok blíž k tobě,“ říká Tragget ostře. „Jestliže mi nemůžeš věřit sám za sebe, slituj se nad svou vlastní ženou a věř mi kvůli ní!“

	Zvedám zrak. Nedokážu zadržet slzy. Slova se mi zadrhávají v hrdle, když prahnu po odpovědi na tužby své duše. „Má žena… je… jak se má?“

	Traggetův obličej změkne. „Je v pořádku. Je ve věžích Vasskovy citadely v Mithanlasu. Je o ni dobře postaráno, ale touží po zprávách o tobě.“

	Dlouze a rozechvěle si oddechnu. Má milovaná je naživu a stále po mně pátrá. „Řekneš… řekneš jí, že o mně máš zprávy? Řekneš jí, že ji miluji? Řekneš jí to?“

	„Ano, příteli, řeknu,“ odpovídá Tragget opravdově. „A věřím, že její trpasličí přítel tím bude také potěšen.“

	„Cephas?“ Jen vyslovení toho jména mě zahřeje u srdce. Rozesměji se. „Takže on také přišel? Nu, není cesty, jak zastavit odhodlaného trpaslíka!“

	„To není, jak se zdá.“ Tragget se sám ostýchavě usměje a potom mi prosebně pohlédne do očí. „Potřebuji, abys mě naučil, co víš o této… o této mystické síle. Mohu ji využít k tomu, abych ti pomohl, Galene. Může ti to vrátit tvůj život. Pomůžeš mi?“

	Ještě jednou natahuje ruku.

	Tentokrát pozvedávám svou vlastní. Navzájem si sevřeme předloktí.

	„Stále ti nevěřím,“ pravím.

	„To ani nemusíš,“ odpovídá Tragget. „V pravý čas se vám osvědčím, tobě i tvé ženě.“

	„Ano,“ říkám, „pomůžu ti, kvůli ní.“

	Maddoc se vedle nás usmívá a potom pokládá ruce na naše ramena. „A já pomůžu, jak budu moci. Budeme mystikové této mocné síly společně, přinejmenším dokud nezemřeme. Nemůžete doufat v lepší úmluvu!“

	Pohlédnu na stranu. Démon se na mě usmívá svými ostrými zuby, odrážejícími planoucí světlo listů. Natáhne se a předává mi modrou lucernu, aby stvrdil úmluvu.

	

	Galenova kniha 

	Bronzové písně, Svazek IV, Kniha 1, Listy 49-52
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		Hlubinná magie



	„Mnumanthas?“ Rhea v jasnějícím světle nového dne svraštila obočí. „Chce, abychom se vydali do Mnumanthasu?“

	Putování po západních svazích pohoří Rheshathei bylo předchozího dne obzvlášť obtížné. Ani shánění potravy nebylo tak uspokojivé, jak doufali. Zásoby navíc, které Galen získal v Talwoodu, byly pro přechod průsmyku pečlivě odměřovány. Když se konečně utábořili v kaňonu poblíž spádu Jižní Zhamry, tvořily jen nedostatečnou večeři. Řeka stékala velikánským vodopádem z ohromných útesů v zadní části slepého kaňonu. Poblíž jezírka u paty vodopádu, odkud zpěněná voda řeky pokračovala do lesa Talwoodu, se rozprostírala travnatá mýtina. Víření větrů v kaňonu slibovalo rozptýlit kouř z ohně, který jim původně zavdával naděje na spánek v teple. Ale rozedraná skupinka byla vyčerpaná a v noci se nenašel nikdo, kdo by oheň udržoval. Uhlíky vychladly už během noci, takže časné ráno bylo chladné.

	Rhea se probudila ztuhlá a rozbolavělá, jen aby zaznamenala svého nezvykle jasně myslícího manžela a náhle spokojeného Galena, který byl celý nedočkavý všechny je zatáhnout, jak si Rhea myslela, úplně nesmyslným směrem.

	„Setká se tam s námi – i s Berkitou,“ řekl Galen vážně. „Potom nám poskytne jakékoliv dokumenty, které budeme potřebovat při návratu do Benynu: zproštění, omluvu Volby, obnovení platnosti sňatku…“

	„Setkat se s ním?“ zaskřehotala Rhea. „Ale proč v Mnumanthasu?“

	„To nevím.“ Galen pokrčil rameny a pak se obrátil k Maddocovi. „Je to odtud daleko?“

	Maddoc se na okamžik zahloubal. „Několik dní cesty, řekl bych, přinejmenším. Je to na severních svazích Ghnemothských štítů.“

	Rhea chvíli uvažovala, co si o té oblasti pamatuje z Maddocových starých map. „Je to od kteréhokoliv pirského osídlení vzdáleno mnoho mil – vlastně od jakéhokoliv osídlení. Taky nás to zavede dále od domova, nikoliv blíž.“

	„Tragget tvrdí, že je to nejbezpečnější místo k setkání,“ opáčil Galen.

	„Galene, já tomu člověku nevěřím.“ Rhea se nahnula dopředu a nervózně sevřela ruce. „Proč by to měl dělat? Proč by dával všechno v sázku… své postavení, svůj život, celou svou víru….“

	„Protože je jedním z nás, Rheo,“ přerušil ji Galen. „Zamysli se nad tím! Inkvizitor Pir Drakonis je stejně šílený jako kterýkoliv z Vyvolených, a jehož povinností je vyhubit je.“

	„To není šílenství, Galene,“ řekla Rhea a zavrtěla hlavou. „Je to… je to něco většího než my… většího, než naše mysl může obsáhnout. Dahlia se mi to jednou pokoušela vysvětlit, ale tehdy jsem ji nepochopila. Říkala, že je to něco tak mocného, tak neuvěřitelného a velkolepého, že to těch několik málo lidí, kteří jsou pod vlivem této moci, k šílenství dožene.“

	„Je to moc Šílených císařů,“ promluvil Maddoc nadšeným tónem. „Měli mystiky, jejichž temné síly byly kdysi poraženy Dračími králi. Hovořili o tom jako o Hlubinné magii. Hlubinná magie Rhamasu přivedla císaře k šílenství a ti se stali krutými a nespravedlivými. Dračí králové bojovali s Šílenými císaři a vzali lidství pod svou ochranu právě proto, aby jej ubránili před lidmi samými a před jejich Hlubinnou magií.“

	„Takže to, co ovládáme, je tahle Hlubinná magie?“ Galen byl celý užaslý. „Ta síla, která zničila vládu lidí nad celým Rhamasem?“

	Maddoc se na okamžik zamyslel. Potom pohlédl Galenovi přímo do očí. „Snad. Hodně by se tím vysvětlovalo. Přesto o těch časech víme tak málo, a všechno, co skutečně víme, pochází ze záznamů Pirů.“

	„Dobrá, už jsem slyšel až příliš o tom, co to může být,“ řekl Galen a nedůtklivě si založil ruce na prsou. Byl celý nedočkavý vydat se na cestu. „Mohl bys nám prosím tě o šílenství povědět něco určitého?“

	„Určitě je to nějaká síla – jak mocná síla, to nemůžeme říct,“ prohlásila Rhea a postavila se. Navzdory bolestem v kostech začala přecházet z místa na místo. Byl to její starý zvyk, dělala to vždy, když se zamýšlela nad něčím nejasným. „Kdyby tady tak byla Dahlia. Rozuměla tomu všemu mnohem lépe než já. Pokoušela se mi to objasnit, ale nejsem na to ta pravá. Vždycky mi říkala, abych si všechno utřídila a potom v tom hledala nějaký vzorec.“ Odmlčela se a pohlédla zpříma na Galena. „To místo, na které se dostáváš… kde se setkáváš s ostatními… je něco, co se nalézá za sny. Skrze to místo komunikujete spolu, i s tvory, které ani neznáte.“

	Galen přikývl. „Jistě, tím způsobem jsme dostali zprávu od Traggeta.“

	„Ano,“ přitakala rychle Rhea. „Zprávu, která přišla od muže vzdáleného přes padesát mil od místa, kde jsi spal. Ale přitom tam děláte víc, než jen mluvíte. Vezmi si válečníky z bratrstva; jejich meče jsou skutečné, ale pocházejí ze snu. Sám jsi říkal, že to byla ta okřídlená žena, kdo tě vysvobodil z klece na toruskovi. A co ta koule, která oslepuje dračí hole? Věci, které ve snu zažíváš, se taky nějak odráží v bdělém světě.“

	„Myslím, že jsi to řekla obráceně, drahoušku,“ opravil ji Maddoc jemně.

	„Cože?“

	„Zážitky v této nám společné iluzi se projevují v realitě toho druhého světa,“ řekl Maddoc. „Všechno je to jen úhel pohledu. Neočekávám, že to pochopíš, když jsi mrtvá. Přesto máš pravdu, stane-li se něco v jednom světě, ovlivní to ten druhý. Jsou souladně propojeny. Symboly ve světě přeludů jsou metaforou pro skutečnost druhého.“

	„O čem to mluví?“ zeptal se Galen a nechápavě zavrtěl hlavou.

	„Počkej chvíli, Galene,“ řekla Rhea a přimhouřenýma očima sledovala svého manžela. „Co tím chceš říct, Maddocu? Jak může být Hlubinná magie metaforou?“

	„Je to jako jazyk – vlastně překlad jazyka, abych byl přesnější,“ vysvětloval Maddoc, a jako by se znovu projevilo jeho staré učenecké já. Rhea si najednou vybavila, jaký býval dříve, nadšený vyučováním něčeho nového. „Všechno v tamtom světě je spojeno s tímto a naopak. Jsou vzájemně propojeny svými symboly, každý z nich má ve formě toho druhého světa alternativní významy.“

	„Ta černá koule, co oslepila oko dračích holí,“ řekla pomalu Rhea, pokoušejíc se pochopit důsledky toho, co její manžel říkal. „Galene… neříkal jsi mi, že jsi ji v jednom ze svých snů získal od té ženy s křídly?“

	Galen přikývl. „Ano. Natáhla se k obloze, stáhla z ní slunce a předala mi ho.“

	„Slunce.“ Maddoc se usmál. „Oko dne. Oko světla. Dračí oko. To je ono, Galene!“

	„Co?“ Galen zavrtěl hlavou. „O čem to mluvíš?“

	„Ta moc… mezi tvou mocí v tomto světě a v tom druhém je spojení,“ řekl rychle Maddoc a slova z něj rozrušením takřka padala. „Nevím, je-li to snové, skutečné, nebo magické místo. To co vím, je to, že co se stane tam, se tady shodně s tím nějak přemění v mystickou moc… a zřejmě také naopak.“

	Rhea nadšeně přikývla. „Potom to je jako nějaký jazyk, neuvěřitelný, složitý jazyk, který jsme ztratili nebo zapomněli. Je to jako když ta tvoje okřídlená žena mluví a ty nerozumíš tomu, co říká.“

	Galen zavrtěl hlavou. „Nějak nevidím, jak nám může posloužit jazyk, kterému nerozumíme.“

	Maddoc se neurčitě natočil ke Galenovi a ukázal k ohořelým polenům v kruhu z kamenů. Uhlíky byly v matném světle dávno vyhaslé. „Synu, nepřipomíná ti to něco?“

	„Vyhaslé ohniště,“ oznámil Galen.

	„Ano, ale podívej se na něj; přemýšlej o něm.“

	Galen se zarazil, povzdechl si a pak se na polena podíval. Jeho tvář získala zamyšlený výraz. Mírně přesunul váhu a zvedl před sebe ruku.

	„Cítíš to propojení?“ Maddoc se při řeči lehce pousmál. „Tvoje tělo se přizpůsobuje Hlubinné magii. Tvoje mysl mezi nimi cítí souvislost. Tvoje slova napodobují zvuky, které jsou v souladu s opravdovou skutečností.“

	Rhea zadržela dech.

	„Připomíná mi oheň ve snu,“ zamumlal Galen a při pohledu na kruh kamenů přešlápl. Zagestikuloval směrem k ohništi, s očima soustředěnýma na popel. „Byl tam nějaký démonický tvor se špičatýma ušima a předal mi modrou lucernu…“

	Za naříkavého vysokého zvuku, chvějícího se vzduchem vyrazil z polena jasný modrý plamen. Vyrazil k obloze a vztyčil se až do výšky stromů. Rhea před jeho intenzitou musela uhnout zrakem a instinktivně přitom pozvedla paži, aby se ochránila. Paseku ozářilo prudké světlo. Mystický plamen nevydával žádný žár. K nebi se nevznesl žádný dým. Ozývalo se jen skučivé kvílení plamene a paseku zaléval nesnesitelný jas, třpytící se ve vodopádu za ní.

	„Maddocu!“ vykřikla Rhea, protože ho v té záři nemohla zahlédnout. „Maddocu! Galene!“ Urputně mrkala a pokoušela se podívat do toho nepřirozeného plamene. V ostrém světle viděla nějaké tvary, a ty tvary jako by tancovaly.

	Potom se zčistajasna světlo vytratilo.

	Úder hromu rozechvěl vzduch kolem nich a na okraji mýtiny se ze stromů sesypalo listí. Po několik okamžiků stála trojice kolem kruhu chladných kamenů a naslouchala hromu odrážejícímu se stěnami kaňonu.

	„Co to bylo?“ vydechl prudce Galen, když konečně našel slova. Maddoc ke Galenovi ostře vzhlédl. „Je to jazyk; jazyk, kterému se musíš naučit.“ Galen zavrtěl hlavou. „Ne. Je to jazyk šílenců.“

	„Je to jazyk Hlubinné magie, Galene!“ řekla Rhea.

	„To je to, co Tragget chce?“ řekl Galen roztrpčeně. „Potom ať to má mít. Ať si on bojuje s Dračími králi, pokud chce. Není to můj boj; nechci s tím nic mít!“

	„Musíš se tomu naučit, Galene!“ utrhla se Rhea.

	„Proč?“ řekl Galen a výhružně k ní přikročil. Ve chvilce byla jeho tvář jen několik palců vzdálená od její a on jí hleděl do očí s krajní rozhodností. „Proč musím ovládnout věc, která mi zničila život?“

	„Protože je to jediná věc, o kterou můžeš smlouvat,“ prohlásila neústupně Rhea a zpříma Galenovi vracela pohled. „Tragget si myslí, že ho můžeš naučit, co potřebuje znát. Tyto vědomosti jsou jedinou věcí, které ti můžou pomoci vykoupit tvůj život – vykoupit tvou ženu. Až staneš před Traggetem, raději bys měl mít k nabídnutí něco, co vyváží jeho cenu!“

	Galen ustoupil a výraz v jeho obličeji změkl.

	„Jestliže se dá Traggetovi věřit,“ řekla Rhea a v ranním chladu se zachvěla, „můžeš si být jistý, že bude chtít, aby mu bylo zaplaceno… a tvá žena bude drahá.“

	

	

	Vysoko ve věži, stovku stop nad nádvořími, stála na balkónu Chrámu Vassky Berkita a vyhlížela do jasnějícího rána.

	Světlo úsvitu zalévalo pastviny na jihu. Chrám a město kolem zůstávaly ve stínů Pánů Mithlanu a ještě hodinu neměly přijmout sluneční paprsky. Ale rozlehlé pláně na jihu se koupaly v jasném světle, jelikož se už úsvit přehoupl přes nachové vrcholky zastíněných Rheshatheiských hor.

	Berkita hleděla k jižnímu obzoru. Byl to poslední směr jejího manžela, který znala. Někde za tou širou dálavou se ubíral svou cestou. Tam někde za svítání vstal a vydal se hledat svůj domov. Tam někde, jak věděla, pátral po ní, stejně jako pátrala ona po něm.

	„Cože to tam merčíš?“ zaduněl za ní chraplavý hlas.

	„Svítání, Cephasi,“ odpověděla Berkita roztržitě. „Naděje nového dne.“

	„Kdepak, panenko; ve tmě je naděje, tož tak.“ Trpaslík k ní přikročil a poupravil si pásku na očích. „Světlo nepřinášá žádno potřebo naděje. Čeho v tém světle hledáš?“

	„On tam někde je, Cephasi,“ řekla tiše Berkita. „Někde tam je.“

	„Baže, Galen tam je.“ Trpaslík hlasitě zafuněl. „A me sme tade!“

	Berkita se otočila a zase vešla do obývacího pokoje. „Alespoň je to tu mnohem hezčí, než na všech ostatních místech po tom, co jsme se přeplavili přes moře.“

	„Hezčí?“ Cephas plivl na podlahu pokrytou jemně tkaným kobercem. „Je to měkké! Parádní závěse! Vecpané postele – baže, je to měkké! Cephas to nesnášá!“

	„No, alespoň mně je to příjemné,“ prohlásila Berkita s mírným despektem.

	„Přéjemné pro paní tož to je… ale Cephas cétí klec, vezdobenó, nebo ne.“ Netečně dupal po pokoji. „Krásné vězení, tož to jo… ale furt vězení!“

	„Ale lord Tragget říkal…“

	„Lord Tragget, o mojí sekeře!“ zahulákal slepý trpaslík. „Ten je falešné jak perit! Cephas be lordovi Traggetovi nevěřil o nic véc než…“

	Dveře ke schodišti se najednou otevřely.

	„Jak moc že by to bylo?“ otázal se lord Tragget, když rychle vkročil do místnosti. „Promiň, že jsem to slyšel, Cephasi, ale prostě jsem si nemohl pomoct. Tvůj hlas se nese do pěkné dálky.“ Otočil se k Berkitě a uklonil se. „Slečno Kadishová.“

	„Arvadová,“ odpověděla Berkita škrobeně. „Paní Ardvadová.“

	„Mnohokrát se omlouvám,“ řekl Tragget uhlazeně. „Přestože technicky by Kadishová – tvé dívčí jméno – bylo správně. Ale to se stejně chystáme všechno napravit… a dříve, než jsem doufal. Mám novinky, které… jsi v pořádku, má paní?“

	„Omlouvám se,“ řekla Berkita, najednou se cítila unaveně. Tragget rychle zareagoval a odvedl ji k velkému křeslu. „Poslední dobou jsem nespala dobře.“

	„To je nepochybně tvými starostmi, nebo únavou z cest,“ odpověděl Tragget konejšivě. Poklekl před jejím křeslem a pohlédl jí do bledého obličeje. „Jsi si jistá, že nemám přivolat někoho, kdo by se o tebe postaral?“

	„To přejde, pane,“ řekla Berkita nevrle. „Říkal jste, že přinášíte novinky?“

	„Ano, vskutku významné novinky,“ řekl tiše Tragget. „Týkají se tvého Galena.“

	„Galena!“ Berkita pevně sevřela opěradla křesla. „Je v pořádku? Víte, kde je?“

	Cephas netrpělivě udělal krok vpřed. „Mlov, Traggete! Jaké novinke?“

	„Uklidněte se,“ řekl Tragget stále polohlasně. „Je skutečně v pořádku… jak brzy sami uvidíte.“

	Berkita zavřela oči a ze rtů jí vyšla vděčná modlitba k Vasskovi.

	„Nevím, kde je,“ pokračoval spěšně a tiše Tragget, „ale vím, kde bude. Vydáme se na setkání s ním.“

	„Kdy?“ otázala se Berkita a její velké fialové oči se naplnily slzami radosti.

	„Brzy,“ řekl Tragget. „Všechny přípravy zaberou několik dní, ale potřebuji, abyste byli připraveni vyrazit na cestu hodinu poté, kdy vám řeknu – oba dva.“

	„Kde?“ zamručel Cephas.

	Inkvizitor se obrátil k trpaslíkovi. „Prosím?“

	„Kde sa s Galenem potkáme?“ řekl Cephas zpříma.

	„Cesta tam nám zabere několik dní,“ rychle odpověděl Tragget.

	„Pcha!“ Cephas opět plivl na podlahu, potom na slinu dupl: známka velké trpasličí nelibosti. „Tož bela to jednoduchá otázka! Kde sa s Galenem potkáme?“

	Než Tragget znovu promluvil, chvíli si ho měřil pohledem. „Je to málo známé místo daleko na jihu. To jméno by ti nic neřeklo.“

	„Tož potem bodo za nevzdělanca,“ trval na svém Cephas. „Menuj to málo známé místo, kde je Galen!“

	„Mnumanthas,“ řekl Tragget uvolněně. „Pomohlo ti nějak to jméno, mistře Cephasi?“

	Trpaslík stál okamžik nehybně jako socha, než promluvil. „Ne, lorde Traggete.“

	„Nejsem překvapen, mistře Cephasi,“ odvětil Tragget a vstal. „Nicméně je životně důležité, aby tento rozhovor zůstal mezi námi. Kolem Galenovy nešťastné Volby panuje značná rozpačitost. Mezi Piry se najdou i takoví, kteří by rádi zneužili znalostí našich plánů. Mohli by skutečně zničit jakoukoliv naději na úspěšně obnovení vašeho dřívějšího štěstí, kdyby nás odhalili před tím, než dokončíme náš záměr.“

	„To Vasska nedovolí!“ vydechla Berkita.

	„Opravdu,“ řekl Tragget, „to Vasska nedovolí. Takže nikomu neříkejme o našich plánech… nikomu bez ohledu na hodnost… nebo může být všechno ztraceno. Rozumíte tomu?“

	„Baže,“ zahřměl Cephas. „Cephas dobře rozomí.“

	Berkita přikývla. „Jistě.“

	„Potom vás tedy teď nechám s těmi potěšujícími zprávami.“ Inkvizitor se otočil ke dveřím a rychle je otevřel. „Mějte odvahu… je vůlí Vassky, že vám vynahradíme vše, co jste protrpěli.“

	Vyklouzl z místnosti. Cephas s Berkitou beze slova čekali tam, kde je zanechal. Uběhl delší čas, po který stále zůstávali na svých místech. Posléze se Cephas obrátil k Berkitě a jeho slova zněla jako sypající se štěrk.

	„Cephas žádnémo inkvizitorovi nevěřá,“ zavrčel. „Mnumanthas není žádné místo k setkání!“

	„Ale Cephasi, Galen tam zrovna teď může být…“

	„Cephas zná Mnumanthas,“ pokračoval trpaslík. „Troske Rhamasu só to! Só take daleko od pomoce! Može to bét léčka, tož tak.“

	„Snad.“ Berkita zamrkala, náhle byla nejistá. „Ale i kdybys měl pravdu, co můžeme dělat?“

	„Me neoděláme nic! Cephas oděla všecko.“ Rychle se otočil a zmizel do svého pokoje. Téměř vzápětí se objevil znovu, přes záda mu opět visel cestovní vak a na hlavu si narazil svůj velký klobouk. „Cephas se vedá do Mnumanthasu teď. Předběhne Galena a Traggeta, bode o zřécenin dřev. Cephas zabezpečá všecko předtím, než past sklapne, esli to past je.“

	„Cephasi! Ty mě opouštíš? Tady?“

	Starý trpaslík těžkopádně přešel ke křeslu se sedící Berkitou. Natáhl svou velkou ruku. Pochopila a vzala ji do své.

	„Berkita je tade v bezpečí,“ zamručel Cephas měkce. „Kam jde Cephas, je to pro Berkitu nebezpečné. Tragget sa o Berkitu dobře postará, neobléžé tě.“

	„Ale to schodiště venku,“ odpověděla Berkita. „Sám jsi říkal, že vede jen na tři místa: do tohoto pokoje, do Traggetovy přijímací síně a do kobek pod ní. Není cesty ven.“

	„Ne, paní Arvadová. Te řékáš, že není cestě ven. Tož já řekám, kobky dole só před dávnéma dobama zbodované trpajzlíkama. Só temné!“ Trpaslík se zatahal za slepeckou pásku a usmál se.

	Přiložil ke dveřím ucho a když nic nezaslechl, otevřel je. Potom se ještě otočil k Berkitě a usmál se. „Zanedlóho sa znova setkáme, potem bode Berkita v Galenově objetí. V ten deň bode zas všecko v pořádko.“

	S tím se trpaslík vytratil dolů do tmy.
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	Mimic byl naplněn bázní. Nikdy si ani nedokázal představit dvůr velkého skřetího krále Donga Mahaj-Megonga. Z toho mála, co mohl zpozorovat zpod Lirryho pláště, byl královský dvůr velkolepější než cokoliv, co kdy spatřil.

	Do místnosti je uvedl sám místokancléř. Mimic měl za to, že se cítí trošku raněn ztrátou Gynik, obzvláště když byla při návštěvě dvora zavěšena do Lirryho paže. Nedělal si však žádné naděje: důležitost Lirryho Tikajícího přístroje přebila i místokancléřovu hrdost. Řeči o úžasném fungujícím mechanismu se šířily celým královstvím. Skřeti, gnómové a šotci od jednoho konce království ke druhému – místy více než deset mil od samotného dvora – už si šeptali Lirryho jméno s žárlivostí a trpkou závistí. Bylo jen málo vyšších pozic, o jaké by skřeti mohli usilovat.

	Vznešený palác Donga Mahaj-Megonga byl skvostnou a impozantní konstrukcí z vlnitých ocelových plátů, upevněných přes klenoucí se ocelové nosníky. Ty byly po celé délce elegantně proděravělé a tak silné, že se rozpínaly do celých čtyřiceti stop šířky stavby bez potřeby nějakých dalších podpěr. Do úseků, kde byly ocelové pláty odstraněny, byly vsazeny velké skleněné tabule. Ukazovaly namalovanou dlouhou minulost Donga Mahaj-Megonga a jeho předchůdců – ať už byli kdokoliv. Výhodou těchto maleb bylo, že ve své podstatě byly všeobecně dobře upotřebitelné pro jakýkoliv příběh, který by chtěl nynější Dong vyprávět. Tak byla zaručena nedotknutelnost každého vládce v dějinách, i kdyby byla jinak správnost příběhu pochybná.

	Všechny tyto věci samotné by stačily k tomu, aby na Mimica zapůsobily Dongovou mocí a vznešeností. Avšak jak kráčeli halou, očekávaly ho ještě další divy. Čím dále postupovali, tím větší zázraky mu omezený výhled zpod pláště odhaloval.

	Po celé délce ohromného Dongova trůnního sálu bylo ve výklencích mezi klenutými podpěrnými nosníky vkusně vystaveno nezměrné bohatství: ozubená kola a šrouby všech velikostí, kotouče mědi tvořící rovnoměrné smyčky, a měkce zářící role měděného plechu. Byly tam také složité mechanismy a přístroje skládající se z pístů, táhel a hřídelí. V sále byly alespoň tři kompletní parní kotle s původním rozvodem potrubí. Pomyšlení na jejich prozkoumání způsobovalo, že Mimicova mysl vířila zvědavostí.

	Byl tak rozrušený, že když se Lirry a Gynik zastavili před trůnem mocného Donga, málem vrazil Lirrymu do zad.

	Mimic měl tentokrát za úkol nejen držet Přístroj a plášť, ale také zajistit, aby se plášť čas od času dramaticky vzdouval, což mělo zapůsobit na Donga. Toho bylo při chůzi sálem značně obtížné dosáhnout, přestože tomu napomáhal už samotný pohyb. Mimic byl zaneprázdněn hlavně nesením Přístroje a přidržováním pláště přehozeného přes hlavu, do kterého jen občas foukl trošku vzduchu. Nebylo to nijak zvlášť účinné, ale doufal, že je Lirry tak zaujatý svou přítomností v Dongově trůním sálu, aby si ničeho nevšiml.

	Avšak nyní když se zastavili, mohl Mimic o krok couvnout, držet jednou rukou Přístroj a druhou mávat pláštěm nahoru a dolů.

	Uvítal ho pohled, který málem zapříčinil upuštění pláště.

	Přímo nad Dongovým trůnem spočívala hlava Titána – až na velkou rýhu na levé straně a chybějící čelist byla kompletní. Na některých místech byl bronz vyleštěn do jasného lesku, zatímco na jiných byla pro úžasný umělecký dojem ponechána přirozená kovová patina. Vyvýšené pódium s trůnem tvořila tři ohromná ozubená kola, položená na sebe od největšího vespod po nejmenší nahoře, zatímco trůn samotný obklopovala z obou stran dvě velká svislá kolesa.

	Nad stupni byla umístěna dvě velká křesla, na nichž seděli Dong Mahaj-Megong, král skřetů, a Ebu Sihir Putih, jeho současná královna.

	Mimic byl takovou majestátností ohromen.

	Dong Mahaj-Megong byl objemný skřet podobný žábě, jehož míra v pase se rovnala jeho výšce. Měl vzhled skřeta vytvořeného z hlíny, kterého někdo stlačil, aby byl tlustější, než bylo přirozené. Nosil slušivé brnění z cínových čtverečků širokých dva palce a spojených kroužky. Přes něj měl přehozeno roucho z nejlepšího osuškového materiálu, jaký kdy Mimic viděl. Koruna – slavná Koruna všech skřetů – byla vyleštěným ozubeným kolem, z jehož středu trčela hřídel. Mimic věděl, že je to jedna z pouhých deseti proslulých Korun všech skřetů, a cítil se poctěn, že ji vůbec může spatřit.

	Dongova současná manželka, Ebu Sihir Putih, byla kráskou sama o sobě; měla půvabně vystouplé břicho a z uší jí vyrůstaly chlupy. Mimic slyšel vyprávění, jak začal být Dong před mnoha lety znuděn svou první královnou a zavedl v království politiku střídajících se královen jako službu veřejnosti. Zdůvodnil to tak, že by mu jeho poddaní neměli chodit vzdávat hold a dívat se přitom na nijak zvlášť nádhernou královnu. Časté střídání královen bylo znakem Dongovy šlechetné povahy.

	Ebu Sihir Putih ze svého trůnu shlížela na Gynik s otevřenou nenávistí. U dvora bylo dobře známou skutečností, jež se k Mimicovi šeptem donesla od nevrlého personálu v kuchyni, že se Dong po větší část roku pokoušel Gynik přemluvit, aby se stala jeho další královnou. Avšak Gynik opakovaně odmítala. Fámy u dvora byly dvojího rázu: buď měla Gynik vyhlédnutého někoho bohatějšího a mocnějšího, než byl Dong, nebo byla rodina Sihir tak silná, že by se postarala o to, aby se Gynik stala velmi rychle z ohlášené nynější královny oplakávanou bývalou královnou. Většina z těch, kdo znali současnou královnu, se přikláněla ke druhé teorii. Ti samí dvořané měli k tomuto názoru ještě doplňující teorii: kdyby mohla Gynik najít cestu kolem současné královny, bez zaváhání by to udělala.

	To bylo zhruba všechno, co Mimic o dvorní politice věděl; že je Ebu Sihir Putih krásná nikdo nepochyboval. Že její krása bledne vedle Gyničiny byl stejně všeobecně přijímaný fakt. Mimic to mohl i přes Lirryho plášť dobře vidět. Teď, když pozoroval neskrývanou nenávist v Sihiřiných žlutých očích, věděl, že je Gynik doopravdy u dvora nejkrásnější.

	Místokancléř nyní už nějakou dobu představoval Lirryho. Mimic si připomněl, že se má soustředit. Nejdůležitější chvíle v Lirryho životě – a také v Mimicově životě – měla přijít už zanedlouho. Mimic potřeboval být pozorný a nemohl nechat svou mysl někde se toulat. Určitě ten okamžik nechtěl propást.

	

	

	Lirry se zatahal za límec. Jeho háv ho čas od času zatahal za krk. Samozřejmě to byl Mimic, kdo za něj tahal. Lirry tomu malému neohrabanci výslovně řekl, aby pláštěm majestátně vlnil, ne aby za něj tahal. Zapamatoval si, že má za tuhle potupu Mimica důkladně zfackovat, až se vrátí domů. Nicméně nyní už chtěl mít představování za sebou a započít své slyšení u Velkého Donga.

	Představoval si tuto chvíli po celý svůj život; chvíli, kdy už nadále nebude jen Lirry. Místo toho bude Lirry: Lirry Vznešený, Lirry Velkolepý, Lirry Mocný. Věděl, že se v něm skrývá velikost, často se podivoval, proč ji ostatní neberou na vědomí, a proklínal každého nad ním i pod ním za to, že se k němu náležitě nechovají. Ale dnes se mu konečně mělo dostat zadostiučinění. Bude stát tady – přímo na tom místě, kde stál nyní – a Dong řekne, „Lirry, tvůj objev se nepodobá ničemu, co jsem kdy viděl! Každý skřet na světě bude vědět, že jsi to byl ty – ty – komu se tato věc podařila! Potom budou všichni litovat toho, co o tobě prohlašovali. Všichni budou trpět za to, co ti provedli. Všichni se budou plazit u tvých nohou… a jestli ne, všechny zmlátím tak tvrdě, že je to nikdy nepřestane bolet!“ To bude ohromné!

	A nyní byl tady, on, Lirry, stál před Dongem Mahaj-Megongem s nejdůležitějším objevem v paměti skřetích království. Všechno se to mělo stát přesně tak, jak si to představoval.

	„…v dlouhé službě Vašeho Veličenstva jako technický dohlížitel první třídy ze Severozápadního sběračského oddílu. Pročež mám tu čest Vašemu nejslavnějšímu a nejmilejšímu Veličenstvu představit… Lirryho.“

	Lirry se pokusil hluboce uklonit, ale plášť mu dovolil předklonit se jen natolik, aby se neudusil. Podařilo se mu chraptivě zaskřehotat: „Vaše Veličenstvo.“

	Dong Mahaj-Megong se na dohlížejícího technika ani nepodíval. Pošilhával po Gynik a třepotal jejím směrem svými zavalitými prsty. Širokým úsměvem mu probleskovaly špičaté zuby. „Ahoj Gynik! Je skvělé vidět tě u dvora.“

	Síhir na Gynik stále zlobně hleděla, ale ta si královny nevšímala.

	„A já jsem prostě nadšená, že jsem tady, Vaše Veličenstvo.“ Gyničin úsměv byl oslnivý; její skřípavý hlas vzbudil u všech přítomných v trůnním sále buď chtíč, nebo závist. „Doprovázím svého dobrého přítele – tady Lirryho. Máme pro vás na ukázku něco velmi zajímavého, pane!“

	„Á, vsadil bych se, že bys mi mohla ukázat hodně věcí, co by mě mohly zajímat,“ vrhl na ni skřetí král žádostivý pohled.

	Královna Sihir napřáhla dlouhou, tenkou hůl svého úřadu a krále s ní přetáhla. Král na ni hrozivě zavrčel.

	Gynik předstírala, že si ničeho nevšimla. „Vskutku, přinesli jsme toho hodně, co by mohlo krále skřetů zajímat. Lirry, představ králi svůj objev.“

	Lirry přikývl. Bylo to tady a on to věděl. Otočil se k Mimicovi a ostře zašeptal: „Dej mi Přístroj!“

	„Jen okamžik, pane. Musím si zase přehodit plášť přes hlavu, abych…“

	„Prostě pusť ten plášť, idiote, a dej mi Přístroj!“

	„Cokoliv řeknete, Lirry.“

	Lirry vytrhl Přístroj z Mimicovy ruky.

	Tik. Tik Tik.

	Otočil se k Dongovi.

	Dong se naklonil kupředu. Najednou projevoval dychtivý zájem o poklad v Lirryho rukou.

	Gynik se usmála.

	Sihir přimhouřila oči.

	Lirry se s Přístrojem natáhl vpřed.

	Tik. Tik. TAK. Vrrrrrrr…

	Přístroj se zastavil.

	Dong se zamračil.

	Gynik přimhouřila oči.

	Lirry se srdnatě usmál. „Omlouvám se, Vaše Velikosti. Hehe. Přístroj je poněkud citlivý. Sem tam se sám od sebe zastaví.“

	Lirry jemně Přístrojem zatřásl.

	Ticho. Nic se nepohnulo.

	„Mimicu!“ zavrčel Lirry polohlasně. „Pojď sem!“

	Mimic uctivě uposlechl.

	„Oprav to!“ zamručel na technika čtvrté třídy.

	Přístroj byl nehybný jako kámen.

	Lirry, svíraje Přístroj oběma rukama, udeřil s ním do kovového stupně pódia. Z nitra Přístroje vyskočilo několik malých koleček a rozkutálelo se po podlaze.

	„Vaše Veličenstvo,“ řekl Lirry s třesoucíma se rukama. „Jestli mi prosím vyhovíte, jsem si jistý, že během malé chvilky můžu Přístroj opět uvést do chodu…“

	„Lže, pane.“

	Lirry zděšeně vzhlédl.

	To byl Mimic.

	Dong Mahaj-Megong se k malému technikovi obrátil. „Co to říkáš?“

	„Pane,“ řekl Mimic. Hlas se mu při jeho smělosti chvěl, jako by se obával samotných slov, která říkal. „Pane, Lirry nemůže tento Přístroj uvést do chodu. Nikdy nemohl.“

	„Zavři zobák, Mimicu,“ zahřměl Lirry, „nebo ti tak napráskám, že se z toho nikdy nevzpamatuješ!“

	Mimic udělal další krok vpřed a pokračoval v plánu, který si po týdny v každé volné chvilce nacvičoval před zrcadlem. „Byl jsem to já, pane, jenom já.“

	Lirry zavřeštěl a vrhl se na Mimica.

	Pustil Přístroj.

	Mimic od svého šéfa dostal až příliš mnoho výprasků. Znal Lirryho pohyby. Bleskově pomalejšímu skřetovi uhnul z cesty a Lirry se rozplácl na stupínku. Když se převalil, viděl, jak nad ním Mimic stojí a drží Přístroj.

	Tik. Tik. Tik.

	Gynik přesunula zrak na Mimica. Rázem k němu přikročila s holí, kterou jí Lirry koupil, v jedné ruce, a druhou se zavěsila do Mimicovy paže.

	„Pane, domnívám se, že jste ve své neskonalé moudrosti objevil pravého mistra technika všech skřetů!“

	Jak se Lirry díval z podlahy, regulátor na vrcholu Gyničiny hole se sám od sebe začal otáčet. Několik zařízení kolem sálu zaskřípělo, zavrzalo, a také se daly do pohybu.

	Skřety a šotky v sále proběhla vlna ohromení.

	„Mimicu, budeš odměněn, jako žádný jiný skřet v našem království nikdy nebyl,“ zvolal Dong. „Jsi skutečně mistr technik celého mého království!“

	Mimic se vděčně uklonil.

	„Jak ti mohu ukázat svůj obdiv,“ zeptal se s širokým úsměvem Dong Mahaj-Megong, „a dát najevo svou laskavou podporu?“

	„Jestliže dovolíte, Vaše Veličenstvo, rád bych převzal vlastnictví Lirryho komnat a majetku v nich,“ prohlásil Mimic s nacvičenou nenuceností. „Konec konců je získal jen na základě mého talentu.“

	„No ovšem, to zní skoro spravedlivě! Budiž tedy, a tak nařizuji. Avšak co navrhuješ udělat s tímhle hlupákem, Lirrym?“ otázal se Dong Mimica.

	Byla to však Gynik, kdo Dongovi odpověděl. „Mám za to, že tenhle idiot Lirry má ve vašem městě obrovské množství dluhů, pane. Snad bychom ho prostě mohli vydat jeho věřitelům?“

	Lirryho se chopily stráže.

	Měl dostat vše, co si zasloužil.
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		Věž Mnumanthas



	Kráčíme přes sežehlou planinu. Všechno je ozářeno karmínovým světlem planoucí oblohy. Oblaka nahoře žhnou sytě lososovou barvou úsvitu. Místo je mi zároveň povědomé i cizí. Při chůzi se nám pod nohama zvedá popel, který odfoukává horký větřík vanoucí kolem nás. Na chvíli se zastavujeme na pokraji průrvy, na jejímž dně se stáčejí líně proudící šedé vody.

	„Kde to jsme, Traggete?“ ptám se svého společníka.

	„Na nějakém jiném místě, nebo snad v jiném věku,“ odpovídá. Inkvizitor se obrací a ukazuje k severu. „Tamhle to jsou Pánové Mithlanu, nebo bych na to alespoň přísahal. Žil jsem u jejich úpatí celý svůj život. Ale ta hora je rozlomená a chrlí oheň a dým. Jestliže to však jsou Pánové Mithlanu, měli bychom stát na Jižních stepích. Kdyby to tak bylo, měli bychom teď putovat mezi úrodnými farmami Pirů. Tato řeka by byla Indunae… skutečně, podle směru toku to je Indunae, jak si ji pamatuji.“

	„Možná pozorujeme naši vzdálenou minulost,“ podotýkám, a je to spíše odhad než postřeh, „nebo by to mohla být naše budoucnost?“

	„Anebo to možná není nic z toho.“ Tragget krčí rameny. „Je toho tolik, co o tom všem nevíme, Galene. Je těžké rozeznat, kde máme začít.“

	Jak se rozhlížím, vrtím hlavou. „Možná že ať začneme kdekoliv, bude to správně. Rozhodně se nezdá, že by byl poblíž někdo, kdo by nám pověděl, co děláme špatně.“

	Tragget se tomu směje; je srdečný a uvolněný.

	„Tak to je nějaký pokrok,“ poznamenávám. „Nevěděl jsem, že se umíš smát. Myslím, že se mi to tak líbí víc.“

	Tragget ostýchavě skloní pohled. „Řekl bych, že mně taky.“

	Ubíráme se k řadě soch na východním obzoru. Zdají se být velikánskými troskami ze železa a bronzu ve tvaru lidí. Leží rozptýlené po celé planině.

	„Jak se má Berkita?“ ptám se obezřetně.

	„Má se dobře,“ odpovídá Tragget nenuceně. Pokračujeme v chůzi po prašné holé půdě. „S ohledem na to, že se od té doby, co ji trpaslík opustil, cítí osaměle. Domnívám se, že je to pro jeho druh příznačné chování. Před ním jsem vlastně žádné trpaslíky nepotkal, ale jiní mi říkali, že se jim nedá věřit. Chceš, abych ho našel? Je to důležité?“

	„Ne. Měl své důvody, tím jsem si jistý,“ odpovídám s takovou dávkou upřímnosti, jakou se mi daří v hlase projevit. Určitě nechci, aby Tragget po Cephasovi pátral a rychle se snažím změnit téma. „Co si myslíš o těch železných lidech? Jsou to sochy?“

	Tragget se zastavuje a vraští obočí.

	„Co se děje?“ ptám se.

	Inkvizitor otevírá ústa, na okamžik zaváhá, a potom promluví. „Galene, žil jsem nezvyklý, obezřetný život. Byl jsem vychováván v samotném Chrámu, můj původ byl utajený a dětství klamné. Měl jsem společníky a kamarády, z nichž byl každý přiveden za tím účelem a žádný z nich nevěděl, kdo doopravdy jsem.“ Krčí rameny a upírá pohled k obzoru. „Domnívám se, že jsem sám nevěděl, kdo jsem. Je těžké žít ve lži.“

	Nebylo to se mnou stejné? „Já vím. Všichni to víme.“

	„Prostě jsem se nikdy necítil na to, abych někomu věřil nebo se úplně uvolnil.“ Tragget na mě znovu pohlédne a jeho obličej je trošku smutný. „Jedna má část se vždycky obávala, že budu odhalen, takže jsem se měl neustále na pozoru. Víš, co tím chci říct?“

	„Ano, vím.“ Také se podívám k obzoru. „Je zvláštní, že musíme přijít do takové prapodivně a cizí země, abychom nakonec nalezli klid. Dříve jsem toto místo nenáviděl – ať už je to kdekoliv nebo v jakémkoliv čase – a teď mi připadá, že je to jedině místo, na kterém můžeme být čestnými muži.“

	„Ano,“ říká Tragget a obrací se tváří ke mně. „Není to všechno znepokojující?“

	„Rozhodně!“

	„Přesto se máme pořád co učit.“ Povzdechnu si. „Pojďme něco zkusit, takovou malou věc. Pamatuješ si noc, kdy jsme byli ve Vasskholdu, jenom to doopravdy nebyl Vasskhold?“

	„Ano,“ odpovídá Tragget. „Všechny budovy byly menší a padaly k zemi. Byla temná noc.“

	Přímo za našeho rozhovoru z pláně popela pod našima nohama vyrážejí vysoké traviny. Ohnivá hora na severu se opět uzdravuje a mění se v poklidné Pány Mithlanu. Planoucí nebe rychle sklouzne do hluboké noci, když se z něj vytratí slunce.

	„Stáli jsme u základů věže. Stěny podpíraly kosti mrtvých…“

	Svět se kolem nás točí. Naším směrem letí hory a usadí se na východě. Okolo nás se zvedají drolící se zdi Mithanlasu. Vedle nás stojí věž.

	„Jsem zvědav, zda bude uvnitř okřídlená žena. Vešli jsme dveřmi.“

	Vchod se přesune kolem nás a pohlcuje nás, až stojíme uvnitř věže tak jako předtím.

	Obracím se k Traggetovi. „Ptal jsem se tě na tvé jméno, vzpomínáš?“

	„Ano. Řekl jsem ti, že ti ho nemůžu povědět.“

	„Říkal jsi, že mi ho povíš, až bude pravý čas.“

	„Ano, a pověděl jsem ti ho.“

	„Potom,“ odpovídám zlehka, „ten čas nadešel!“ Zvedá se vítr stejně jako předtím, ale tentokrát nás zachytává oba. Nadnáší nás do věže, ale něco se změnilo. Okřídlená žena tam je, ale spí uvnitř železné kulovité klece, kterou jsem pro ni vytvořil. Podivuji se nad tím a beru Traggeta za ruku. Vedu ho mezi zbývajícím ozdobným kováním vzhůru na vrcholek věže.

	Tragget a já nyní stojíme pod krvavě rudým sluncem. Světlo pálí a oslepuje nás. Tentokrát jsem to však já, kdo se natahuje a snímá slunce z oblohy.

	„Jak jsi věděl, že to máš udělat?“ říká Tragget s úctou v hlase.

	„To je těžké vysvětlit. Podívám se tady ve snu na tu věc a nějak uvnitř to prostě vím. Tady je to, co hledáš,“ říkám, rozlamuji slunce na dvě poloviny a podávám Traggetovi černou díru z něj. „Je toho spousta, co ti můžu povědět; mnohem víc se ještě oba musíme naučit. Ale s tímto jsem začal. Předpokládám, že s tím můžeš začít také.“

	

	Galenova kniha

	Bronzové písně, Svazek IV, Kniha 1, Listy 53-55

	

	

	Nad stromy, za nimiž se na jihu tyčily Ghnemothské vrcholy, se zvedala starobylá věž Mnumanthas. Jak se k ní blížili hlubokými hvozdy, cítil Galen u srdce lehkost. Konečně byli u cíle svého obtížného putování.

	Pro Galena to byl vítaný pohled. On a jeho dva společníci před třemi dny obezřetně překročili Císařskou silnici. Cesta je vedla lesem Mnumathu, lidmi dávno opuštěné pustiny. Podle Maddoca jediným osídlením za Mnumathem bylo na nejvzdálenějším cípu Rheshatheiského pohoří městečko Waystead. Za ním země Pirů končily, a začínaly tam Enlund a Pusté hory – území Panase a Satinky.

	Rhea měla s opuštěním Císařské silnice potíž a dávala svou nelibost hlasitě najevo. Přestože byli civilizovaným končinám poměrně blízko, k zajištění jídla měli jen málo příležitostí. Daleko od jakékoliv osady se jejich zásoby zmenšovaly a hluboký les Mnumathu nabízel jen malou naději pro shánění potravin. Galen si s tím však hlavu nedělal; v Mnumanthasu se k nim přidá Tragget. Přinese jídlo, oblečení, zásoby na cestu, a ze všeho nejpodstatnější bylo, že přivede jeho milovanou Berkitu.

	Galen lehce seběhl do strouhy a vyrazil vzhůru na druhou stranu. Ještě stále skrze stromy a porost neviděl základy trosek, přestože už pod baldachýnem podzimního listí mohl zahlédnout vlastní věž. Položil ruku na jílec meče a netrpělivě vykoukl mezi stromy, doufaje, že zahlédne svůj cíl.

	„Galene! Počkej!“ zavolala za ním Rhea. Razila si s Maddocem cestu na vzdálené straně strouhy. Za poslední dva dny se její manžel stával čím dál tím neposlušnějším. Dnes s ním bylo skoro k nevydržení.

	„Myslím, že bys je měl nechat tady,“ prohlásil S'šnikt. „Měli bychom to nejdřív prozkoumat a přesvědčit se, že je to bezpečné!“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil Galen, „ale neměli bychom se jim příliš vzdalovat. Nejsem si jistý, zda bych je v tomhle porostu zase našel.“

	„No, přinejmenším bys mě měl vytasit z pochvy a za postupu se mnou ohánět,“ zaláteřil meč. „Na nebezpečí před námi jsi žalostně nepřipravený a žil bys déle, kdybys projevil trošku opatrnosti.“

	„Ty mi vždycky říkáš, abych tě vytasil a oháněl se tebou,“ řekl Galen s jízlivým posměškem. „Dokonce bych řekl, že rád vypadáš hrozivě.“

	„To není otázka hrozivého vzhledu,“ odporoval S'šnikt, „přestože si tu a tam užívám dobrou dramatickou pózu. Prostě si myslím, že troška obezřetnosti navíc může prodloužit období, která trávím s různými majiteli. Sotva je vycvičím, obvykle umřou. Je to poněkud odrazující.“

	Rhea se vyškrábala do svahu vedle Galena, Maddoc se jí těžce opíral o paži. Byl dnes bledý a oči měl rozostřené. Rhea těžce dýchala.

	„Galene, potřebujeme se zastavit a odpočinout si. Aspoň na chvíli.“

	„Dobře, rozumím. Jen se posaďte,“ odpověděl Galen starostlivě. „Myslím, že nedaleko před námi vidím světlejší místo. Možná je to mýtina. Půjdu se tam podívat.“

	„Galene,“ řekla Rhea mezi namáhavými výdechy, když se svalila na zem. „Nechoď daleko. Prosím.“

	Galen se usmál. „Nepůjdu. Budu hned zpátky.“

	Zamával a odklusal do lesa, kde se hladce začal prodírat porostem. Mezerami mezi podzimním listovím nad ním na něj dopadaly strakaté skvrny slunečních paprsků. Další takové tvořily u jeho nohou zlatohnědý koberec. Ve vzduchu cítil hutnou vůni podzimu a to mu zlepšovalo náladu ještě více. Šustění jeho kroků se překrývalo s nějakou bezejmennou melodií, kterou si pískal.

	Náhle se zastavil.

	Vedle věže se k obloze vinul tenký sloup kouře. Galen si uvědomil, že kouř cítí i ve vzduchu. Vypadalo to, že přichází z mýtiny jen několik tuctů stop před ním.

	Galen se s úlevou pousmál. „To musí být Tragget. Je tady brzo!“

	„Víš, troška opatrnosti nikdy nikoho nezabila,“ vyštěkl meč, „ale její nedostatek má na svědomí mnohem lepší lidi, než jsi ty!“

	„Jestli nebudeš potichu,“ řekl Galen šťastně, když se pustil k mýtině, „budu nucen tě hodit zpátky do svého vaku a o všechno přijdeš.“

	„Ó, jako bych doteď o něco přišel,“ postěžoval si meč. „Vláčení se po lesích a kopcích. Sbírání bobulí. Kde je nějaký dobrý boj, když ho potřebuješ?“

	Galen se mezi stromy prodral na okraj prostranství. Před ním stálo několik kamenných zdí různých výšek. Nízké základy tvořily na malé mýtině velký kruh, místy se ztrácely, než se opět objevily a v oblouku pokračovaly pasekou. Mírný podzimní vánek pohyboval vysokými stébly trávy.

	Galen zahlédl ohniště; kruh pečlivě uspořádaných kamenů lemujících oheň, zatímco suchá tráva a mlází byly odklizeny do bezpečné vzdálenosti. Odtud stoupal vzhůru kouř, který zachytával větřík a obtáčel ho kolem opuštěné věže, tyčící se k obloze. Cítil hořící dřevo.

	Nikdo nebyl v dohledu.

	Galen vytasil meč.

	„Už bylo na čase!“ odfrkl si S'šnikt.

	Když se Galen obezřetně přiblížil k ohni, poklekl, aby ho zblízka prozkoumal. Půda kolem kamenného kruhu byla tvrdá a on nemohl rozeznat žádné stopy.

	„Kde můžeš být?“ zamumlal Galen, když se rozhlédl kolem. „Někde tady jsi, ale kde?“

	Opatrně vstal a začal couvat k lesu. Ticho zřícenin ho znervózňovalo. Ze všeho nejvíc si přál, aby se dostal z otevřeného prostoru zpět pod ochranu lesa.

	Uběhla dlouhá chvíle, kterou nenarušovalo nic vyjma jeho povrchního dechu. Nakonec se po mnoha rozhlédnutích dostal zpátky k lesu. Galen se otočil, aby se rozběhl. Musel se dostat zpět ke Rhee a k Maddocovi, musel…

	„Galene! Za tebou!“ vyjekl jeho meč.

	Obrátil se, ale ne dost rychle. Vrazilo do něj těžké tělo a srazilo ho dolů na zem. Při dopadu mu z plic vyletěl vzduch a meč vypadl z ruky. Zalapal po dechu, když se mu kolem krku sevřela velká ruka. Zrak se mu zamlžil. Matně si byl vědom, že se na něj někdo posadil s kamenem připraveným k úderu.

	„Ha včil si mój zajatec!“ zařval hluboký, rozzuřený hlas. „Veslov svoje meno a co to pohledáváš, nebo bodeš mrtvé!“

	Galen urputně zamrkal a pokusil se nabrat dech. Vše, co ze sebe dokázal vydat, byly lapající zvuky.

	„Mlov, řekám!“ Velká ruka sevřela Galenovo hrdlo ještě těsněji.

	„Cephasi!“ podařilo se Galenovi zaskřípat.

	Trpaslík uvolnil stisk. „Jaktože znáš Cephasovo meno?“

	Galen mezi kašláním zabublal, jak se snažil nadechnout. „To jsem já, ty starý trpasličí kováři! Galen!“

	„Galen! Tož je to pravda? Nejsi cétit jako Galen…“

	„Možná ne,“ zakašlal Galen. „Ale ty jsi určitě cítit jako Cephas!“

	„Galene!“ zahulákal trpaslík a zpod slepecké pásky se mu koulely obrovské slzy. Vrhl se na ležícího muže, objal ho svými mohutnými pažemi, až z něj znovu vymáčkl všechen vzduch, a neovladatelně vzlykal.

	Galen málem omdlel.

	

	„Tož to je dobré!“ zaburácel Cephas. „Lord Tragget řékal, že Galen bode o Mnumanthaso! Měl pravdo!“

	Slavili své setkání kolem planoucího ohně. Rhea byla překvapena, jak úžasným hostitelem se trpaslík ukázal. Nějak se tomu slepému malému chlapíkovi podařilo k hostině ulovit srnce a nalézt udivující množství pozdních plodů, plané zeleniny a bobulí. Nyní se v setmělém večeru ohřívali u ohně a poprvé po několika dnech byla jejich chuť k jídlu ukojena. Pod vlivem Cephasova hojného jídla na tom byl lépe i Maddoc.

	Od zbytků zborcených zdí ležících kolem nich se odráželo světlo plamenů, většina z trosek již byla téměř pohlcena přírodou a časem. V záři teplého světla ubíhal večer příjemně. Mluvili o domově, o Cephasových a Berkitiných cestách, když po zemi i po vodě následovali Galena, dokud nebyli přivedeni před lorda Traggeta do Chrámu Vassky. Kvůli tomu se nakonec začali bavit o Traggetovi.

	„Člověka by zajímalo, co má za lubem,“ prohlásila Rhea a ve světle ohně rozvažovala nad případnými odpověďmi. „Očividně chce rozvinout více než jen porozumění Hlubinné magii. Chce ji také ovládnout. Tvrdí, že je to věc, které se Dračí králové bojí. Jestliže je to tak, proč by měl člen Pir Drakonis chtít ovládat takové síly?“

	„Možná chce Tragget vezvat dračého boha?“ zabručel Cephas. „Porážka Dračéch králó znamená vétězství Pirů jako lidí!“

	„Nemůžu říct, že bych neuvítala prohru Dračích králů,“ řekla Rhea nepřítomně, „ale dát Pirům – nemluvě o lordu inkvizitorovi – do rukou takovou moc… moc se mi nelíbí ani tahle myšlenka.“

	„Rheo, myslel jsem, že také patříš k Pirům,“ prohlásil Galen s udivující vážností. „Tví předkové uctívali Dračí krále a nyní jsou za Závojem vzdechů. Mluvíš o výzvě samotných bohů. Riskuješ nejen svou duši v příštím životě, ale také jejich duše.“

	Rhea na něj zírala. „Po tom všem, co ti provedli – po všem, co ti vzali – tomu pořád věříš?“

	„Tragget říká, že to všechno byla chyba a oni to napraví.“

	„Tragget.“ Rhea zavrtěla hlavou. „Nikdy se s tím člověkem nechci setkat.“

	„Alespoň já ho tedy rád uvidím,“ řekl Galen, opřel se o základový kámen a protáhl se. „Studovali jsme tuhle… tuhle Hlubinnou magii téměř každou noc. Udělal docela dobrý pokrok. Myslím, že začíná dostávat, co chtěl.“

	„Opravdu,“ přemítala Rhea. „A co ty, Galene? Dostáváš ty, co chceš?“

	„Rozhodně,“ odpověděl Galen. „Půjdu domů.“

	„Domů?“ ušklíbl se Maddoc. „Nemůžeme jít domů – nebo můžeme, Rheo? Nikdo z nás nemůže.“

	Rhea odvrátila pohled.

	„Co tím myslí, Rheo?“ zeptal se Galen podezíravě. „O čem to mluví?“

	Rhea se na něj znovu podívala, jejich oči se střetly. „Galene, nemůžeme jít domů. Ne Maddoc, ne já… a určitě ne ty. Nikdy.“

	Galen si založil ruce na prsou. „Ne… já jdu zpět. To je vše, co mě zajímá. To je jediný důvod, proč tohle všechno dělám! Podívej, Tragget mi slíbil…“

	„Galene,“ řekla Rhea s mírnou netrpělivostí, „to prostě není možné – bez ohledu na to, co Tragget slibuje! Můžeš být schopen vrátit se do Dračího hřbetu. Dokonce můžeš od Traggeta dostat dekrety nebo listiny, které o tobě říkají hezké věci a že Volba byla omylem, ale bez ohledu na to se nikdy nevrátíš k tomu životu, jaký jsi vedl. Pirové vědí, že jsi jeden z Vyvolených. Každý ve tvém městečku viděl tvou Volbu. Myslel sis, že když se vrátíš, prostě na to zapomenou?“

	„Jsou to mí přátelé… má rodina!“ odporoval Galen. „To by přece… nemohli by…“

	„Všichni, Galene? Dlouho jsem o tom uvažovala a ty jsi o tom také nějakou dobu přemýšlel,“ naléhala Rhea neúprosně. „Pokoušela jsem se najít cestu domů každý den po více než šest let. Kým budeš, až se vrátíš? Každý z toho městečka někoho při Volbě ztratil, a ty budeš první, kdo se vrátí; první, kdo zná jejich osud. Co jim povíš? Že jejich synové, dcery, manželé a manželky byli po staletí posíláni na smrt? Kdo potom přijde do tvého obchodu, Galene? Bude každý z nich věřit tobě, místo Pirům… náboženství, které tvoří základy jejich víry, jejich života a jejich civilizace? Kdo potom přijde do tvého obchodu, Galene?“

	„Neřeknu jim to,“ prohlásil Galen odhodlaně.

	„Takže jim to neřekneš, budeš jim lhát, zachováš lež, kterou jim Pirové vyprávějí po staletí,“ odvětila Rhea důrazně. „Možná jim to neřekneš a možná se tě nezeptají – ale ty to budeš vědět. Víc než to: Pirové budou vědět, že víš. Všechny Traggetovy sliby a všechny jeho listiny o odvolání, nic z toho nemůže zastřít skutečnost, že víš. Tragget může být nejmocnějším mužem mezi Pir Inquisitas, ale je to jen jeden muž. Inquisitas nebudou snášet myšlenku, že někdo, kdo zná jejich tajemství, stále dýchá. Jestliže se kdokoliv z nás na útěku dostatečně dlouho zastaví… nebudou čekat na takovou formalitu, jako je Volba, aby nám mohli vzít životy!“

	„Poslóché Rheu,“ zaduněl Cephas smutně. „Tož, Rhea hovořá pravdo. Cephas to vé. Cephas potoje po povrchu Aerbonu… slepé trpajzlík pod světlem lidí. Proč? Protože nikdo sa nemóže vrátit do ztraceného domova. Tož, a to je pravda.“

	„Tak proč potom tohle všechno děláme?“ vykřikl Galen.

	„Děláme to, protože musíme!“ řekla Rhea ostře. „Děláme to pro tvou ztracenou ženu a pro mé ztracené dítě a pro mého manžela, který je tu s námi, ale je stejně tak ztracen. Děláme to pro jakýkoliv domov, který leží před námi. Nevím, kam nás tahle cesta zavede. Možná si ji ani nevybíráme. Možná si cesta vybírá nás.“

	„No, já to tak nechci!“ Galen ta slova ze sebe opovržlivě vyplivl. „Co je to za život? Noční můry a zjevení! Sny stávající se skutečností! Mystická moc z nějakého dětského příběhu mrtvých Rhamasanů! Je to nepřirozené, špatné, a sebralo mi to vše, co mám tak rád. Strávil jsem na tom místě pomáháním Traggetovi celé dny, a to proto, abych dostal zpět svůj život, a ty mi teď říkáš, že tyhle vědomosti jsou tou věcí, co mi brání v návratu domů? Nenávidím to z celého svého srdce! Nenávidím je, Berkito!“

	„Jsem Rhea,“ řekla tiše.

	Galen zadržel dech.

	Rhea si povzdechla. „Galene, prober se! Jsi zarmoucený pro svou minulost a pro ten skvělý život, jaký jsi vedl? Dobrá, přenes se přes to, Galene, protože je to pryč! Prostě je to pryč! Všechny ty dny jsou mrtvé stejně jako Šílení císařové Rhamasu! Tohle jsi ty – jeden z Vyvolených, vybraný kdo ví kým, abys obdržel tento dar, tento zvláštní, mocný dar. Nevybral sis magii, magie si vybrala tebe, a to je teď tvůj život!“

	Galen se postavil. Třásl se vztekem. „Mýlíš se, Rheo! Já jdu domů. Už jen za pár dní tu bude Tragget s Berkitou. Až přijde, vezmu svou ženu domů a nechám toto mystické prokletí navždy za sebou!“

	„Nevidíš to, Galene?“ řekla Rhea, nutíc svůj hlas do vyrovnaného klidu. „Nemůžeš jít domů. Tohle je to, co jsi. Pokoušíš se utéct od sebe samotného – od toho, kým doopravdy jsi. Žádný člověk neumí běžet tak rychle nebo tak daleko.“
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		Kacíři



	„Gendriku!“ zakřičel Tragget přes dveře. „Kde jsi?“

	„Přímo tady, pane,“ řekl vůdce torusků rychle a vykoukl zpoza dveřní zárubně. „Nikam jsem nešel.“

	Gendrikovy oči se rozšířily. „Můj pane, co se to ve vašich pokojích stalo?“

	Tragget se pro sebe zachichotal. Gendrik už jeho osobní komnaty navštívil dříve při příležitostech, kdy bylo zapotřebí jeho pomoci. Pokaždé nezávisle na denní době nebo jeho všímavosti byly tyto pokoje vždy v bezvadném pořádku. Nyní však byla místnost, do které Gendrik nahlédl, úplně zpřeházená. Přestože už bylo několik cestovních zavazadel odneseno, vyřazené nepotřebnosti zůstaly tam, kam byly ve spěchu odhozeny.

	Co víc, Tragget se o to ani trochu nestaral.

	Tragget se usmál. „Není čeho se obávat, Gendriku. Omlouvám se; soudím, že jsem prostě nedočkavý, abych se vydal na cestu.“

	„Nedokážu si představit proč, pane,“ řekl Gendrik roztržitě. „Už jsem ve svém životě tu a tam viděl zvláštní cesty, ale tahle je z nich ta nejpodivnější. Celá vybavená karavana skrytá uvnitř skladiště! Cechovní mistr byl tak rozčílený, až jsem pochyboval, jestli dokonce i vaše významné jméno bude stačit k jeho mlčenlivosti.“

	„Souhlasil s tím.“ Všichni s tím vždy souhlasí, pomyslel si Tragget.

	„Všichni toruskové jsou naložení, zatímco pořád stojí ve svých stájích. To není přirozené, určitě začnou vyvádět!“

	„Nebudou tam dlouho, Gendriku. Hned odjíždíme,“ řekl Tragget, zatímco si prohlížel sadu těžkých vázaných knih. Byly to Pir Inquisitas Desment – knihy, které vysvětlovaly víru Pirů a božství Dračích králů. Odsunul je stranou. Tam, kam půjde, je nebude potřebovat.

	Srdce nebo hlava, pomyslel si. Magie přichází ze srdce… není divu, že byli Císaři šílení!

	„Ano, můj pane,“ řekl Gendrik a komicky přikývl hlavou stále vystrčenou zpoza dveří. Vypadalo to, jako by byla oddělená od těla a poskakovala na provázku. „Přesto by se mi ta cesta líbila víc, kdybych věděl, kam jedeme. Totiž, je těžké sbalit věci pro karavanu, když neznáte místo určení nebo trasu či dobu, jakou nám zabere dostat se tam.“

	„Nevyptávej se mě, Gendriku,“ řekl Tragget bez ohlédnutí. „Dám ti to vědět, až budeme na cestě. Teď se vrať ke svým toruskům a uklidňuj je, než se tam dostaneme. Musím vyřešit ještě několik posledních záležitostí.“

	Gendrik pozvedl obočí. „Kdo další ještě jede?“

	„Udělej, co ti bylo řečeno, Gendriku!“ odsekl Tragget. „Znal jsem muže, kteří byli pověšeni za jazyk za menší věci.“

	Vůdce torusků polkl, než odpověděl. „Ano, lorde inkvizitore! Ihned!“

	Když Gendrik odběhl chodbou, Tragget několik okamžiků naslouchal vzdalujícím se krokům. Gendrik mu po léta dobře sloužil; schopný muž, který věděl, kdy být diskrétní. Inkvizitor ho více než jednou využil při choulostivých cestách, jež byly vykonány nejlépe bez vědomí někoho dalšího. Byl to dobrý muž – snad trošku neochotný, ale dobrý služebník. Kvůli tomu, co se mu chystal udělat, se Tragget cítil doopravdy zarmouceně.

	Nyní, když byl konečně o samotě, se Tragget rozhlédl po svých komnatách. Byly jeho domovem po mnoho let. V mnoha ohledech bylo toto křídlo Chrámu jediným domovem, který doopravdy měl. Na chvíli nad tím zauvažoval. Tady kolem něj byly věci, o kterých si myslíval, že jsou důležité. Z kamenných zdí na něj zíraly Vasskovy ikony, jejich ozdobná řezba se ztrácela ve stínech. Vedle postele ležely na hromadě jeho knihy, které hovořily o nařízeních Pirů a o velikosti jejich věci. Kdo, pomyslel si, je bude číst, až budu pryč? Budou někým jiným odklizeny, nebo tu zůstanou, zapomenuté a rozpadající se? Budou nějak postrádat jeho jemnou ruku a budou toužit, aby je někdo otevřel a četl s tím zájmem, který kdysi cítil a nyní odvrhl?

	Tragget byl náhle nejistý. Co to provádí? Byl tady v bezpečí, dokonce i před nepříčetností, jež mu stravovala duši. Co to vůbec mohlo být za tak významnou věc, která ho přiměla opustit vlastní domov, matku a vše, co pro něj bývalo tak důležité?

	Posadil se na okraj postele. Vzrušení z dobrodružství v něm náhle zmizelo. Srdce nebo hlava, pomyslel si. Jdu za jedním, nebo prostě od toho druhého?

	Pohlédl k ohništi vedle své postele. Po obou stranách krbu stáli dva železní draci, další Vasskovy ikony, strážci nyní vyhaslého ohně. Představovali víru, které ho učila jeho matka, důvod jeho existence a jeho ospravedlnění za každý život, jehož zmaření byl svědkem pro větší věc Pirů.

	Jak je pozoroval, stékaly mu po tváři slzy. Železné Vasskovy obličeje byly po celý život jeho nejstálejšími společníky, a on se teď chystal je opustit.

	Ale potom v duchu uviděl jiné věci. V jeho nitru se nechtěně vzedmula Hlubinná magie. Napřáhl ke kovovým sochám ruku.

	Draci se začali pohybovat.

	Tragget plakal, ale neodvrátil se. Z hrdla se mu draly zdušené vzlyky, na rtech mu však hrál mírný úsměv. Protékala jím síla Hlubinné magie, skvělá a uchvacující.

	Železní draci roztáhli křídla. Jak jimi tloukli do vzduchu, začali zářit.

	Z horečnatých rozjasněných očí Traggetovi volně stékaly slzy. Magie spálila všechny jeho pochybnosti. Zasmál se a zároveň vzlykl, ze zmatku emocí byl hysterický. Nemohl magii nechat být. Nikdy by ho nepustila. Byla nádherná a hanebná, ale byla to ta nejopravdovější věc, jakou kdy v životě zažil.

	Železní draci vyskočili do vzduchu, vzlétli vysoko do místnosti…

	Oči z temnoty promluvily.

	„Dobře jsi to provedl, můj synu!“

	Tragget se s leknutím a se strachem rychle otočil.

	Zkroucené tvary železných draků se zřítily ke kamenné podlaze ložnice a se zvonivým zařinčením dopadly na zem.

	„Matko! Já… to je… to je součást mého zkoumání! Požádala jsi mě… Pentach požádal… abych objevil falešné a podvodné síly…“

	„Tiše, dítě.“ Když Edana vkročila do místnosti, usmála se. Pod cestovním pláštěm na sobě měla jezdecké kalhoty a koženou halenu. Tragget je rozpoznal jako její leteckou výbavu, kterou používala pokaždé, když se vznášela na Vasskových zádech. Ale kam se to chystala? „Mezi námi by neměla být žádná tajemství! Někdy nám utajení slouží dobře, ale mezi matkou a jejím poslušným synem by se nakonec měla pravda projevit, nemyslíš? Možná bychom měli začít tebou?“ Její hlas zněl klidně a nebezpečně. „Jsem si jistá, že bys mi něco rád pověděl; něco tajného, co ještě nevím.“

	Tragget ucítil, jak se mu z obličeje ztrácí krev. „Já… nevím, co tím myslíš! Vždy jsem se snažil být k tobě Čestný…“

	„Snažil, ano, jsem si jistá, že ses snažil,“ řekla Edana a přikročila ke svému synovi, „tak, jako jsem se já snažila tě ochránit, starat se o tebe a udržovat tvé malé tajemství v bezpečí před ostatními.“

	Tragget zamrkal. Málem mu selhal hlas, když promluvil. „Mé tajemství?“

	„Ano,“ pokračovala Edana. Shlížela ze stoje na Traggeta sedícího na okraji postele. „Tvé tajemství. To, že jsi jeden z Vyvolených, můj synu; to, že jsi šílený jako zbytek z nich.“

	Tragget nemohl ovládnout třas. „Já… n-nevím, o čem t-to mluvíš!“

	„Ach, nechtěj mě zklamat, synu, ne po tom všem, čím jsem pro tebe prošla – pro nás oba!“ Edana za řeči zostřila hlas. „Vím už celá léta, že jsi Vyvolený! Jak to, že jsi měl vždy zvláštní povolení být nepřítomen pokaždé, když bylo poblíž Oko Vassky? Já jsem se o to postarala! Tvá pozice je jedinečně vhodná k tomu, abys byl mimo podezření; kdo vyšetřuje inkvizitora? O to jsem se také postarala. Ó ano; tvá matka na tebe dohlížela, synu, a nyní nastal čas, abys splnil všechny sny, které tvá matka pro tebe snila.“

	„Matko,“ řekl Tragget pokorně. „Nevím, co se ode mě očekává, abych udělal.“

	„Udělal? Očekává se od tebe, že povstaneš a naplníš svůj osud!“ obořila se na něj Edana. „Očekává se od tebe, že se chopíš té zvláštní moci a podmaníš si draky, tak jak to zamýšlí osud! Už jim nadále nepotřebujeme sloužit; oni by měli sloužit nám! Pentach pouze tuší, že tato moc existuje; o tobě nic nevědí! Společně se můžeme stát záchrannou silou pro všechny Piry! Uvažuj o tom! Tvůj osud byl vepsán ve snovém kouři samotného Vassky! Když jsi nyní získal onu moc od toho pošetilce Galena, je čas skoncovat s ním a s jeho společníky, než tě vyzvou.“

	„Vyzvou?“ vyštěkl Tragget. „Nejsou žádnou hrozbou! Všechno, co chtějí, je vrátit se do svých domovů a dál v míru žít své životy!“

	Edana hřbetem ruky v rukavici pleskla Traggeta do tváře. „Žít své životy v míru? S mocí, jako je tato? Jak dlouho si myslíš, že bude trvat, než přestanou být spokojeni s žitím svých životů v míru? Jak dlouho, než se ukáží u bran Chrámu se svými vlastními vycvičenými Vyvolenými, mystiky dychtivými srazit velikost Pirů?! My jediní musíme tuto magii ovládat, nebo strávíme zbytek našich dní hlídáním vlastních zad!“

	Tragget před ní poklesl. „Ano, matko.“

	Edana nad ním chvíli rozvažovala. Pak se podívala na své ruce a při řeči se popotahovala za rukavice. „Věděla jsem o tvém malém výletu do Mnumanthasu celé dny. Sledovala jsem tě každou noc, četla jsem tvé sny a naslouchala tvým šeptaným slovům, když jsi spal. Galen a jeho společníci cestovali k té staré ruině celé dny – a stejně tak i oddíl Aboth-Sek.“

	Edana zvedla oči. Tragget před ní zničeně seděl. „Teď mluv, a važ dobře svou odpověď, mé dítě.“

	Hlava nebo srdce, pomyslel si.

	„Někam ses dnes v noci chystal. Kampak to bylo?“

	Hlava nebo srdce?

	Tragget promluvil s očima upřenýma k podlaze. „Chystal jsem se najít Galena. Chtěl jsem… chtěl jsem ho přivést zpátky.“

	„Hodné dítě! Chytré dítě!“ Edana vzala jeho vlhký obličej do obou rukou v rukavicích a obrátila jej k sobě. „Jsi osudem Pirů, můj synu. Viděla jsem to! Už toho blázna nepotřebuješ. Dohlédneme na to, aby bylo s ním a s jeho přáteli naloženo tak, jak určil osud.“

	Tragget vysoko nad Chrámem zaslechl dračí řev. Vasska byl vzhůru a poletoval nocí.

	„Dodržíš svůj slib cesty do Mnumanthasu,“ pokračovala Edana s děsivým úsměvem, „ale nebudeš potřebovat karavanu. Mám mnohem rychlejší cestovní prostředky.“

	

	

	Berkita stála na balkónu.

	Svírala krátkou zprávu, která jí byla doručena, když vyhlížela ven do noci. Jižní stepi byly pro její zrak nejasné, ale dívala se i tak. Tam ji povede cesta. Tam na ni čekal její Galen.

	Měla oblečen cestovní plášť. Všechny věci, které měla, byly sbaleny ve vaku a ten byl pečlivě uložen u dveří. Přijde ji vyzvednout Tragget a potom ta noční můra skončí. Bude na cestě za Galenem a pak oba konečně vyrazí na cestu domů. Možná potom také ustane ta nevolnost, jakou cítila už několik týdnů.

	Hleděla do noci a čekala na zaklepání na dveře.

	

	Znovu stojím na březích Mirrenské zátoky. Je pro mě bolestné znovu ji vidět, když uvažuji, co všechno je mi vzdáleno. Mé městečko však bylo nahrazeno ohromným městem ze skla a krajek. Je příliš nádherné, než abych se na něj jen tak díval. Odcházím od něj po pobřeží pryč, k východu.

	Okřídlená žena se vznáší nad modrým, nežhnoucím plamenem hořícím na pobřežních pískách. Kameny, které jsem jí věnoval, leží v kruhu okolo jejích nohou. To je dobře, protože poblíž na ni zuřivě vřeští tucet démonů. Chtějí ji zahubit, ale kameny je drží v šachu.

	Démoni jsou však chytří. Nemohou kruh kamenů překročit, ale mohou se jich dotknout. Valí je blíž a blíž k ženě s křídly a doufají, že na ni dosáhnou, až bude kruh dostatečně malý.

	Sahám pro svůj meč. S'šnikt je v mé ruce a já se přes břeh řítím na démony. Skáču do kruhu a na okamžik se podivuji, proč pustil mě a ne démony. Okřídlená žena mě popadá za ruku a ponoří můj meč do modrého plamene, kde zazáří zvláštní aurou. Jak se démoni přibližují, z kruhu po nich sekám. Než se jich však má čepel dotkne, přeskočí z ní modrý plamen a udeří do démonů. Nastává mezi nimi výbuch, jejich paže se trhají z kloubů, hlavy jim padají k zemi, z břich se valí vnitřnosti. Každý z nich se sesune na zabarvený písek.

	Při svém vítězství spatřím Traggeta. Stojí na břehu. „Traggete!“ zvolám. „Objevil jsem pro nás něco nového!“

	Obrací se a odchází pryč.

	Nerozumím tomu. Dříve byl vždy tak dychtivý se ke mně přidat.

	„Traggete!“ Rozbíhám se po břehu za ním. Svět okolo mě začíná tmavnout. „Traggete! Počkej!“

	

	Galenova kniha 

	Bronzové písně, Svazek IV, Kniha 1, Listy 56-57

	

	

	Galen se s trhnutím probudil.

	„Galene! Počkej! Nehýbej se!“

	To byl Rhein hlas. Byl ještě pořád zmatený. Pokusil se posadit, ale okamžitě na hrdle ucítil píchnutí hrotů několika mečů. Pomalu si lehl.

	„Má pravdu, Galene. Bude pro tebe nejlepší, když nebudeš dělat vůbec nic.“

	Znal ten hlas z Volby, hlas, jenž ho stále strašil… kněžka Edana! Mysl mu pádila jako o závod. Jak je našla?

	Tragget!

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Galen tiše. Nemohl zahlédnout zahalené tváře Abothů okolo sebe, ale všichni měli meče připraveny k úderu.

	„Čekají na tebe… vlastně na tebe i na tuto ženu,“ řekla Edana zlehka. Její tvář ve světle ohniště planula. „Trpaslík nám dělal menší potíže, ale nic moc se mu nestalo. Přála bych si, abych totéž mohla říct i o dvou z mých Abothů.“

	„Je mi to líto,“ odpověděl Galen. „Nečekali jsme, že budeme bavit hosty.“

	„Á, jak komické.“ Velekněžka se usmála.

	„Proč nás vůbec budili?“ zeptal se Galen, zoufalství do něj vnikalo stejně jako chlad země, na níž spočíval. „Proč nás prostě nezabili ve spánku?“

	„Vražda?“ odvětila Edana. „Bylo by hříchem na všech věřících zabít jednoho z našich, bez ohledu na to, jak by to bylo lákavé. Ne, přišla jsem ti poděkovat za tvou velkou službu Pirům, Galene. Zajistil jsi nám vládu pro budoucí generace.“

	Galen pohledem přelétl meče připravené podříznout mu krk. „Máš podivný způsob projevení vděčnosti.“

	„Mohu tě tedy seznámit s někým jiným, kdo by ti rád projevil svou vděčnost?“ řekla Edana. Odvrátila se od něj a hlas se jí změnil, když začala vydávat zvláštní a strašlivé zvuky.

	Na Galena se snesla hrůza.

	Ze tmy vystoupil obrovský tvar. Tyčil se za Edanou. Dokonce i Abothové se od impozantního stínu rychle stáhli pryč. Kožovitá křídla se roztáhla ve světle ohniště, které svým ohromným rozpětím utlumila. Do výhledu se zvedl masivní hrudník, na němž se leskly šupiny. V dlouhém oblouku šupinatého krku se ze tmy noci skláněla hlava. Samotná měla od ostnů spodní čelisti po rohatý hřeben plných deset stop. Její mdlé, mrtvé oči – přinejmenším dvě dlaně široké – se natočily kupředu, aby se zahleděly skrz Galena. Potom se strašlivá tlama rozevřela a Galen uviděl dvojité řady zubů jako břitvy, dlouhé tesáky nahoře i dole a široký chřtán, vítající ho zápachem smrti.

	Rhea začala ječet.

	Dračí hruď se vzedmula mocným nádechem, a potom obrovská šelma zaburácela. Žádný podobný zvuk Galen nikdy neslyšel. Řev zatřásl kameny v prastarých základech okolo nich a uvolnil je. Proběhl mu kostmi a do hlavy. Zdálo se, že to snad nikdy neskončí.

	Pak nastalo mrtvé ticho.

	„Vasska ti osobně děkuje za tvou službu v jeho velké válce.“ Edana se při řeči slabě pousmála, ačkoliv Galen její slova sotva zaslechl. „Přestože došlo k nezbytnému zdržení, nakonec nastal čas, abys zahynul ve slavné bitvě – čím dříve, tím lépe!“



		Kniha třetí
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		Figurky ve hře



	Dwynwyn se probrala s bušící bolestí v hlavě.

	Zvedla se z postele. Přikrývka byla měkká a teplá. Postel pod ní byla lákavá. Zdálo se, že ji láká k sobě, žadoní, aby se znovu svalila do jejího přívětivého objetí. Bojovala však s touhou poddat se tomu potěšení. Bdělý svět kolem ní jí připadal zrádný a ona cítila potřebu postavit se mu s otevřenýma očima.

	Obloukový pokoj nebyl nijak zvlášť zařízen. Na jedné ze dvou velkých, ozdobně vytvarovaných postelí tiše ležela Aislynn s krásnými křídly stočenými kolem sebe, jako by se chránila. Princezna se občas v nepokojném spánku zachvěla. Po stranách oválného vchodu do místnosti stály sloupy, jejichž vzor Dwynwyn připomínal popínavé růže. Vlastní východ však byl uzavřen několika hrubě ohoblovanými dřevěnými prkny stlučenými k sobě železem. Byly to ohavné dveře, odporné očividným násilím ke dřevu. Dlouhý ohyb vnější zdi byl vyroben z oslnivého alabastru, vytvarovaného dojemných křivek připomínajících vlny u pobřeží. Ty se klenuly nad širokým oknem. Z něj v mírném oblouku vyčnívalo k obloze nízké zábradlí, k němuž bylo připevněno okenní sedátko. Avšak i toto idylické vyvýšené místo bylo poničeno dlouhými, silnými obručemi ze železa, které vyplňovaly otvor odshora dolů jen několik palců od sebe.

	Místnost byla přepychovou klecí a vězenkyně měly návštěvu.

	„Á, mí hosté se konečně probudili,“ poznamenal Xian suše.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Dwynwyn, přitom si rukou třela čelo v zoufalém a částečně úspěšném pokusu potlačit bolest.

	„Jste ve věžních pokojích… jak vaši lidé nazývají toto místo?“ zauvažoval Xian na okamžik. Velitel Kyree se opíral o zeď poblíž sloupů s křídly úhledně složenými za zády. „Á, ano, tvrz Kien Werren. Nechal jsem pro vás tyto pokoje upravit. Co o nich soudíš?“

	„Jsou omezující,“ odvětila Dwynwyn ihned.

	Xian se usmál. „Výborně. Věděl jsem, že je oceníš.“

	„Nepamatuji si příchod do tohoto pokoje,“ řekla Dwynwyn a na chvíli zavřela oči. Byla dezorientovaná a potřebovala trošku času, aby si srovnala myšlenky.

	„Tomu se nedivím,“ odpověděl Xian a založil si ruce na prsou. „Byla jsi tou dobou v bezvědomí. Očividně tvůj malý trik minulé noci fungoval až příliš dobře. Zadržel nás, to jistě, ale zřejmě zabránil i proudění vzduchu dovnitř. Ke konci jsi byla docela zábavná, těsně předtím, než jsi omdlela a zhroutila se na podlahu. Říkala jsi ty nejneobyčejnější věci.“

	„Co jsem říkala?“ otázala se Dwynwyn a v hlase jí zazněla chladná hořkost.

	Xian pozvedl obočí. „To není důležité. Možná ti o tom povím někdy jindy.“ Plynulým pohybem odstoupil od stěny. Sepjal ruce za zády. „Rozumíš tomu, viď, Hledačko. Co to znamená, »Hledačka«? Je to tvůj titul nebo hodnost nebo nějaké označené funkce?“

	Dwynwyn na něj hleděla. Svým pobledlým obličejem a ošklivou, deformovanou ohavností křídel jí byl odporný. Nepřipustila by, aby mu cokoliv pověděla.

	„Co Hledačka dělá?“ zeptal se Xian a pro zdůraznění zavrtěl hlavou.

	Dwynwyn zachovávala mlčenlivost.

	„Vidím, že tohle nikam nevede.“ Xian pokrčil rameny a otočil se k zatarasenému východu. „Měl jsem vás obě sprovodit ze světa, když jste byly v bezvědomí!“

	„Proč jsi to neudělal?“ zeptala se najednou Dwynwyn. Xian se zastavil a než odpověděl, chvíli si ji měřil. „Protože mě těšilo neudělat to.“

	„To je lež,“ odpověděla.

	Na okamžik přimhouřil oči. „Prosím?“

	„Neušetřil jsi nás jen tak z rozmaru,“ řekla Dwynwyn. „Co jsem mohla vidět z chování velitele Kyree, nic takové tvrzení nepodporuje.“

	„Mýlíš se, vílo,“ odvětil Xian se slabým úsměvem. „Dělám mnoho věcí pro vlastní potěšení.“

	„Věřím, že zabíjíš pro vlastní potěšení,“ prohlásila Dwynwyn věcně, „ale nevyhýbal by ses zabíjení bezdůvodně.“

	„O mých důvodech nic nevíš,“ řekl Xian tiše. „Nevíš nic o mých lidech nebo o naší bolesti. Dokud neporozumíš tomuto, Dwynwyn z Qestardisu, jsi to ty, kdo lže.“ Znovu se otočil ke dveřím. „Stráže! Otevřete! Tihle kříženci už mě nebaví!“

	Aislynn se s trhnutím probudila. Když zahlédla Xiana, zadržela princezna dech a sunula se co nejdál od něj, dokud se neschoulila u pelesti postele.

	Dveře rozechvěl kovový skřípavý zvuk a potom se doširoka otevřely. Xian vykročil k portálu.

	„Počkej!“ řekla Dwynwyn.

	Xian se ve dveřích ohlédl. „Co je, štěnice?“

	„Máš pravdu; je toho spousta, co o vás nevíme,“ řekla Dwynwyn rychle a mysl jí běžela jako o závod. Měla tolik otázek, na něž potřebovala znát odpověď. Kyree pro ni byli naprostou záhadou a pokud věděla, bylo tomu tak i pro kteroukoliv jinou vílu. Vypadalo to, že jsou ve službách Famadořanů a přitom vehementně popírali, že by s nimi měli cokoli společného. Qestardis byl ze severu ohrožován Famadořany a z jihu lordem Phaeonem. Co bylo tou neznámou hrozbou z jihovýchodu? Nevěděla. „Hraješ například hry?“

	„Cože?“ zafuněl Xian.

	„Jestli hraješ hry, veliteli Xiane,“ pokračovala Dwynwyn. „Hry jsou symboly větších pravd. Učí nás věci, které jsme dříve nemuseli předpokládat. Učí nás odhalovat tajemství.“

	„Tajemství?“ Xian ve dveřích zaváhal. „Poslouchám.“

	Dwynwyn mluvila rychle. „Mezi námi je mnoho tajemství, veliteli Xiane. Jsem tvou zajatkyní a nechápu proč. Je to pro mě tajemství, souhlasíš?“

	Xian se zachechtal. „Já vím, proč jsi má zajatkyně. Čemu nerozumím, je to, proč jsi sem vlastně přišla.“

	„Jistěže ne,“ řekla Dwynwyn naléhavěji. „Je to pro tebe tajemství. Oba máme svá tajemství, veliteli Xiane. Ale z mé zkušenosti často vzorce a rytmy hry poskytují příležitost dvěma bytostem najít vzájemné porozumění – místo, kde obě mohou sdílet svá tajemství.“

	„Chceš si zahrát nějakou hru?“ zasmál se Xian.

	„Ano, veliteli Xiane.“

	Vkročil zpět do místnosti, těžké dveře se za ním zavřely a byly rychle uzamčeny.

	„Co vyhraju?“ zeptal se.

	„Co tím myslíš?“

	„Je odpověď na otázku otázkou součástí této hry?“ otázal se Xian. „Myslím tím, jestliže vyhraju tuto hru, co tím získám?“

	Dwynwyn zamrkala. „Nu, získáš znalosti vzorců a strategií, které se v průběhu hry ukáží jako úspěšné. Samozřejmě nám to poskytne také čas na rozhovor o tajemstvích mezi námi.“

	Xian zavrtěl hlavou. „To nestačí. Chci vyšší sázky.“

	Dwynwyn si skousla spodní ret. „Co navrhuješ?“

	„Pokud vyhraju,“ řekl Xian a namířil na Hledačku své dlouhé úzké prsty, „naučíš mě, jak provést ten trik z minulé noci.“

	Dwynwyn chvíli uvažovala. Potom rozvážně promluvila. „Je nemožné tě to naučit, protože tomu sama nerozumím. Ale jestli jsi ochoten tuto malou hru se mnou hrát, možná se můžeme dobrat lepšímu vzájemnému porozumění.“

	„To nestačí.“ Xian pokrčil rameny a odvrátil se zpět ke dveřím.

	Dwynwyn letmo pohlédla na Aislynn a spatřila v jejích očích zděšení. „Jestliže vyhraješ,“ řekla Dwynwyn v zoufalství, „odpovím na jednu z tvých otázek.“

	Xian se k ní otočil se zájmem v úzkých očích. „Na kteroukoliv otázku budu chtít?“

	„Ano!“

	Udělal k ní jeden krok. Vypadal jako dravec. „A odpovíš na ni úplně a zcela uspokojivě?“

	Dwynwyn zaváhala. Xian zjevně s vílami jednal už dříve. Bylo to nebezpečné, ale ona měla vlastní otázky, na které potřebovala odpověď.

	„Ano,“ řekla, „ale když vyhraji já, poskytneš mi stejnou odměnu.“

	„Ujednáno!“ Xian se zachechtal. „Co mi má zabránit v podvádění?“

	„Nic. Podvádění od tebe plně očekávám, ale budu si na tebe dávat pozor a napomenu tě, když to uděláš.“

	„A jak mám vědět, že ty podvádět nebudeš?“

	„Víly nemohou zapírat pravdu.“

	„Skutečně mě bavíš, Dwynwyn!“ zasmál se Xian. „Tedy dobrá, co je to za hru?“

	„Sylan-sil, veliteli Xiane. Tví služebníci ji najdou mezi věcmi z naší oblačné lodě.“

	„Je to válečná hra?“

	„Ano,“ odpověděla Dwynwyn upřímně, protože jinak to neuměla. „Věřím, že může být.“

	Pousmál se. „Potom sem tedy tvou hru nechám přinést!“

	

	

	Galenovi se podařilo otevřít oči, jen aby je znovu zavřel. Obraz, který spatřil, ho vyděsil a vpálil se mu do paměti.

	Jejich proutěnou klecí svištěl vítr. Vasskova obrovská křídla veslovala vzduchem v dlouhých, pomalých úderech. Letěli tmou časného rána, jejich klec svíraly dračí pařáty. Nyní, když nastával ponurý úsvit, zanechali Hrunard daleko za sebou. Byli hluboko v Enlundu, tím si byl jistý. S'šnikt mu pověděl, že je to země nepřítele. Meč mu však sebrali a oni byli nyní v zemi války a smrti.

	„U Spáru,“ vykřikla Rhea. „Podívej se támhle!“

	Galen se mimoděk podíval. Byli teď níž a podívaná, kterou zachytil svýma slzícíma očima, ho přinutila v úžasu zadržet dech.

	Skrz pletenou klec zahlédl velkou zvlněnou planinu. Mezi kopci proudily dlouhé zástupy karavan torusků, rozdělovaly se do tenčích pramenů a nakonec vykládali svůj náklad Vyvolených na okraji velkého, mnoho mil širokého údolí. Tam stáli Vybraní, vystrkovaní z klecí se zbraněmi v rukou. Řadili se do nepravidelných šiků, zády k pirským mnichům, kteří je houfovali dračími holemi. Armáda Vasskových Vyvolených se shlukovala na okraji ohromného otevřeného prostoru před nimi.

	Viděl toto místo už dříve, byl na tom místě. Vybavil si mrtvé ležící na těchto kopcích jako pozůstatky žně nějaké kosy. Bylo to místo z jeho snu. Vzpomněl si, jak s Maddocem a Traggetem kráčel po těchto kopcích a na j ednom z vrcholů nalezli Rheu.

	Pohlédl vedle sebe na Rheu. Obličej měla přitisknutý k prutům klece a pátrala po zemi ubíhající pod nimi.

	Vzpomněl si, jak ji viděl mrtvou.

	„Támhle!“ zakřičela Rhea přes svištění větru a ukazovala rukou do dálky.

	Z té velké výšky nyní mohli vidět i další vojska, obě seskupená na protilehlých stranách širokého údolí u úpatí vysokých kopců. Na vrcholech těchto kopců se pohybovali obrovští tvorové.

	„Co jsou zač?“ zvolal Galen.

	Maddoc se s nezájmem opíral o zadní stranu klece, ale přesto na otázku odpověděl. „Řekl bych, že Satinka a Panas. Dračí králové Pustých hor a Enlundu, i když si myslím, že pro Satiriku by byl příhodnější titul Dračí královna. Víš, je příčinou tohohle všeho.“

	„Cože?“ otázal se Galen, ale klec náhle poskočila, jak se Vasska vznesl přes jedno návrší a zakroužil nad bojištěm. Galen se zachvěl a znovu zavřel oči. Z jeho pohledu vypadali draci pod ním jako smrtící, děsivé hračky.

	

	

	Hračky nestvůr dělaly Mimicovi potíže.

	„Upřímně, Mimicu,“ Gynik se povzdechla, „přála bych si, abys ty věci na chvíli odložil a věnoval pozornost mně!“

	Gynik ležela na čalouněné pohovce. Ňadra a břicho jí svůdně visely přes okraj. Nikdy se nestalo, aby to nechalo nějakého jiného skřeta chladným, ale z nějakého důvodu byl Mimic tak zabraný do svých malých vynálezů, že na něj její vnady nepůsobily, což Gynik nesmírně znepokojovalo.

	Byli v hlavní místnosti Mimicových pokojů, ale ona to místo teď sotva poznávala. Mimic předešlé noci nadzvedl z podlahy část mříže a od té doby vytahoval kolečka, kola, řemení, pružiny, šrouby, plechy a všechno ostatní, co mohl nalézt, a spojoval je dohromady. Teď byla podlaha pokrytá úžasným seskupením malých mechanismů. Nejmenší z nich vypadaly jako malí kovoví skřeti. Ty byly naprosto okouzlující, pomyslela si Gynik, a očividně dobře fungovaly. Byly to ty větší, které, jak se zdálo, stály Mimica takovou námahu a odváděly jeho pozornost od důležitějších věcí – jmenovitě od Gynik.

	„Nemůžu přestat,“ zamumlal Mimic a připojil druhou pružinu k jednomu dlouhému mosaznému plechu křídla. „Není čas! Dnes odpoledne mám slyšení u Donga, abych mu ukázal toto vojsko.“

	„Dnes odpoledne!“ zanaříkala Gynik a napřímila se na pohovce do sedu. „Ale já nemám vůbec nic na sebe!“

	„Ve skutečnosti, má drahá,“ zadrmolil Mimic, když utahoval šroubek, „si myslím, že by král dal přednost tomu, aby ses neoblékla vůbec.“

	„No, tomu starému bláznovi bych to uspokojení nedopřála,“ ohrnula Gynik nos. „Proč sis musel tu schůzku sjednat tak brzo?“

	„Všechno jsem to viděl ve snu,“ odvětil Mimic se zavrčením a naposledy otočil šroubkem. „Viděl jsem pod sebou celou mechanickou armádu, jako bych byl na vysokém stromě nebo snad hoře. Nejen tyhle malé lidi, ale taky tyto okřídlené nestvůry. Viděl jsem i krále, stál uprostřed vojsk a tyčil se nad nimi. Smál se a tleskal, jak se pohybovaly kolem něj. Potom jsem spatřil, jak mi podává nějaký ohromný poklad – i když jsem to nemohl moc jasně vidět. V každém případě, nevím proč, ale prostě mu tyto vynálezy musím ukázat a musí to být dnes odpoledne.“

	„Och, Mimi,“ našpulila Gynik rty. Nebyla to nijak skvělá přezdívka, ale bylo to to nejlepší, co ji napadlo. Gynik svou věrnost pravidelně přizpůsobovala situaci, ale posledních několik dnů se věci měnily poněkud rychle i na ni. „Nemyslím, že od tebe Dong očekává postavení Titánů okamžitě!“ Zvedla jednu z miniatur kovových skřetů, která se k ní s cvakáním a vrčením přibližovala, a podívala se na ni. „Kromě toho bych řekla, že chtěl Titány trošku větší, než je tohle.“

	Mimic se usmál a pokračoval v práci. Z obočí mu stékal pot. „Skřeti jsou malí tvorové, Gynik. Myslím, že Titáni nás přehlíželi, a proto padli. Byla bys překvapená, jak velká může malá věc být!“
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		Věrné čepele



	Vasska zakroužil nad Enlundskou planinou. Válečníci v poli pod ním se ze strachu při představě nestvůry třímající jejich duše ledovými pařáty rozprchli jako brázda za lodí. Drak se ve vzduchu natočil. Jak se přibližoval k zemi, kožovitá křídla silně zatlačila proti směru lem, čímž obrovskou obludu zpomalila. Natáhl vpřed malou klec, kterou svíral pařáty mocných zadních nohou. Pod údery jeho křídel zavířila vzduchem oblaka prachu a válečníci Volby mu klopýtali z cesty. V několika okamžicích však znovu vzlétl a náklad zanechal na planině.

	Tragget ležel vedle Edany ve vaku Mluvčího za dračí hlavou a všechno otupěle sledoval. Když cestoval za pomezí svého doupěte, potřeboval Vasska Dračí Mluvčí, aby se s lidmi mohl dorozumívat. Vak poskytoval prostředek, ve kterém mohl Dračí Mluvčí s drakem cestovat, kamkoliv drak letěl. Když to Vasska dovolil, Abothové přímo za pancíř hřebene v zátylku dračí hlavy, daleko od krku, připoutali řemením kožené vybavení. Mělo to tu výhodu, že Mluvčí mohl s drakem komunikovat i ve vzduchu. Nevýhodou bylo, že draci za lem neustále nakláněli hlavu, čímž se cestování ve vaku stávalo divokým a nebezpečným. Co hůř, všichni draci vaky nesnášeli. Připadalo jim to ponižující a tak občas uživateli vaku dávali svou nelibost najevo zuřivým potřásáním hlavy.

	Kožený vak byl navržen tak, aby měli jezdec i drak tolik pohodlí, kolik bylo za daných okolností možné. Zadní stranu tohoto prostředku tvořil skutečně vak – pytel z pevné kůže, jehož vnitřek byl pro teplo a ochranu Dračího Mluvčího vycpaný. Vpředu za vysokým hřebenem, který tvořil štít proti větru, byly upevněny rukojeti s dlouhými koženými řemeny. Mluvčí se jich mohli zachytit a kvůli bezpečnosti si řemeny přetáhnout přes zápěstí a předloktí. Když se zvedli na lokty, mohli se dívat kupředu přes hřeben dračí hlavy, ale málokdo se tím obtěžoval. Výhled po bocích byl dostatečně děsivý.

	„Je to historický den, synu!“ řekla hlasitě Edana Traggetovi. Rozrušení v jejím hlase bylo zjevné. Ležela vedle inkvizitora, kolem nich burácel vítr a vak sebou házel a pohupoval se. „Dnes pro Piry započne opravdová bitva!“

	Tragget se ani nepohnul. Už se o to nestaral.

	„Na tento den budeš vzpomínat, synu,“ pokračovala Edana s nezmenšeným nadšením. „Oba dva budeme vzpomínat! Označíme jej jako první den nového mocného světového řádu!“

	Vasska jednou zakroužil nad vrcholem kopce a potom k němu prudce zahnul. Mával křídly proti blížící se zemi, rychle zpomaloval a z vysoké trávy pod ním se zvedal prach, který cestujícím na chvíli zastřel zrak. Usadil se na vršek kopce, s krkem vysoko nataženým nad bitevní pole pod ním. Tím se vak dostal do téměř svislé polohy. Edana k drakovi promluvila několika rachotivými zvuky. Vasska neochotně sklonil hlavu k zemi.

	Edana spěšně odmotala kožené řemeny ze svých zápěstí. Když viděla, že se Tragget nemá k provedení téhož, natáhla se a odvázala ho. Přitom celou dobu mluvila. „V tom všem je osud, Traggete; tvůj i můj. Mnoho věcí, které jsou od nás požadovány, je těžkých a ohavných. Nemusí se nám líbit, že je děláme. Dokonce se v tu chvíli ani nemusí zdát jako správné. Nakonec jsou však ospravedlněny vědomím, že pro Piry a pro lidství samotné získáváme spokojenost a pokrok. Uvidíš. Teď se to může zdát špatné, ale nakonec budeš vědět, že mám pravdu.“

	Tragget sklouzl k zemi. Zahleděl se přes pole pod sebou. Stálo tam připraveno k bitvě pět tisíc pirských válečníků. „Z toho důvodu vedeme tuto válku, matko; získat spokojenost a pokrok pro Piry a lidství? Z toho důvodu draci po čtyři staletí bojují?“

	Edana se postavila vedle svého syna a zasmála se. „Ne, samozřejmě že ne!“

	„Proč jsou tedy draci ve válce?“ zeptal se Tragget.

	„Aby vyřešili své sázky,“ řekla klidně Edana.

	„Cože?“

	„Domnívám se, že je to nejlepší způsob, jak to nazvat,“ odvětila Edana. „Víš, že draci nepřemýšlejí stejně jako my, jejich mysl pracuje odlišně. Co je pro ně důležité, se nám může jevit všedním. Jsi hlavní inkvizitor. Zabýval ses výlučně otázkami udržování pořádku mezi samotnými Piry. Je načase, aby ses naučil něco o opravdové povaze většího světa. Obrana, dobývání, sláva a duch? To jsou ideály lidí, synu; draci se starají jen sami o sebe. Mají čest, ovšem, ale svou vlastní. Jsme jen o málo víc než způsob, jak udržovat stav zápasu a zaručit zdroj čerstvého masa. Z toho důvodu draci vedou tyhle války: aby vyřešili své malicherné hádky. Nyní – z nemalé části díky tobě – známe další důvod: je to také dračí způsob, jak udržet kohokoliv z nás s nadáním této magické moci bezpečně a výhodně zapomenutého.“

	Edana se posadila na úbočí a shlížela na velké bojiště dole. „Na druhou stranu, my jsme byli přinuceni připustit toto nesmyslné každoroční krveprolití, abychom jím vykoupili mír zbytku Pirů. Co je oběť několika šílenců proti vrtochům našich špatných a nevyzpytatelných bohů, když je jejich smrt vykoupena trvalým mírem pro všechny ostatní? To je alespoň to, co jsme si každou noc říkali, abychom mohli spát. Nyní se zdá, že jsme zabíjeli samotné prostředky skýtající naději, rok za rokem jsme jen krváceli ze svých těl, takže jsme před našimi dračími krutovládci slabí a křehcí. Ale to všechno se má změnit: kolo osudu se otáčí a my stoupáme.“

	Tragget upíral pohled na vojsko pod sebou. Mohl rozeznat Galenovu otevřenou, prázdnou klec. Ten muž a jeho společníci se nyní pohybovali v moři řvoucích válečníků a Tragget je nemohl najít. „Tak co s nimi, matko? Co s Vyvolenými? Mají magickou moc ohrožující draky. Proč dnes mají zemřít?“

	„Protože je to jejich osud.“ Edana si povzdechla. „Jestliže tato magická moc ohrožuje draky, potom musí být skutečně mocná. Pirové jsou víc, než jen nějaký nesmysl o uctívání Dračích králů. Taková moc by měla být pouze v rukou těch, kdo jsou schopni ji pochopit, spoutat ji a nasměrovat k většímu dobru.“

	„Lepší naše větší dobro než jejich?“ řekl Tragget chladně.

	„Nepotřebujeme soupeře,“ odpověděla Edana. „Moc je nejsilnější, když je ovládána jen jednou stranou v konfliktu.“

	„Zbytek Pentachu o magii nic neví, že ano?“ řekl Tragget s bázlivým údivem.

	Edana se usmála. „Pověděla jsem jim, že jsi ještě nic nevypátral, a že se domnívám, že ani nevypátráš.“

	Na vzdálených koncích bojiště mohl Tragget rozeznat ostatní draky sedící na vrcholech svých vlastních kopců.

	„Podívej se támhle, synu!“ řekla Edana a gestem zahrnula celou bitevní planinu. „Proroctví se naplní. Blázen, který tě učil, zemře, magie bude jen tvá, a ty se přihlásíš o svůj osud! Udělala jsem to všechno pro tebe, můj synu!“

	

	

	„Udělal jsem to všechno pro tebe, můj Dongu!“ řekl Mimic nervózně. „Dovoluji si… é, doufám… chci říct, žádám…“

	Dong Mahaj-Megong se na svém trůnu naklonil kupředu tak daleko, až se jeho nohy skoro dotkly podlahy. Sihir předstírala nacvičený nedostatek zájmu, ale Dong v obdivu třeštil oči na ukázku na podlaze. „Uvolni se, Mimicu! Nebuď tak formální… jsme přátele už… Jak dlouho?“

	„Tři dny, Vaše Dongstvo,“ řekl Mimic.

	„Přesně tak!“ Když šlo o politické zájmy, Dongovi nikdy rozum nestál v cestě. „Po všech těch letech jsi mohl zjistit, že očekávám obřadnost jen od patolízalů, lokajů a od obyčejných poddaných ne od zámožných a důležitých lidí, jako jsme my. Co jsi mi dnes přinesl?“

	„No, é, přinesl jsem ti něco, co by tě mohlo velmi zajímat,“ řekl Mimic. Nacvičoval si svou řeč už od časného rána, ale byl pořád ještě příliš nervózní, než aby ji náležitě přednesl. „Technici si už dlouhou dobu kladou otázku, co mohlo v Poslední válce zničit Titány. Dnes jsem před tebe přinesl zpodobnění této války, které může na tu otázku přesvědčivě odpovědět.“

	Ukročil na stranu a vznešeně pokynul rukou k podlaze trůnního sálu. Na ní byla v kruhu seřazena sbírka těch nejskvostnějších drobných mechanismů, jaké kdy kdo viděl. Byli tam sotva stopu vysocí malí kovoví skřeti, uspořádaní do tří skupin. Jejich vyleštěný a naolejovaný kov jasně odrážel světlo sálu.

	Za každou z těchto skupin seděli tři větší kovoví tvorové, jaké ve skřetích říších Dong nebo kdokoliv jiný nikdy dřív neviděl. Každý vypadal jako nějaký druh ptáka, s dlouhými plechovými křídly. Krky tvorů byly proti jejich tělům příliš dlouhé, a každý měl velký ostnatý ocas. Navíc byly jejich paže dlouhé jako chodidla, z nichž vyrůstaly dlouhé ostré drápy. Hlavy měli špičaté a pokryté bodci. Všichni tři se od sebe poněkud lišili, ale měli tentýž hrozivý vzhled.

	Dong byl z nich všech unesen. „Takže tohle má odpovědět na otázku…“

	„Jak padli Titáni, ano, Vaše Dongstvo. Předvedou, co se stalo.“

	„Je to založeno na přesné interpretaci historie a vědy?“ žádal Dong vysvětlení.

	„Ne, pane,“ odpověděl ihned Mimic. „Prostě jsem si celou tu věc vymyslel.“

	„Dobře,“ odvětil Dong a plácl oběma rukama do Opěradel trůnu. „Nesnáším, když se do dobrého příběhu vkrádají fakta.“ Pokusil se ještě více naklonit vpřed, ale tak se ocitl v nebezpečí pádu na otylý obličej. Vzhledem k vážnosti svého úřadu se Donga přemohl. Bylo to však obtížné, jelikož byl malými mechanickými skřety naprosto uchvácen.

	Dohromady jich bylo třicet šest. Každý v ruce držel meč s nádherně zpracovanou Černou kuličkou v jílci.

	

	

	„Rheo! Maddocu!“ zakřičel Galen. „Jste v pořádku?“

	„Ano,“ odpověděla Rhea a při hluku okolo sebou trhla. Několik šílených válečníků křičelo, aby začal boj. Rhea se držela blízko Maddoca.

	„Jsme… alespoň zatím.“

	„Kde je Cephas?“

	„Cephas je tu!“ zvolal trpaslík třesoucím se hlasem za Galenem. Galen netušil, že ho kdy mohlo vůbec něco vyplašit. „Cephasi! Co se děje?“

	„Cephas je ztracené!“ zabědoval trpaslík. „Slepé a ztracené! Cephas ztratil kameň a hlíno. Zem je tade ináč cétit! Á, slepé a ztracené!“

	„U Spáru!“ zaklel Galen.

	„Co je?“ zeptala se Rhea.

	„Trpaslík se ztratil!“ zavolal v odpověď.

	„Myslela jsem, že se trpaslíci nikdy neztrácejí!“

	„To musí být tím letem,“ řekl Galen a horečně se rozhlédl kolem přes hlavy ostatních válečníků. „Trpaslíci při chůzi cítí zemi nebo moře pod sebou, když je někdo přemluví, aby nastoupili na loď. Vědí kde jsou, protože vědí, kde byli. Jak daleko myslíš, že jsme se dostali?“

	„Nevím.“ Rhea se podívala kolem. „Dvě stě mil… možná více.“

	„Trpaslík to neví; necítil zemi ubíhat pod svýma nohama,“ řekl Galen a potom vzal svého starého přítele kolem ramen. „Cephasi! Jsme v Enlundu. Jsme na Enlundské planině!“

	Cephas se pod Galenovýma rukama stále chvěl. „Enlund! Sem pořád ztracené, ale Enlund je špatné znamení! Je tade krev! Krev a nebezpečá, Galene!“

	„Musíme něco udělat!“ zavolala Rhea. „Musíme se dostat pryč!“

	„Pryč, to ano, ale jak?“' zakřičel Galen. „Kdybychom měli zbraně, možná bychom mohli….“

	„Vždycky je pěkné s tebou spolupracovat, Galene,“ řekl S'šnikt po jeho boku srdečně.

	Galen vykulil oči. Sáhl si pravou rukou k pasu.

	Sevřela se kolem chladného jílce oceli omotané kůží.

	„Rheo!“ řekl Galen. „Máš svůj meč?“

	„Galene, vzali nám naše zbraně, když…“ Rhea se náhle zarazila. „Ano! Mám! Jak jsi…“ j

	„Dneska to rozhodně vypadá na slavnou bitvu!“ řekl vesele S'šnikt. „Je pro vás velká pocta, že se jí můžete zúčastnit. Nevím, kdy bylo naposled v těchhle utkáních rozhodováno o tak důležité záležitosti.“.

	„Důležité záležitosti?“ řekl Galen, celý zmatený. „O jaké záležitosti?“

	„Všechny zbraně si o tom vyzvánějí. O důvodu dnešní bitvy,“ živě odpověděl S'šnikt. „U bohů, ty je neslyšíš? Některé z nich o tom vůbec nemůžou přestat mluvit, což jde opravdu jednomu na nervy, když se nad tím zamyslíš.“

	Maddoc vytasil svůj vlastní meč, jenž se objevil stejně magickým způsobem jako Rhein a Galenův. Poskakoval a rozrušeně pokřikoval.

	„S'šnikte, jaká je to záležitost?“

	„No, dnes bojujeme o otázku rodičovství. Satinka, dračice na severovýchodním kopci, chce hnízdo vajec pro nová mláďata. Vasska ani Panas samozřejmě nechtějí být otci, takže letošní válka má rozhodnout, kdo bude přinucen pářit se se Satinkou. Je pěkné vědět, že tentokrát budete umírat pro něco důležitého!“

	„Vedeme tuto válku,“ zakřičel pobouřeně Galen, „aby se rozhodlo o tom, který drak se bude s kterým pářit?“

	Válečníci okolo Galena upadli do podivného, trapného ticha, a všichni na něj ohromeně zůstali civět. Rhee poklesla čelist. Cephas si strčil prst do ucha a pokusil se ho vyčistit, protože si byl jistý, že špatně slyšel. Galen se zděšeně podíval kolem sebe.

	Maddoc se obrátil k válečníkům a zvolal: „Náš drak vyhraje!“

	Válečníci najednou začali provolávat slávu ještě hlasitěji.

	„Tyhle války se vedou o nejrůznější druhy věcí,“ pokračoval S'šnikt. „Jeden rok to bylo o to, kdo doletí výš než ostatní draci. Jiný rok se vsadili o to, kdo se pustí do jídla jako první. Aspoň budete tento rok bojovat za něco, co způsobí drakům jisté nepohodlí. Dračí páření je přinejlepším ožehavé, přinejhorším nebezpečné, a vždycky je pro ně bolestivé. Podobnou sázku neuzavřeli po více než pět staletí.“

	Galen se otočil ke Rhee. „Musíme se odtud dostat.“

	„To nemůžete,“ prohodil S'šnikt. „To není v pravidlech. Jste vybráni, abyste se stali válečníky. Jdete do války. Bojujete a potom umíráte. Poloha mrtvých na bitevním poli určuje, který z draků zvítězil, nebo případně prohrál. To jsou pravidla. Taková byla pravidla po staletí.“

	Galen před sebe s pocitem marnosti napřáhl meč a zařval na něj. „Ne! Já nezemřu! Ne kvůli tobě, ne kvůli tomu drakovi, a rozhodně ne dnes!“

	Zaslechl, jak Rhea vyslovila jeho jméno.

	Tak jako předtím se od něj Vyvolení odtáhli a zůstal kolem něj kruh válečníků. Každý Galena svým mečem pozdravil, v ranním světle se zatřpytily černé kameny v jejich hlavicích.

	„Galene!“ zakřičel Cephas. „Díke! Cephas teď má meč!“

	Galen pohlédl na slepého přítele vedle sebe.

	V trpaslíkově ruce se objevil meč s černou hlavicí.

	Galen se rozhlédl. Stálo tam v pozoru dvaatřicet mužů a žen. Se Rheou, Maddocem, Cephasem a jím samotným jich bylo šestatřicet. Na jejich straně byla magie, ačkoliv pochyboval, že třicet šest bojovníků bude proti drakům a jejich hordám znamenat nějaký rozdíl.

	„S'šnikte,“ řekl Galen. „Myslím, že je čas změnit pravidla.“
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		Nová pravidla



	„Tvé hry jsou nesmyslné, Dwynwyn,“ zamručel Xian, když zkoumal leštěný černý kámen ve tvaru kostky. „Představují tyhle figurky vůbec něco?“

	„To je lež, veliteli Xiane,“ odvětila Hledačka a vybrala si z krabičky vlastní figurky. „Jsou to symboly, které může mysl vyhodnotit jako šablony.“

	„Ty je nevidíš jako válečníky na velkém tažení?“ dumal Xian. „Nebo jako ptáky ve vzduchu soupeřící o potravu?“

	„Ne, veliteli, nevidím,“ odpověděla Dwynwyn, „přestože jim někdy můj vnitřní zrak přiřazuje hodnoty jako symboly jiných hodnot. Ve většině kast je to považováno za chybu, ale pro Hledače je to výhodná vlastnost.“

	„V tom případě mi připomeň, že se mám stýkat jen s Hledači.“ Xian se temně zachechtal. „Můžeme začít?“

	

	

	„Dobře, začni!“ požadoval Dong. Jeho vzrušení bylo nepotlačitelné. „Chci vidět tu válku!“

	„Vaše Veličenstvo.“ Mimic přikývl tak moudře, jak jen dokázal. „Hned s tím začnu. Potřebuji jen někoho, kdo v ukázce sehraje tu nejvýznamnější roli.“

	„Potřebuješ, aby někdo hrál?“ Dong Mahaj-Megong byl zmatený.

	„Aby se účastnil, Vaše Veličenstvo, zažil ukázku na vlastní kůži, a aby to nebyl jen tak někdo, Vaše Veličenstvo!“ prohlašoval Mimic přesvědčivě. „Potřebuji někoho nepopiratelné cti, odvahy a velikosti. Zkráceně, potřebuji skřeta takového charakteru, takové významnosti a takové moci, aby mohl ztvárňovat jednoho z Titánů samotných.“

	„To zní jako někdo velmi důležitý!“ zvažoval Dong tak přemýšlivě, jak to u něj bylo možné.

	Mimic přikývl. „Ano, skutečně, Vaše Veličenstvo. Čím důležitější, tím lépe!“

	„Ale žádný skřet není důležitější než Dong Mahaj-Megong!“ zvolal Dong.

	„No to je vynikající, Vaše Veličenstvo!“ zahlaholil Mimic s úctou k panovníkovi. „Jsem polichocen, že se nabízíte!“

	Dong Mahaj-Megong se zachmuřil. „Nejsem si jistý. Přemýšlím, jestli není Dong příliš důležitý na to, aby byl Titánem!“

	Mimic se naklonil vpřed a polohlasně promluvil. „Uvidíte mechanické skřety z mnohem větší blízkosti, pomůžete-li mi.“

	Dong vyskočil z trůnu. „Kde chceš, aby nejdůležitější skřet stál?“

	„Přímo tady,“ řekl Mimic a ukázal k mechanismům na podlaze, „poblíž středu.“

	

	

	Dwynwyn a Xian naráz hodili kameny na herní desku ležící na stole. Kameny po ní poskakovaly, odrážely se od stěn desky a od sebe samotných. Ve chvilce se však na povrchu zastavily. Dwynwyn a Xian si je z protilehlých stran prohlíželi.

	„To je divný vzor,“ poznamenal Xian zamračeně. „Je s tvými kostkami všechno v pořádku? Nezkoušela bys mě podvádět, že ne?“

	Dwynwyn vypadala vyplašeně, nahnula se vpřed a s tichým napětím zkoumala figurky. Kameny se mimo dvě nebo tři výjimky uspořádaly do tří skupin v kruhu. Většina z Dwynwyniných červených kamenů byla v jedné skupině na jedné straně desky, zatímco Xianovy černé kameny se usadily ve druhé proti němu. Třetí, chaotičtější skupinka červených a černých se zastavila poblíž rohu na Xianově straně.

	„To se nemohlo stát,“ odpověděla se znepokojením Dwynwyn. „Nikdy dřív jsem takový vzor v žádné hře neviděla!“

	Xian se natáhl přes desku. „Dobrá, jestli tě to tak trápí, můžeme je prostě hodit znova…“

	Dwynwyn jeho ruku zadržela svou vlastní.

	„Ne,“ řekla Hledačka. „Budeme tu hru hrát tak, jak nám osud určil. Je v tom nějaké předurčení, kterému musím porozumět.“

	Xian stáhl svou ruku. „Ani se nechystám předstírat, že chápu, co to znamená. Myslel jsem, že jsi říkala, že je to jen hra?“

	„To je, ale možná jsi nakonec nelhal,“ řekla Dwynwyn a ukázala na desku. Hleděla na kameny, ale oči měla nezaostřené a hlas zastřený. „Podívej! Jsou tady tři armády, velké a silné, a všechny se střetávají na bitevním poli.“

	„Já budu Kyree,“ řekl rázně Xian.

	„Ne,“ odvětila Dwynwyn. „Žádná z těch armád nejsou Kyree… nebo víly, nebo někdo z Famadořanů.“

	Xian se zamračil. „Myslel jsem, že jsi říkala, že ty kameny nic nepředstavují.“

	Dwynwyn vypadala rozpačitě a zmateně. „To také nepředstavují, veliteli Xiane. Chci říct, že normálně nic neznamenají…“

	„No, jestli neznamenají nic pro tebe, pak by ti nemělo vadit, když budou znamenat něco pro mě,“ řekl Xian. „Pro mě budou Kyree!“

	„Jak si přeješ, veliteli Xiane,“ odpověděla Dwynwyn, ale její mysl pracovala naplno, jak po kamenech na desce vrhala pohledy. Viděla je všechny svým duševním zrakem. Nikdy dřív to nebylo tak živé, tak intenzivní. Deska její hry se stala planinou obklopenou zvlněnými travnatými kopci. Kameny znala pouze obecně, ale tři z nich jí byly povědomé. Velký černý kámen byl mocný a měl schopnost létat. Menší kámen poblíž byl někdo, koho potkala; muž v nepadnoucím rouchu.

	Před skupinou s černým kamenem u středu desky však ležel kámen, který znala velmi dobře. Byl to muž bez křídel z jejích snů. Nemohla od toho kamene odvrátit zrak. Byl to on, kdo jí dal vidění perel, které stále visely kolem Aislynnina krku. Nyní byl tady, měl být zahuben v bitvě, která se chystala odehrát na stole.

	Uvědomila si, že hraje za nesprávnou stranu. Kdyby Dwynwyn hru vyhrála, bezkřídlý muž by zemřel, a s ním i poslední naděje, kterou měla na záchranu své královny a její vlády. Kdyby prohrála, byla by nucena vzdát se jediné své výhody nad Xianem; své střežené pravdy.

	To, co potřebovala, byla nová pravda.

	„Myslím, že je čas změnit pravidla!“

	Dwynwyn nad tou myšlenkou zamrkala. Nová pravidla?

	„Veliteli Xiane,“ slyšela se Dwynwyn říkat, „domnívám se, že je jedno pravidlo, o kterém jsem ti zapomněla říct.“

	Xian se na ni skepticky podíval. „Pravidlo… které jsi zapomněla?“

	„Ano,“ řekla Dwynwyn a nebyla se zcela jistá, odkud ta myšlenka přišla, nebo co znamenala. Byl to nový a ne úplně příjemný pocit.11

	„Může se zdát jako malé pravidlo, ale je důležité. Podívej se na tento kámen… tenhle!“

	Ukázala na kámen představující muže bez křídel.

	„To je ve hře zvláštní figurka,“ pokračovala a vlastní hlas jí v uších zněl podivně. „Můžeš ji, kdykoliv s ní pohneš, nahradit jakoukoliv sousedící.“

	„Nezměnilo by to sílu té figurky?“ zeptal se Xian. „Myslel jsem, že jsi říkala, že jsou po rozehrání všechny vlastnosti figurek stálé?“

	„Pro všechny ostatní figurky to platí,“ prohlásila Dwynwyn rychle, „ale tato figurka na tvé straně může změnit své vlastnosti kdykoliv s ní pohneš. Používej ji však s rozvahou, protože ztratíš-li tuto figurku, okamžitě hru vyhraji.“

	„A jak vyhraju já?“ dožadoval se Xian.

	„Když dostaneš jakýmkoliv způsobem tuto malou figurku z mé strany desky,“ odvětila Dwynwyn. „Udělej to, a vyhrál jsi.“

	Xian se usmál. „Udělám to a nakonec tu pravdu z tebe dostanu.“

	Natáhl se vpřed a přesunul první tři figurky ke středu desky.

	Zvláštní figurky si nevšímal.

	

	

	Draci na kopcích natočili své krky k obloze. Jako jeden zaryčeli. Zvuk se rozléhal bitevním polem, zařezával se do řevu válečníků a zvonil jim v uších. Byl to signál, na který byli vycvičeni zareagovat.

	„Co budeme dělat?“ zaprosila Rhea. „Bitva! Už začala!“

	„Je to jejich bitva, ne naše,“ odpověděl Galen rychle. „Musíme bránit sami sebe. Držte se od bitvy dál, dokud si nebudeme moct probojovat cestu ven! Maddocu! Řekni těm lidem, ať se semknou blíž! Ať se drží blízko nás!“

	„Ale to troubení!“ Maddoc se podíval na Galena, ve tváři měl zmatek. „To je signál k útoku! Tím to všechno začíná!“

	Velká horda kolem nich se začala pohybovat, bezhlavý úprk zběsilosti, mečů a smrti.

	„Poslouchejte mě!“ zakřičel Galen přes dav běžící kolem nich, vybíhající do útoku přes planinu k armádám ostatních draků. Kruh bratří se otočil za zvukem jeho hlasu. „Nebudeme slepě pochodovat na smrt! Nebudeme útočit! Rozumíte?“

	„A co Abothové?“ řekl jeden z Kruhu. „Jejich dračí hole nás přinutí!“

	„Zůstaňte blízko u mě,“ řekl Galen, „a držte pozice!“

	

	

	Armády Vyvolených se s mocným řevem valily přes planinu. Nezáleželo na tom, zda jsou to Vyvolení Vassky, Panase, nebo Satiriky; každé vojsko útočilo, protože tak bylo vycvičeno. Nedočkavým dupotem jejich nohou se zvedal ze země prach, tep jejich srdcí se zrychlil, a oni po hlavě běželi k nepřátelským armádám. Oči jim svítily zlovolnou nezdolností; všichni ochraptěle křičeli pro správnost své věci; a jejich dupot hřměl půdou, protože za nimi stál proti jejich zlým nepřátelům jejich bůh.

	Vasskovy síly dosáhly říčky Yanisiru jako první, překročily ji a stočily se nalevo ke řvoucí Panasově hordě. Vojska se za zvuků oceli a zuřivosti srazila jako soutok dvou řek. Každý oddíl byl poháněn mnichy, kteří je tlačili nebo uvolňovali podle rozkazů Dračích králů a jejich Mluvčích.

	Satirika své vlastní síly zpomalila, dokud se do sebe armády Panase a Vassky zcela nezaklesly. Satinka chovala zášť k oběma samcům soupeřícím o otcovství jejích mláďat, a oba by je ráda porazila. Zvláštní nenávist však chovala k Vasskovi, protože když padl Rhamas, zabral si jako svou kořist Mithanlas – město, o kterém si myslela, že právem patří jí. Proto své vojenské síly chvíli zadržovala, posuzovala průběh bitvy a odhadovala, jak by mohla Vassku přemoci a pokořit jako prvního.

	Tehdy její zrak padl na malou skupinku válečníků za linií Vasskova útoku. To ji znepokojilo, jelikož to nebylo obvyklé uspořádání, a cokoliv mimořádného považovala za hrozbu. Promluvila tedy ke své Dračí Mluvčí – člence Pentachu jménem Evabeth. Evabeth postupně svým Abothům vydala rozkazy a zakrátko se Satinčino vojsko obrátilo doleva. Překročilo Yanisir po proudu od hlavní bitvy a napadlo Vasskovy síly zboku, takže ty nyní bojovaly se dvěma armádami naráz. Potom se Satinčini válečníci znovu obrátili a započali horečný běh kolem Vasskovy zadní linie.

	Jen jediná věc jim stála v cestě: na planině osamoceně stála malá skupinka šestatřiceti válečníků.

	

	

	„Abothové!“ zakřičela Edana. „Posílit pravou stranu! Jsme napadeni zboku!“

	Tragget mohl v jejím hlase zaslechnout zoufalství. Bitva neprobíhala tak, jak by si ona nebo Vasska představovali. Z vrcholku kopce viděli, že bitva u říčky Yanisiru je v plném proudu. Panasova vojska se s příšernými ztrátami přeskupila k ústupu a pokoušela se vymanit z krvavých břehů říčky. Vasska je však nutil každý krok zaplatit krví. Jeho řady byly oslabené, ale při postupu držely pohromadě. Satinčina armáda však byla bojem netknutá. Pozdržela svůj útok a nyní prováděla výpad kolem okraje Vasskových vojsk.

	Tehdy je Tragget zahlédl; skupinku stojící osamoceně na pláni za bitevními šiky. Stáli u úpatí jeho kopce sotva nějakých tisíc stop před řadou mnichů ovládajících bitvu. Ani když byli pobízeni dračím okem v holích, nepohnuli se vpřed.

	Tragget se usmál. Samozřejmě se nepohnuli. Hole by na ně neměly žádný účinek, jestliže s nimi byl Galen. Podaří-li se jim nějak zůstat mimo bitvu, mohli by přežít.

	Potom to uviděl. Satinčina armáda vyrazila kolem jejich pravého boku a zuřivě zaútočila.

	Edana to také spatřila. „Ten tvůj Galen je opravdu vynalézavý! Nu, možná prohrajeme bitvu, ale aspoň mi bude poskytnuto zadostiučinění zbavit se jeho a jeho Kruhu bratří!“

	Satinčina armáda hněvivě ječela. Její válečníci pozvedli meče k rannímu slunci.

	

	

	„Galene!“ zakřičel Cephas. „Smrť přicházá!“

	Galen se ke svému starému příteli obrátil. „Co se děje?“

	„Cephas to cétí v nohách!“ zahulákal trpaslík. „Véc než tiséc krokó!“

	Galen vrhl přes planinu horečnatý pohled. Potom to spatřil: prach zvedající se nad mírnou terénní vlnou v dálce. Na jeho kruh táhla celá Satinčina armáda Vyvolených válečníků.

	Podíval se dolů. Stále měl na sobě růžový kabátec, vybledlý a špinavý k nepoznání. V den, kdy ho oblékl, chtěl tolik zapůsobit na svou ženu. Vše, co potřeboval udělat, bylo vyhnout se Volbě. Avšak magie mu vybrala jiný osud. Kdysi měl svůj způsob života, a ten byl teď pryč. Nyní se ta horda chystala Galena o život připravit. Udělala mu to magie, nebo to byl jeho osud už od počátku? Možná, pomyslel si, byla magie součástí jeho pravého já, a šťastný život předtím byl jen iluzí.

	Nevybral si magii; magie si vybrala jeho. Nyní měl pro magii zemřít. Možná mu bylo souzeno i tohle.

	Pozvedl meč a zakřičel.

	„Berkito!“
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		Cínoví vojáčci



	„Zajímavý tah, veliteli Xiane,“ řekla Dwynwyn uvolněně. Věděla, že hraje dvě hry naráz, a jen jedna z nich se týkala figurek na desce. „Zajímalo by mě, jak je možné, že má vůbec velký vůdce Kyree čas hrát hry s nějakou vílou.“

	„Moc se zajímáš,“ zavrčel Xian, když se znovu podíval na figurky na desce.

	„Je mým povoláním zajímat se,“ odpověděla Dwynwyn. „Neustále pátráme po pravdách, které ještě nebyly objeveny. Například vy jste pro nás pravdou, která je nová.“

	„Pokoušíš se mě dopálit?“ odpověděl Xian. „Nejsme pro vás nějakou »novou pravdou«… pokud ovšem s vaší pamětí nebo záznamy není něco hodně špatně.“

	„Ujišťují tě, že naše záznamy jsou velmi důkladné.“

	Xian si odfrkl.

	„Sama jsem dějiny viděla,“ řekla Dwynwyn opatrně. „Jsou vytvarovány do stromů ve věži Qestardisu a jsou až do založení Sedmi království úplné.“

	„Sedm království?“ Xian zavrtěl hlavou. „Jaká domýšlivost! Myslíš, že před vašimi Sedmi královstvími nic nebylo? Vy víly jste všechny stejné! Sebestředné, samolibé – myslíte si, že neexistovalo nic před tím, než jste vystoupili ze svých lesních skrýší a nazvaly se národem!“

	„Před Sedmi královstvími byl jen chaos!“ prohlásila Dwynwyn.

	„Ne,“ odsekl Xian a práskl jednou figurkou o desku. „Před Sedmi královstvími byl jiný řád.“

	„Ne. Dějiny o tom hovoří jasně. Víly uprchly před chaosem na východě a na západě založily Sedm království. To bylo na počátku Věku světla, když vládly rozum a pravda…“

	„Rozum a pravda?“ zaprskal Xian. „Naše říše se rozpínala po celém kontinentě, ještě než víly vůbec začaly doufat ve svých Sedm království! Létali jsme na východním pobřeží přes Útesy Kagunosu, kde bohové Halehi žehnali kentaurům. Po tom, co jsme dobyli jejich pevnosti na jižních ostrovech, spávali jsme v Hájích Magrathoi. Naše armády držely stráž nad oblaky u břehů Dunlaru na západě! Sláva našich měst sahala až po samotné vrcholy pohoří Isthalos, naše monumenty se dotýkaly samotné oblohy! Létali jsme nad zeměmi desetkrát většími, než jsou vaše království dohromady. Pro zábavu jsme vás lovili, vílo. Nejsme nová pravda; jsme jen stará pravda, kterou jste si vybrali k zapomenutí.“

	Popadl jinou figurku a uhodil s ní o herní desku.

	Dwynwyn nad deskou uvažovala. Xianovy figurky byly na levé straně zranitelné. Váhavě sáhla vpřed a posunula tři figurky, čímž ohrozila levou stranu Xianových řad. „Tvůj národ musel být vskutku mocný.“

	„Byli jsme mocní,“ řekl Xian drsně, „a znovu budeme, s tvojí pomocí.“

	Xian natáhl ruku k neokřídlenému muži.

	„Ne,“ řekla Dwynwyn ostře a figurku zakryla svou dlaní. „Žádnou pomoc ode mě nezískáš.“

	

	

	Galen stál s napřaženým mečem, ponurým výrazem a s Cephasem po pravém boku. Rhea a Maddoc stáli po jeho levé straně. Rhea měla tvář podobnou masce, zatímco Maddoc měl rty zkřivené vztekem. Kolem nich stáli ostatní válečníci Kruhu a neklidně svírali meče.

	To je obraz smrti, pomyslel si Galen. Takto vypadáme, když čelíme svému konci. Pomyslel na krásnou okřídlenou ženu a napadlo ho, co by si o tom všem asi pomyslela. Byla bohyní starého Rhamasu? Po letech uctívání Dračích králů, pomohlo by nyní její vzývání?

	Potom to ucítil; moc, shromažďující se v jeho nitru. Tam, hluboko v jeho mysli, se vznášela žena s křídly z jeho šílených snů. Vlasy jí splývaly kolem hlavy, klesala a vzdalovala se od něj do hlubokých, zelených vod. Něco svírala v ruce; podávala mu to. Její velké, krásné oči naplňovala naděje a prosba, a on pro to v mysli sáhl.

	Věděl, co chtěla, aby udělal.

	„Vaše meče!“ zvolal Galen naléhavě. „Vezměte je za čepele!“

	„Cože?“ zahučel Cephas. „To je šílené!“

	Ucítil na sobě pochybovačné pohledy.

	„Pamatuješ si, jak se se mnou zachází, že?“ otázal se S'šnikt.

	„Držte zbraně hlavicemi od sebe!“ poručil Galen rozhodným hlasem. „Hned! Udělejte to a přežijeme!“

	Zvedl S'šnikt vzhůru, hrot mířil k zemi. Leštěný černý kámen v hlavici se zaleskl ve světle ranního slunce.

	Ihned se k němu přidalo pětatřicet dalších.

	

	

	Tragget nemohl odtrhnout oči od skupinky na úpatí kopce. Satinčina armáda se s ohlušujícím lomozem valila jako příliv přes zvlněný terén Enlundské planiny a vytvářela ve vysoké trávě udupanou brázdu. Její válečníci byli posedlí po krvi Vasskova vojska. Tragget si byl jistý, že hlouček Galenova takzvaného Kruhu bude jejich divokým úprkem pohlcen jako oblázek povodní.

	Přesto se nemohl přestat dívat. Tam dole jsem mohl být i já, uvědomil si. Mohl tam dole čekat na svou smrt, protože byl stejně nepříčetný jako Galen, a věděl, že z Vasskova pohledu by si zasloužil trest více. Jeho matka však viděla ve snovém kouři znamení; jeho osudem bylo ovládnout magii a zachránit lidstvo. Bude pro lidství otcem nové budoucnosti, a cenou za to je krev tohoto muže. Jak předpovědělo proroctví, srdce mělo být vyňato z bláznovy hrudi. Snad smrt tohoto muže byla cenou požadovanou magií, zauvažoval, snad si velikost žádá takové ztráty.

	Tak Tragget přihlížel, jak bude tato malá skupina platit cenu za jeho vrchol moci a budoucnost lidství.

	Mezi válečníky Kruhu se něco zatřpytilo a zablesklo. Kolem nich zazářilo mihotavé, mdlé světlo, takže se pro Traggeta stalo pozorování obtížným. Světlo se zjasnilo a přestalo se chvět. Tragget poznal, že to byl Galen; jeho poslední trik, než zemře.

	Ke Kruhu se přibližující Satinčini válečníci napřáhli zbraně a při útoku zaječeli.

	Dva tucty válečníků v prvním sledu Satinčiných vojsk se srazily s Kruhem…

	…a zmizely.

	

	

	„Prostě stůjte přesně tady, Vaše Veličenstvo,“ řekl Mimic. „Budete v naší ukázce Titánem. Odtud uvidíte všechno mnohem lépe.“

	„To je báječné!“ zaskřehotal Dong, když kolébavě procházel mezi malými mechanickými skřety. „Kde jsi vlastně vzal tak úžasný nápad, Mimicu?“

	„Inu, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Mimic s mazaným úsměvem, „to je důvod, proč jsem novým hlavním technikem!“

	

	

	Xian se náhle s prudkým výbuchem hněvu postavil. „Kdo jsi, abys mi říkala ne? Kdo jsi, abys mi cokoliv odpírala? Nevíš nic o světě za vašimi titěrnými královstvíčky a malicherným pletichařením na vašich nepatrných dvorech!“

	Dwynwyn se také postavila a se strachem klopýtavě couvala od zuřivého útoku. „Co tím myslíš? Co se stalo ve světě?“

	Xian zařval vztekem a hřbetem ruky smetl hru se stolu, až se figurky rozletěly po místnosti.

	„Ve světě umírají velká království – odcházejí do chladné noci dějin – a ty chceš hrát hry?“

	Na kamenné podlaze zarachotila herní deska a zbytek figurek se rozkutálel.

	

	

	Tragget k obloze i k sobě zakřičel kletby.

	Satinčino vojsko pokračovalo v útoku, ale když běsnící válečníci v jeho středu přišli do styku s jasně zářící polokoulí světla, mizeli. Linie útoku se několik okamžiků valila setrvačností dál a na místě, kde svou pozici držel Galenův Kruh, bylo vojsko úhledně roztínáno na dvě poloviny. Potom v rozšiřujícím se pruhu začal výpad ochabovat. Válečníci, kteří se skokem pokoušeli vyhnout pustošivé a děsivé kouli, vbíhali do ostatních po stranách. Někteří upadli a byli udupáni, zatímco další vráželi do svých spolubojovníků a posílali je k zemi. Jiní se pokusili zastavit nebo utéci zpět proti proudu, takže se linie útoku uprostřed prohnula na opačnou stranu.

	Potom se začala polokoule mírně rozšiřovat, přičemž Tragget zaznamenal rámus a vítr.

	Zářící kruh nejen pohlcoval ty, kdo s ním přišli do styku, vtahoval těla do sebe. Mystický vír válečníky vlekl do svého svítícího oka a zbavoval je existence.

	Satinčini Abothové na protějším kopci začínali chápat velikost pohromy pod nimi. Snažili se stáhnout své válečníky z útoku zpátky ke svému kopci a přeskupit je, ale už nad nimi ztratili kontrolu. Části Satinčina vojska se rozptylovaly po bitevním poli, zatímco jiní pokračovali v útoku v oslabených skupinách bez podpory. Tyto skupiny udeřily do týlu Vasskových jednotek, způsobily strašlivé ztráty, ale v pokusu prorazit řadami selhaly. Vasskovy jednotky se obrátily, aby zaútočily i na druhou stranu. Úhledné bitevní řady se rozpadaly do zmatku po celém bojišti.

	Nad zemí se náhle rozeznělo vřeštění. Tragget k příšernému zvuku vzhlédl.

	Byla to Satinka. Tragget rozhodně nebyl v dračí mluvě tak zběhlý jako jeho matka nebo kdokoliv ze zbytku Pentachu, ale jediné slovo, které Satinka ve vzteku zahřměla, rozeznal jasně.

	„Podvodníku!“ vyprskla dračice na Vassku.

	Satinka se vyhoupla do vzduchu a její obrovské, hladké tělo zakroužilo nad planinou. Narovnala se a jak se zdálo, zabrala křídly přímo k Traggetovi. Vzteklé oči však upírala za inkvizitora.

	Tragget za sebou zaslechl děsivý zvuk a ucítil zabouření vzduchu.

	Vasska stojící za Traggetem se zvedal do vzduchu, aby se se Satinkou utkal.

	Pravidla jejich války byla porušena.

	Poprvé ve čtyřech staletích měli spolu draci bojovat osobně. Potom si Tragget uvědomil, že jeho matka je stále ve Vasskově vaku.

	

	

	Mimic se postavil stranou od podívané na podlaze. S Dongem stojícím uprostřed to všechno vypadalo přesně tak, jak si Mimic pamatoval ze snu. Obraz byl takový, jaký ve své mysli spatřil před třemi dny a jak mu ho ohnivý, zahalený tvor ve vidině ukázal.

	Přešel ke Gynik. Držela jeho knihu – tu knihu z Titána – a vyhlížela sebevědomě. Mimic si knihu vzal a otevřel ji uprostřed. Jak věděl, symboly na stránkách měly moc, přestože jinak pro něj neměly smysl. Položil na knihu ruku a na chvíli se na stránky soustředil.

	Pink! Mechaničtí skřeti zazvonili.

	Cink. Vrrrrrr…

	Malí skřeti se na svých nožkách pomalu otočili.

	Dong Mahaj-Megong byl radostí bez sebe. Poskakoval ve středu přístrojů nahoru a dolů a tleskal buclatýma rukama. „Výtečně! Výtečně! To nedokáže žádné jiné království! Všechny je tím zahanbím! Všichni se mi budou klanět!“

	Tik. Tik. Tik.

	Mechaničtí skřeti pozvedli své lesknoucí mečíky, jejich ostří odráželo světlo trůnního sálu. Krok za krokem chřestily přístroje v kruhu kolem Donga.

	„Vidíte, Vaše Veličenstvo,“ začal Mimic, „když…“

	Pink!

	Jedna z podivných figur s křídly vzlétla do vzduchu. Roztáhla křídla do délky tří stop a s vrčivým zvukem jimi začala ladně mávat. Zakroužila ve vzduchu a obrátila se.

	Mimic byl ohromen. Mechanismus létal v kruhu kolem Donga.

	Dong se zachichotal. „Mimicu! Ty jsi génius!“

	Mimic byl zmaten. Mechanismus se neměl chovat tímto způsobem. „Vaše Výsosti, nemá to být… chci říct, nezamýšlel jsem…“

	Pink! Vrrrrr…

	Do vzduchu vyskočila druhá okřídlená obluda, rozvinula křídla, začala plachtit kolem Donga a pustila se do pronásledování té první.

	„Vaše Výsosti,“ zvolal Mimic, aby byl slyšet přes hlučící zařízení motající se po místnosti. „Zdá se, že je něco špatně s…“

	Dong se smál příliš hlasitě, než aby ho zaslechl. „S tímto dostanu všechna království světa do svého područí!“ křičel. „Není skřítka, gnóma či skřeta, který by v mžiku oka nezaprodal svého pána, aby měl možnost být součástí tady toho!“

	Třetí tvor vyskočil do vzduchu.

	Mimic sňal ruku z knihy. Pokusil se soustředit na zastavení mechanismů, tak jako dříve zastavil Přístroj, ale síla jako by získala vlastní vůli. Slyšela Mimicův vnitřní hlas, znala jeho niterné tužby, a chtěla jim vyhovět.

	Létající příšery jako jedna kroužily, aby na sebe vzájemně zaútočíly…

	S Dongem stojícím mezi nimi.

	Drápy jako břitvy škrábaly po ostatních nestvůrách, ale v cestě jim stál Dong; udělaly mu škrábance v obličeji. Zubaté tlamy chňapaly jedna po druhé, ale v cestě jim stál Dong; vyřezávaly z něj kusy masa.

	„Zastav to, Mimicu!“ vykřikl Dong. „Vidím smysl tvé ukázky – jak padli Titáni! Už to můžeš zastavit! Zastav to!“

	Mimic zpanikařil. Vnořil se mezi zařízení a horečně se pokoušel odrážet létající tvory stranou. Potom pohlédl dolů.

	Kovoví skřeti se otočili a zamířili k Dongovi.

	Vzduch rozťalo pronikavé zaječení královny Sihir.

	Mimic do nich kopal a několik jich srazil na podlahu. Téměř ihned se napřímili a znovu se s mečíky napřaženými k útoku obrátili k Dongovi.

	Mechaničtí skřeti naráz vyskočili a pohřbili Donga pod lavinou vrčících koleček, hřídelí a pružin. Mimic za ně zběsile tahal a pokoušel se je odtrhnout. Ještě stále za mechanické skřety škubal, když všichni popadali na hromadu. Mimic upadl také a zůstal na nich ležet.

	Pouze Dongova koruna se odkutálela, zatočila se po kamenné podlaze v několika kruzích a s hlasitým zařinčením se zastavila.

	Tik. Tik. Klik! BZZZzzz…

	Celá hromada se zastavila.

	Když se podíval skrz své lesknoucí se mechanické válečníky, uviděl Mimic temnou louži vytékající zpod nakupených zařízení.

	Gynik to také viděla. Podívala se ze smrtící lesknoucí se hromady kovu k prázdnému trůnu, a potom pohlédla na Mimica. Pak se otočila a rychlými kroky vystoupila na královské pódium.

	„Sihir,“ ušklíbla se Gynik a shlédla na zděšenou současnou královnu. „Upřímně doufám, že sis z království nakradla, co jsi mohla, protože mám za to, že jsi právě v úřadě skončila.“

	Sihir naposled probodla Gynik pohledem, potom vyskočila z trůnu a utekla ze sálu.

	Gynik sestoupila z pódia a rychle přikročila k místu, kde se Dongova koruna zastavila. Chňapla po ní a zvedla ji ze země. Potom se obrátila, přešla ke kaluži krve a postavila se vedle hromady mechanismů.

	„Představuji vám svého manžela“ – tón Gyničina hlasu nedovoloval, aby ji kdokoliv v trůnním sále opravil – „Donga našeho nového království, jehož jméno bude určeno při pozdější příležitosti! Dong Mimic! Král skřetů!“

	S tím položila korunu na Mimicovu hlavu, zatímco on stále ležel na místě a třesoucíma se rukama svíral pár zkrvavených mechanických skřetů.
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		Malé oběti



	Dwynwyn kvapně ustupovala dozadu, až se náhle křídly dotkla zavřených dveří.

	Xian ve vzteku odhodil stůl stranou, jeho křídla se za ním chvěla. Dvěma mocnými kroky se velitel Kyree dostal k Hledačce a velkou, drsnou rukou ji popadl za krk. „Ty chceš vědět, proč mám čas hrát si s tebou hry, ty malá štěnice? Protože jsem už vyhrál! Vy víly jste všechny tak neomylně předvídatelné! Lord Phaeon udělal tu samou chybu – hodil Kyree na stejnou nemytou hromadu, kterou nazýváte Famadořané. Myslel si, že jsme všichni stejní; jako kdyby byli nějací kentauři s koňskými zadky i vzdáleně spříznění s pány oblohy! Přišel za námi. Byl samá nadutost a nadřazenost a my jsme kývali jako zdvořilí malí Famadořané, které chtěl, zatímco jsme celou dobu věděli, že je to on, kdo potřebuje nás.“

	„Prosím! Přestaň!“ zaprosila Dwynwyn. „Ubližuješ mi.“

	„Ó, ano?“ kypěl Xian a z jeho slov odkapával zlomyslný sarkasmus. „Ubližuju ti, malá štěnice? Proč bych to měl chtít dělat? Jsi jen jedna malá veš, stejně jako ta malá veš, co před několika lety přišla do naší země. Byl to taky Hledač, pokud se dá věřit těm nemnoha zprávám, které jsme ke konci dostali; malá hledačská veš, stejná jako ty. Taky měl schopnosti.“ Xianova slova se náhle změnila, stala se ponurými a výhružnými. „A teď jsou pryč, všechny pryč! Sláva tisíců let zmizela takovou rychlostí, že vše co nám zbylo, byl útěk před tou strašlivou temnotou!“

	Dwynwyn po tváři skanula jediná slza.

	Xian zesílil sevření. „Už jsem skončil s vílími hrami! Dáš mi odpovědi, jaké chci, nebo ti utrhnu křídla holýma rukama! Než s tebou skončím, budeš žebrat o svou vlastní smrt! Takže, kdo jsi? Kdo je tvoje přítelkyně? Proč jste sem cestovaly se stráží?“

	Dwynwyn se pod jeho hrubým dotekem třásla. Pohlédla na Aislynn, ale dál mlčela.

	„Máš ráda »nové pravdy«, že ano? Dobrá, povím ti něco, co jsi možná nevěděla,“ řekl Xian, natáhl volnou ruku a uchopil ji nahoře za křídla. „Když vílu popadneš za vrchní žilku na křídlech asi dvě stopy nad klouby, můžeš je zlomit jednou rukou. Dělá to taky obzvlášť hrůzný zvuk, jako přelomení svazečku slámy. Není to smrtelné zranění, ale je – a bylo mi to řečeno těmi, kdo vědí – trýznivě bolestivé a nemusí se úplně zahojit.“

	Když Xian ohnul křehkou žilku, Dwynwyn vykřikla.

	„Jeden z nás se teď něco dozví,“ dobíral si ji Xian.

	Najednou za nimi promluvil hlas.

	„Aislynn,“ řekla nyní vestoje. „Jsem Aislynn, dcera Tatyany, královny Qestardisu.“

	Xian se překvapeně otočil. „Princezna Aislynn? Aislynn lorda Phaeona?“

	„To je jen tvrzení lorda Phaeona,“ odvětila Aislynn tiše.

	Xian se zachechtal. „Zatímco mluvíme, vojska lorda Phaeona pochodují ke Qestardisu. Očekává svatbu, až se tam dostane, jenže to dost dobře nepůjde, když vězním jeho nevěstu!“

	„Prosím,“ řekla Aislynn a pokorně sklonila hlavu. „Máš svou odpověď, tak Dwynwyn pusť.“

	Xian na chvíli zauvažoval, ale potom pomalu zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Máme tolik dalších věcí, o kterých si teď musíme promluvit. Tolik dalších možností! Přesto, cítím potřebu lepšího prostředí k rozhovoru. Stráž!“

	Ve dveřích zaskřípala železná západka.

	„Je čas říct nashledanou,“ zašeptal Xian do Dwynwynina ucha. Potom s ní se zavrčením smýkl ode dveří a otevřel je.

	„Ne, prosím,“ žadonila Dwynwyn. „Musím s ní zůstat! Prosím!“

	Jeho ruka nehybně zůstala na Dwynwynině hrdle, když ji vyvlekl z místnosti. Jak sebou Dwynwyn zoufale tloukla, kopla její noha do rozbité herní desky a figurky se znovu rozletěly po podlaze.

	

	

	„Je čas odejít!“ zakřičel Galen. „Kudy půjdeme?“

	Rhea stále soustředěně držela meč napřažený hlavicí vpřed. Stáli v kruhu klidu obklopeném přívalem války. Bitva okolo nich pořád zuřila, ale jako by to bylo daleko. Občas se nějaký bojovník dostal příliš blízko jejich magii a byl rozprášen do nicoty. „Jsme stovky mil vzdáleni od čehokoliv, Galene! Kdekoliv to bude lepší než tady!“

	„Na jih!“ zařval Cephas. „Podem na jih!“

	„Na jih?“ zavolal Maddoc. „Na jihu nic není!“

	Cephas plivl na zem. „Tam só Posté hore! Pustině! Les a jídlo; jeskeně a skréše!“

	Galen přikývl. „Takže na jih! Uděláme výpad do řady Abothů.“

	Maddoc zakřičel zpátky. „Co se stane s tímto kouzlem, když se pohneme?“

	„Zmizí – ale to Abothové nebudou vědět!“ zvolal Galen. „Zůstaňte pohromadě, prosekejte se řadou a utíkejte! Nezastavujte se, dokud se nedostaneme do úkrytu! Všichni rozuměli?“

	Válečníci Kruhu s chmurnými tvářemi přikývli.

	„Teď!“ zakřičel Galen a jak se obracel, popadl meč za rukojeť.

	Proběhlo jím zamrazení.

	Na jihu stál kopec, který viděl ve snu, kopec, kde spatřil mrtvou Rheu. Na jeho hřebeni stála za řadou Abothů osamělá, zahalená Traggetova postava.

	Válečníci Kruhu se už vrhali do útoku! Bylo příliš pozdě změnit plán.

	Galen pozvedl meč a zaútočil s nimi.

	

	

	Edana ječela do Vasskova ucha, zoufale se snažila, aby drak její slova zaslechl. „Zadrž! Braň! Znamení zlé Dračí král válka vlastní krve! Usaď se a střež!“

	Vasska jí odpověděl s hněvem a podezřením. „Edanino vidění zatažené! Šílení králové žijí dole! Nespatřen vidinovým kouřem jejich příchod! Šílení králové musejí zemřít!“

	Kymáceli se oblohou. Vasska se kroutil rychlými trhavými pohyby, jak se pokoušel zaujmout pozici proti Satince. Dva draci už byli skoro ve stejné výšce, zatímco Panas hluboko pod nimi náruživě zabíral do vzduchu svými ohromnými křídly, aby se přidal k boji.

	Edana usilovně svírala řemeny vaku. Když se Vasska náhle otočil a s roztaženými spáry se v ostré zatáčce vytáhl vzhůru proti Satince, udeřila sebou Edana doprava. Draci zaburáceli jeden kolem druhého a jen tak tak se vyhnuli srážce. Edana na okamžik zachytila letmým pohledem Satinčin vak. Byl prázdný. Edana na chvíli zauvažovala, jestli se z něj Pir Oskaj dokázal dostat ven, než se Satinka vyhoupla na oblohu, ale pochybovala o tom. Všechno se stalo tak rychle; Oskaj nemohl mít dost času. To znamenalo, že Satinka byla zaslepená zuřivostí a bez Dračího Mluvčího, který by ji uklidnil.

	Vasska se dvakrát přetočil, čímž divoce zazmítal Edanou ve vaku, a obrátil se prudce doleva. Jak se otáčeli, zachytila Edana obraz bojiště pod sebou.

	Uprostřed toho chaosu je zahlédla – malou skupinu pohybující se k jihu po úbočí kopce.

	Najednou sebou trhla dopředu. Satinka a Vasska se zaklesnutí do sebe převalovali ve vzduchu. Mávali zběsile křídly a škrábali drápy nohou do šupin toho druhého. Jak Vasska rotoval oblohou k zemi, vydechl plamenný květ. Edana ucítila na obličeji žár.

	Vasska najednou vystoupal vzhůru, čímž ji srazil na dno vaku a přetrhl jeden z řemenů. Edana rychle pohlédla na blížící se Enlundskou planinu, potom se celý obraz rozmazal a nahradila jej ranní oblaka. Zoufale chňapla po jiném řemenu a obtočila si ho kolem volného zápěstí. Pak se znovu vytáhla k přednímu okraji vaku.

	Panas zezadu dopadl na Satinku. Nyní se oblohou kymáceli spolu, což umožnilo Vasskovi odtáhnout se a zamanévrovat do lepší polohy.

	Edana věděla, že je to její jediná příležitost.

	„Vasska má pravdu! Šílení králové musejí zemřít! Vasska pohlédne dolů k jihu! Šílení králové! Šílení králové musejí zemřít!“

	Vasska se na chvíli zarazil, potom se otočil a střemhlav se rozletěl k malé skupině válečníků útočících vzhůru do kopce na jihu.

	

	

	Aislynn pozorovala dveře dlouhou dobu. Neznala úděl své dlouholeté přítelkyně, ale odhadovala, že nejpravděpodobnější je její smrt. Avšak nevěděla to určitě, a tak seděla a dlouhé okamžiky čekala, až se k ní její přítelkyně Dwynwyn vrátí. Věděla také, že to čekání je zbytečné.

	Byla osamocena.

	„Postarám se o tebe,“ řekl jí před časem Deython. Jenže teď už se o ni nemohl postarat. Věčnost okamžiků a úderů srdce nemohla nikdy změnit tu strašlivou pravdu.

	Nyní byla Dwynwyn pryč. Dwynwyn, která by obětovala svůj život, aby ji ochránila – jak se pravděpodobně také stalo. A čeho tím bylo dosaženo? Aislynn bude lordu Phaeonovi vyhandlována tímto hrozným tvorem Xianem a bude přinucena ke sňatku kvůli politické výhodnosti. Deython byl mrtvý, Dwynwyn zemře, a ona mohla být docela dobře také mrtvá.

	Aislynn se usadila na okenní sedátko a přitiskla hlavu k tyčím, které ji oddělovaly od oblohy za oknem. Smutně pohlédla podél stěny prastaré věže k dunícímu vlnobití dole. Moře bylo plné mrtvých, pomyslela si. Proč ji také tak nemohlo spolknout?

	Opřela si bradu do dlaně a její prsty se otřely o náhrdelník z uhlově černých perel. Přejela prsty po jejich hladkém, chladném povrchu, potom si je odepnula a podržela v ruce.

	Dárek od Dwynwyn, vzpomněla si. Měly mě ochránit, pomyslela si, a pevně šňůru perel sevřela.

	Provázek se jí v ruce přetrhl. Perly se jí vysypaly do dlaně.

	Po Aislynnině tváři stekla slza. Všichni, které kdy měla ráda, se ji snažili ochraňovat. Každý z nich však selhal.

	Znovu se zamřížovaným oknem podívala ven. Chyběla jí matka. Chyběla jí Dwynwyn. Chyběl jí Deython, toužila po něm.

	Všechno jí vzali, kromě těch perel. Mohla alespoň sama rozhodnout o těchto nemnoha věcech. Možná, kdekoliv nyní Deython byl, je mohl použít lépe, než se podařilo jí.

	Aislynn znovu přitiskla obličej k chladným tyčím, vystrčila ruku s perlami z okna a rozevřela ji. Dívala se, jak padají podél věže a mizejí v příboji hluboko pod ní. Za každou z nich uronila jednu slzu… až nezbyla ani jediná.
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		Válečníci



	Abothové pozvedli dračí hole a Oko Vassky každé z nich zamířilo na malý oddíl válečníků, kteří k nim pádili po úbočí kopce. Galen se usmál; už dávno přivolal ze zákoutí své paměti mystickou kouli rušící sílu Oka. V běhu zařval a ve světle stoupajícího slunce zamával mečem, jeho bratři a sestry Kruhu útočili s ním a jejich hlasy se přidaly strašným sborem k tomu jeho.

	Řada Abothů se při jejich výpadu rozpadla. Abothové, kteří byli zvyklí shánět Vyvolené jako dobytek, byli bezmocní a zranitelní, věděli, že jejich dračí hole jsou proti Galenově magii k ničemu. Uvědomili si, že útěk je lepší než smrt a rozprchli se před útočící skupinou jako vyplašení ptáci.

	Svah mírně stoupal, ale díky jejich zanícení se rychlost válečníků nezmenšila. Řítili se kupředu a z hrdel jim stále zněl pokřik, protože za kopcem ležela naděje. Za kopcem byla svoboda. Za kopcem byl jejich osud.

	Galen se přes vlnu dostal jako první, vědom si toho, kdo tam na něj čeká. „Traggete! Traggete, kde jsi?“

	Narazil do něj žhnoucí plamen a propálil mu kabátec na rameni. Bolestí zalapal po dechu. Nos mu naplnil zápach spáleného masa. Síla úderu zastavila jeho pohyb a on se zapotácel.

	„Stůj! Zůstaň, kde jsi!“ zaječel Tragget. Ruce měl zdvižené a dlaněmi s mírně pokrčenými prsty směřoval ke Galenovi. Shromažďovala se v nich rudá záře, vířící plamen, kroutící se sám kolem sebe. Inkvizitor byl vzdálen čtyřicet stop, čekal na ně kousek pod hřebenem.

	Galen za sebe svedl ruku, aby zastavil své společníky. Maddoc a Rhea se zarazili uprostřed pohybu a podařilo se jim zachytit Cephase. Ostatní z Kruhu se také pomalu zastavili a s pozdviženými čepelemi ostražitě scénu pozorovali.

	„Tohle jsem dřív neviděl.“ Galen se svíjel bolestí a držel si zraněné rameno. „Naučil ses něco nového?“

	„Ukážu ti něco horšího, když se jen o krok přiblížíš!“

	Galen dlaněmi dolů široce roztáhl ruce. „Nemusí to skončit tímto způsobem, Traggete.“

	„Ano, musí!“ odpověděl inkvizitor vysokým a napjatým hlasem. „Nemůže to pro nás skončit jinak, Galene! Musí to skončit teď a tady. Má to skončit teď a tady!“

	„Ne!“ naléhal Galen a opatrně vykročil vpřed s rukama stále svěšenýma. „Dej šanci i zítřku, Traggete. Můžeš jít s námi! Můžeme nalézt způsob, jak tuto mystickou sílu ovládnout. Můžeme to udělat společně; ty a já.“

	Galen udělal k inkvizitorovi další krok.

	Tragget zamrkal a olízl si rty. „Ale proroctví…“

	„Nevím nic o žádném proroctví,“ odpověděl klidně Galen s očima upřenýma do Traggetových. „Všechno co vím je to, že tohle je život, který nám určil osud. Možná je to prokletí, nebo je to snad dar – to nevím. Ale vím, že je to naší součástí, stejně jako obloha, slunce a země. Nemůžeme to odmítat, stejně jako nemůžeme odmítat dýchání. Nevím, proč se to děje, nebo čeho jsou tyto věci předzvěstí. Snad oči smrtelníků nemají vidět tak daleko. Ale můžeme najít svou cestu, Traggete, to ti slibuji! Utvoříme si svůj vlastní osud!“

	Traggetovy ruce mírně poklesly. Jeho dech byl rychlý a povrchní.

	Galen udělal další krok. Pomalu natáhl pravou ruku. „Jsme bratři, ty a já. Všichni z nás jsou bratři.“

	Tragget pohlédl dolů na nabízenou ruku.

	Něco zakrylo slunce a přeletěl je stín.

	„Galene!“ vykřikla Rhea.

	Galen vzhlédl. Vasska se vrátil, jeho křídla zastírala oblohu. Vítr zvedl obláčky prachu a vrhl je Galenovi do očí; hrozilo, že ho ten nápor srazí k zemi. Mimovolně začal ustupovat od víru hlíny, suchých travin a větru. Ve vzduchu se jako neuvěřitelná ukázka síly vznášel Dračí král a zakroužil, aby Galena a jeho společníky napadl. Potom s dunivým žuchnutím, které jim otřáslo zemí pod nohama, přistál Vasska na vrcholu kopce a jeho přední nohy se rozkročily nad užaslým Traggetem.

	Vasska v pobouření zaryčel. Hluboko posazené žluté oči se mu zúžily.

	Kruh se spěšně postavil Galenovi po bok. Cítil je přibíhat, ale neodtrhl zrak od chladného pohledu dračích očí. Věděl, že se spoléhají na jeho vedení, protože to byla jeho magie, co je v bitvě zachránilo. Očekávali, že je jeho magie zachrání znovu.

	„Galene?“ Ve Rheině hlase byla slyšet hrůza a strach. „Maddocu? Co budeme dělat?“

	Galen nahlédl do svého nitra, ale nenalezl nic. Ještě pořád špatně chápal zvláštní povahu své moci a cítil až příliš intenzivně tápavost a nejistotu svých pokusů. Byly to mocné síly – mocnější, než si kdy představoval – ale také hrubé a neovládnuté. Všechno záviselo na propojení, které bylo mlhavé a prchavé.

	Nemohl to spojení nalézt.

	Okřídlená žena z jeho mysli zmizela.

	Magie tam nebyla.

	Galen spatřil, jak se za dračí hlavou nadzvedla nějaká postava. Byla to velekněžka Edana a hovořila k drakovi, přestože Galen její slova nemohl zaslechnout. Jak se domníval, stejně by mu nedávala žádný smysl.

	Její úmysl však byl dostatečně jasný.

	Vasska se zaklonil, hruď se mu dmula ohromným nádechem. Jak se připravoval k mocnému výdechu plamene, roztáhl křídla a zaťal pařáty.

	Nad ním se mihl stín. Vyrušený drak se podíval vzhůru, ale příliš pozdě.

	Satinka střemhlav slétla svému nepříteli do zad a mohutnými zadními spáry zachytila Vasskovo pravé napnuté křídlo. Jak se její drápy prořezávaly membránou křídla a zachytily se za horní kost, naplnil vzduch mokrý páravý zvuk. Rychlost Satinčina letu se rovnala její zlobě; Vasska se silou rány zakymácel vzhůru, což ho úplně zvedlo nad užaslého Traggeta. Ohnal se po Satince, vytrhl se jí ze sevření a přepadl dopředu. Drakova čelist udeřila do země a do vzduchu se vznesla tráva, následovaná ohromným pekelným výdechem šlehajícím z drakovy tlamy.

	Útok stál Satinku její rychlost. Všema čtyřma nohama dopadla na zem, čímž způsobila druhé zatřesení kamenného podloží kopce. Vzápětí se obrátila, oči upřené na Vassku. Galen viděl, že jedno z křídel visí níž než druhé a pohybuje se nemotorně; musela si ho během útoku zranit. Hlavu měla skloněnou a ostnatý ocas zvednutý. Hlas se jí třásl hněvem.

	Galen rychle pohlédl zpět na Vassku. Dračí král zpod sebe vyprostil přední nohy a přikrčil se v přípravě k úderu. Pravé křídlo krvácelo černou tekutinou ze zející díry, kterou do něj Satinka vyřízla.

	Draci byli omezeni k pohybu na zemi. Byli nuceni pokračovat v boji a ukončit svůj spor zde, na tomto kopci.

	A Galen se svými společníky stál přímo mezi nimi.

	Galen se zašklebil. „Kde je nějaká armáda, když ji potřebuješ?!“

	„No, zrovna jsi jednu nechal zmizet!“ odpověděla Rhea pochmurně.

	„Ano, a teď si přeji, abych věděl, kam se poděla!“

	

	

	Dwynwyn stála mezi Kyreeskými strážemi, jejichž hrubé ruce ji držely za paže tak pevně, až začínala ztrácet cit v konečcích prstů. Smutně hleděla na podlahu rotundy. Nepodařilo se jí pochopit nejasnou novou pravdu, po které pátrala. Byla příčinou Aislynnina odhalení těmito netvory. Zajistila, že její královna bude přinucena odstoupit z trůnu a porušit tak křehkou rovnováhu mezi Sedmi královstvími. Všechny je zklamala.

	„Tohle je tvůj šťastný den,“ řekl Xian prostě.

	Dwynwyn se nemohla přimět vzhlédnout.

	Xian sklonil svou hlavu ještě níž, jak se pokusil jí pohlédnout do očí. „Po další pečlivé úvaze tě teď propustím na svobodu.“

	Dwynwyn při jeho hanebném žertu zhnuseně zvedla zrak.

	„Ne, ujišťuji tě, myslím to zcela upřímně.“ Xian při své řeči pohlédl stranou. „Pravdou je, že potřebuji využít tvých služeb k předání zpráv. Potřebuji, abys ty řekla lordu Phaeonovi, že pro něj opatruji jeho nevěstu a že mi bude potěšením zajistit její bezpečnou cestu do… Jakže nazýváte to svoje město?“

	„Qestardis,“ řekla tiše Dwynwyn.

	„Ano, do Qestardisu,“ pokračoval Xian, „hned jak nám lord Phaeon za tuto laskavost jaksepatří velkomyslně projeví svůj vděk.“

	Dwynwyn na Xiana upřela pronikavý pohled. „A jak by sis přál, aby lord Phaeon projevil svůj… »vděk«?“

	Velitel Kyree se podíval na stůl před sebou. Na jeho desce ležela látková mapa Sine'shaie. „Kromě postoupení všech zemí východně od Cendralských kopců si myslím, že bude odpovídající, když nám předá země Jiholesí.“

	„To neudělá,“ prohlásila Dwynwyn rezolutně.

	„Myslím si, že to udělá,“ řekl Xian a vzhlédl. „Jeho druhou možností je ztráta příležitosti zplodit potomka qestardského trůnu, což bude mít za následek rozpadnutí jeho moci nad Qestardisem a stejně se mnou bude muset o zemi bojovat.“

	„Jak si můžeš být jistý…“

	„…že doručíš mou zprávu?“ dokončil za ni Xian. „Protože jsi víla, povíš mi pravdu, a protože je to zpráva, kterou chceš doručit. Tvé známé vílí mlčení bude mít za následek jen smrt tvé paní. Doručíš tu zprávu, protože je ve tvém nejlepším zájmu… Co je to za hluk?“

	Zpoza velkých vrat byl slyšet vzdálený křik. Nyní zazněl jiný výkřik, následovaný dalším rámusem a chřestěním zbroje a zbraní.

	„U bohů Isthalosu,“ zaklel Xian a spěšně obešel Dwynwyn a její stráže. „Co je to?“

	Neudělal ani tři kroky, když se dveře do haly rozletěly dokořán.

	„Do zbraně!“ zakřičel Sargo. „Do zbraně!“

	Kyree v rotundě instinktivně vylétli do kopule a s lomozem tasili zbraně.

	Xian položil ruku na jílec vlastního meče. „Sargo! Hlášení!“

	„Armáda, veliteli Xiane!“ Sargo měl problém popadnout dech, jestli to bylo vypětím nebo rozrušením, nemohla Dwynwyn říci. „Víly, ale jiné. Jsou všechny jako stíny a šedé, veliteli, a mají děsivý vzhled. Už teď jsou na hradbách!“

	„Jak je to možné? Proč jsme nebyli varováni, že se blíží?“ zařval Xian hněvivě. „Přikázal jsem střežit krajinu na severu i na západě!“

	„Nepřichází z pevniny, veliteli,“ řekl Sargo s vyvalenýma očima. „Pochodují ven z moře!“

	

	

	Galen se obrátil k ostatním. „Běžte odtud, všichni!“

	„Kam můžeme jít?“ zabědovala Rhea.

	Vasska mířil jejich směrem.

	„Pozor!“ zařval Galen.

	Levý přední pařát rozdrtil půdu před nimi. Skupina se horečně rozprchla, vrhli se do všech možných směrů, které mohly poskytnout alespoň nějaké bezpečí. Satinka kroužila kolem a také se přibližovala. Galen zjistil, že se nachází v lese gigantických šupinatých nohou bušících do země kolem něj. Výhled mu zakrýval kouř z hořící trávy a zvedající se prach, a tak ztratil ponětí, kde jsou jeho společníci. Pokusil se vyrazit k východnímu hřebeni kopce, ale do cesty se mu postavil rozvlněný dračí ocas. Zkusil to na jihu, pak na západě, ale hřmotně dupající dračí nohy otřásaly zemí, takže se jeho chůze stala nejistou.

	Ztratil oporu a dopadl zády na zem. Podíval se přes šupinaté rameno dvacet stop nad vlastní hlavou a hned za ostnatým dračím hřebenem spatřil prázdný vak. Byla to Satinka. Okamžitě obrátila svůj zrak na Galena a ohrnula rty.

	Snažil se zvednout na nohy, zatímco Satinka napřáhla své přední pařáty, rychle nad ním roztáhla spáry a potom jimi máchla dolů.

	Najednou něco do Galena udeřilo ze strany, díky čemuž se odkutálel nebezpečí z cesty. Omámeně se otočil, aby se rozhlédl po únikové cestě…

	Poblíž ležela tváří k zemi Rhea, bok probodnutý jedním ze Satinčiných spárů.

	„Ne!“ zaječel Galen.

	Dračice k němu opět obrátila svůj nenávistný pohled.

	Najednou na Satinčině čelisti vybuchly blesky modrého ohně. Zuřivě se k nim otočila.

	„Táhni od ní, ty proklatá čubko!“ zařval Maddoc. Kolem čepele jeho meče hořel modrý plamen. „Tvůj čas nadešel, jenom to ještě nevíš! Teď to začalo! A teď to také skončí!“

	Satinka vytáhla z Rheina boku svůj ostrý, zkrvavený dráp a vyskočila do vzduchu. Rozzuřená poraněním od magického ohně zavřískla na Maddoca, a potom za ním znovu dopadla k zemi s hlavou natočenou jeho směrem a s obnaženými tesáky.

	Galen spěšně odklopýtal ke Rhee a dopadl vedle ní. Byla stále naživu a pokoušela se nadzvednout na rukou, ale podařilo se jí jen převrátit se na záda. Vypadalo to, že nemůže hýbat nohama.

	Galen vzal její hlavu do dlaní a pokusil se ji podepřít. Po tvářích mu stékaly slzy. „Rheo! Proč jsi to udělala? Proč?“

	Pohlédla mu do očí a jak se usmála, z koutku úst jí skanul tenký pramínek krve. „Dahlia,“ řekla opatrně. „Slib mi, že ji najdeš. Slib mi, že jí o nás povíš…“

	„Tiše! Prostě tady lež a něco… něco vymyslíme!“ zaprosil Galen, když její hlavu něžně položil zpět do trávy.

	„Má dcera! Musíš se postarat o naši dceru!“ zasténala Rhea a chňapla po Galenovi.

	„Ano! Samozřejmě.“ Zoufale se kolem rozhlížel po nějaké pomoci.

	Maddoc stál čelem proti Satince a zvedal meč.

	„Maddocu! Pojď sem!“ zvolal Galen. Vytasil vlastní meč a zapátral v sobě po magii, aby svého přítele zachránil. Předtím to selhalo, ale musel se o to pokusit znovu. Našel to. Ta moc tam byla; bylo to jen prchavé a matné světlo uvnitř, ale bylo to ono. „Maddocu, pojď ke mně! Postavíme se jí společně!“

	„Zabíjení draků?“ řekl S'šnikt s hrdostí. „Ty jsi ambiciózní, Galene!“

	Galen na meči přehmátl a zamířil jílcem od sebe. Vzadu v mysli viděl to jiné místo, odkud magie přicházela. Znovu tam byla okřídlená žena… nezřetelná a mlhavá, ale byla tam. Vybavil si železnou kouli, kterou vyrobil pro její ochranu. Podávala mu ji zpátky výměnou za cosi jiného.

	„Maddocu!“ zařval Galen zběsile. „Rychle pojď sem! Rhea tě potřebuje!“

	Galen viděl, jak se Maddoc otáčí. Učencův zrak zachytil ženu ležící na zemi. Rozběhl se ke Galenovi.

	Najednou se nad Galenem rozkročily dva přední pařáty. Vasska! Galen vzhlédl a zadíval se přes robustní ramena zvířete do výšky dvaceti stop. Velekněžka Edana se pořád pevně držela za jediný zbývající řemen ve vaku a křičela na Vassku. Pohlédla pod sebe na Galena a každý rys jejího obličeje vyzařoval nenávist.

	Galen se obrátil zpět k Maddocovi. Učenec zuřivě běžel k nim. „Rheo! Má milovaná! Už jdu!“

	Satinka za ním sklonila hlavu a dokořán rozevřela tlamu!

	Galen otevřel ústa k výkřiku, ale už bylo pozdě.

	Ze Satinčiných čelistí se k nim se silou uragánu vyvalil oheň. Ve chvilce obklopil Maddoca a smrtící peklo jej zcela pohltilo.

	Galen sevřel jílec svého meče. Po tváři mu proudily slzy vzteku. Magie zareagovala jak čekal a kolem něj se vytvořil štít v podobě velké koule.

	Satinčin oheň šlehl do mystické koule… a objevil se znovu ohnutý pod ostrým úhlem směrem vzhůru.

	Vasska byl na Satinčin nápor připraven. Nadzvedl obrněný hrudník, aby se před jejím dechem ochránil. Odraz plamenů však byl nečekaný. Vztyčily se podél jeho ramene, pálily ho do kloubů křídel a svezly se mu po zádech. Nemohly mu způsobit velké zranění, ale vyplašily ho.

	Edana také na něco takového nebyla připravená. Plameny zaburácely kolem ní a spálily jí ruku. Bolestí zaječela a povolila sevření.

	Právě v tu chvíli se Vasska vzepjal.

	Edana drakovi spadla po rameni a zpomalil ji jen rohatý hřeben. Řítila se přímo k soustředěným plamenům Satinčina žhnoucího dechu a koutkem oka zachytila Galena, jak klečí v bezpečí svého chráněného prostoru. Padala k němu a na okamžik zadoufala, že by tam také mohla nalézt záchranu.

	Dopadla na povrch koule…

	… a ten ji odrazil zpět!

	Edana se skutálela za zadní Vasskovy nohy, popálená plameny. Pažemi se přitáhla blíž k zadní noze, jak se zoufale snažila uniknout agónii žhavých fosforových ohňů běsnících kolem ní a spalujících její tkáň.

	Tam se Edana zastavila o hořící plameny Dračích králů.
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		Nenávistný blázen



	Vystoupili z moře.

	Nejdříve přišlo osmnáct vysokých vílích válečníků nepodobajících se žádné pravdě známé Sedmi lordům. Byli kouřově šedí a na kůži měli tyrkysově zabarvené skvrny, jejich šedá křídla byla černě žilkovaná. Oči se jim leskly jako černé perly. Každý z nich byl oblečen do šedého brnění a v silných rukou držel dlouhou zahnutou čepel. Byli o něco vyšší a mnohem robustnější než většina víl, svaly paží, křídel a nohou měli mohutně rostlé. Sestoupili z kamenů u základů věže Kien Werrenu, jež omývaly bíle zpěněné vlny, roztáhli křídla a jako jeden vylétli vzhůru podél útesu za věží. Potom se rozdělili na dvě skupiny po devíti na každé straně věže, přistáli na útesech a otočili se čelem k moři. S pozvednutými pažemi zvolali hlubokými hlasy k vodám.

	Když se roztříštila o úpatí útesu další vlna, bylo jejich volání vyslyšeno. Z moře se vynořila další řada jejich bratrů. To byli nižší tvorové; světleji šedí, s šedýma očima a velcí jako obyčejné víly. Vzhled každého z nich byl jedinečný, jelikož měli podoby víl, které kdysi byly polapeny mořem. Někteří byli námořníky a jiní obchodníky, a mnoho z nich nebylo ztraceno nijak dlouho. Jejich těla byla svržena z cimbuří věže před několika dny.

	Každá následující vlna, která se rozbila o pobřeží, přinesla další řadu šedých válečníků.

	Moře vydávalo zpět vílí mrtvé.

	

	

	Když stínové víly vpadly do rotundy, Xian vytasil meč a vyštěkl rozkazy na Kyree v hale. „Vyrovnat! Držte je u dveří, budeme je tam kosit, jak budou přicházet!“

	Vzduchem zahřměla křídla Kyree, jak se pokoušeli obklíčit dveře do rotundy. Xian věděl, že kdyby se jim podařilo zadržet útok – omezit jej tak, aby byl veden jediným úzkým vchodem – měli by dobrou vyhlídku se zde udržet, dokud buď útok neodrazí, nebo útočníky dostatečně neoslabí.

	Útok vedli velcí šedí válečníci, a když Xian spatřil jejich lesklé černé oči, zarazil se. Co bych s takovými válečníky mohl dokázat! pomyslel si, zatímco urputně mával křídly. Když k nim první z nich vyrazil, pozvedl meč.

	Jejich čepele se setkaly za mocného zařinčení. Úder šedého válečníka byl tak silný, že Xiana odhodil dozadu. Zatlačený Xian však svého protivníka zasypal deštěm rychlých úderů. Šedý válečník se každému snadno ubránil. Xian získal menší převahu, zatlačil svého nepřítele o kousek zpět, ale byl zklamán z pokusů zasadit jakýkoliv úder, natož úder rozhodující.

	Velitel Kyree se vyhnul náhlému výpadu a přitom ve vzduchu udělal otočku. Dokončil pohyb a v postraním oblouku vší silou sekl po odkrytém krku šedého válečníka.

	Čepel prošla skrz a čistě oddělila šedému válečníkovi hlavu od těla. Dopadla na zem a odkutálela se k nohám Dwynwyn a jejích udivených strážců.

	Xian se usmál a pohlédl na tělo, které se stále vznášelo před ním. Rána byla zalita tyrkysovou pěnou. Bylo to dnes jeho první zabití.

	Bezhlavý válečník ho překvapil. Ve vzduchu se otočil a znovu sekl.

	Xianovi se stěží podařilo odrazit úder. Válečník s uťatou hlavou pokračoval v útoku s obnovenou zuřivostí a Xian byl přinucen se znovu stáhnout. Náhle zády narazil do jednoho ze svých vlastních válečníků, zrovna když jeho stále živý soupeř udělal klamný výpad doprava a potom ťal vlevo.

	Xian necítil samotný zásah, ale jeho účinek se okamžitě projevil. Špička levého křídla byla zraněna, což ho dostalo do vývrtky. Horečně zatřepotal křídly a sotva se mu podařilo srovnat, dopadl na podlahu rotundy.

	Bezhlavý bojovník se snesl na podlahu vedle něj.

	Xian se vyškrábal na nohy a začal ustupovat od té šedé hrůzy. Minul Dwynwyn a její stráže. Jeho vlastní strážci se konečně vzpamatovali, pustili Hledačku a vytasili zbraně. Zaujali pozice před svým velitelem a jali se ustupovat společně s ním.

	Bezhlavý válečník je následoval až na Dwynwyninu úroveň a potom se zastavil. Volnou rukou sáhl dolů, popadl ze země hlavu a znovu si ji nasadil na ramena. Modravá pěna se zčeřila a rána se uzavřela.

	„U bohů!“ zvolal Xian s vyvalenýma očima.

	Šedý válečník znovu obrátil oči ke Xianovi a vykročil vpřed. První z Xianových strážců sekl, ale válečník jeho úder zachytil volnou rukou. Jak menšího Kyree nedbale odhodil stranou, Xian zaslechl křupnutí zápěstí strážného. Druhý strážný podnikl výpad čepelí, ale válečník jej vykryl a odpověděl vlastním bodnutím. Když se čepel vynořila ze strážcových zad, uviděl na ní Xian krev.

	„Vzdej se, Xiane!“

	To byl Dwynwynin hlas.

	Xian narazil zády do těžkého stolu a pergamenové mapy popadaly na podlahu. Šedý válečník Xianovi sáhl po hrdle a ruka s mečem se zvedla k poslednímu, rozhodujícímu úderu.

	„Říkám, vzdej se!“ zvolala Dwynwyn.

	Xian se zády přehnul přes stůl. Šedý válečník ho držel v železném sevření.

	„Vzdávám se!“ zakřičel Xian.

	Šedý válečník ztuhl s čepelí na Xianově hrdle.

	„Přestaňte!“ zavolal Xian místností. „Vzdáváme se!“

	Na rotundu se sneslo ticho. Náhlý klid rozlehlé místnosti narušovaly jen Dwynwyniny kroky.

	Xian koutkem oka pohlédl na přicházející Dwynwyn. Šedý válečník ho ještě stále držel na stole.

	„Vidím, že jsi našla novou pravdu, Hledačko!“ vykřikl Xian.

	„Ano,“ odpověděla Dwynwyn, „tak jako zanedlouho najdeš novou pravdu ty, veliteli Xiane.“

	Xian se v nepohodlném železném sevření šedého válečníka zazmítal. Válečník na něj jen zíral svýma lesklýma černýma očima. „Nedomnívám se, že bys mě o ní chtěla poučit, že ne? Potěšilo by mě, kdybych si ji mohl vyslechnout.“

	„S radostí ti ji sdělím,“ řekla Dwynwyn vyrovnaně. „Lord Phaeon nezíská Qestardis, ať už pomocí zbraní nebo sňatku. Vypadá to, že královna Tatyana bude mít větší armádu, než lord Phaeon předpokládal.“

	Xianovi se podařilo přikývnout. „Říkáš, že jsem vsadil na špatného jednorožce.“

	Dwynwyn byla tím slovním obratem na okamžik zmatena. „Nevím, co tím myslíš.“

	„Znamená to, že bych velmi ocenil příležitost vyjádřit tvé královně upřímnou omluvu za jakékoliv nedorozumění, které mezi námi mohlo vzniknout,“ řekl rychle Xian. „A za podmínek příměří nabízím, že se stáhneme z jejích zemí.“

	„A?“ pobídla ho Dwynwyn.

	„A… a jako důkaz mé dobré vůle tě okamžitě propustím…“

	„I s princeznou,“ dokončila Dwynwyn.

	„I s princeznou.“

	„Ano.“ Dwynwyn se usmála. „Vidím, že jsi našel novou pravdu.“

	

	

	Vasska vyrazil k Satince, ale dračici se podařilo zvednout do vzduchu. Vasska ji však nenechal uniknout tak snadno. Také vzlétl a jeho roztrhané křídlo se chvělo námahou.

	Tragget si toho nevšímal. Viděl Edanu vypadnout z Vasskova vaku a v hrůze sledoval, jak ji zahalily plameny. Běžel po rozrytém vrcholu kopce a křičel přes kouř spálené trávy její jméno.

	Dorazil k mystické kouli.

	Galen tam stále klečel a s pevně zavřenýma očima svíral svůj meč obrácený jílcem vzhůru.

	Bylo tam ještě něco jiného. Nejdřív to nerozeznal, tak to bylo znetvořené. Vlasy z hlavy zmizely, nohy byly vysušené a zbytky oblečení stále doutnaly. Jak na to zíral, ten tvar se mu v mysli vštípil do obrazu, který ho měl navždy strašit.

	Tragget vedle své matky padl na kolena.

	Bývala pro něj vším… celý jeho svět předtím, než přišla magie, se točil kolem ní. Byla jeho životem. Byla jeho středem. Starala se o něj.

	Byla jeho srdcem!

	Traggetovi se z hrdla vydral výkřik utrpení. Přerušovaly ho trhané vzlyky a stěží souvislá slova, ale některým Galen rozuměl.

	„Matko! Ach, matko… ne!“

	Pohnula se.

	Tragget nevěděl, jestli bylo děsivější, že ji považoval za mrtvou, nebo že byla v tomto stavu ještě stále naživu. Pomalu k němu natočila hlavu a otevřela pokřivená ústa se rty pokrytými puchýři, aby pomalu, skřehotavým hlasem promluvila. „Traggete… synu! Jsi to ty?“

	Mystická koule se roztříštila a její kousky se rozplynuly. V tu chvíli se zkroucené Edaniny ostatky na zemi natáhly. Galen několik okamžiků nevěřícně hleděl, zachvátila ho hrůza z toho, co se stalo. „Traggete! Nemohl jsem nic dělat… nikdo z nás nemohl.“

	Tragget ke Galenovi vzhlédl. Vzal toho na sebe víc než tuší, pomyslel si. Magie je větší než on… je silnější než on…

	„Vidíš? Ta postava nosí šaty, které jsou pro ni příliš velké.“

	Tragget zadusil vzlyk a potom se smutně zasmál. „Jsem já ten blázen?“

	Galen zmateně zavrtěl hlavou. Nechápal, na co se Tragget ptá. „Ne, Traggete… nejsi žádný blázen!“

	Tragget se díval na Galena, ale mysl mu zaplňovaly jen vize z dračího kouře. Napřáhla svou ruku, vnořila ji do hrudi blázna a vytrhla mu srdce.

	Tragget hleděl dolů na svou matku. Dívala se do dračího kouře očima matky. Viděla dva muže. Spatřila muže, kterým se měl stát Galen, a přála si, aby to byl její syn.

	„Nemáme moc času. Prosím, pojď s námi,“ řekl Galen a znovu mu nabídl svou ruku. „Vymyslíme, co dělat dál. Najdeme život pro nás oba.“

	„Traggete!“ zaskřehotala jeho matka.

	Tragget se na ni podíval. Natáhl k její zrudlé, loupající se ruce svou, ale neodvážil se jí dotknout. Nemohl na ni pohlédnout, když řekl: „Jsem tady, matko.“

	„Pomoz mi. Neopouštěj mě!“

	Tragget vrhl pohled na zpustošený vrchol kopce. U Galenových nohou ležela mrtvá Rhea Myyrdin s pažemi zvednutými nad hlavu, jak se natahovala ke zčernalé mrtvole svého milovaného manžela. Za nimi očekával Galena zbytek jeho Kruhu. Trpaslík vypadal, že je dychtivý odejít.

	Ještě dále, pod kopcem, pokračovala bitva, která začala už tak dávno. Panas už se začal krmit na mrtvých. Satinka a Vasska se nadále vzájemně ohrožovali, ale nechtěli Panasovi přenechat všechnu válečnou kořist. Také se začali sytit svými vlastními armádami, a už se necítili zavázáni pojídat jen mrtvé.

	Doufal, že to zastaví. Doufal, že ukončí tuto nesmyslnou válku a nesmyslné umírání. Doufal, že ukončí tyranii Dračích králů. Viděl to v dračím kouři… šlechetný a hrdinský osud.

	„Pojď s námi,“ prosil Galen. „Už pro ni nemůžeš nic víc udělat.“

	Nemůžu udělat nic víc? Inkvizitor pohlédl Galenovi do obličeje. Hlava nebo srdce? On byl ten blázen… a nyní bude hrůza pokračovat.

	„Ne!“ vyskočil Tragget s výkřikem a s rukama nataženýma před sebe. Z jeho dlaní vyšlehly oranžové žhnoucí plameny. Narazily do Galena, vybuchly mu na hrudi a zvedly ho ze země.

	Galen se ve vzduchu přetočil a dopadl čelem k zemi. Tragget k němu cílevědomě vykročil, znovu rychle zformoval smrtící plameny a za burácivého zvuku je vrhl na svého protivníka.

	„Je to můj osud, Galene,“ zuřil Tragget s očima zamlženýma slzami. „Nemůžeš ho mít… nemůžeš si ho ode mě vzít! Tvoje magie a sny a síly… k čemu mi to bylo? Kam mě to zavedlo? Ty jsi mi tohle provedl… provedl jsi to jí!“

	Plameny nezasáhly cíl, ale Tragget stále šel kupředu, hlas zostřený zběsilostí. „Mám tvou ženu! Mám tvé sny! Všechno si to vezmu… za všechno, co jsi vzal ty mně!“

	Něco mu stálo v cestě. Tragget zamrkal, aby si pročistil zrak, a potom je spatřil.

	Kruh. Vyřítili se vpřed a shromáždili se mezi Traggetem a Galenem. Každý z nich nastavil jílec svého meče… a Traggetovy plameny už nadále nemohly dosáhnout předmětu jeho nenávisti.

	Galen se postavil mezi ně. Upřel svůj zrak do Traggetových bolestí naplněných očí.

	„Já nejsem tvůj blázen, Galene! Naplním svůj osud, a ani ty nebo kdokoliv z tvého klanu nepřežijete, abyste mě zastavili.“

	Tragget se obrátil a vykročil zpět ke své matce. Stáhl si roucho, zabalil ji do něj tak opatrně, jak jen mohl, a zdvihl to, co zbylo z jejího bolestí zmučeného těla. Jednou v jeho pažích zaječela a potom zmlkla.

	„Budu tě pronásledovat, Galene,“ zakřičel Tragget.

	„Na jih,“ řekl trpaslík. „Dokad eště možeme!“

	Kruh se dal ostražitě do pohybu ze svahu. Když usoudili, že jsou v bezpečné vzdálenosti, obrátili se a rozběhli se k divokým zemím na jihu.

	Tragget na vrcholu kopce za nimi pokračoval v řevu.

	„Je to můj osud, ne tvůj! Můj!…A budu tě pronásledovat až do konce času!“

	



	




	
		49



	
		Osud



	Dwynwyn stála na hradbách Kien Werrenu. Aislynn po jejím boku měla hlavu opřenou o Dwynwynino rameno.

	Na planině pod nimi stála jejich armáda stínových víl; devět tisíc válečníků se připravovalo k pochodu do války ve službách královny Tatyany.

	„Bojím se jich,“ řekla Aislynn.

	„Řekla bych, že lord Phaeon z nich bude mít větší strach,“ řekl Xian, když vstoupil na cimbuří, aby se k nim připojil. „Rozhodně je to vývoj, nebo – jak to říkáte? – nová pravda, jakou by žádný generál nepředvídal.“

	„Je náš noční letec připraven?“ otázala se Dwynwyn, aniž by k tomu měla nějakou poznámku.

	„Ano, skutečně je,“ řekl Xian nenuceně, „a můžete se vydat na cestu, kdykoliv si budete přát.“

	„Nebudeme ztrácet čas,“ odpověděla Dwynwyn. „Odletíme ihned.“

	„To jsem očekával.“ Xian si založil ruce. „Vyřídíte vaší královně Tatyaně mé politování týkající se zabrání této věže, spolu s mým slibem jejího okamžitého opuštění?“

	„Jak jsem řekla, tak udělám,“ odvětila Dwynwyn.

	Xian přikývl. „Stejně jako žádost o uzavření spojenectví s Jejím Veličenstvem při nejbližší příležitosti?“

	Dwynwyn pohlédla na velitele Kyree a tázavě zvedla obočí.

	Xian pokrčil rameny a usmál se. „Rád podporuji vítěze. Kromě toho, sama jsi řekla, že se máme jedni od druhých mnoho co učit. Snad i my Kyree můžeme vás víly naučit jednu nebo dvě nové pravdy.“

	„Jestliže ti někdy bude uděleno slyšení u královny,“ opáčila Dwynwyn, „velmi ráda bych u toho byla. Byla by to událost hodná účasti. Prozatím ti navrhuji, abys své oddíly stáhl na severovýchod. Nepřála bych si tě tu nalézt, až se s touto Stínovou armádou vrátím.“

	„Ani já bych si tu nepřál být, až se tak stane.“ Xian se usmál. „Sbohem, Dwynwyn. Věřím, že se opět shledáme.“

	Dwynwyn neodpověděla. Zavěsila se do Aislynn a vedla ji dolů k nočnímu letci. Osmnáct největších stínových víl zvedlo plavidlo a pohánělo je přes hradby. Ve chvilce už se vznášely nad ohromnou armádou. Když minuly přední řady, dala se armáda do pohybu.

	Devět tisíc válečníků vzlétlo do noci. Měli dodržet Dwynwynin příslib nové pravdy.

	

	

	Změna ve skřetím vědění je tak běžnou věcí, že málokdy zavdává příčiny k připomínkám těch, kdo se lopotí ve službě království. Je to v prvé řadě záležitost znalosti jména, na které má být nadáváno. Rozhodně by nebylo k ničemu stěžovat si na někoho, kdo byl zavražděn nebo zbaven moci; bylo třeba všímat si toho, kdo vraždu či svržení provedl.

	Tentokrát tu však byla odlišnost, o které hovořil každý. Dokonce ještě než znali jméno nového Donga, věděli o jeho prvním královském výnosu. Všem ve skřeti říši připadal bláznivý a hloupý a jako celková nepříjemnost, což jim zavdávalo důvod ke stížnostem po celé týdny.

	Pálení knih bylo zakázáno – a všechny knihy měly být neprodleně přineseny novému Dongovi.

	

	

	Galen stál na vrcholku kopce a v západu slunce hleděl k severu. Dělal to tak každý den už od doby, kdy před měsícem uprchli z Enlundské planiny a nalezli útočiště v zalesněných podhůřích na jihu. Téměř se to pro něj stalo rituálem vzpomínek, žalu a odhodlání.

	Za ním se na louce mezi silnými stromy sešel k večeři Kruh. Galen a jeho přívrženci shledali mnohem jednodušším dělit se o své prostředky, než aby byli každý sám za sebe. Mystická síla – ta »magie« – se také projevila užitečnou pro jejich přežití, přestože s ní nemohli vždy počítat. Používání magie zůstávalo spíše náhodnou záležitostí; ještě stále pro ně zůstávala skoro stejnou záhadou, jako pro kohokoliv jiného. Přesto jí však zkoumali, jak mohli nejlépe, pokud ovšem dokázali nalézt volnou chvilku. Přežití bylo každodenním problémem.

	Ale na konci dne si Galen vždy našel čas vytratit se a udělat si chvilku pro sebe. Uvažoval potom nad svým osudem a divil se, jak ho zavedl na toto zvláštní a příšerné místo. Myšlenky na domov byly stále bolestné, ale už s děsivou jistotou věděl, že se nebude nikdy moci vrátit. Způsobil smrt velekněžky Pirů Vassky; jeho jméno bylo bezpochyby po Dračím hřbetě nechvalně známo a vyslovováno buď s hněvem nebo s nenávistí. Toužil po Berkitě, ale věděl, že ji s největší pravděpodobností už nikdy nespatří. Měl pocit, že ten život skutečně skončil.

	Takže co zbývalo, říkával mu Cephas, než jít kupředu? Snad to po celou dobu bylo jeho pravým osudem, jak tvrdila Rhea. Jestliže tomu bylo tak, byla ta cena příliš vysoká. Domníval se, že to měl vědět, protože se mu to sama magie pokusila sdělit už na začátku, ve snu, který se mu zdál tu poslední noc ve společnosti jeho drahé ženy.

	

	

	Řeka mě vleče zpět. Převaluji se mezi vodními přízraky a jak se kolem mě hemží, smějí se. Mé tělo splývá s řekou a jsem teď čistý jako ona, teču s ní, bezmocně smýkán jejím proudem. Smířen s osudem se přeměňuji. Jsem nyní vodním přízrakem a přepadávám přes hřeben vodopádu. Vodní přízraky poskakují kolem, nadšené a vítězné. Padám vzduchem i vodou, rozbíjím se o kameny a vybuchuji do tisíce kapek krve. Každá kapka je mým roztříštěným já, rozlévají se do říční vody a do pěny z vodních přízraků. Karmínové vody se vyřítí ven do zátoky. Jsem rozptylován dál a dál – řídnu a řídnu, až ze mě nezbývá nic, co by se dalo spojit. Nezůstává ze mě nic, abych byl sebou. Navždy ztracen ve vodách zátoky, navždy ztracen svému domovu, nyní ztemnělému pod kouřem draka…

	

	Galenova kniha 

	Bronzové písně, Svazek IV, Kniha 1, List 4

	

	

	Ve třech časech…

	Muž přijal osud, jenž byl větší než on sám Okřídlená žena nalezla sílu v nové pravdě 

	A malá věc vyrostla do velikosti.

	

	Ve třech časech…

	Pradávná lež měla být obnažena…

	Na obloze mělo být uzavřeno nejisté spojenectví…

	A moc magie měla zkazit nevinné…

	Ale to už je jiný příběh…

	

	Píseň světů

	Bronzové písně, Svazek I, Kniha 1, List 29

	

	

	

	\

	

	
		Konec první části





	

	





	

	
		Příloha A



	
		Překlad



	Bronzové písně jak je známe dnes – nebo správněji, Příběhy bronzových písní – nejsou původní. Je to sbírka textů, které zřejmě datací spadají do období od 436 F.A. do 30 E.A. (od 457 D.R. do 923 D.R.). Většina učenců však věří, že vlastní kompilace byla vytvořena někdy kolem 225 E.A., dlouho po událostech, které se zcela jistě neodehrály v kompilátorově době a on s nimi tedy neměl přímou zkušenost.

	Kolem díla byl dlouho zmatek. Vlastní Bronzové písně jsou magickým artefaktem, dlouho hledaným Mystiky Aerbonu jako klíč k porozumění pradávnému umění. Naproti tomu Příběhy bronzových písní nebyly založeny na Písních samotných, ale na událostech týkajících se vzestupu dynastie Mystiků a jejich pátrání po vědění prastarých Bronzových písní, stejně jako na jejich vztahu s vílími a skřetími říšemi a Spojením světů. Postupem času události zastínily samotné Bronzové písně, zatímco příběhy té děsivé a tragické doby zůstávají.

	O kompilátorovi, na něhož se obvykle jednoduše odkazuje jako na Kronikáře, toho není moc známo. To málo, co o něm víme, pochází z vodítek ve vlastním textu. Většina učenců o něm (nebo o ní) uvažuje jako o člověku, velmi pravděpodobné je, že byl potomkem Mystiků z Jižního srpku u Rhamaského moře. Většina datace vyskytující se v Písních se jeví upravena na datovací systém Rhamaského císařství, který byl později přijat do užívání lidskými Mystiky. Text projevuje v jazyce a výběru statí výrazně lidskou tendenci. Jazyk textu má zřetelný přídech nářečí pobřeží Lehmanu, avšak psán je v qelaranském písmu, které je v Uthaře neznámé. O totožnosti Kronikáře byly vedeny mnohé spory. Text však neobsahuje žádné přímé odkazy k této tajemné osobě. Vše, co máme, zůstává jen hypotézou a imaginací.

	

	

	
		Problémy původního překladu



	

	Kronikář při kompilaci textů čelil odrazujícím potížím. Je zřejmé, že čerpal nejen z lidských pramenů, ale také v široké míře překládal z vílích příběhů a skřetích opisů.

	Z těch jsou vílí příběhy snad nejvíce nevěrohodné, jak je vysvětleno v Kronikářových poznámkách pod čarou (obsažených v tomto vydání). Vílí způsob myšlení je od lidského tak výrazně odlišný, že je pro lidi obtížné jej pochopit. Opravdu, před Druhou epochou víly neměly žádné pojetí příběhů, jak by mu rozuměli lidé. Vílí příběhy se vyvinuly později, z potřeby komunikace ve výrazech, které by lidé byli schopni pochopit. Proto nemohly existovat žádné soudobé zapsané zprávy, které líčí události z První epochy Spojování. Nicméně, ve vykreslení důvěrnějšího rámce událostí První epochy týkajících se víl byly patrně nejužitečnější texty Famadořanů.

	Skřeti přepisy byly čerpány z ústních vypravování a jsou téměř stejně nevěrohodné jako ty z vílí říše. Základní mentalita skřetů spočívá v popisu skutečnosti, založeném na pozorování. Pravda je tedy proto pro ně zcela subjektivní a je běžně upravována podle aktuálních záměrů. Toho si byl Kronikář dobře vědom a ujišťuje nás (opět ve svých poznámkách pod čarou), že výpověď v tomto textu je souborem množství rozličných opisů, jež se týkají souběžných událostí. Jako taková je snad nejlepší nadějí pro získání objektivity náhledu na skřeti události – je něčím jako společným pohledem na skutečnost z hledisek mnoha (a nutno říci, že zaujatých) pozorovatelů.

	Texty lidí a trpaslíků z nejranějších dob Mystiků jsou také nevěrohodné, přestože méně než u prvních výše zmíněných zdrojů. Jak jsme zaznamenali, Kronikářova vlastní lidská zaujatost je ve výběru textů očividná. Nicméně, dobové prameny se dochovaly a Kronikář se nás s velkou snahou pokouší ujistit o jejich pravdivosti.

	

	

	
		Otázka překladu tohoto vydání



	

	Při překladu díla z výchozí gerandštiny jsme si byli vědomi nedostatků jazyka. Slova překladu jsou často jen stínem původního záměru textů, tím spíše zde, kde poskytujeme základní překlad gerandského převodu, který byl sestaven z rozličných jiných jazyků.

	Pokusili jsme se však dodržet Kronikářův následující záměr: „Pravdivě lidské mysli zprostředkovat podstatu toho, co bylo ve slovech obsaženo.“



		Příloha B



	
		Pir Drakonis



	Pir Drakonis byli ve všech zemích Hrunardu a v Dračím hřbetu základem myšlení, bohoslužby, spravedlnosti, moci a vlády.

	Původ církve Pir Drakonis – její rituály, liturgie a zvyky – je zahalen kouřem padlého Rhamaského císařství.

	Podle církevní liturgie sestoupilo z nebe sedm božských draků – Vasska, Ulruk, Jekard, Panas, Whithril, Ormakh a Satinka – aby lidstvu zabránili zcela zničit jejich stvoření. Jejich příchod zvěstoval pro lidstvo nový věk – Drakonis Regiva – ve kterém měli všichni lidé porozumět božství draků a svému vlastnímu skromnému místu mezi nebeskými sférami.

	Počátek tohoto nového věku přišel, když začali draci hledat a objevovat lidi s »nadáním«. Toto »nadání« nebylo ničím menším než schopností číst a vykládat kouř vycházející z nozder spících draků. Takoví vybraní jedinci potom byli trpělivě poučování o složitosti dračí mluvy a stali se ve službách božských draků vykladači a proroky kouře.

	V roce 172 D.R. se poprvé tajně sešel Drakonis Pripha, nebo také První Dračí Hlas. Tento koncil Dračích Hlasů poprvé shromáždil kněží a kněžky, kteří v Hramře působili jako mluvčí draků. Při nadvládě božských draků Whithrila a Ulruka se Drakonis Pripha přejmenoval na Pentach neboli Pětici.

	
		Učení



	

	První známé formální učení Pirů byly Zákony Pětice, ustanovené v prvé řadě jako pět hlavních bodů, které měli mít Dračí Mluvčí neustále na paměti. Tato formální nauka byla později používána jen Pentachem.

	Nauky Pirů se soustřeďují na čtyři nejdůležitější Vasskovy aspekty. Všechny ostatní aspekty (známé jako vedlejší nebo nižší aspekty) vycházejí z těchto čtyř ústředních představ. Každý aspekt je rozdělen na dvě hlavní části, známé jako levá a pravá strana. Pravá strana představovala teokratickou organizaci významnějších Pirů a starala se o vládu církve a vedení organizace jako celku. Levá strana se zabývala vztahy mezi jednotlivými členy Pirů a jejich závazky k naukám církve.

	

	
		Obrana (Vnější vědění) 



	

	„Nepřítel se skrývá v noci: Dech Vassky je projasňující.“

	Aspekt obrany zahrnoval vztahy Pirů k myšlenkám, filosofiím, tvrzením a sofistikám těch, kteří nepatřili k Pirům. Hlavním bodem tohoto aspektu byla následující myšlenka: protože byli Pirové vedeni Vasskou – božskou bytostí – jejich chápání vesmíru bylo správné. Jelikož tedy měli jediný správný pohled na vesmír, všechny ostatní myšlenky světa byly posuzovány podle toho, jak moc se blížily naukám Vassky. Myšlenky, které nesouhlasily s naukami církve, byly považovány za kacířské a byly známkou zla nebo zastření mysli.

	Pravá strana. Některým mimo náboženství Dračích králů se může zdát paradoxní, že Pirové si vydržovali velmi aktivní systém velvyslanců a vyzvědačů, kteří měli za úkol sesbírat ze světa mimo Piry tolik informací, kolik bylo možné. Úkolem bylo vrhnout na tyto myšlenky »světlo Vasskova horkého dechu« a buď je napravit, nebo zničit v závislosti na tom, jak se »shodovala« s naukami.

	Levá strana. Jedinec byl odpovědný za zahnání všech myšlenek nebo znalostí, které nebyly v souladu s Vasskovými aspekty. Nevědomost byla v pořádku, ale zmizela okamžitě, když člověk uslyšel něco nového. Jestliže se k jakémukoliv členu Pirů dostala nějaká představa, myšlenka nebo vědění, které mu bylo nové, bylo jeho povinností přednést tyto myšlenky místnímu knězi a kterémukoliv příslušníkovi Pir Inquisitas za účelem zjištění, jak se shoduje s naukou církve.

	Jednomu tedy může být hned jasné, jak se mezi kněžstvem a členy Pirů stalo hlavní otázkou, co vlastně nauka byla. Tato otázka ovšem spadala do působnosti čtvrtého aspektu.

	

	
		Dobývání (Vnější síla) 



	

	„Smrt rozsoudí všechny: Vasskův Spár je ostrý.“

	Fyzická síla se projevovala jak v levé, tak v pravé straně dobývání.

	Pravá strana. Vojenská síla byla hlavním přesvědčením Pir Drakonis. Správnost Vasskovy věci a ochrana Pirů vyžadovala nejen silné vojsko, ale také jeho aktivní využití při prosazování spravedlnosti Pirů na jejich nepřátelích – nepřátelé byli blíže určeni jako kdokoliv, kdo se hlásí k myšlenkám nesouhlasícím s naukou Pirů.

	Levá strana. Jako byli odpovědní jedinci za čistotu nauky v prvním aspektu, tak byli také odpovědní za uplatnění fyzické síly Pirů, kdykoliv jim to bylo řečeno.

	Nauka o smrti, zmiňovaná ve čtvrtém aspektu, byla nádherným potvrzením víry věřícího nebo konečným odsouzením. Ti, kdo zemřeli ve víře potvrzující druhý aspekt, mohli využít své činy k vykoupení příbuzných nebo milovaných, kteří ve své smrti Piry zklamali a jejichž duše se nacházely v mukách. Ty, kdo zemřeli bez znalostí Vasskových aspektů, očekávalo mnoho rozličných stupňů osudů, a každý z nich byl neutěšený a hrůzný. Vasskovi nepřátelé, kteří nikdy nepoznali velikost jeho aspektů a jeho pravdu, se propadali hluboko do země pod povrch světa, kde byli navždy světem stravováni, ale nikdy ne zcela rozpuštěni. Ti, kdo zemřeli a zklamali Vassku neschopností provést uložený úkol (například byli poraženi v bitvě nebo zemřeli před dokončením nějaké výpravy), utrpěli ještě horší osud: byli posláni pobývat mezi duše Vasskových nepřátel, kteří je mučili, když byli sami mučeni. Bylo tomu tak proto, že jejich hřích byl větší: jelikož znali aspekty Vassky a přesto se odvrátili od víry.

	Proto bylo lepší zemřít v bitvě potvrzující velikost Vassky a jeho aspektů, než při ústupu. Selhání se nepromíjelo.

	

	
		Sláva (Vnitřní síla) 



	

	„Tělo se skládá z mnoha částí: Srdce Vassky je stálé.“

	Fyzické a organizační stránky učení Pirů se široce dotýkaly tohoto aspektu. Tělo Pirů bylo vytvořeno z mnoha jedinců, kteří byli jeho částí. Žádná jednotlivá část neměla žádný význam, pokud ovšem nesloužila k většímu dobru Pirů.

	Vnitřní síla týkající se tohoto aspektu byla dvojí: vnitřní síla jedince řídícího se naukami Pirů (levá strana) a vnitřní síla Pirů samotných jako organizace sloužící Vasskovi (pravá strana).

	Pravá strana. Kněží Pirů byli nejlépe rozpoznatelným projevem tohoto aspektu. Sloužili jako světská vláda i jako duchovní autorita. Měli na starost všechny záležitosti civilizace: obecní sklizně, slavnosti, místní obranu, právo, daně, sociální péči a vzdělání, a nespočet dalších. Zabývali se také kontrolou nauky a vědomostí věřících ve své oblasti.

	Levá strana. Jedinec musel podporovat Piry. Jako součást těla Pirů musel zareagovat na jakýkoliv úkol, který mu byl kněžstvem nebo některou ze sekcí organizace udělen. Většina z těchto úkolů byla podřadná, jednoduchá a lehce splnitelná. Příležitostně byla požadována pouť a osoba se vydala na cestu do Chrámu Vassky. Někteří byli povoláni k práci na rekonstrukci Chrámu bez vědomí, kdy budou úkolu opět zproštěni. Přijetí a – což je podstatnější – splnění takových úkolů bylo nejvyšší formou bohoslužby a odpuštění hříchů rodiny dotyčného bylo nesmírné. Trest za selhání byl strašlivý (viz druhý aspekt).

	
		Duch (Vnitřní vědění) 



	

	„Zářivé obličeje skrývají temná srdce: Oko Vassky je bdělé.“

	Pravá strana. Čistota nauky a zničení odporující nauky do značné míry spadaly do působnosti hlavního inkvizitora a mnichů z Pir Inquisitas. Soud, porota a často i popravčí v jednom, se Pir Inquisitas potulovali po zemích Pirů v pátrání po kacířství a nečistých naukách.

	Levá strana. Tato nauka Pirů se týkala jednotlivců provozujících pokání za pošetilost lidství a Šílených císařů Rhamasu, a hledání přízně Vassky jak pro dotyčného, tak pro ty, kteří odešli před ním.

	Nauka hlásá, že svět byl stvořen Dračími králi z kouře jejich snů. Do tohoto světa přišla také z kouře zvířata, z nichž nejvyšší byl člověk. Ale člověk se ve svém šílenství proti Dračím králům vzbouřil. Šílení císaři Rhamasu postavili citadely, které se Vasskovi a jeho druhu vzpíraly vysoko v horách, aby také mohli žít mezi oblaky. Dračí králové byli bláznovstvím Šílených císařů rozhněváni a přišli dolů na zem s odplatou a mocí. Člověk se projevil jako svéhlavý a nepříčetný pýchou. Jen několik vyvolených, Mluvčích, zaslechlo slova Dračích králů a poznalo jejich oprávněnost.

	Tak přišla Očišťující válka, nebo také Válka dračího obléhání. Draci, jejich Mluvčí a ti, kdo je následovali v jejich spravedlivém hněvu – lidé, nebo také Pirové – vedli proti Šíleným císařům Rhamasu válku a pokořili moc a bláhovost lidství. Duše prokletých se ponořily hluboko do Aerbonu pod jeskyně trpaslíků, do N'Kary – do útrob světa. Pouze pokáním a zbožností Pirů mohly být duše z nitra světa vykoupeny, aby se staly součástí Dračích králů v zemi Sunťgara – v zemi Závoje vzdechů daleko za oblohou.

	

	
		Rituály a bohoslužba



	Bylo mnoho způsobů jak Vasskovi sloužit a uctívat ho, každý z nich byl předepsán v Pir Inquisitas Desment, vícesvazkovém díle dogmat, které bylo pro všechny Piry prubířským kamenem. První bylo vědění, že žádný z Pirů se nemohl sám od sebe přiblížit Vasskově velikosti, protože taková troufalost by se podobala domýšlivosti Šílených císařů a sváděla by ke stejné pošetilosti. Veškeré pobožnosti měly být prováděny skrze autoritu Pir Drakonis a to mělo být přísně dodržováno.

	

	
		Kath-Drakonis



	

	Srdcem každé obce Pirů byl Kath-Drakonis. Toto centrum bohoslužby se místo od místa svou stavbou velmi lišilo, přestože bylo vždy v příslušné obci nejhezčí a největší budovou. Ve většině vesnic to jednoduše znamenalo, že byl vyšší než okolní stavby. V některých větších obcích dosahovala tato budova velikosti katedrál a byla obrovská, přesto se žádná nemohla měřit s Chrámem Vassky.

	Každý Kath-Drakonis však byl postaven podle stejného základního plánu. Měl čtyři lodě odrážející Vasskovy aspekty a zobrazoval Pírům základní principy správného způsobu pokání a bohoslužby. Ve středu sbíhajících se lodí byl Oko-Drakonis, ikonický obraz velkého Ikonografii Chrámu. Tento předmět byl středem bohoslužby, poněvadž představoval samotný velký Ikonograf.

	

	
		Slavnost sklizně



	

	Také známá jako Slavnost Volby, konala se tato všeobecná oslava vlády Dračích králů každý Listoměsíc kalendáře Pirů. Byla to veřejná oslava, která formálně začínala Tancem prosebníků. Volání k Volbě, Hýřivé troubení a Přehlídka Šíleného krále následovaly přesně v tomto pořadí. Potom místní kněz provedl z celé shromážděné společnosti Volbu a vydělil z ní Vybrané, aby se o ně postarali Inquisitas. Událost vyvrcholila požehnáním mincemi vhozenými do davu.

	Původ Slavnosti je stejně starý jako Pirové samotní.

	
		Chrám Vassky



	

	Centrem bohoslužeb Pir Drakonis ve Vasskových zemích byl Chrám Vassky.

	Tato stavba byla původně za Rhamaského císařství Kelovým chrámem a zůstala z větší části zachována i po pirském drancování Mithanslasu, který byl přejmenován na Vasskhold. Vasska si z Chrámu udělal domov – nebo přesněji, zabral jeskyně pod Chrámem jako svůj domov a odtud ustanovil svou vládu. Po přejmenování se Chrám Vassky stal centrem vlády Pirů, zákona a víry celého Hrunardu a Dračího hrbem. V pozdějších letech bylo podniknuto rozsáhlé úsilí Chrám »obnovit«. I když toto takzvané obnovení zahrnovalo znovuvystavění těch částí Chrámu, které byly poškozeny při dávném útoku, bylo hlavně zaměřeno na odstranění jakýchkoliv ikon nebo pozůstatků dřívější funkce nebo na jejich přetvoření do ikon, které podporovaly Vassku a Piry.

	Chrám Vassky byl velkým poutním chrámem Pirů. Zbožní Pirové cestovali z těch nejvzdálenějších částí Vasskových zemí, aby mohli do této budovy vejít a provádět bohoslužby v centru spirituální síly.



		Příloha C



	
		Mystikové



	V raných dnech mystiků byly základy magie málo pochopeny. Po následující generace byly její principy analyzovány, kodifikovány a vytříbeny do přesných vztahů a vlivů. Na počátku však mystikové těžkopádně hledali cestu k magické moci… k její metafoře a analogii… a dělali to jen instinktivně.

	Jeden z nejzákladnějších principů magie – obzvláště v prvním věku Mystiků – byl založen na vzájemnosti. Všechny věci v sobě skrývají moc; moc přítomnosti, potenciálu a síly. Magie také má vlastní hybnost. Tuto hybnost pak uděluje lidem a objektům, které ovlivňuje. Dělá to však jen ve velké kosmické rovnováze mezi světy. Horko v jedné říši se stává chladem v jiné. Světlo ve třetí říši způsobí zšeření v obou ostatních. Síla si vypůjčuje svou moc oslabením jiné sféry. Magie v žádném světě nemá žádný dopad, aniž by vzájemně ovlivnila ostatní světy.

	Toto všechno bylo v Prvním věku Spojování neznámou a nepředpokládanou částí velkého tajemství. Bylo rozhodováno o vydatných, chaotických magických jevech bez zvážení přímého dopadu na jiné reality. Výsledky byly často v širších souvislostech neočekávané a závažné. Pro příklad nemusíme chodit daleko, postačí Galen a bitva na Enlundské planině. Magie Kamenů způsobila zmizení velké části Satinčina vojska v propasti zkázy a destrukce.

	Na vzájemnost nebylo ani pomyšleno: vojsko zmizelo, ale síla symbolizující toto vojsko udělila magii vlastní pohyb. Pro Galena a ostatní na Planině vojsko zmizelo, ale v magii stále existovala jeho hybnost a ta hledala své uvolnění…

	

	Ignastovy komentáře 

	Bronzové písně, Svazek 21, Kniha 12, List 17

	

	

	
		Přehled magie



	

	Na magii Bronzových písní je běžně poukazováno buď jako na Povrchovou (případně Obecnou) magii, nebo na Hlubinnou magii – přestože jsou obě spřízněné. Veškerá magie v nejrozličnějších podobách a nezávisle na kulturních zvycích se jeví jako spojená s jednou nebo oběma těmito formami. Důležité je také pochopit, že zatímco povaha magie zůstává při Spojování světů neměnná, způsoby použití se kvůli měnícím se podmínkám vlastního Spojování liší.

	O magii v Bronzových písních je obecně uvažováno jako o vzájemné a metaforické magii. Vzájemná je v tom, že tvůrčí události v jednom světě se ve druhém světě převádějí na magické účinky, často se značným vzrůstem síly. Metaforická je proto, že příležitostný převod tvůrčích a podvědomých duševních energií zahrnoval ikony, metafory, zpodobnění, symbolismy, interpretace, přirovnání a alegorie.

	Magie je ve své povaze také transtemporální. V určitých mezích je načasování magické příčiny a následku mezi světy stvoření proměnné. Mystik ve světě lidí je přitahován k vílímu Hledači a pokud oba spí, mohou se setkat ve snu (v nadpozemské říši), i když běh času v jejich příslušných světech mohl být od jejich posledního setkání odlišný. To se týká jak Hlubinné, tak Povrchové magie, jelikož Povrchová magie přirozeně vyrovnává sílu magie Hlubinné.

	
		Povrchová (nebo Obecná) magie



	

	Všechny světy měly vždy Povrchovou magii, známou také jako Obecnou magii. Tato síla je spojena s Hlubinnou magií a obě působí společně, přestože tato skutečnost nebyla mystiky dlouho za Spojování světů plně pochopena.

	Každá z odlišných forem světa využívala v nějaké formě Obecnou magii, i když s jinými názvy a postupy. Nejzběhlejší v této formě magie byly víly a nekriticky ji včlenily do samotné struktury svého společenství. Používali ji také Famadořané, přestože se ani zdaleka neblížili důvtipnosti víl a nejčastěji ji provozovali šamani. Kyree ji používali skrze Věštce. Dračí králové a kněží Pirů využívali její čistou formu k potlačování rozvíjející se Hlubinné magie. Byla zdrojem magických vlastností holí Oka Vassky a byla upotřebena mnichy nebo ve vizích snového kouře Dračích králů. Trpaslíci měli totemy prodchnuté Obecnou magií. Zatímco samotní Titáni zavrhovali veškeré formy magie – Povrchovou i Hlubinnou – jejich služebníci a otroci jako gnómové, skřeti a skřítci měli ve společnosti často šamany, nebo dokonce užívali jednoduché pověry, na které také působila Obecná magie.

	

	
		Shoda okolností, skutečnost, příčina a následek



	

	Jeden z důležitých důsledků Obecné magie týkající se Hlubinné magie byla oblast kauzality, neboli příčiny a následku. Obecná magie prostupovala veškerá stvoření na všech světech. Byla regulační silou, která pomáhala udržovat světy v rovnováze, zatímco v nich působily dynamičtější a soustředěnější síly Hlubinné magie. Tak se mohlo velmi mnoho »malých souher okolností« v jednom světě převést pomocí Hlubinné magie do dynamických a mocných účinků.



		Hlubinná magie



	

	Tvůrčí vyjádření v mnoha rozmanitých formách je prostředníkem, kterým je v nadpozemském světě, nazývaném také »snový svět« nebo »svět myšlenek«, generována magická síla a změna.

	Jelikož všechna magie vzniká v této nadpozemské rovině, základním principem je to, že všechna magie má za následek ikonický a metaforický převod činu nebo myšlenky z jedné říše do druhé. Proto může mít jakýkoliv magický čin důsledek jen tehdy, když bere svou sílu z podobné myšlenky nebo činu v jiném světě.

	

	
		Vzájemnost



	

	Jeden z nejzákladnějších principů magie – obzvláště v prvním věku Mystiků – byl založen na vzájemnosti. Všechny věci v sobě skrývají moc; moc přítomnosti, potenciálu a síly. Magie také má vlastní hybnost. Tuto hybnost pak uděluje lidem a objektům, které ovlivňuje. Dělá to však jen ve velké kosmické rovnováze mezi světy. Horko v jedné říši se stává chladem v jiné. Světlo ve třetí říši způsobí zšeření v obou ostatních. Síla si vypůjčuje svou moc oslabením jiné sféry. Magie v žádném světě nemá žádný dopad, aniž by vzájemně ovlivnila ostatní světy.

	

	
		Abstraktní převod



	

	Přesná forma, podle níž poskytnuté energie získávají svůj tvar, je ovladatelná, ale má přirozenou tendenci k reprezentačnímu nebo abstraktnímu převodu. Například vidění ve snu jen málokdy – pokud vůbec – zobrazuje jasné a přesné znázornění pramenu síly nebo konečnou formu. Tyto věci jsou ve snu reprezentovány spíše ikonami, které jsou podobenstvím, analogií nebo alegorií pro skutečný zdroj nebo výsledek.

	

	

	Co je důležitější, každý účastník těchto vidění v nich může mít různé postřehy. Je tomu tak z důvodu metaforické podstaty magie; rozliční mystikové si metafor všímají rozličnými způsoby. Proto, když se dva mystikové setkají v nadpozemské říši, jejich pozorování událostí odehrávajících se na tomto místě se může lišit. Všeobecně budou metafory mystiků stejného světa podobnější, než kdyby byli každý z jiného světa. Tak mohou mít dva lidé, kteří se setkali v nadpozemské říši, téměř identické poznatky z pozorování, zatímco přidá-li se k nim víla, může setkání vnímat naprosto odlišným souborem metafor.



		Tracy & Laura Hickman 
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Poznámky

		[←1]
	 Všechny vílí příběhy začínají touto větou. Je to určovatel pro posluchače nebo čtenáře, který účinně říká, že to co následujeme, je lež – že je to něco jako skutečně události, ale upravené mezerami perspektivy a slov. Vílí příběhy byly vynalezeny pro přínos komunikace s lidmi, kteří potřebují pro sdělení příběhovou strukturu. Všemi záměry a účely jsou pro víly samotné bezcenné.





	[←2]
	 Víly věří pouze ve fakta; vzato zcela doslova, nemají žádnou představivost. Věří, že cokoliv, co neexistuje v jejich zkušenosti, je lež. Věří, že veškerá pravda, která existuje nyní, existovala od počátku stvoření. »Nová pravda« zcela spočívá v odkrytí pravdy, která byla dříve neznámá buď zkoumáním, nebo častěji kombinováním známých pravd k odkrytí »nové pravdy«. Odhalování takovýchto dříve neznámých pravd je povolání a oblast kasty Hledačů.




	[←3]
	 Lidé by tuto zkušenost popsali jako »představování si«, halucinaci nebo denní sen, ale tato vlastnost je mezi vílami naprosto neznámá.




	[←4]
	 Ve vílí architektuře nejsou žádné schody, protože všechny víly létají. Přístupové šachty jsou mezi vílami používány zejména k dozoru nad příchody a odchody.




	[←5]
	 Původní rukopis označoval tuto míru jako »pět stop«, ale měřítko se týkalo skřetí stopy. Leč v tomto překladu jsme většinu měr času, váhy a vzdálenosti přepočítali z důvodů vhodnosti a srozumitelnosti.




	[←6]
	 Víly věří, že veškerá pravda již existuje, ale mnoho z pravd nebylo ještě objeveno. Je to pátrání po těchto neodhalených pravdách, co je sociologickou posedlostí vil.




	[←7]
	 Být »neznámým« ve vílích třídách znamená, to, že se ostatní členové kasty k dotyčnému neznají. Ve většině případů je to skutečný trest smrti, protože většina víl odmítá uznat nižší postavení, než má jejich rodná kasta, a nikdo s postavením vyšším než má jejich kasta je nepodpoří.




	[←8]
	 Osud je předurčením vil. Věří, že stejně jako existuje největší, vše zahrnující pravda, existuje také vše zahrnující osud. Osud existuje, avšak nedělá z víl fatalisty. Věří, že součástí jejich smyslu života je odhalit svůj osud činy a rozhodnutími.




	[←9]
	 »…od začátku až do konce zopakovala«: Toto je obvyklý vílí výklad, kterým původní autor zkrátil ručně přepisovaný text. Víly jsou ve vyprávění svých příběhů a dějin přísné. Tato fráze poskytuje vílímu kronikáři možnost uchránění se problému duplikace textu, který už byl přepsán dříve, a odkazuje čtenáře zpět na předchozí záznamy.




	[←10]
	 Víly nelžou, protože jsou uchváceny pravdou všech věcí. Nejblíže ke klamu, jak se víly dostanou, je udržet nějakou pravdu utajenou na tak dlouho, jak se hodí jejich záměrům. Nicméně, je-li jim položena přímá otázka, odpoví čímkoliv, o čem ví, že je pravda. Z tohoto důvodu, jak to vypadá, každý, kdo ví o letu nočních letců z Qestardisu, je s výpravou samotnou – s jedinou výjimkou, kterou je královna.




	[←11]
	 Lidé by její zkušenost popsali jako »vymýšlení si«. Víly však nemají představivost. Pocit, který popisuje, by byl nepříjemný a toto poznání jí bylo zprostředkováno pomocí magie.




cover.jpeg
MYSTICKY

BOJOVNI 38

PISNE

F
‘ A
K/ |
p 4
v
|

TRACY & LAURA

H ]CKMAN






images/image-2.jpeg





images/image-1.jpeg
Doporuend cena
vEetns DPH: 279,- K&






images/image-3.jpeg





images/image.png





